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  Karl May


  De rotsvesting in Sonora


  1. De man met de duivelskop


  Indien iemand mij vragen zou wat de naarste en vervelendste plaats van de wereld is, dan zou ik hem zonder aarzelen antwoorden: Guaymas in Sonora, de meest noordwestelijke staat van de republiek Mexico. Dat is natuurlijk een zuiver persoonlijke opvatting en iemand anders zal het daar misschien niet mee eens zijn. Ik echter heb in deze stad de twee leegste weken van mijn bestaan verluierd en verspeeld.


  Hoe was ik in dat ellendige gat terecht gekomen? Wel, juist toen ik na ons avontuur met de Oliekoning met Winnetou en de andere reisgenoten in San Francisco vertoefde[1], kwam in Mexico plotseling de revolte van generaal Jargas. De hoofdredacteur van de San Francisco Post vroeg mij om naar Mexico te gaan om daar reportages van de opstand te maken en ik deed dat maar al te graag, omdat ik op die wijze een gebied kon leren kennen waar ik anders; wel nooit gekomen zou zijn. Jargas had geen geluk. Zijn opstand werd onderdrukt en hijzelf werd doodgeschoten. Zelf ging ik, toen ik mijn laatste telegrammen verstuurd had, over de Siërra Madre terug om op die manier Guaymas te bereiken. Daar hoopte ik een schip te vinden dat mij naar een noordelijker plaatsje aan de Californische Golf zou kunnen brengen.


  Ik wilde namelijk naar de Rio Gila, waar ik Winnetou weer zou ontmoeten. Helaas kon ik niet zo vlug vertrekken als ik wel gewild had. Toen ik nog door de eenzame Siërra trok, had ik de grote pech dat mijn paard struikelde en een voorbeen brak. Ik moest het arme dier doodschieten en te voet verder trekken. Dagenlang ontmoette ik geen mens en zeker niet iemand die mij een paard of een muildier had willen verkopen.


  Ik paste er wel voor op Indianen te ontmoeten, want daar had ik alleen maar schade van kunnen ondervinden. Het was een lange, vermoeiende voettocht en ik was dan ook doodgelukkig toen ik eindelijk in het keteldal kon afdalen, waarin het havenstadje Guaymas ligt.


  Hoewel ik nu eindelijk het lang begeerde doel bereikt had, was ik helemaal niet verrukt van de aanblik die het stadje bood.


  Er woonden toen nauwelijks 2000 mensen in heel primitieve huisjes die niet eens ramen hadden. Omringd door hoge, kale rotsen lag het plaatsje als een uitgedroogd lijk in de brandende zon.


  In de omgeving van het stadje ontmoette ik niemand en toen ik me eenmaal tussen de eerste huizen bevond leek het wel of die uitgestorven waren. Helaas was de indruk die Guaymas van mij moest krijgen niet veel beter dan die welke ik van de stad kreeg, want ik leek in niets meer op een gentleman of zoals men daar zegt op een caballero.


  Mijn pak dat ik, toen ik uit San Francisco vertrok, voor 80 dollar had gekocht, was geleidelijk aan in zo’n stel vodden veranderd, dat verschillende onderdelen van mijn persoon duidelijker zichtbaar waren dan de stof die deze onderdelen moest bedekken. Ook mijn schoenen hadden een toestand van volledige uitputting bereikt. Rechts had ik een hele hak verloren en links was er nog maar een halve over. Als ik naar de ‘openhartige’ neuzen keek, deden ze me aan snavels van kwakende eenden denken. En dan mijn hoed die in betere tijden sombrero, dat is schaduwverspreider heette. Die had toch echt wel verraad gepleegd aan die erenaam. De eens zo brede rand had geleidelijk aan verstek laten gaan en wat als trouwe overblijfsel nog op mijn hoofd zat, had de vorm van een Turkse fez, maar was eigenlijk een prima vergiet. Alleen mijn leren gordel, trouwe metgezel sedert jaren, had ook deze keer zijn vastheid van karakter bewezen. Over mijn haar, mijn huid en andere persoonlijke dingen praat ik liever niet om mijn zelfrespect niet helemaal te verliezen.


  Terwijl ik langzaam de straat afliep, nu eens naar rechts en dan weer naar links keek om ergens een menselijk wezen te ontdekken, zag ik een gebouw met op het lage dak twee ijzeren stangen die een uithangbord droegen. De letters waren eens wit geweest op donkere achtergrond en men kon nauwelijks nog de veelbelovende woorden Meson de… lezen. Verder niets. Toen ik trachtte de rest te ontcijferen, hoorde ik plotseling voetstappen. Ik draaide me om en zag een man die me passeren wilde. Ik groette beleefd en vroeg hem wat het beste hotel in dit mooie stadje was. Hij wees me naar het gebouw, waarvoor ik stond.


  ‘Gaat u niet verder, señor. Dit is het allerbeste hotel dat u vinden kunt. Op het uithangbord ontbreekt weliswaar het woord Madrid, maar binnen zal het u aan niets ontbreken. Daar zorgt de hotelhouder, don Geronimo wel voor. U kunt er heus op vertrouwen, want ik ben de escribano[2] van Guaymas en ik ken iedereen. Maar u moet het natuurlijk wel kunnen betalen.’


  Hij zette trots zijn borst op bij het noemen van zijn gewichtige functie en hij bekeek me met een gezicht waarop duidelijk te lezen stond wat hij van me dacht, namelijk dat ik eerder in de stadsgevangenis thuis hoorde dan in het hotel. Daarna stapte hij zelfbewust verder.


  Zelf ging ik vol vertrouwen op de aanbeveling van zulk een beroemd man de geopende deur binnen. Ik was er toch in ieder geval binnen gegaan, omdat ik doodmoe was en er niets voor voelde verder te sukkelen in de gloeiend hete zon.


  Het beste hotel van de stad! Meson de Madrid! Goede kamers, zindelijke bedden, smakelijke maaltijden. Het water liep me in de mond.


  Binnen kwam ik meteen in ‘alle kamers en zalen’. Dat wil zeggen dat het hele hotel uit één vertrek bestond. Recht tegenover de voordeur was de achterdeur die naar het erf leidde.


  Andere deuren of zelfs vensters waren er niet. Naast de achterdeur bevond zich een stenen door roet zwart geworden haard.


  De rook kon meteen door die deur weer naar buiten. De bodem bestond uit vast gestampte leem. In de grond geslagen, ruwe palen, waarop planken waren getimmerd moesten de rol van tafels en van banken spelen. Stoelen waren er niet.


  Aan de muur schommelden een paar hangmatten, die de bedden voor de hotelgasten moesten voorstellen, maar eigenlijk kon ook ieder ander er rustig een uiltje knappen. Aan de andere muur rechts stond het buffet dat kennelijk uit een paar oude kisten was gemaakt.


  Daarnaast weer hangmatten, die de buen retiro van de kasteleinsfamilie uitmaakten. In een ervan lagen drie slapende jongens, wier armen en benen zo ineen waren gestrengeld, dat er een ernstige studie nodig zou zijn geweest om uit te maken welke arm en welk been bij welk lichaam hoorde. In de tweede hangmat rustte kennelijk de dochter van de waard. Señorita Felisa telde, naar ze me de volgende morgen zei, zestien lentes, maar nu snurkte ze als een koor van zestien winterstormen.


  In de derde hangmat hield hun moeder haar middagslaapje.


  Ze had de bijna ongelooflijke lengte van twee meter bereikt en later deelde haar man me in diep vertrouwen mee, dat ze een buitengewoon energieke dame was. Daar ze echter iedere keer dat ik haar zag óf dommelde óf werkelijk sliep, heb ik helaas niet de eer en het genoegen gehad een uitbarsting van haar temperament te mogen beleven. In de vierde hangmat ontdekte ik een rondachtig, grauwlinnen voorwerp, dat ik bijna voor een reddingboei, zoals men die op schepen ziet, had gehouden. Bij nader inzien kwam ik tot de conclusie dat zich uit deze boei, indien nodig wel eens iets edelers zou kunnen ontwikkelen en daarom gaf ik er een tik tegenaan. Het ronde voorwerp kwam in beweging en er ging iets gebeuren. Er kwamen armen en benen te voorschijn en zelfs een hoofd.


  De reddingboei ontplooide zich in al zijn schoonheid, sprong uit de hangmat en veranderde zich in een klein, mager, in een nauw grauwlinnen pakje gekleed mannetje dat me verrast bekeek en toen op verwijtende toon vroeg: ‘Wat wilt u eigenlijk, señor? Waarom stoort u mij in mijn siësta? Waarom bent u eigenlijk wakker en doet u zo druk? In deze dodelijke hitte slaapt toch ieder verstandig mens.’


  ‘Ik wil de waard spreken,’ zei ik.


  ‘Dat ben ik. Don Geronimo is mijn naam.’


  ‘Ik ben zojuist in Guaymas aangekomen en zoek een schip. Kan ik bij u logeren?’


  ‘Dat zullen we wel zien. Maar nu moet u slapen. Daar in een van die hangmatten.’ Hij wees naar de andere kant van de kamer.


  ‘Ik ben wel moe,’ zei ik, ‘maar op dit ogenblik heb ik vooral honger.’


  ‘Later, later. Slaap nu eerst maar,’ zei hij ongeduldig.


  ‘En ik heb dorst.’


  ‘Ja, ja. Daar wordt allemaal voor gezorgd, maar nu moet u slapen. Slaaapen.’ Hij had eerst zachtjes gesproken, maar verhief nu zijn stem. De andere hangmatten begonnen te bewegen, waardoor hij mij waarschuwend toefluisterde: ‘Niets meer zeggen, anders ontwaakt doña Elvira! Gaat u alstublieft slapen!!’


  Doña Elvira heette dus zijn vrouw. De naam herinnerde mij aan een andere waardin, in San Francisco, die ik jaren geleden had ontmoet in gezelschap van Sans-Ear en Winnetou.[3]


  Intussen sprong don Geronimo in zijn hangmat en rolde zich weer in elkaar tot reddingboei. Wat kon ik doen? Ik liet de reddingboei met zijn familie verder slapen en ik sloop, om niemand te wekken, voorzichtig door de achterdeur naar buiten en kwam op een soort groot erf terecht. In de verste hoek was uit stokken en maïsstro een soort dak gebouwd, waaronder wat landbouwgereedschap werd bewaard. Naast een hoop stro lag een grote hond aan een ketting.


  Dat stro was in ieder geval een beter bed dan een van die hangmatten binnen. Ik liep er dus heen, een beetje bang dat de hond blaffen zou en doña Elvira wekken. Maar die angst was ongegrond want… de hond sliep ook! Weliswaar opende hij één ogenblik zijn ogen, maar hij deed ze direct weer dicht en maakte er geen enkel bezwaar tegen dat ik in het stro mijn bedje spreidde en mij daar heerlijk op uitstrekte. Met mijn beide geweren in de arm sluimerde ik in en ik sliep dank zij mijn vermoeidheid zo goed en zo vast dat ik pas wakker werd, toen een hand me wakker schudde. Het was laat in de middag.


  De kleine waard stond voor me.


  ‘Señor, weest u zo goed op te staan. Het is tijd dat we tot een beslissing komen.’


  ‘Wat voor beslissing?’ vroeg ik en ik stond op.


  ‘Of u bij mij mag blijven of niet.’


  ‘Is daar dan een beslissing voor nodig?’ Ik vroeg dat nu wel, maar ik begreep heel goed wat hij bedoelde en ik bekeek het mannetje eens beter dan ik die middag had kunnen doen. Hij was werkelijk erg klein en schrikwekkend mager. Hij droeg het haar heel erg kort; zijn hoofd leek wel kaalgeschoren. Zijn gezicht had een pientere maar daarbij toch gemoedelijke uitdrukking.


  ‘Doña Elvira wil dat ik alleen maar caballero’s bij mij laat logeren,’ zei hij, ‘en u zult moeten toegeven dat u die indruk nu niet direct maakt.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg ik lachend, terwijl ik op hem neerkeek, ‘Meent u nu heus dat caballero zijn alleen van het pak afhangt?’


  ‘Nee, want een keurig heer kan ook wel eens gedwongen zijn niet op de schoonheid van zijn verschijning te letten; maar doña Elvira heeft nu eenmaal een zeer uitgesproken smaak voor die schoonheid en u voldoet niet aan haar eisen.’


  ‘Heeft ze me dan gezien? De dame sliep immers toen ik binnenkwam.’


  ‘Ze sliep wel, ze slaapt trouwens altijd graag als ze niets anders te doen heeft, maar daarna is ze op het erf gegaan om u eens rustig te bekijken en toen ze uw pak had gezien en uw schoenen en uw hoed, toen dacht ze… nou ja, señor, het is toch geloof ik niet nodig, dat ik me nog duidelijker uitdruk.’


  ‘Nee, ik begrijp u zo ook wel, don Geronimo en als ik niet in de smaak van de doña ben gevallen, zoek ik wel een ander adres.’


  Ik wilde gaan, maar hij hield me tegen.


  ‘Ach, wacht u daar nog even mee. Het is zo eenzaam als er helemaal geen gasten in huis zijn en u ziet er toch ook weer niet uit als een schurk, voor wie je bang moet zijn. Ik zal bij doña Elvira een goed woordje voor u doen. Maar dan moet u mij ook helpen. Speelt u domino?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik verwonderd.


  ‘Goed. Kom binnen. Dan zullen we eens kijken.’ Hij ging voorop en ik volgde hem naar de binnenvertrekken van het ‘hotel’. Doña Elvira lag in haar hangmat. Señorita Felisa zat aan de ‘bar’ bij een glas rum. De drie jongetjes waren er niet. Die waren op straat, waar zij er druk mee waren hun soortgenoten met rotte sinaasappels te bekogelen. Don Geronimo haalde de dominostenen te voorschijn en nodigde mij uit aan tafel te gaan zitten. Toen hij de stenen schudde, bewoog doña Elvira zich en toen haar man me zei: ‘Neem er zes, het hoogste aantal ogen begint!’ hief ze haar hoofd op.


  Señorita Felisa kwam aanlopen met haar glas en ging erbij zitten om toe te kijken. Toen zag ik pas wat voor soort mensen het waren. Mensen die sliepen als ze geen domino speelden en die domino speelden als ze niet sliepen. En daarbij kwam nog dat Geronimo nauwelijks een middelmatige speler was. Ik won het eerste spel, het tweede en ook het derde. Bij het eerste spel vond hij dat leuk, bij het tweede verbaasde hij zich en bij het derde riep hij verrukt: ‘Qué alegria. U bent een meester señor. U moet bij ons blijven, want ik kan nog wat van u leren. Drie spelletjes achter elkaar van mij winnen, dat heeft nog niemand ’m geleverd.’


  De waarheid was dat ik me helemaal geen moeite gegeven had.


  Hij speelde zo slecht, dat er geen enkele berekening voor nodig was om van hem te winnen. Hij stond van tafel op, ging naar zijn vrouw en stond een tijdje opgewonden met haar te fluisteren. Toen ging hij achter het buffet, haalde een boek te voorschijn en een enorme inktkoker en stelde dat plechtig voor mij op.


  ‘Doña Elvira is zo goedgunstig geweest haar toestemming te verlenen, zodat u hier kunt blijven. Mag ik u dus verzoeken uw naam in dit gastenboek te schrijven?’ Ik sloeg het boek open. Het bevatte uitsluitend namen, getallen en data. Bij de laatst beschreven bladzijde lag een steenoude ganzenpen, waar nauwelijks mee te schrijven was en die bovendien bedekt was met een dikke korst verdroogde inkt.


  ‘Moet ik met die pen schrijven?’ vroeg ik geamuseerd.


  ‘Sin duda… natuurlijk, señor. Er is geen andere en ik veronderstel, dat uzelf geen andere bij u hebt.’


  ‘Maar dat is toch onmogelijk’.


  ‘Waarom? Sinds ik dit hotel bezit – en dat is al bijna tien jaar – hebben al mijn gasten zich met deze pen en met deze inkt ingeschreven.’ De inkt was helemaal verdroogd.


  ‘Maar hoe hebben ze dat dan gedaan?’


  ‘Met water natuurlijk. Maar dat weet u toch zelf wel als u maar iets van schrijven af weet. Als je die pen in warm water stopt, wordt ze zachter dan een nieuwe en als je warm water in de inktpot giet, krijg je fantastische inkt. En omdat ik een erg drukbeklante zaak heb en iedere gast zich hier in moet schrijven, wordt er bij mij enorm veel geschreven en daarom kan ik natuurlijk niet al te royaal met pen en inkt omspringen. Maar omdat u me nu geen grootmeester in de schrijfkunst lijkt te zijn, zal ik u maar inschrijven.’


  ‘Als u dat zou willen doen, señor, dat zou ik heerlijk vinden. Dat zou echt een opluchting voor me zijn.’


  ‘Goed… esta bien! Niet iedereen kan een ontwikkeld man zijn. Ik ga er direct mee beginnen, maar ik ga eerst warm water maken.’


  Hij ging naar de toonbank. Ik zag dat hij spiritus of misschien wel rum in een komfoortje goot, dat aanstak en er een blikje boven hield. Hij had uit wijze spaarzaamheid zijn gasten tien jaar lang gedwongen deze rare pen en inkt te gebruiken, maar bovendien, eveneens uit wijze spaarzaamheid, iedere keer voor een stuiver spiritus verstookt. Het duurde minstens een kwartier voor het water kookte. Al die tijd hield hij het blikje geduldig boven het komfoortje, toen doopte hij de pen erin, liet die een poosje meekoken, goot dan het water in de inktpot en roerde alles met de pen flink door elkaar.


  ‘Zo, nu kunnen we beginnen. Ik ben klaar.’ Hij legde het boek voor zich, zette de inktpot ernaast, schraapte gewichtig zijn keel, nam de pen, hoestte eens, trok diepe rimpels in zijn voorhoofd, legde het boek een beetje anders, verschoof de inktpot, hoestte weer, ging eens verzitten, kortom, hij deed alsof hij op het punt stond een van de grootste kunstwerken te scheppen die de wereld ooit gezien had.


  Met veel moeite kon ik ernstig blijven, maar ik kon me nu ook voorstellen hoe het kwam dat het gastenboek er zó uitzag.


  Terwijl de waard het water kookte, had ik er eens in gebladerd.


  Op de laatste bladzijden was het schrift donkergeel en hoe meer men naar voren kwam hoe lichter het werd en eindelijk werd het volkomen onleesbaar. De eerste bladzijden waren zelfs zo verbleekt, dat het leek alsof ze nooit beschreven waren geweest.


  ‘Nu moet u goed opletten, señor,’ zei hij, ‘Ik moet de dag en het jaar van uw aankomst inschrijven, uw beroep en wat u hier van plan bent te doen. Ik hoop dat u mij dit waarheidsgetrouw zult mededelen.’


  Ik gaf hem de vereiste gegevens en hij schreef die op in fraaie drukletters die niets aan duidelijkheid te wensen over lieten.


  Hij schreef zeer langzaam met volledige overgave zoals dat hoorde bij zo’n gewichtige bezigheid. Toen hij na een dik half uur de laatste streek van zijn pen gezet had, trok hij een intens tevreden gezicht, schoof het boek van zich af en vroeg me: ‘Hoe vindt u nu mijn handschrift, señor? Hebt u ooit wel eens zulke letters en zulke mooie ophalen gezien?’


  ‘Nog nooit,’ zei ik geheel volgens de waarheid. ‘U hebt een zeer typisch handschrift.’


  ‘Dat is ook geen wonder, want ik moet bijna alle namen inschrijven, omdat de meeste van mijn gasten, net als u, niet met pen en inkt kunnen omgaan. Ik dank u voor uw inlichtingen. U bent vlug van begrip, maar één ding begrijp ik toch niet. Als beroep geeft u op dat u writer bent. Dat vak ben ik nog niet tegen gekomen. Is het een handwerk of een militaire rang of heeft het iets met handel in het algemeen te maken of met venten langs de deur?’


  ‘Helemaal niet. Een writer is hetzelfde als wat u onder het Spaanse woord autor of escritor verstaat.’


  Hij keek me verbaasd aan. ‘Hebt u vermogen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat vind ik dan verschrikkelijk jammer voor u, want met het beroep dat u hebt moet u beslist verhongeren.’


  ‘Waarom, don Geronimo?’


  ‘Dat vraagt u nog? O, ik ben er precies van op de hoogte omdat wij hier in Guaymas ook een escritor hebben. Hij is rijk en hij schrijft voor een blad dat in Hermosillo verschijnt. Hij moet heel veel geld betalen om zijn stukken opgenomen te krijgen. Het is een bezigheid die grote onkosten meebrengt en niets oplevert. Hoe kunt u er nu van leven? Hoe wilt u eten en drinken en hoe wilt u zich kleden? Ik heb werkelijk medelijden met u. Kunt u eigenlijk betalen wat u bij mij gaat verteren?’


  ‘Ja, dat lukt nog wel.’


  ‘Nou daar ben ik blij om. H’m, een escritor! Nu verbaast het me niets meer dat u er zo verlopen uitziet en ik vind het bijna onbegrijpelijk dat u nog gezond schijnt te zijn. Maar… caramba, dat is waar ook: als u escritor bent moet u toch kunnen schrijven?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En toch hebt u mij al dat moeilijke werk laten doen. Waarom verheimelijkt u een kunst die u wel degelijk verstaat?’


  ‘Omdat het wel erg onbeleefd zou zijn geweest u tegen te spreken toen u vaststelde dat ik een man was die niet met een pen kon omgaan.’


  ‘Justo. Uw beleefdheid is uw beste aanbeveling. Mag ik vragen waar u vandaan komt?’


  ‘Van de andere kant van de Siërra Madre.’


  ‘Als voetganger? Arme kerel.’


  ‘Ik was te paard, zoals u aan de sporen die ik nu aan mijn riem heb hangen, kunt zien. Mijn paard is gevallen en heeft een been gebroken. Toen moest ik het doodschieten.’


  ‘Waarom hebt u dan het zadel en het hoofdstel niet meegenomen?’


  ‘Omdat ik er niets voor voelde in deze hitte dagenlang met die dingen te sjouwen.’ Onwillekeurig schoot mij mijn vroegere reismakker Old Death te binnen, die wél die gewoonte had.[4] Doch voordat de weemoed mij te pakken kreeg, ging don Geronimo al weer door: ‘Maar u had dat toch prachtig kunnen verkopen en van de opbrengst misschien wel twee volle dagen kunnen leven. Ik heb echt medelijden met u. U had toch veel beter die twee oude geweren die u nu meegesleept hebt achter kunnen laten. Die zijn nog geen halve dollar waard. Helemaal verouderd. Ik heb er verstand van.’


  Hij nam de Henry-buks in zijn hand, bekeek die en schudde het hoofd. Het eigenaardige slot met de patronenkogel scheen hem te verbazen. Daarna wilde hij de oude berendoder grijpen, maar liet hem liggen, omdat die te zwaar was om met een hand op te nemen.


  ‘Gooi die rommel toch weg!’ zei hij, ‘U maakt het uzelf op reis alleen maar lastig. Waar wilt u van Guaymas uit naar toe?’


  ‘Met een schip verder naar het noorden. Noordelijker nog dan Hermosillo.’


  ‘Dan zult u lang moeten wachten. Schepen die zover gaan, komen hier maar zelden.’


  ‘Dan ga ik te paard.’


  ‘Dan zult u een paard of een muildier moeten kopen en ik verzeker u dat er op het ogenblik zelfs voor veel geld niets te krijgen is. Maar als u tijd hebt om te wachten, kunt u later beter de trein nemen die naar Arispe gaat.’


  ‘Hoe rijden die treinen?’


  ‘Hoe die treinen rijden? Ik kan wel zien dat u hier een vreemdeling bent. De spoorweg is immers nog niet klaar. Men zegt dat hij over drie, vier of misschien wel vijf jaar helemaal klaar zal zijn, maar dat zijn dingen die u niet weten kunt. U moest eigenlijk niet in een gebied reizen dat u helemaal niet kent en dat zover van uw geboortestreek af ligt. Dat is bij uw armoede een heel gevaarlijke onderneming. U hebt als uw geboorteplaats Sajonia[5] opgegeven. Waar ligt die stad?’


  ‘Dat is geen stad. Dat is een koninkrijk in Europa.’


  ‘O juist. Ja, ik kan niet alle landkaarten uit mijn hoofd kennen. Maar u kunt bij mij blijven. Omdat u zo arm bent en omdat u dank zij uw prima dominospelen zo’n goede kameraad bent, wil ik heel schappelijk zijn en u de allerlaagste prijs berekenen. U krijgt onderdak en de allerbeste verzorging voor een hele peso per dag. Dat is heel erg weinig.’


  ‘Dank u. Daar ga ik mee akkoord,’ zei ik ernstig. Een peso is ongeveer een rijksdaalder. Ik kon mij de verzorging, die wel in overeenstemming zou zijn met de woongelegenheid, wel voorstellen.


  Hij knikte tevreden, schoof het gastenboek opzij en greep weer naar de dominostenen. ‘Omdat u honger en dorst hebt, zal Felisa wat eten klaar maken en ondertussen kunnen wij nog wat spelen. Laten we maar beginnen.’ Hij vroeg helemaal niet of ik er wel zin in had. Hij scheen het vanzelfsprekend te vinden dat ik een even hartstochtelijke speler was als hij. We begonnen, want ik wilde niet onvriendelijk zijn. Het was mijn bedoeling hem te laten winnen, maar dat ging niet door want hij speelde werkelijk al te slecht. Bij het derde spelletje verspreidde zich van de kachel uit waaraan de señorita bezig was, de lucht van verbrand meel. Midden in het vierde spelletje hield de waard plotseling op. Hij sloeg zich met de hand voor het voorhoofd.


  ‘Hoe kon ik dat nu vergeten? U wilde reizen via Hermosillo, señor en ik heb er helemaal niet aan gedacht dat er dan een prachtige gelegenheid voor u is. Señor Enrique verwacht een schip dat hier voor anker zal gaan en dat dan naar Lobos gaat.’


  ‘Die plaats komt mij wel goed uit. Maar wie is señor Enrique?’


  ‘Dat is een gast van me. Zijn naam staat juist vóór de uwe in het gastenboek. Hebt u dat niet gelezen?’


  Dat had ik niet… Ik greep dus het boek en las: “Harry Melton, Heilige der laatste dagen.” De woorden waren in het Engels geschreven. Een Mormoon dus. Hoe kwam die hier terecht? Welke aangelegenheid had hem uit de grote stad aan het Zoutmeer[6] zover zuidelijk naar Guaymas gebracht?


  ‘Waarom kijkt u zo lang in dat boek?’ vroeg de waard, ‘ziet u er iets bijzonders aan?’


  ‘Eigenlijk niet. Hebt u gelezen wat er bij die naam staat?’


  ‘Ja, maar ik heb het niet begrepen. De señor is zo ernstig, zo trots en zo godvruchtig dat ik hem niet met mijn vragen lastig wil vallen. Waarschijnlijk spreek ik zijn naam verkeerd uit, maar hij vertelde me dat Harry precies het zelfde betekent als het Spaanse Enrique. Daarom noem ik hem maar zo.’


  ‘Hij logeert dus ook bij u?’


  ‘Hij slaapt hier. Hij gaat ’s morgens vroeg weg en komt ’s avonds weer terug.’


  ‘Wat doet hij eigenlijk?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik heb geen tijd om me met al mijn gasten te bemoeien.’


  Ja, het kereltje speelde en sliep, sliep en speelde, maar had geen tijd om ook maar enige belangstelling voor zijn gasten te tonen.


  ‘Ik weet alleen maar zijn naam en dat hij wacht op een schip naar Lobos,’ ging hij verder. ‘De señor spreekt heel weinig. Zijn vroomheid is boven alle lof verheven, maar het is jammer dat hij geen domino kan spelen.’


  ‘Hoe weet u dat hij zo vroom is?’


  ‘Omdat hij doorlopend de rozenkrans bidt en nooit binnenkomt of weggaat zonder te buigen voor het heiligenbeeld daar in de hoek en wijwater uit het bakje bij de deur te nemen.’ Ik wilde een opmerking maken, maar ik vond het beter er het zwijgen toe te doen. Een Mormoon met een rozenkrans.


  Veelwijverij en wijwater. Het boek Mormon en buigen voor een heiligenbeeld! Die man was in elk geval een huichelaar en die huichelarij moest een reden hebben.


  Ik kreeg geen kans mij er verder in te verdiepen, want señorita Felisa bracht me een beker die een dik bruin vocht bevatte en wenste me smakelijk eten. De waard sloot zich daarbij aan en daaruit trok ik de conclusie dat ik de drank moest nuttigen.


  Ik zette dus de kop aan mijn mond en proefde, proefde weer en proefde nog eens totdat mijn tong me vertelde dat ik te doen had met een mengsel van water, honing en verbrand meel.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ik.


  Maar Felisa sloeg haar handen in opperste verbazing tezamen.


  ‘Hoe is dat mogelijk, señor? Hebt u nog nooit chocola gedronken?’


  ‘Chocola?’ vroeg ik, terwijl mijn gezicht een niet al te pientere uitdrukking gehad moet hebben, ‘Ja, die heb ik dikwijls gedronken.’


  ‘Nu, dat is chocola.’


  ‘Chocola! Werkelijk? Dat had ik niet gedacht!’


  ‘Zie je wel,’ zei de waard vrolijk, ‘ja, mijn chocola is werkelijk beroemd. Wie weet wat voor rommel u bij anderen hebt gedronken. Mijn chocola is zo echt en zo iets bijzonders dat iedereen die voor de eerste keer hier komt, er verbaasd over staat en niet wil geloven dat het chocola is. Daaruit kunt u afleiden hoe goed u het bij mij zult hebben.’ Ik hield er een ander idee op na, maar ik vond het niet nodig hem dat te vertellen en vroeg: ‘Wanneer serveert u het avondeten, don Geronimo?’


  ‘Het avondeten?’ vroeg hij stomverbaasd en toen, terwijl hij op de beker wees: ‘Maar dat staat daar immers, dat is het.’


  ‘O, en wat geeft u als ontbijt?’


  ‘Een kop van mijn aller-fijnste chocola.’


  ‘En als middageten?’


  ‘Nog een kop. Dat is werkelijk het beste wat er te krijgen is.’


  ‘En wie nu brood of vlees of iets dergelijks wil hebben?’


  ‘Die moet naar de bakker en naar de slager gaan.’


  ‘En vertel eens: hebt u wijn? Chocolade helpt namelijk niet tegen de dorst.’


  ‘O ja. Heel goede. Wilt u een glas?’


  ‘Graag, wat kost het?’


  ‘Dertig centavos.’


  Dat was drie kwartjes. Don Geronimo bewees mij de eer om de wijn persoonlijk te halen, maar hij gaf die aan zijn dochter in plaats van aan mij. Señorita Felisa dronk het glas half uit zonder een spier van haar gezicht te vertrekken en gaf toen met haar liefste lachje het glas aan mij. Ik nam een klein slokje dat echter direct een hoestaanval tengevolge had. De ‘wijn’ leek wel zwavelzuur.


  ‘Drink toch langzaam,’ waarschuwde de waard, ‘mijn wijn is voor u veel te sterk. Hij is geperst uit de beste druiven.’


  ‘Ja, hij is mij inderdaad te zwaar, don Geronimo,’ zei ik hoestend. ‘Vindt u het goed dat ik naar de bakker en naar de slager ga?’


  ‘Drinkt u het glas dan niet leeg?’ vroeg de señorita.


  ‘Nee, ik moet helaas erg op mijn gezondheid passen.’ Toen zette zij het glas maar aan haar rozenmond, dronk het leeg zonder blikken of blozen en zei toen op vertrouwelijke toon tegen me: ‘Als u naar de bakker en naar de slager gaat, brengt u dan ook wat voor mij mee, señor! Nette en beleefde gasten doen dat altijd.’


  Niet gek! Een rijksdaalder betalen, daarvoor in ruil drie keer meel- en honingwater, een plaats in een waarschijnlijk overbevolkte hangmat en dan nog de familie van de waard van levensmiddelen voorzien. Meson de Madrid! Het beste hotel van de stad. O, gemeentesecretaris, gemeentesecretaris, alle respect voor uw goede raad en voor de aanbeveling van dit hotel, maar ik ga toch maar eens verder kijken! Ik ging weg zonder mijn boze opzet te verraden. Twee uur was ik bezig met het zoeken naar een beter onderdak, maar ik kwam tenslotte tot de overtuiging dat de gemeentesecretaris gelijk had gehad. Vergeleken met de spelonken die ik elders zag, was Meson de Madrid inderdaad een luxueus paleis.


  Ik had mij eigenlijk geheel nieuw in de kleren moeten steken.


  Door de vermoeienissen van de laatste weken was ik echter zo uitgeput geraakt, dat het mij niets kon schelen welke indruk ik in mijn versleten pak maakte. Ik kocht dus voor één peso vlees, dat in vertrouwen gezegd tamelijk muf was, nam bij de bakker een aantal platte maïskoeken die hier in plaats van ons brood worden gegeten en werd wegens deze voorraden in het hotel met enthousiasme ontvangen. De lieve Felisa nam mij zonder wat te vragen onmiddellijk alles af en stak het haardvuur aan om het vlees te braden. De drie jongens pikten de maïskoeken in om ze als botten tussen hun sterke tanden in stukken te bijten en doña Elvira richtte zich in haar hangmat op omdat ze wakker was geworden van de braadlucht die zich begon te verspreiden. Helaas kon ik haar gezicht niet zien want de enige lamp die er was stond ver van haar op de tafel waaraan ik had plaats genomen. De waard zette zich gezellig naast me en schoof me de dominostenen toe.


  ‘Nog één spelletje voor we gaan eten, señor. We hebben toch niets anders te doen.’


  We speelden tot we aan tafel konden gaan, dat wil zeggen totdat doña Felisa mij juist dat stuk vlees gaf dat het mufst was geweest, weliswaar zonder bord en zonder wat dan ook, maar wel met haar allerliefste lachje. De andere stukken bereikten met een verbazingwekkende snelheid hun plaats van bestemming, die helaas niet mijn hongerige maag was. Ik had me, of liever: men had mij van gast in gastheer veranderd. Juist toen ik na de laatste hap mijn mes aan een mouw afveegde en in de schede stak die aan mijn riem hing kwam de man binnen wiens verschijnen ik met nieuwsgierigheid tegemoet had gezien: de Mormoon. Het licht van onze lamp reikte tot aan de deur en omdat ik daar tegenover zat zag ik hem binnenkomen.


  Hij boog zich eerbiedig naar de hoek waarin het heiligenbeeld stond, stak de toppen van zijn vingers in het wijwaterbakje en wendde zich eerst toen tot ons om ons met een kort knikje te groeten. Toen hij mij, een vreemde, zag, bleef hij een ogenblik staan om me aan te kijken. Daarop kwam hij snel dichterbij, opende het gastenboek dat nog op tafel lag, las heel vlug de aantekening die op mij betrekking had en trok zich toen, goede nacht wensend terug in de halve schemering, waar de hangmatten voor de gasten hingen.


  Dit alles was zo snel gegaan dat het mij onmogelijk was geweest zijn gezicht goed op te nemen. Toen bleek hoeveel respect hij de waard had ingeboezemd want don Geronimo zei op zachte toon tot zijn familie: ‘Señor Enrique wil slapen. Ga liggen en maak geen lawaai.’


  De voordeur werd gegrendeld, de achterdeur die naar de binnenplaats voerde bleef open. Doña Elvira zonk weer neer in haar hangmat. De jongens klauterden in hun grote brede mat. Señorita Felisa reikte me de hand en zocht haar hennepen legerstede op. De waard wenste me goedenacht, blies het licht voor mijn neus uit en veranderde zich weer in een reddingboei.


  Ik zat in het donker, wel wat verbaasd over de manier waarop een nieuwe gast de ‘allerbeste verzorging’ kreeg. Maar ik vond het toch wel grappig en ik bleef nog een tijdje zitten omdat ik nog niet precies wist op welke plaats ik mij in Morpheus’ armen zou werpen. Spoedig hoorde ik het luidruchtige gesnurk van de lieve dochter. De moeder stiet de lucht met regelmatige tussenpozen uit en maakte een geluid dat ontstaat als men een kaars snuit. De vader zoemde als een hommel – het leek mij werkelijk onmogelijk om bij dat concert in slaap te vallen. Daarom liet ik de hangmatten de hangmatten en ging naar de binnenplaats om mijn bedje in het stro weer op te zoeken. De hond gromde eerst wat maar scheen me toen te herkennen als de man die al eerder naast hem geslapen had en hij werd stil. Ik schoof mijn geweren, die ik nu eenmaal graag bij mij houd, onder het maïsstro, ging liggen en werd pas wakker toen de ochtend allang was aangebroken.


  Toen ik het hotel binnenkwam, stoeiden de jongens al rond de banken. Doña Elvira lag nog of lag al weer in haar hangmat.


  Señorita Felisa bereidde aan de haard de overheerlijke chocola die vandaag niet naar verbrand meel maar naar overgekookte stroop rook, en de waard kwam aanhollen met de dominostenen om het werk van de vorige dag opnieuw te beginnen.


  De Mormoon zat aan tafel en scheen op mij gewacht te hebben; ik zag namelijk dat hij mij scherp opnam. Ik liet niet merken dat ik ook hem gadesloeg, maar het viel me wel moeilijk mijn ogen van hem af te houden. Het was namelijk wel een zeer opvallende persoonlijkheid.


  Hij was goedgebouwd en zeer zorgvuldig gekleed en zijn gezicht was goed geschoren. Maar wat voor een gezicht had die man? Zodra ik hem zag, moest ik denken aan de beroemde tekening die Gustave Doré van de duivel heeft gemaakt. Hij deed mij ook denken aan de vrouwenrover Abrahim Mamoer, die ik enige tijd tevoren in Egypte had ontmoet.[7] Hij kon niet veel ouder dan veertig jaar zijn. Hij had een hoog, breed voorhoofd met lange zwarte haren die tot op zijn schouders vielen; het was werkelijk prachtig haar. Zijn grote gitzwarte ogen hadden de vorm van amandelen, iets waarmee de natuur eigenlijk alleen Oosterlingen heeft gezegend. Zijn neus was lichtgebogen en niet al te scherp en de lichte trillingen van de roze neusvleugels verrieden een temperamentvol karakter. De mond leek op die van een vrouw maar was niet vrouwelijk of verwijfd maar veeleer zeer wilskrachtig. De lijn van zijn kin was teer, maar sterk gebouwd zoals men dat uitsluitend vindt bij mensen bij wie de geest de meerdere is van de driften. Ieder onderdeel van zijn gezicht kon men mooi noemen, maar er was geen eenheid in te ontdekken en waar de harmonie ontbreekt is de schoonheid ver te zoeken. Ik kan niet zeggen of het anderen zou vergaan als het mij verging, maar voor mij was de man afstotend. Schone vormen waarin de eenheid ontbreekt werken op mij onaangenaam, ik vind ze lelijk. Daarbij kwam dan nog dat de overeenkomst met het portret van Gustave Doré mij direct was opgevallen. Hoe vaker ik de man aankeek, des te duidelijker voelde ik dat zijn gezicht leek op dat van iemand, die ik eerder ergens ontmoet had en wel onder omstandigheden die hem zeker niet tot aanbeveling konden dienen. Hoe ik er echter ook over nadacht, ik slaagde er niet in mij plaats en tijd te herinneren noch de man aan wie hij me deed denken.


  Ook de volgende dagen toen ik de Mormoon regelmatig ’s morgens en ’s avonds ontmoette, lukte me dat niet, ofschoon ik hoe langer hoe meer tot de vaste overtuiging kwam, dat ik beslist iemand ontmoet had die sprekend op hem leek en die zich tegenover mij of tegenover een van mijn vrienden zeer vijandig had gedragen.


  Telkens als Harry Melton mij zag, nam hij mij met scherpe blik op en al leek het dan alsof hij alleen maar nieuwsgierig was, ik kon me niet aan de indruk onttrekken dat hij telkens moeite deed om niet te laten merken dat ik geen aangename indruk op hem maakte.


  Ik wachtte, zoals ik al gezegd heb, op reisgelegenheid en hij scheen, naar het zeggen van de waard althans, een schip te verwachten. Toch wendde ik mij niet tot hem om daarvan precies op de hoogte te komen; want ik had het gevoel dat ik niet meer van hem los zou kunnen komen als ik eenmaal met hem contact zou hebben opgenomen. Bovendien immers hoefde ik alleen maar de kapitein van het schip te vragen om als passagier mee te kunnen gaan. Maar het liep allemaal anders dan ik mij had voorgesteld.


  Toen hij op de avond van de vijftiende dag in het hotel kwam, zocht hij niet direct zijn hangmat op, maar kwam hij bij ons, dat wil zeggen bij de waard en bij mij zitten; natuurlijk zaten wij weer aan tafel en speelden domino. Het was mij na lang en inspannend werk eindelijk gelukt de kleine don Geronimo een partij te laten winnen. Hij was daar verrukt over en jubelde: ‘Nu is de ban gebroken, señor. U zult nu toch wel toegeven dat ik eigenlijk veel beter speel dan u. Alleen had ik het geluk tot dusverre zo tegen als ik werkelijk nog nooit heb meegemaakt. U had steeds goede stenen, terwijl ik er kreeg waarmee ik niets kon doen. Maar nu wordt het anders en nu zal ik u eens laten zien hoeveel beter ik eigenlijk speel dan u. Laten we meteen maar weer beginnen.’


  Hij keerde de stenen om en schoof ze door elkaar. Ik zei niets, maar was van plan hem, zo mogelijk, ook de volgende partij te laten winnen. Toen echter nam de Mormoon het woord.


  ‘Hoe komt u op dat idee, señor? Hebt u dan niet gemerkt dat uw tegenstander zich de grootste moeite gegeven heeft om fouten te maken en u zo de partij te laten winnen. U leert nooit van uw leven zo goed spelen als hij.’ Dat was grof. Daar kwam nog bij dat hij hem maar doodgewoon señor had genoemd, terwijl het mannetje gewend was als don Geronimo te worden aangesproken. Hoe beleefd de waard anders ook was en hoeveel respect hij de Mormoon ook betoonde, nu gaf hij een scherp antwoord waarop een even scherp antwoord terugkwam. De twee kregen ruzie, wat tot gevolg had dat don Geronimo de stenen inpakte, de tafel verliet en in zijn hangmat ging liggen. Tevreden keek de Mormoon hem na, waaruit ik concludeerde dat hij met opzet ruzie gezocht had om de waard weg te krijgen en op die manier met mij alleen te zijn.


  En inderdaad, nauwelijks had de kleine zich in zijn hangmat opgerold of Melton wendde zich tot mij. ‘U bent nu al veertien dagen hier. Bent u van plan in Guaymas te blijven?’ Hij sprak niet op de toon die men gebruikt als men beleefd naar iets informeert. Ik voelde dat hij vriendelijk wilde zijn maar dat hem dat niet lukte en zijn vraag daardoor klonk als die van een meerdere die met iemand spreekt die ver beneden hem staat.


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Ik heb hier eigenlijk niets te zoeken.’


  ‘Waar wilt u heen?’


  ‘Misschien naar La Libertad.’


  Ik noemde die plaats omdat zij in de buurt van Lobos lag waarheen, naar ik had gehoord, het schip zou varen dat hij verwachtte.


  ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Van de Siërra Madre.’


  ‘Wat hebt u daar gedaan? Goud gezocht? Hebt u iets gevonden?’


  ‘Nee, dat niet,’ zei ik waarheidsgetrouw, maar zonder er verder op in te gaan.


  ‘Dat dacht ik wel. Men ziet het u wel aan dat u een arme bliksem bent. U hebt wel een heel ongelukkig vak gekozen.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Wel, ik heb in het gastenboek gezien dat u schrijver bent en ik weet dat dat een vak is voor arme hongerlijders. Hoe hebt u hier naar toe durven komen? U bent Europeaan. In uw plaats was ik rustig in mijn eigen land gebleven, dan had u daar voor mensen die niet met de pen kunnen omgaan brieven en rekeningen kunnen schrijven en met dat soort werk had u tenminste zoveel kunnen verdienen dat u geen honger behoefde te lijden.’


  ‘Hm,’ bromde ik, pogend niet te laten merken dat ik me kostelijk amuseerde, ‘brieven schrijven is niet zo’n goed vak als u schijnt te denken. Daar lijd je ook honger bij totdat je scheel ziet.’


  ‘Maar u bent op geen ander idee kunnen komen dan naar het buitenland te gaan en daar nog scheler te gaan kijken. Neemt u me niet kwalijk maar dat was een stommiteit. Niet iedereen heeft zoveel geluk als uw naamgenoot die overigens voor hij er op uit trok, een ontwikkeld prairiejager en geen schrijver was.’


  ‘Een naamgenoot van mij? Wie bedoelt u?’


  ‘O, ik dacht dat u in de Verenigde Staten geweest was, in de westelijke prairies. Maar uit uw vraag hoor ik wel dat dat niet het geval is, anders had u wel eens van Old Shatterhand gehoord.’


  ‘Old Shatterhand? Die naam ken ik. Ik heb wel eens in een of andere krant een reisverhaal gelezen waarin die man voorkwam. Het schijnt een prairiejager, een spoorzoeker of zoiets te zijn.’


  ‘Dat is hij inderdaad. En omdat u dezelfde naam hebt, dacht ik een ogenblik dat u die Old Shatterhand was, maar ik zie nu wel dat ik me vergist heb. Maar ik heb medelijden met u en omdat ik een goed hart heb, wil ik u wel op de been helpen, aangenomen, dat u zoveel gezond verstand blijkt te bezitten, dat u de reddinglijn die ik u toewerp grijpt en niet meer loslaat.’ Eigenlijk had ik hem in zijn gezicht moeten uitlachen maar ik bleef heel bescheiden kijken. Ik had me wel kunnen ergeren over de zelfbewuste, al te hoogmoedige manier van spreken van de Mormoon, maar ik had er nu eenmaal plezier in hem bij zijn mening te laten.


  ‘Waarom zou ik niet zoveel gezond verstand hebben? Ik ben toch geen kind meer dat een aangeboden gunst niet weet te waarderen.’


  ‘Goed dan! Als u op mijn voorstel ingaat, bent u vrij van alle zorgen en is uw bedje gespreid.’


  ‘Als dat eens waar was. Laat u mij toch alstublieft direct horen wat u mij aanbiedt.’


  ‘Lento, lento… rustig aan. Vertelt u mij eerst eens wat u eigenlijk in La Libertad wilt doen.’


  ‘Werk zoeken. Zien ergens goed onderdak te komen. Dat heb ik hier in het dooie Guaymas niet klaargespeeld en ik hoop dat ik daar meer geluk zal hebben.’


  ‘U vergist zich. La Libertad ligt wel aan zee maar het is een nog veel triestere stad dan Guaymas. Er lummelen daar honderden hongerige Indianen rond zonder werk en u zou er daar nog veel beroerder aan toe zijn dan hier. Het is werkelijk een groot geluk voor u dat de Voorzienigheid u op mijn pad heeft geleid. U zult wel gehoord hebben dat ik tot de Heiligen van de laatste dagen behoor. Mijn godsdienst schrijft mij voor ieder schaap dat ik in de woestijn vind naar de grazige weiden van het geluk te brengen. Spreekt en schrijft u goed Engels?’


  ‘Tamelijk.’


  ‘Dat is voldoende. En Spaans schrijft u misschien zo ongeveer als u het spreekt?’


  ‘Ja, maar met het zetten van de leestekens heb ik moeilijkheden, omdat in het Spaans de vraagtekens en de uitroeptekens niet alleen achter maar ook voor de zin staan.’


  ‘Dat komt ook nog wel in orde,’ zei hij uit de hoogte. ‘Ik verlang van u geen genialiteit. Wilt u tenedor de libros[8] worden?’


  Hij vroeg me dat met een gezicht alsof hij mij een vorstendom aanbood. Daarom antwoordde ik op een toon alsof ik verheugd en verrast was: ‘Tenedor de libros? Wat zou ik dat graag doen, maar ik ben geen koopman. Ik heb wel eens gehoord dat er een enkele en een dubbele boekhouding bestaat, maar het vak zelf ken ik niet.’


  ‘Dat is ook niet nodig, want u wordt niet bij een koopman, maar bij een haciënda aangesteld. Ik kan geen besluit nemen betreffende uw salaris, omdat dat de haciendero aangaat, maar ik kan u wel de verzekering geven dat u niets te kort zult komen. U hebt alles vrij en ik ben er van overtuigd dat u per maand niet minder dan honderd pesos zult krijgen. Hier is mijn hand. Sla toe en vanavond maken we nog een contract op.’


  Hij hield me zijn hand voor en ik hief de mijne op als wilde ik toeslaan, maar ik trok hem langzaam weer terug.


  ‘Is het u werkelijk ernst of maakt u maar een grapje? Het lijkt mij een wonder dat u aan iemand die nauwelijks kleren aan het lijf heeft zo’n fantastisch voorstel doet.’


  ‘Het is ook bijna een wonder en daarom raad ik u aan maar gauw toe te slaan.’


  ‘Dat wil ik ook wel, maar u zult zich toch ook kunnen voorstellen dat ik graag nog iets anders van u zou willen horen. Waar ligt die haciënda waar u me heen wilt sturen?’


  ‘Ik wil u er niet heen sturen, ik zal u er naar toe brengen.’


  ‘Dat vind ik nog mooier. Kost die reis veel geld?’


  ‘U hebt verder geen centavo meer uit te geven. Ik betaal alles. Zodra u het werk hebt aangenomen, behoeft u niet alleen niets meer te betalen, naar ben ik zelfs bereid u een handgeld uit te betalen. De haciendero is een vriend van mij. Hij heet Timoteo Pruchillo en hij is eigenaar van de haciënda del Arroyo achter Ures. Men gaat van hier met een schip naar Lobos en men heeft dan tot aan de haciënda een prachtige landweg. Een korte, heel prettige reis waarop u zich best zult amuseren en waarop u nog wat zult kunnen leren ook. Bovendien zult u nog veel gezelschap uit uw vaderland hebben.’


  ‘Wat? Gezelschap uit mijn vaderland?’


  ‘Ja, weliswaar niet uit Saksen, maar uit Pruisen. De Indiaan is geen volhardend en betrouwbaar arbeider en daarom is hier gebrek aan mensen die deugen voor het werk dat er op een haciënda gedaan moet worden. Señor Timoteo heeft daarom mensen uit Duitsland gecontracteerd. Dat zijn ongeveer veertig arbeiders die morgen hier aankomen en voor het grootste gedeelte hun vrouwen en kinderen meebrengen. Zij hebben hun contract al ondertekend en dat zit zo in elkaar dat ze binnen korte tijd welgestelde mensen zullen zijn. De haciendero heeft mij hierheen gestuurd om ze van de boot af te halen en ze via Lobos naar hem toe te brengen.’


  ‘Waar komen ze vandaan?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik vermoed dat ze uit de buurt van Polonia of Pommerania komen. Ik geloof dat de stad die daar in de buurt ligt Cobili genoemd wordt.’


  ‘Een stad van die naam ligt daar niet. Hm! Pommeren of Polen! Bedoelt u misschien Kobylin in de provincie Posen?’


  ‘Ja, ja, zoals u het zegt zal het wel goed zijn. Onze bemiddelaar heeft de mensen in Hamburg op een schip gezet. Dat zeeschip heeft ze naar San Francisco gebracht en vandaar komen ze morgen per zeilschip hier aan. Het schip legt hier alleen maar aan om mij mee te nemen en vaart dan weer verder. Als u er nog eens over wilt denken, kan ik u nog tijd tot morgen geven. Als u dan nog geen besluit hebt genomen, trek ik mijn aanbod in en kunt u net zo lang hier blijven zitten als u zelf maar wilt.’


  ‘Ik hoopte dat de kapitein mij mee zou willen nemen naar Lobos.’


  ‘O, nee, zelfs niet tegen veel geld, want het schip is speciaal voor immigranten gecharterd en mag geen andere passagiers vervoeren. Maar waarom bent u zo besluiteloos? Het zou toch dwaasheid zijn mijn aanbod af te wijzen.’ Hij keek mij vol verwachting aan, vast ervan overtuigd een bevestigend antwoord te krijgen. Ik bevond me echter in een netelige positie. Het was immers mijn bedoeling geweest hem eerst eens te laten praten en hem dan uit te lachen; daar moest ik nu van afzien. En hoe zou ik hier anders weg kunnen komen? Alleen daarom was ik al verplicht zijn voorstel niet af te slaan.


  Maar ik had nog een andere reden om met hem mee te gaan.


  Hij verwachtte landgenoten van mij, waarschijnlijk uit de provincie Posen en die door een of ander contract hier naar toe waren gelokt. Moest ik alleen daarom al belangstelling voor hen hebben, daar kwam nog bij dat mij de richting opviel die hij met hen wilde inslaan. Ik wist dat Ures, waar de haciënda in de buurt moest zijn, aan de Rio Sonora ligt. De kortste en gemakkelijkste manier om er te komen zou dus zijn geweest naar Hermosillo te gaan en dan de loop van de rivier de Sonora te volgen. De Mormoon echter wilde naar Lobos, dat wil zeggen dertig leguas (170 kilometer) verder varen.


  De landweg van daaruit beschreef hij weliswaar als erg aantrekkelijk, doch ik vermoedde dat daar niets van waar was.


  Zelfs als hij de waarheid gezegd zou hebben, was het toch nog zo’n grote omweg, dat ik daar iets bijzonders achter moest zoeken, en daar men nu eenmaal zo’n omweg niet maakt met mensen die vrouwen en kinderen bij zich hebben, geloofde ik wel aan te kunnen nemen dat er iets mis was en dat de emigranten een of ander gevaar bedreigde. Ik voelde mij verplicht daarachter te komen en mijn landgenoten zo nodig te waarschuwen. Dat kon ik echter niet als ik rustig in Guaymas bleef zitten. Ik moest dus mee. Maar hoe? Binden wilde ik me niet en zeker niet door een schriftelijk contract. Bovendien vond ik het verdacht dat de Mormoon mij, die hij beschouwde als iemand die aan lager wal was geraakt, zo’n goede baan in de schoot wilde werpen. Dat maakte de zaak ook al verdacht.


  Ik moest dus tijd zien te winnen. Daarom zei ik: ‘U hebt gelijk, señor. Het zou verschrikkelijk ondankbaar zijn als ik uw goedheid niet waardeerde. Ik zou dan ook direct ja zeggen, als ik daartegen geen zeer gegronde bezwaren had.’


  ‘Bezwaren? Ik zou wel eens willen weten wat voor bezwaren dat zouden kunnen zijn.’


  ‘Ik ben nog nooit boekhouder geweest en ik heb nog nooit op een haciënda gewoond. Ik twijfel er dan ook aan of de haciendero met mij tevreden zou zijn.’


  ‘Praat daar toch niet over,’ onderbrak hij mij, ‘Ik heb u al gezegd dat het doodeenvoudig werk is wat u moet doen, werkelijk kinderwerk. U boekt wat er in de sinaasappeltuinen en op de velden geoogst wordt en welke prijs señor Timoteo daarvoor krijgt. U noteert verder hoeveel veulens en hoeveel kalveren er geboren worden. Dat is alles wat men van u verlangt.’


  ‘En dat levert mij vrij levensonderhoud en nog honderd pesos per maand op?’


  ‘Minstens honderd.’


  ‘Daar zou ik direct akkoord mee kunnen gaan, maar ik wil toch liever eerst zien of ik dat geld werkelijk verdien.’


  ‘Daarmee bewijst u, dat u een echte Europeaan bent. Als “heilige der laatste dagen” gaat mij godsvrucht en rechtschapenheid boven alles, u overdrijft echter wat de eerlijkheid betreft.’


  ‘Dat is mogelijk, señor, maar u moet er wel rekening mee houden dat ik uw aanbod niet afsla. Ik ga mee, maar ik kan me eerst dan volledig binden als ik tot de overtuiging ben gekomen dat ik mijn loon ook werkelijk verdien.’


  ‘Goed, als u niet anders wilt, doen we het zo. Hoe staat het met uw beurs. Daar zal de bodem wel van te zien zijn. Omdat u zich nog niet vast hebt verbonden, bent u ook nog niet aangenomen en ben ik dus niet verplicht voor u te betalen. Vrije overtocht op het schip is alles wat ik u kan aanbieden.’


  ‘Dat is goed. Gelukkig heb ik nog een paar pesos, die wel voldoende zijn totdat wij op de haciënda aankomen.’


  ‘Maar in het pak dat u nu aan hebt kan ik u onmogelijk meenemen. Kunt u nog een nieuw kopen?’


  ‘Ja, want bij deze hitte koopt men slechts wat erg licht en goedkoop is.’


  ‘Dan zorgt u er voor dat u dat morgen heel vroeg hebt, zodat ik niet op u behoef te wachten, – goedenacht.’ Hij knikte kort en ging zonder mij de hand te reiken naar zijn hangmat. De kinderen sliepen al. Señorita Felisa snurkte, doña Elvira blies en de kleine Geronimo maakte in zijn eerste sluimering geluiden die op het piepen van niet geoliede scharnieren leken. Ik blies het licht uit en zocht de binnenplaats en mijn bemind maïsstrobed weer op waar de hond, die nu aan mij gewend was, mij met een vriendelijk gesnuffel ontving.


  Ofschoon ik de volgende morgen vroeg op was en al in het hotel kwam toen de familie van de waard nog sliep en nog druk bezig was met het bovenomschreven concert, was de Mormoon al weg. Waar was hij toch de hele dag? Dat wist niemand en ook dat vond ik vreemd want wie langs eerlijke paden gaat, hoeft zijn doen en laten niet in het duister te hullen.


  Nadat ik señorita Felisa gewekt had om op die manier mijn beroemde ochtendchocola te pakken te krijgen kwam ik, nadat ik zo menige kop gedronken had, tot de helaas wat late ontdekking dat het lieve meisje dit drankje bereidde uit hetzelfde water waarmee zij haar zachte vingers en haar aantrekkelijk gezichtje gewassen had. Ik bewees haar huiselijke en in het verborgen bloeiende spaarzaamheid mijn hulde door voor te geven dat ik maagpijn had en daarom de chocola moest laten staan. De señorita schonk mij haar liefste lachje, zette de beker aan haar mond, dronk die leeg, wiste met haar hand haar bloeiende lippen af en zei met een klank die bestemd was om diep in het hart door te dringen:


  ‘Señor, u bent de keurigste caballero die ooit bij ons gelogeerd heeft en als u zou trouwen zou u zeker uw señorita gelukkig maken. Het is doodjammer dat u weggaat. Kunt u niet nog wat blijven?’


  ‘Zou u dat werkelijk willen?’ vroeg ik plagend.


  ‘Ja,’ antwoordde ze blozend.


  ‘En waarom zou u dat zo graag willen, señorita? Om het geluk waarvan u zo even sprak of om de chocola die u zo graag gegeven hebt?’


  ‘Om alle twee,’ fluisterde ze met ontroerende waarheidsliefde.


  Waarschijnlijk verwachtte ze dat ik het begin van dit ochtendgesprek tot een gelukkig einde zou voeren. Helaas echter vond ik het kopen van een nieuw pak belangrijker dan een geïmproviseerde verloving en ik ging een baratillero (kledingzaak) opzoeken. De winkel leek wel een lorrenpakhuis maar ik vond gelukkig wat ik zocht: broek, vest en jas van ongebleekt linnen en een strohoed waarvan de rand zo breed was dat, als ik op het plan van doña Felisa was ingegaan, de gezamenlijke bruiloftsgasten onder het ding ruim plaats gevonden hadden. Ik kocht nog een stuk goedkope stof om daarvan een hoes voor mijn beide geweren te maken. Daar had ik een bedoeling mee: de Mormoon moest mij voorlopig nog voor de man houden waar hij mij voor aanzag. Omdat hij veel van Old Shatterhand gehoord scheen te hebben, was het misschien mogelijk dat hij ook wist wat voor geweren die gewend was bij zich te hebben en daarom moest hij die niet precies kunnen bekijken.


  Ik kocht ook nog een paar stevige leren schoenen.


  Toen ik zo deftig uitgemonsterd in het hotel terugkwam, sloeg don Geronimo van verbazing de handen in elkaar.


  ‘Wat zie ik nu? Bent u plotseling rijk geworden? U kunt rustig met iedere edelman uit Oud-Castilië aan de wandel gaan, señor. Helaas bent u nu vast besloten weg te gaan, maar als ik u eerder in dit pak had gezien, had ik u de betrekking van majordomo in mijn hotel aangeboden en misschien waren wij beiden wel compagnons geworden.’ Ik scheen er werkelijk betoverend uit te zien, want señorita Felisa legde haar hand op haar hart en liet een van haar diepe zuchten horen, en zelfs doña Elvira richtte zich op in haar hangmat om mij te kunnen bekijken om daarna weer achterover te zinken met een zucht van instemming. Ik scheen in de vrouwenwereld een zeer gevaarlijk wezen geworden te zijn en omdat ik dat onmogelijk kon toeschrijven aan mijn innerlijke of uiterlijke voortreffelijkheid, was ik wel geneigd aan mijn linnen pak van een tientje toverkracht toe te kennen.


  Helaas bleef het mij echter maar een korte tijd trouw, want spoedig berstte het langs de naden uit elkaar en de vodden waaruit het was samengesteld verspreidden zich naar de diverse windrichtingen. Ik had best wat degelijkers en beters kunnen kopen, maar ik wilde liever niet dat Harry Melton wist dat ik de middelen daartoe bezat.


  Tegen de middag kwam de Mormoon in het hotel om mij af te halen, want het schip was aangekomen. Het was, zonder de haven binnen te zeilen op open zee bijgedraaid. We moesten dus gebruik maken van een bootje om aan boord te kunnen komen.


  2. Op het emigrantenschip


  Het afscheid van mijn hotelierfamilie was werkelijk roerend.


  Don Geronimo beging de heldendaad mij zijn dominostenen als herinnering aan te bieden en hij was werkelijk heel erg opgelucht toen ik dat offer niet aannam. De drie jongens zeiden mij vaarwel door aan mijn benen te gaan hangen en door hun neus aan mijn broekspijpen af te vegen. Señorita Felisa wilde haar ogen met haar zakdoekje droogwissen, maar omdat ze in de plaats daarvan een door roet zwart geworden pannenlap in de hand had, leek het er op of ze haar gezicht van verdriet zwart maakte en dat maakte een diepere indruk op mij dan dat zij koket haar traantjes met een batisten zakdoek had weg genipt. Doña Elvira richtte zich zover op dat ik bijna haar gezicht te zien kreeg en ze wuifde mij met een vermoeid handje vaarwel toe. Voor de hond had ik een stuk worst meegebracht om hem dat bij wijze van afscheid te geven omdat ik vermoedde dat hij dat nog nooit van zijn leven had geproefd.


  Geronimo en Felisa gingen mee naar de binnenplaats. Toen ik de worst uit mijn zak haalde en die het dier wilde geven, was de señorita er nog eerder bij dan de hond. Zij rukte mij het cadeautje uit de hand en zei pruilend: ‘Maar wat doet u nu, señor! Wilt u dat heerlijks aan dat dier geven? Dat is toch voor mij! Ik zal het als een herinnering aan u opeten.’ Ze gaf de herinnering echter weinig tijd en hapte meteen in de worst wat haar vader op zijn beurt aanleiding gaf er een aanslag op te doen om zo aan de herdenkingsfeesten deel te kunnen nemen. Met een gilletje ontvluchtte zijn dochter hem en hij holde achter haar aan zodat ik de gelegenheid kreeg het gastvrije huis, zonder verdere aanslagen op worst en hart, te verlaten. De hond moest er maar mee tevreden zijn dat ik wat achter zijn oor kietelde wat inderdaad minder voedzaam was dan het afscheidscadeau dat ze hem voor de neus hadden weggekaapt. Ik ging naar Melton die voor het huis op mij wachtte en wandelde met hem naar de haven waar we aan boord gingen van het bootje dat ons naar het schip zou brengen.


  Dat schip was een kleine schoener, zoals toentertijd alleen de Yankees konden bouwen; een snelle zeiler en zo zwaar getuigd dat het kleinste briesje voldoende was om te kunnen varen.


  Toen wij aan boord aanlegden en men ons de valreep toewierp, zagen we heel wat hoofden over de reling hangen en naar ons kijken. We klauterden naar boven. De eerste die ik zag toen ik het dek betrad, was een meisje van misschien een jaar of achttien, elegant gekleed en van een ongewone Oosterse schoonheid. Ze droeg hoge rijglaarsjes, witte kousen, een rode met donker fluweel omzoomde rok, een blauw keurslijfje dat met zilveren haakjes en met een zilveren ketting versierd was. Heur haar hing in twee dikke vlechten naar beneden en daarop droeg ze een klein met een veer versierd hoedje. Deze kleding paste beter op een gekostumeerd bal dan hier aan dek van een Amerikaans landverhuizerschip. Naast haar stond een magere oud uitziende man met typisch joodse trekken. Zijn kleding liet er geen twijfel over bestaan dat hij een Poolse jood was. Toen hij de Mormoon zag, mompelde hij als onwillekeurig maar luid genoeg om verstaan te worden: ‘Djabel’. Ofschoon ik geen Pools spreek en slechts weinig Poolse woorden ken, wist ik dat djabel duivel betekende.


  De Mormoon maakte dus op de jood dezelfde indruk die hij op mij gemaakt had, ofschoon zijn gezicht helemaal niet die uitdrukking bezat die een onontwikkeld mens zich als ‘duivels’ voorstelt. Men zag op het eerste gezicht, dat de andere reizigers arme mensen waren. Zij wisten dat de man die nu hun baas zou zijn aan boord was gekomen en bezagen hem met nieuwsgierige blikken. Mij konden ze niet voor die man verslijten, daar zag ik er veel te bescheiden voor uit. De kapitein kende hem in ieder geval, want hij kwam naar hem toe en schudde hem de hand op een manier als men niet bij een onbekende doet.


  Ze gingen met hun beiden naar het achterdek om even van gedachten te wisselen. Ik slenterde wat rond, zette mijn geweren in de linnen hoes tegen de mast en ging op een rol touw zitten die daar vlak in de buurt lag. Toen ik de reizigers telde, bleek dat er achtendertig mannen en jongens, veertien vrouwen en meisjes en elf kinderen, in totaal dus drieënzestig mensen aan boord waren.


  Nadat ze de Mormoon voldoende hadden opgenomen, kwam ik aan de beurt. Ik zag dat ze over mij spraken. Ze wisten niet voor wie of voor wat ze mij moesten houden en om daar achter te komen kreeg de jood de opdracht mij dat te vragen. Hij kwam naar mij toe, nam het zwartzijden kalotje, dat zijn weinige haren bedekte af, en sprak me met een mengelmoesje van Spaanse en Engelse woorden, die hij waarschijnlijk op reis had opgepikt, maar die ik niet kon verstaan, aan.


  Daarom onderbrak ik hem met de vraag: ‘Komt u misschien uit de buurt van Kobylin in Posen?’


  ‘Ja,’ zei hij mij terwijl hij me verrast aankeek.


  ‘Dan zult u wel Duits spreken, en is het niet nodig dat u moeite doet met een andere taal.’


  ‘Lieve hemel,’ riep hij uit en hij sloeg de handen in elkaar, ‘dan heb ik dus de eer en het genoegen in u een heer te leren kennen van Europese afstamming?’


  ‘Ja,’ knikte ik, wat verbaasd over de bloemrijke manier waarop hij mijn moedertaal gebruikte.


  ‘Dat verrukt mij tot in het diepst van mijn ziel. Mag ik vragen in welk land en in welke provincie u het genoegen hebt gehad geboren te worden?’


  ‘Ik ben Saks.’


  ‘Heel mooi, heel goed. Ik ken en heb lief uw vaderland. Ik ben er geweest om naar de Messe in Leipzig te reizen, om de kans te grijpen, op de Brühl en in de andere straten zaken te doen. Wees zo welgezind om van mij te geloven dat ik van kindsbeen af koopman ben en heb de goedheid mij mee te delen welk soort zaken u de vriendelijkheid hebt gehad aan te pakken.’


  ‘Ik ben dat wat u in Polen een prywatny uczony noemt. Zaken doe ik niet, ik maak een studiereis. Daarbij kan het gebeuren dat je krap bij kas zit. Dat is nu bij mij het geval zodat ik mij verplicht zag naar de haciënda del Arroyo te gaan om daar werk te gaan zoeken en wat te verdienen.’ Ik zei dat omdat ik het niet nodig vond hem direct het naadje van de kous te vertellen.


  ‘Zo is dan uw wil naar dezelfde haciënda te gaan die het eindpunt is van onze reis en waar wij een betrekking hebben genomen voor lange jaren van winst en spaarzaamheid. Heeft men u ook vaste verdienste gegeven en u meegedeeld wat uw beroep zal zijn?’


  ‘Men heeft mij een betrekking als boekhouder aangeboden maar ik heb dat nog niet aangenomen. Ik besluit pas als ik de toestanden daar gezien heb.’


  ‘Boekhouder? Dat is een prachtige betrekking. U zult daar behoren tot de bazen van de werklui en ik zal u, hooggeëerde heer, een procent, twee procent, ja zelfs drie procent korting geven op alles wat u uit mijn zaak betrekt.’


  ‘Wat? U wilt een zaak, misschien zelfs wel een winkel op de haciënda beginnen?’


  ‘Ja, er valt in het oude land maar zo’n klein winstje af, dat ik de riem van mijn broek iedere dag een gaatje nauwer moet maken, maar in Amerika, wat ze hier Mexico en Sonora noemen, liggen de pesos en dollars zomaar op straat voor wie ogen heeft ze te ontdekken.’


  ‘Hm, van wie hebt u dat gehoord?’


  ‘Van de immigratieagent die is gekomen om ons aan te werven. Hij is een man van grote ervaring en rijke geestkracht.’


  ‘Zo! Nu ja, die man zal de toestanden daar wel kennen, daar kan ik niets tegen inbrengen. Heeft hij met iemand van u een schriftelijke overeenkomst gemaakt?’


  ‘Hij heeft voor iedereen een papier met stempels en ondertekening opgemaakt. Hij heeft ons naar de haven gebracht om scheep te gaan over de grootste zee van de wereld. Wij zijn om de Amerikaanse punt van het zuidelijk halfrond gevaren, wat veel, veel weken lang heeft geduurd tot we in San Francisco gekomen zijn, waar men ons op dit kleine schip gebracht heeft om hier de baas aan boord te nemen en in Lobos aan land te gaan, waar we een nieuw en beter leven gaan beginnen van kapitaal verdienen en rente op rente stapelen.’


  ‘Wat deden die andere mensen daarginds?’


  ‘Ze hebben een klein beroep, ambacht of huisje gehad of de pacht van een tuin of akker. Als we een paar jaar verder zijn, heeft ieder een haciënda met grote aanplant en weiden. Dat heeft de agent gezegd en bezworen en hij heeft mij een boek gegeven waar dat gedrukt in staat. Daarna is iedereen bij elkaar gekomen om mij te kiezen als aanvoerder wat later burgemeester van de haciënda del Arroyo genoemd wordt. Als u een wens of verzoek hebt, komt u naar mij en zal ik helpen.’


  ‘Hebt u uw familie bij u?’


  ‘Alleen mijn dochter. Rebekka, mijn lieve vrouw, is al vier jaar dood, alleen is nog maar over Judith, ons kind en enige dochter mijns harten. Daar staat ze en ze kijkt naar ons. Ze is een meisje schoon van gestalte en lieflijk van gemoed. Het lichaam is geërfd van haar moeder, maar haar groot verstand van haar vader. Ze is al erfgename van alles wat ik heb en zal gauw een rijke dame zijn zodat alle deftige heren handen en vingers uitstrekken om bruidegom van mijn schone kind te worden. Ze zal de deftigste en de voornaamste uitzoeken, van adel, van geboorte en van geld. Wat zal tegen zo’n schoonzoon Hercules zijn, die haar is gevolgd en nagelopen naar Mexico ofschoon hij een ander geloof heeft en nauwelijks een tiende deel van het geld dat ik aan Judith, mijn duifje, vandaag al kan geven als ik wilde,’


  ‘Hercules? Wie bedoelt u?’


  ‘De vagebond die daar voor aan de boegspriet leunt en geen oog af laat van haar die toch niets meer van hem weten wil.’


  ‘Niets meer? Ze heeft er dus vroeger anders over gedacht?’


  ‘Tot smart van mijn hart, ja. Ze is in de stad Posen geweest bij de dochter van de broer van mijn moeder; ze hebben kaarten gekocht om naar een circus te gaan om daar de geweldige kracht van een Hercules te aanschouwen, die met het gewicht van ijzeren stangen en met kogels van honderd kilo speelde. Die Hercules en mijn mooie dochter hebben elkaar aangezien en bemind. Buiten mijn weten heeft zij haar hand beloofd en hij zou een groot circus oprichten om zelfstandig te zijn en een beroemd directeur te worden. Toen ik dat hoorde, ben ik haast van een zenuwschok omgevallen en heb met mijn dochter gepraat om haar die transactie, die alleen vijfhonderd procent verlies kan geven, af te raden. Mijn vragen en dreigen werkten niets uit want zij heeft zich aan die Hercules vastgeklampt totdat er een luitenant met een mooi figuur, rode kraag en glimknopen is gekomen. Hij was van adel en toen hij hart en hand aanbood, werd Hercules aan de dijk gezet. Maar toen de luitenant maar geen verloving wilde en wij hoorden dat hij bijna in de schulden stikte, heeft ze hem de bons gegeven en is trots weggelopen. Toen kwam de bemiddelaar voor de emigratie vertellen van het heerlijke land Mexico waar de mijnen vol zijn met goud en zilver en de caballero’s op paarden rijden met rode zadeldekken, waar dames in hangmatten liggen en heerlijke sigaretten roken. Judith, mijn enige dochter, heeft toen alleen nog maar van dat land gedroomd om daar een señorita in een hangmat te worden en ik heb haar zin gedaan en ginds mijn huis en mijn zaak verkocht om hier een rijk man met veel invloed te worden. Omdat u meegaat naar de haciënda del Arroyo, zult u zelf zien hoe mijn invloed en macht groeien. Maar toen die Hercules hoorde dat wij weg gingen ver over zee, is hij naar de agent gegaan en heeft een contract getekend om vlak bij zijn aangebedene te blijven en haar toch tot zijn vrouw te krijgen. Hij heeft zijn spaarduitjes genomen en is ’s nachts uit het circus weggelopen en toen wij op het schip kwamen, waren we boos die vent als reisgenoot te zien en als collega misschien in een land waar niet alleen melk en honing maar ook goud en zilver vloeien om in de zakken van iedereen te lopen die ze op het goede tijdstip en op goede plaats opendoet. Als u wilt voorgesteld worden aan mijn lieve dochter, kom dan met mij mee, maar beloof me eerst dat u nooit zult proberen hart en liefde van haar en ook niet hand en vermogen te winnen.’ De man was een volslagen idioot, een zwakkeling tegenover zijn dochter wier behaagzucht en ijdelheid slechts met haar gewetenloosheid vergeleken kon worden. Toch wilde ik hem niet graag door een afwijzend antwoord beledigen, maar ik had er evenmin zin in mij voor te laten stellen. Daarom kwam de Mormoon die me wenkte om me te zeggen dat men mij mijn plaats in het schip zou aanwijzen juist op tijd.


  Er waren in het ruim kleine kajuiten gemaakt die ieder voor twee personen waren ingericht. De hutbediende bracht mij naar mijn hut, waar reeds een plaats bezet was.


  ‘Met wie woon ik samen?’ vroeg ik.


  ‘Met een sterke lange Duitser die ze hier Hercules noemen,’ was het antwoord.


  ‘Wat is dat voor een kerel?’


  ‘Een heel rustige man. U kunt zich geen betere hutgenoot wensen. De arme duivel schijnt op die mooie jodin verliefd te zijn want hij wendt geen oog van haar af, ofschoon zij zich helemaal niet om hem bekommert.’


  Ik was blij dat te horen. Het was natuurlijk onzinnig van de reus om dat meisje na te lopen, maar hij scheen tenminste een fatsoenlijke vent te zijn. Bovendien was hij beter gekleed dan de meeste anderen. Ondanks zijn beroep dat gauw aanleiding geeft tot spilzucht had hij blijkbaar nog gespaard wat ook in zijn voordeel sprak. Daarom geloofde ik wel dat ik de korte tijd die we nog naar Lobos onderweg zouden zijn, met hem goed zou kunnen opschieten.


  Omdat de patrijspoort open was, was het in de kajuit aangenamer dan op het dek waar men slechts weinig bescherming tegen de brandende zon kon vinden. Daarom strekte ik me uit in de eenvoudige kooi en ik bleef daar voorlopig liggen. Na korte tijd werd de deur geopend en kwam de Hercules binnen.


  Hij keek me aan met een sombere blik.


  ‘De hutjongen vertelde me zo juist, dat u hier bent ondergebracht, hoewel ik de hut betaald heb. Omdat u, naar ik hoor, een Duitser bent, zal ik daar niets van zeggen, maar ik eis wel dat ik geen last van u heb.’


  Dat was wel duidelijk, maar de goede man leed dan ook aan een gebroken hart wat voor mij een verontschuldiging was en daarom antwoordde ik hem vriendelijk.


  ‘Ik zal mijn best doen om goede vrienden met u te blijven omdat u mij, om eerlijk te zijn, van alle passagiers het meest sympathiek bent.’


  ‘Hoe zo? U kent me toch helemaal niet. Van zulke vleierij houd ik niet.’


  ‘Het is de waarheid. De jood heeft me over u een en ander verteld. U zult zich niet over mij te beklagen hebben.’


  ‘Als u dat werkelijk ernst is, dan moet u Judith niet het hof maken. Iedereen die dat doet sla ik neer.’


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen,’ lachte ik, ‘op dat terrein beweeg ik mij niet. Maar waarom hebt u indertijd die luitenant dan niet tegen de grond geslagen?’


  ‘Omdat ik medelijden met dat kereltje had. Als ik maar naar hem gekeken had was hij al in stukken uit elkaar gevallen en ik wist bovendien dat niet hijzelf, maar alleen zijn mooie pak de oorzaak was van de ontrouw van Judith. Maar daar praten we niet verder over en doe me een plezier en laat die ouwe maar zwetsen! Ik weet wat ik doe en voor de rest wil ik niets meer over deze zaak horen.’


  ‘Daar heb ik ook helemaal geen zin in. Maar zegt u me alleen hoe die ouwe baas heet en wat voor zaken hij heeft gedaan!’


  ‘Hij deed voornamelijk zaken in rookartikelen en hield daarnaast een soort lommerd. Dat heeft hem een kapitaaltje opgeleverd en dat is hem naar het hoofd gestegen.’


  ‘Hij meent nu blijkbaar in Mexico in korte tijd een soort Croesus te kunnen worden. Is dat misschien ook uw idee?’


  ‘Hoe komt u er bij? Zo lichtgelovig als Jacob Silberberg, zo heet hij namelijk, ben ik gelukkig niet. Ik heb veeleer de overtuiging dat die ronselaar een schurk is en dat de arme mensen die hij bedrogen heeft hier gevaren tegemoet gaan waarvan ze geen idee hebben. Daarom ben ik juist meegegaan. Ik wil Judiths beschermer zijn en ik ben ervan overtuigd dat ze dan tot inzicht komt.’


  Hij ging op zijn bed zitten en zweeg; ik deed geen poging om het gesprek voort te zetten. Later toen de schoener voor de tamelijk sterke wind liep, waardoor de hitte draaglijker werd, ging ik aan dek terug en ik zette me op een stil plaatsje om van daaruit eens poolshoogte te nemen. Al heel spoedig kwam Silberberg naar me toe om op de geschiedenis van zijn dochter voort te borduren, maar ik liet hem duidelijk merken dat ik daar geen belangstelling voor had en daarom ging hij maar weer weg zonder me opnieuw te vragen of ik niet aan zijn lieveling voorgesteld wilde worden.


  Ook de Mormoon liep even langs om een paar woorden met mij te wisselen. Hij ging het dek op en af, van de een naar de ander en praatte met iedereen op een gemoedelijke toon, gaf deze en gene een sigaar, streelde de kinderen over de wangen en deed eigenlijk alles om zich het vertrouwen en de sympathie van de mensen te verwerven.


  Het langst bleef hij bij Judith, met wie hij een geanimeerd gesprek voerde. Hercules stond gedurende dat gesprek bij het luik dat naar de hutten voerde en hield hen voortdurend in het oog. Zijn wenkbrauwen waren gefronst en zijn lippen samengeknepen.


  Er werd op het schip voor de passagiers goed gezorgd. Ze woonden in tamelijk ruime hutten en kregen voldoende water en ook goed eten. Niemand had te klagen en iedereen zag de toekomst vol goede hoop tegemoet. Hercules was de enige die er anders over dacht. Zou ik de Mormoon toch onrecht aandoen? Ik wilde de grens over naar Winnetou en Lobos lag precies in die richting; deze reis kostte me niets – was me dat eigenlijk niet genoeg? Was het eigenlijk niet beter in Lobos mijn eigen weg te gaan en mij van de Mormoon en van zijn landarbeiders niets meer aan te trekken? Deze gedachten en deze vragen lieten me maar niet los, maar hoe nuchter ik het ook probeerde te bezien, ik kon de gedachte maar niet van me afzetten dat de landverhuizers hun ongeluk tegemoet gingen. Toen ik naar het achterdek wandelde, sprak de kapitein me aan.


  ‘Mag ik u gelukwensen, master? Melton vertelde mij dat u aangenomen zult worden als boekhouder. Dat moet u zeker doen want zo’n betrekking krijgt u niet zo gauw meer aangeboden.’


  ‘Kent u die betrekking dan, kapitein?’


  ‘Nou en of. De haciendero is om zo te zeggen een oude vriend van mij. Een schatrijke man en daarbij een gentleman. Als die eenmaal iemand in dienst heeft genomen, dan zorgt hij ook prima voor hem.’


  ‘Dan gelooft u dus ook, dat de passagiers hier het goed bij hem zullen hebben?’


  ‘Dat geloof ik niet alleen, daar ben ik van overtuigd.’ De kapitein zag er uit als een eerlijk man; ik moest hem wel geloven. ‘Hm, maar moet je bij het afsluiten van zo’n contract niet erg voorzichtig zijn?’


  ‘Wat een idee! U zult eens zien hoe eerlijk señor Timoteo het met zijn arbeiders voor heeft.’


  Hij vroeg een van de emigranten die in de buurt stond om zijn contract te halen. De man had het bij zich en toonde het me.


  Het papier was door hem, door de emigratieagent en door iemand van het gemeentebestuur ondertekend en bevatte maar één alinea die ongeveer als volgt luidde: De arbeider krijgt vrije overtocht en goede verzorging tot zijn aankomst en verplicht zich op de bezittingen van Timoteo Pruchillo of diens eventuele rechtmatige opvolgers dagelijks acht uren tegen een dagloon van anderhalve peso en vrije woning te werken. Na zes jaar loopt dit contract af.


  Ik was verbaasd. Dat was inderdaad prima, want bij dat dagloon was een arbeider in de gelegenheid jaarlijks vijftienhonderd gulden te besparen. Nu verwonderde het mij ook niet meer dat het de agent gelukt was voor de ver afgelegen haciënda een gezelschap van drie en zestig koppen bij elkaar te brengen.


  Ik zag in dat mijn wantrouwen ongegrond was geweest. Werkelijk ongegrond? Pruchillo meende het eerlijk, maar was ook de Mormoon een eerlijke kerel? Waarom eigenlijk niet? Had ik enig bewijs tegen hem? Was ik misschien niet door al te veelvuldige ervaring te voorzichtig en wantrouwend geworden? Stond Melton misschien niet op bet punt mij een weldaad te bewijzen, die mij, zelfs als ik haar niet aannam, tot dank verplichten moest? Ik begon te twijfelen en ik kwam ’s avonds tot het besluit me in Lobos te ontschepen en alleen verder te gaan omdat de emigranten op de haciënda een prima onderdak zouden vinden. Toen gebeurde er echter iets waardoor mijn kijk op de zaak veranderde en mijn beslissing totaal anders uitviel.


  Na het avondmaal viel het mij op dat de emigranten verplicht werden in hun hut te gaan. Ook voor mij gold die maatregel.


  Omdat het avond was geworden en er een aangenaam koeltje blies, waren de mensen graag nog een beetje aan dek gebleven, maar ze moesten doen wat er gezegd werd. Uit de verbaasde gezichten die ze opzetten maakte ik op dat dit een nieuwe maatregel was en dat ze tot dusverre ’s avonds en ook gedurende de nacht vrij waren geweest buiten te blijven. Ik hoorde dat ook meteen toen ik in mijn kajuit kwam en de atleet me toegromde:


  ‘Wat haalt master Melton zich nu in zijn hoofd om ons naar beneden te sturen? Hebt u er enig idee van waarom hij dat gedaan heeft?’


  ‘Nee.’


  ‘De duivel mag hem halen. Als je je overdag door de zon moet laten verbranden of hier beneden in dit benauwde hok moet blijven, is het een weldaad en zelfs noodzakelijk ’s avonds in de frisse buitenlucht te zijn. Dat mocht ook altijd.’


  ‘Werkelijk? Dit is dus een nieuw voorschrift.’


  ‘Ja en ik ben overtuigd dat die Melton dat bedacht heeft.’


  ‘Waarom denkt u dat?’


  ‘Ten eerste omdat men ons naar beneden stuurt sedert hij aan boord is en ten tweede… daar wil ik liever niet over praten.’


  ‘U zwijgt omdat u mij niet vertrouwt?’


  ‘Verwacht u dan iets anders? U bent pas zo kort bij mij binnengekropen dat u toch niet van mij kunt verlangen dat ik u nu al al mijn gedachten verraad.’


  Omdat het voor mij juist van veel belang was juist zijn mening te weten te komen, zei ik: ‘U bent dus bang voor de Mormoon en u houdt alleen daarom uw mond omdat u denkt dat ik hem uw woorden overbrief.’


  Ik had hem goed beoordeeld want nauwelijks was ik uitgesproken of hij zei: ‘Wat een idee! Ik en bang zijn! Ik zou de man wel eens willen zien die in staat zou zijn mij angst aan te jagen. En voor die uitgeslapen kerel die nu wel met alle mensen mooi weer speelt en tegelijkertijd, nauwelijks aan boord, Judith al achterna loopt, kan ik echt niet bang zijn.’ Zijn woede-uitbarsting verried me dat hij jaloers op de Mormoon was. Ik kon goede hoop hebben, als dat nodig zou zijn, in hem een bondgenoot te vinden en daarom kon ik wel wat openhartiger zijn dan anders, zo kort na de kennismaking, verantwoord zou zijn geweest.


  ‘Waarom speelt u geen open kaart met mij, als ik u oprecht vertel dat ik die Mormoon ondanks alle moeite die hij doet om zich bemind te maken niet voor een eerlijk mens houd.’


  ‘Is dat waar. Doet u dat niet?’ vroeg hij snel.


  ‘Hebt u, afgezien van zijn mooie manieren, nog andere redenen om hem te wantrouwen? U bent met hem aan boord gekomen en u bent al eerder met hem samen geweest, u moet hem dus beter kennen dan ik. Overigens is dat, zoals u wel zult begrijpen, voor mij een oorzaak om ook u te wantrouwen.’


  ‘Dat is mogelijk, maar ik verdien uw wantrouwen niet. Master Melton en ik woonden weliswaar twee weken lang in hetzelfde hotel maar we gingen niet met elkaar om. Alleen op de laatste dag spraken we een hele tijd met elkaar omdat hij gezien had dat ik een werkloze arme drommel was en mij daarom vroeg of ik boekhouder op de haciënda del Arroyo wilde worden. Gezien mijn tegenwoordige toestand heb ik dat geaccepteerd en daarom heeft hij me vandaag mee aan boord genomen.’


  ‘U kent hem dus evenmin als ik. Waarom zegt u dan dat hij geen eerlijk mens is?’


  ‘Dat zeg ik niet op grond van feiten, maar omdat een bepaald gevoel mij voor hem waarschuwt. Ik heb er een vermoeden van dat men voor hem op moet passen.’


  ‘H’m, ik ook. De kerel heeft me niets gedaan en toch kan ik hem niet uitstaan. Zijn gezicht bevalt me niet. Daar komt nog bij, dat hij doorlopend vreemde blikken van verstandhouding wisselt met de kajuitbediende.’


  ‘O ja? Dat heb ik niet gemerkt.’


  ‘Ja, ze geven elkaar knipoogjes als oude bekenden, maar doen overigens alsof ze vreemden voor elkaar zijn.’ Dat was erg belangrijk. De ogen van Hercules waren door zijn jaloezie scherper dan anders. Hij kon zich natuurlijk vergist hebben en daarom vroeg ik: ‘Hebt u zich dat niet verbeeld? Vergeleken met die Mormoon heeft zo’n hutjongen wel een heel erg ondergeschikt baantje, zodat vertrouwelijkheid zoals men die uit die knipoogjes zou moeten opmaken eigenlijk uitgesloten is. Ze hebben elkaar misschien vroeger eens ontmoet. Dat zal het wel zijn. Misschien zijn de blikken die u hebt opgemerkt alleen maar als groet bedoeld.’


  ‘Dat is onzin. Als die kerels elkaar willen groeten, kunnen ze dat vrij en openlijk doen. Maar als ze dat niet doen, is er een reden waarom ze doen alsof ze elkaar niet kennen en die reden kan niet goed, kan niet eerlijk zijn.’


  ‘Daar hebt u gelijk in. Ik zal morgen eens goed op hen letten.’


  ‘Doe dat. Er steekt beslist iets achter. Er bestaat iets tussen Melton en die oppasser, iets wat voor ons, als het om ons gaat, vast niet aangenaam is. Misschien kunnen we de kapitein ook niet vertrouwen. Waarom bracht hij de Mormoon, toen die aan boord kwam, direct naar het achterdek? Om iets met hem te bespreken? Mochten we dat dan niet horen?’


  ‘De kapitein houd ik voor eerlijk. Ik ben er van overtuigd dat ik me niet vergis. Waarom zou hij zijn scheeps- en zakenaangelegenheden in het publiek behandelen? Maar als het werkelijk waar is dat de Mormoon met de hutjongen onder één hoedje speelt, dan zou ik er aardigheid in hebben om achter hun geheim te komen en dan zou ik het liefst hun gesprekken dadelijk gaan afluisteren.’


  ‘Dat is kolder. Hoe weet u nu wanneer en waar ze met elkaar spreken. En bovendien we bevinden ons op een schip en niet in het oerwoud, waar wij ons achter de struiken kunnen verstoppen.’


  ‘Mogelijk. Maar wat de tijd en de plaats betreft die ken ik precies. Tijd: vandaag; plaats: boven aan dek. Als de Mormoon in het geheim met de oppasser wat te bespreken heeft, dan doet hij dat als het donker is en als hij denkt dat men hem niet in de gaten heeft. Hij woont naast de kapitein, die wel spoedig naar bed zal gaan. U weet hoe dun de wanden zijn. Als de Mormoon de hutbediende in het geheim naar zijn kajuit laat komen, dan moet hij er rekening mee houden dat de kapitein hem hoort. Hij moet dus een andere plaats zoeken.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Hebt u dan niet gezien dat men straks boven een kleine tent heeft opgeslagen? Voor wie kan dat zijn? Toch alleen maar voor de Mormoon. Hij heeft natuurlijk gezegd dat hij liever aan dek slaapt dan in de bedompte kajuit.’


  ‘En daar wilt u ze afluisteren?’


  ‘Ja, hebt u gezien dat die tent uit het reservegrootzeil is gemaakt?’


  ‘Ik weet niet hoe die zeilen allemaal heten, maar ik weet wel dat dit zo groot was dat het niet alleen genoeg was voor de tent, maar dat er nog een rol van overschoot. Het zal dus wel het grootzeil zijn.’


  ‘Dat is nu wat ik bedoel. Voor de tent is het halve zeil genoeg. De andere helft is er achter bijeengerold. Onder die rol is plaats genoeg voor een volwassen man. Als u er niets op tegen hebt, ga ik daar slapen.’


  ‘Een gevaarlijk idee. Ze ontdekken u als u hoest of niest.’


  ‘Dat doe ik geen van tweeën.’


  ‘U schijnt nog al zeker van uw neus te zijn. Maar zelfs als men u niet te pakken krijgt, doet u misschien alle moeite voor niets. U weet nog niet of de tent werkelijk voor de Mormoon bestemd is en als dat al zo zou zijn, is het nog zeer de vraag of de oppasser er naar toe komt.’


  ‘Dat risico moet ik nemen, maar ik ben er van overtuigd dat de moeite die ik doe niet voor niets is. Ik heb een voorgevoel en ik heb de ervaring dat mijn voorgevoelens me zelden bedriegen.’


  ‘Nop, dan wil ik het u noch af- noch aanraden. Als u van de matrozen een flink pak slaag krijgt is het uw rug en niet de mijne waar die klappen terecht zullen komen.’ Ik geef toe dat, wat de atleet een gevaarlijk idee noemde inderdaad vol risico’s was, maar dit stuk was mij zo op het lijf geschreven dat ik het wel doen moest. Ik verliet dus onze kajuit om naar het dek te sluipen. Dat was niet zo eenvoudig. De kajuiten waren van elkaar en van de gang waar ik doorheen moest gescheiden door een dunne wand zodat de passagiers me gemakkelijk konden horen. Dat was nog het minste. Veel erger zou het zijn als ik iemand ontmoette van de bemanning of een van de twee die ik wilde beluisteren. Toch kwam ik zonder iemand tegen te komen bij het luik dat naar buiten, naar het dek toe openging. Ik bleef op de trap staan en stak mijn hoofd voorzichtig naar buiten. Ofschoon het tamelijk donker was, kon ik de afstand die mij van de tent scheidde overzien. Er was niemand. Op het achterdek gaf de kapitein de stuurman bevelen voor de nacht. Hij stond op het punt te gaan slapen. De stem van de Mormoon hoorde ik eveneens.


  Hij stond dus ook bij het roer. Vooruit bij de boegspriet kletsten en lachten de paar matrozen die het schip rijk was. Ze konden mij niet zien. Ik wipte snel uit het luik en sloop naar de tent om mij onder de niet gebruikte helft van het zeil te verstoppen. Dat lukte binnen één minuut. Ik lag weliswaar op het harde dek maar overigens heel gemakkelijk en het zeil bedekte me zó goed dat niemand me kon zien. Mijn schuilplaats was voortreffelijk: er kon me niets gebeuren. In het ergste geval was het een geduldsproef.


  Ik ging zo liggen dat ik, als ik dat wilde, mijn hoofd in de tent kon schuiven. Mijn armen waren al in de tent. Ik voelde dan ook een licht maar zacht bed dat uit dekens was samengesteld.


  Zien kon ik niets. Korte tijd later hoorde ik dat de kapitein de Mormoon goede nacht wenste en naar zijn kajuit ging. Melton wandelde nog een kwartiertje op en neer en ging toen de tent in om te gaan slapen. De veronderstelling dat de tent speciaal voor hem was gebouwd, klopte dus. Nu was het afwachten of de hutbediende zou komen.


  Er verging een uur en nog een; het werd middernacht. Het praten van de matrozen had al lang opgehouden. Het was zo stil dat ik de boeggolf van het schip kon horen. Eén keer vernam ik de stem van een matroos, die iets aan de stuurman rapporteerde. Plotseling hoorde ik in de tent een beweging, niet alsof de slaper zich in zijn slaap omkeerde, maar alsof hij zich oprichtte. Ik schoof mijn hoofd naar voren om beter te kunnen luisteren. Toen hoorde ik het aansteken van een lucifer, een vlammetje lichtte op. Bij dat licht zag ik dat de Mormoon rechtop zat en een sigaar aanstak. Hij wachtte dus en had nog niet geslapen. Weer gebeurde er een tijdje niets, totdat ik hem zachtjes hoorde vragen: ‘Weller, ben jij het?’


  ‘Ja, master,’ fluisterde de toegesprokene in het Engels.


  ‘Dan vlug naar binnen, opdat niemand je in de gaten krijgt. Ik maak plaats.’


  De hutbediende heette dus Weller. Hij deed wat Melton hem gevraagd had.


  ‘Komt in orde, master. Afgezien van de stuurman en de uitkijk is er niemand aan dek en die twee staan zo dat ze ons niet kunnen zien.’


  Er was een korte pauze: de ene maakte plaats en de andere ging naast hem zitten. Toen zei de Mormoon:


  ‘Je kunt je voorstellen hoe nieuwsgierig ik ben. Toen ik aan boord kwam, zat ik werkelijk in spanning of jij er zou zijn.’


  ‘Wat dat betreft, master; het was niet zo moeilijk het baantje van steward te krijgen.’


  ‘De kapitein kent je toch niet?’


  ‘Dat is uitgesloten.’


  ‘Hij is er ook niet achter gekomen dat je mij kent?’


  ‘Ik pas er wel voor op dat rond te vertellen. Helaas kon ik niet uitsluitend aanmonsteren voor de heenreis. Ik heb ook moeten monsteren voor de reis terug en daarom ben ik eigenlijk gedwongen van Lobos weer mee terug te zeilen naar Frisco.’[9]


  ‘Dat komt er niet op aan. Het zal niet zo moeilijk zijn om er in Lobos tussenuit te knijpen.’


  ‘Geloof ik ook en ik heb daarom zo weinig mogelijk meegenomen, zodat ik direct aan land kan gaan zonder wat aan boord achter te laten.’


  ‘Prachtig. Maar hoe staat het met onze zaken? Wanneer is de ouwe weggegaan?’


  ‘Drie weken vóór mij; hij is zeker al waar hij zijn moet. Hij is daar al zo vaak geweest en kent alle toestanden daar zo goed dat hij zich niet vergissen kan.’


  ‘Maar zouden de Indianen geen roet in het eten gooien?’


  ‘Beslist niet. Als het om zo’n grote buit gaat, doet iedere roodhuid mee.’


  ‘Goed zo. Alleen vraag ik me af of ze er wel vlug genoeg bij zullen zijn.’


  ‘Het is zeker dat ze al onderweg zijn. Maar is er dan zo’n haast bij, master Melton? Kunnen we dat zaakje niet op ons gemak afhandelen?’


  ‘Dat dacht ik in het begin ook, maar ik heb er nu een andere opvatting over gekregen.’


  ‘Waarom? Is er iets gebeurd?’


  ‘Ja, ik heb een ontmoeting gehad.’


  ‘Dat kan toch niet van zo’n grote invloed op onze plannen zijn.’


  ‘Zelfs van de allergrootste invloed. Het was werkelijk een verrassing voor mij deze man hier in het Zuiden te vinden. Als je zijn naam hoort, zul je even verbaasd zijn als ik was toen ik hem herkende.’


  ‘Zegt u me dan toch wie het is.’


  ‘Dat moest je eigenlijk al weten, want je hebt hem aan boord gezien.’


  ‘Dan kan het alleen de man zijn die boekhouder zal worden. Is dat zo?’


  ‘Natuurlijk, er is anders niemand met mij in Guaymas aan boord gekomen. En ken je die man werkelijk niet? Je bent hem al eens tegengekomen en wel onder zulke omstandigheden dat het mij werkelijk verbaast dat je hem niet meteen herkende. Ik was er van overtuigd dat dat wel het geval zou zijn en daarom gaf ik je verschillende keren een teken voorzichtig te zijn en je zo weinig mogelijk te laten zien omdat hij zich anders jou wel eens herinneren kon.’


  ‘Die wenken heb ik wel opgemerkt maar ik heb er niets van begrepen. Een landloper die blij is op een afgelegen haciënda inktkoelie te worden, kan voor ons toch niet van enige betekenis zijn.’


  ‘Dat zou ik ook gezegd hebben als die zeer gevaarlijke man inderdaad van plan was boekhouder te worden. Denk eens aan fort Uintah en wat je daar beleefd hebt.’


  ‘Dat was inderdaad niet erg leuk. Dat was in de tijd toen daar gegokt werd als nergens anders ter wereld. Ik had goede zaken gedaan en een flinke buidel met dollars overgespaard. Maar die verloor ik in een paar uur in Uintah. Gelukkig was uw broer Thomas daar ook en die gaf me een flinke handvol dollars en zorgde er toen ook nog voor dat ik bij de waard een baantje als kelner kreeg. Ik heb hem sindsdien nooit meer teruggezien. U weet wel waarom hij die plaats plotseling heeft moeten verlaten. Daar spreekt men niet graag over.’


  ‘Waarom niet. Wie mens is – en dat zijn we allemaal – is niets menselijks vreemd. Overigens heeft hij er zich mooi uitgedraaid.’


  ‘Dat is waar. Hij had een mooi sommetje bij elkaar gegokt toen die officier, die speelde of hij van de duivel bezeten was, begon te denken dat uw broer vals speelde. Ze kregen ruzie. Uw broer moest zijn winst afgeven maar hij schoot de officier overhoop en smeerde hem. Twee soldaten die het geschreeuw gehoord hadden en hem wilden aanhouden, kregen ieder een kogel zodat ze omvielen als kegels. Hij ontkwam uit het fort, greep een van de daar grazende paarden en maakte zich uit de voeten. Het was een sterk staaltje om onder zulke omstandigheden uit een vesting te ontkomen.’


  ‘Ontkomen? Ja, uit Uintah ontkwam Thomas wel…’


  ‘Niet alleen daar, maar toch later ook,’ viel Weller hem in de rede. ‘Ze hebben hem natuurlijk wel op zijn nek gezeten, maar ze zouden hem nooit gepakt hebben als Old Shatterhand niet achter hem aan was gegaan. Wat voor ogen moet die vent hebben. Vier dagen achtereen zaten ze uw broer achterna zonder hem te vinden; en toen moest juist die Old Shatterhand komen en van de zaak horen. De doodgeschoten officier was een goede vriend van hem en daarom besloot hij aan de jacht op uw broer deel te nemen.’


  ‘Ja, vier volle dagen later en nadat het geen soldaat of geen spoorzoeker gelukt was een spoor van hem te vinden. De schurk heeft de neus van een bloedhond; hij vond een spoor en jaagde achter mijn broer aan tot aan fort Edwards waar het hem lukte hem in handen van de bevelhebber te spelen. De arme kerel zou opgehangen worden, maar ontkwam in zijn laatste nacht nog in het uniform van een van de soldaten die hem moesten bewaken en die de stommiteit had zich door hem te laten wurgen. Je hebt Old Shatterhand toen toch in Fort Uintah gezien?’


  ‘Alleen in het voorbijrijden. Hij was nauwelijks een half uur tevoren gekomen, hoorde van het gebeurde en ging meteen verder, terwijl ik aan de deur stond en van een buurman hoorde dat die westman aangekomen was.’


  ‘Dan is het ook geen wonder dat je hem vandaag niet hebt herkend.’


  ‘Vandaag?’ vroeg de oppasser op een toon van uiterste verbazing. ‘Wat wilt u daarmee zeggen? Toch niet dat die zogenaamde boekhouder eigenlijk Old Shatterhand is?’


  ‘Ja, dat is nu juist wat ik wel wil zeggen.’


  ‘Die man met dat domme gezicht die ik de kajuit van Hercules moest wijzen zou Old Shatterhand zijn? Zelfs wie die jager alleen maar heeft zien voorbijkomen weet dat hij niets met die boekhouder kan hebben uit te staan. Master, ik wil alles geloven wat u mij zegt, alleen dat niet. Nooit!’


  ‘Ik heb onomstotelijke bewijzen. Heb je het geweer van die man gezien?’


  ‘Nee, het schijnen er twee te zijn. Ze zitten in een linnen foedraal.’


  ‘Het zijn er twee en iedereen weet dat Old Shatterhand steeds zijn beide geweren bij zich heeft, een berendoder en een Henry-buks. Ik merkte in het hotel heel goed dat ik ze niet mocht zien, maar ik heb ze me door de waard laten beschrijven. De westman deed zich voor als een arme bliksem en toch heeft hij de waard en zijn hele familie te eten en te drinken gegeven. Als hij werkelijk degene was voor wie hij zich uitgaf, dan had hij mijn aanbod met vreugde aangenomen. Hij vroeg echter bedenktijd onder voorwendsel van het belachelijkste smoesje dat men bedenken kan. Hij had me nooit gezien en hij hield me doorlopend in de gaten. Ik liet niet merken dat ik dat wel door had. De gelijkenis met mijn broer is hem natuurlijk opgevallen. Hij kwam uit de Siërra Madre. Geen gewoon mens gaat naar zo’n gevaarlijk en verlaten oord toe en zeker niet iemand die hier vreemd is. En dan nog dat oproer en de gevaarlijke toestanden daar! Alleen een dapper en ervaren man heeft moed genoeg om dat te doen en dan moet hij zich bovendien nog op zijn wapens kunnen verlaten. Vergeet niet dat hij er alleen geweest is.’


  Het ligt voor de hand, dat ik met de grootste spanning oorgetuige van dit gesprek was. Mijn voorgevoel had mezelf en waarschijnlijk ook anderen een grote dienst bewezen. Nu wist ik plotseling waarom het gezicht van de Mormoon mij was opgevallen. De oorzaak lag in de gelijkenis met zijn broer die zich indertijd anders had genoemd. Zijn werkelijke naam had ik nooit geweten. Mijn vriendschap met de door hem vermoorde officier was aanleiding geweest hem tot Fort Edwards te achtervolgen en hem daar uit te leveren. Ik wist nu waar ik aan toe was. De Mormoon was een broer van die valse speler en veelvoudige moordenaar en de manier waarop hij over hem en zijn misdaden sprak, was het beste bewijs, dat ook hij met de wet niet op al te goede voet stond.


  Maar ik begreep ook dat ik helaas doorzien was. De gril van die wonderlijke waard van het hotel in Guaymas om er een gastenboek op na te gaan houden en het feit dat ik mijn naam had opgegeven, waren er de eerste oorzaak van geweest dat de Mormoon op het idee was gekomen dat ik Old Shatterhand zou kunnen zijn. Daarbij kwam dan nog de praatzucht van de waard die mijn geweren had beschreven en nog andere dingen die Melton nu oprakelde en besprak. Zelfs sprak hij erover dat ik niet in het hotel maar op de binnenplaats overnacht had, omdat ik dat als westman zo gewend was. Hij bracht al deze aanwijzingen zo goed naar voren dat hij de oppasser aldra overtuigde. Ik hoorde Weller zeggen: ‘Aangenomen dus dat we werkelijk met Old Shatterhand te doen hebben, wat kan dan de reden zijn dat hij met ons naar de haciënda gaat?’


  ‘Er zijn verschillende redenen mogelijk. Als hij mij herkend heeft als broer van de speler dan zal hij die daar zoeken waar ik heen ga. Hij gaat dus met mij mee. Vervolgens moet hem als ervaren man de bestemming opvallen die de mensenlading hier aan boord tenminste ogenschijnlijk heeft. Na alles wat ik van hem gehoord heb, zal dat hem wel op de gedachte brengen met deze mensen mee te gaan om hun te zijner tijd raad te geven en te helpen. Hij past echter wel op om een contract te ondertekenen want hij wil zijn vrijheid behouden. Wij moeten dus rekening met hem houden en al geloof ik niet dat hij onze bedoelingen verijdelen kan, toch moeten wij verwachten dat hij ons moeilijkheden in de weg zal leggen die het geheel wel zeer zullen vertragen.’


  ‘Dan hebt u wel een grote vergissing begaan door hem mee te nemen. U had u helemaal niet met hem moeten bemoeien maar hem eenvoudig in Guaymas moeten laten zitten.’


  ‘Dat had ik ook wel gedaan als de waard don Geronimo niet zo’n kletskous was geweest en niet met hem over mij en over het schip dat ik verwachtte had gesproken. Ik heb Old Shatterhand wel verteld, dat hij zonder mij niet aan boord zou zijn gekomen, maar ik ben er van overtuigd dat de kapitein die een domme kerel is en eigenlijk niet weet waar wij ons mee bezig houden, hem toch zou hebben meegenomen. En zelfs als hij deze keer niet mee had kunnen gaan, acht ik hem er wel toe in staat, dat hij het volgende schip zou hebben genomen om ermee naar Lobos te reizen en ons van daaruit te volgen. Wij hadden ons dan geen enkel ogenblik veilig kunnen voelen.’


  ‘Wij met zo velen tegenover een enkele? Dat klinkt wel een beetje overdreven al is hij dan Old Shatterhand. Eén kogel is genoeg om ons van hem te verlossen.’


  ‘Ja, als hij voor de loop van een geweer gaat lopen, maar hij is wel zo slim dat niet te doen. Het beste is wat ik heb gedaan. Hij staat bekend als een sluwe vos en nu zal ik hem bewijzen dat anderen nog veel sluwer kunnen zijn. Juist omdat hij mij te slim af wil zijn, zal ik hem te slim af zijn. Ik heb het dus voor laten komen of ik hem werkelijk voor een aan lager wal geraakte buitenlander aanzag. Ik heb hem die baan aangeboden om hem mee te lokken. Op die manier heb ik hem steeds bij me in de buurt en kan ik hem neerschieten als mij dat uitkomt. En neerschieten doe ik hem zeker, want ik wil mijn broer wreken die hij vervolgd heeft en als moordenaar uit het land heeft laten jagen. Die zal en moet gewroken worden en omdat de kerel nu zo dom of roekeloos is zich aan mij uit te leveren, zal ik de gelegenheid niet voorbij laten gaan om datgene te doen wat ik voor mijn plicht, mijn bloedige plicht houd?’ Hij zei dat op een grimmige toon en alsof hij een eed aflegde.


  De kajuitbediende zei langzaam en nadenkend: ‘Laten we hopen dat het zo afloopt. Maar het is vreemd met die man gesteld: het lijkt wel of hij een bondgenootschap heeft gesloten met de baarlijke duivel. Hoe dieper hij in het gevaar zit, des te sneller komt hij eruit.’


  ‘Dat zal deze keer niet gebeuren. Onderweg mogen wij hem niets doen, omdat dat anderen verdacht zou kunnen voorkomen; eerst moeten wij op de haciënda zijn, dan kunnen we met hem afrekenen! Ik behoef dat niet te doen, daar zullen de Indianen wel voor zorgen.’


  ‘En als hij die ontkomt? Hoe vaak hebben bloeddorstige roodhuiden hem niet te pakken gehad en is hij niet ontvlucht of heeft hij zijn grimmigste vijanden veranderd in zijn beste vrienden? Heeft hij ook niet met Winnetou[10] gevochten op leven en dood? En nu zijn zij bereid hun leven voor elkaar op te offeren.’


  ‘Dat was heel wat anders. Ik heb hem nu bij de strot en ik zal die dichtdrukken, zodra dat mij goed uitkomt. Kijk naar boven, naar de sterren. Ik zweer je: zo zeker als die hun vaste baan beschrijven, zo zeker gaat deze man zijn dood tegemoet; ik zal…’


  Hij kon niet verder spreken en daar had hij een goede reden voor, want bij die laatste woorden stortte de tent in. Hij had om naar de sterren te kunnen kijken het bovenste deel van het zeildoek weg willen trekken en was daarbij een beetje onvoorzichtig geweest. De tentstokken stonden los op het dek, gaven mee toen er getrokken werd en vielen om, de Mormoon, de oppasser en… ook mij onder het gewicht van het doek begravende.


  Als ik niet ontdekt wilde worden, dan moest ik haast maken.


  Ik werkte me zo vlug mogelijk uit het op mij liggende zeildoek los en rende naar het luik. Toen ik het trapje diep genoeg af was, zag ik hoe de twee anderen er uitgekropen kwamen, zonder dat ze bemerkt hadden dat nog een derde bij de instorting van hun gebouw betrokken was geweest. Afluisteren was nu niet meer mogelijk; ik zocht mijn kajuit op. Hercules sliep als een beer en omdat ik heel zacht tewerk ging werd hij niet wakker en sliep rustig door zonder me te horen. Dat vond ik wel prettig want ik zou beslist niet geweten hebben wat ik op zijn vragen had moeten antwoorden. Vaststond dat ik hem voorlopig de waarheid zou moeten verzwijgen, omdat ik anders kon verwachten dat hij de nodige onaangenaamheden zou aanrichten. Ik ging naar bed niet om te slapen, maar om over het gehoorde na te denken. Het morgenrood gloorde reeds door de kajuitpoort toen ik de ogen sloot.


  Men had het dus op mijn leven gemunt. Dat klonk wel gevaarlijk, maar ik maakte me er niet veel zorgen over. Ik wist nu waar ik aan toe was en kon me op alles voorbereiden.


  Anders stond het met de gevaren die de emigranten bedreigden; want dat er hen gevaren dreigden, daar was ik nu zeker van. En dat gevaar was des te groter naarmate ik minder wist welk gevaar dat was en waar en wanneer dat dreigde.


  Onderweg naar de haciënda zou me niets gebeuren, dat stond vast. De Mormoon had gezegd dat er op reis niets tegen mij ondernomen mocht worden, omdat anders het wantrouwen van de anderen wakker zou kunnen worden. Hun zou dus ook niets overkomen. Maar dan op de haciënda! Echter: wat en hoe? Men had van Indianen gesproken die het werk der wrake aan mij zouden moeten voltrekken. In ieder geval kwam het gevaar dat de emigranten bedreigde ook van hen.


  Een overval van Indianen? Dat scheen mij niet al te gevaarlijk.


  Maar waarom zouden de emigranten overvallen worden? Ze waren zo arm dat bij hen, de Pool uitgezonderd, niets te halen was. Er moest toch nog wat anders zijn wat ik nog niet doorgronden kon, omdat ik nog niet voldoende op de hoogte was. Ik hoopte maar onderweg genoeg te zien en te horen om het goede spoor te kunnen ontdekken.


  Onderweg? Maar moest ik dan mee? Was ik daartoe verplicht? Eigenlijk niet. Ik kon in Lobos aan land gaan en mij uit de voeten maken. In dat geval waren de landverhuizers aan hun noodlot overgelaten en zo hen dat zou treffen zou het gewicht daarvan op mijn geweten drukken. Deze overweging verplichtte mij mee te gaan en bovendien speelde mijn onblusbare zucht naar actie een belangrijke rol, zodat het mij een groot genot toescheen de plannen van de Mormoon te leren kennen en te doorkruisen. Hij had gezegd: ‘Juist omdat hij mij te slim af wil zijn, zal ik hem te slim af zijn.’ Nu, dan maar list tegen list!


  Toen ik ontwaakte, was de atleet al klaar wakker. Hij vroeg: ‘Ik heb vast geslapen en ik heb u niet horen terugkomen. U bent toch niet betrapt?’


  ‘Neen’


  ‘Hebt u iets gehoord?’


  ‘Niet veel bijzonders,’ antwoordde ik onverschillig.


  ‘Dat dacht ik wel,’ lachte hij, ‘dat heb ik u wel voorspeld. Men moest u eigenlijk flink uitlachen.’


  ‘Doet u dat maar rustig, maar wees zo goed om uw mond te houden, want ik vind het niet prettig om door anderen uitgelachen te worden.’


  ‘Houdt u mij soms voor een kletskous?’ vroeg hij mij op zijn geprikkelde manier. ‘Ik ben heus geen zwamneus en ben niet van plan er eentje te worden dank zij u. Ik zal u dus niet verraden en zeker niet tegenover die twee schurken die ik niet kan uitstaan. Ik heb nu eenmaal het gevoel dat ik met de Mormoon nog wel eens een appeltje te schillen zal hebben.’


  3. De zonen der Mimbrenjo’s


  Lobos lag al lang achter ons. Wij waren reeds San Miguel de Horcasitas gepasseerd en reden nu op Ures, de hoofdplaats van het gelijknamige district aan.


  Men had er zorg voor gedragen dat niemand van de emigranten behoefde te lopen. Señor Timoteo Pruchillo, onze haciendero, had ons Yaqui-Indianen met wagens, trek- en rijpaarden ter beschikking gesteld die wij in Lobos hadden aangetroffen. De gehele zaak was met alles wat er bij hoorde zo prima geregeld dat alle raderen als bij een uurwerk in elkaar grepen. De wagens waren van een vreemde vorm; ze geleken op de karren waarmee de landverhuizers vroeger de Noord-Amerikaanse prairies doorgetrokken waren. Ze waren voor de vrouwen en kinderen bestemd en voor de simpele bagage van de emigranten en verder beladen met die zaken die de haciendero door de leider van de karavaan in Lobos had laten kopen. Over het algemeen lieten de rijpaarden veel te wensen over maar ze waren wel voldoende voor een reis van zo korte duur.


  De aanvoerder was een reeds vergrijsde, vertrouwde vaquéro of meesterknecht, een zwijgzaam, wrevelige man, die met niemand sprak en hoogstens voor de Mormoon enige achting scheen te hebben. Beiden reden ook steeds naast elkaar aan de spits van de karavaan. Ik reed naast de atleet en ik deed alsof ik mij zo weinig mogelijk van de andere mensen aantrok. Toch lette ik, om te voldoen aan de taak die ik mijzelf gesteld had, op alles. Hercules was een prima ruiter die vaak had samengewerkt met hogeschoolruiters en zo de gelegenheid had gevonden zich heel goed te oefenen.


  Hij lachte nogal eens om mij als ik wat voorovergebogen met kromme rug in het zadel zat. Dat is de zit van de echte prairiejagers. Het lijkt alsof ze samen met hun paarden slapen totdat plotseling een onverwachte gebeurtenis hen wakker doet schrikken en ruiter en paard tot een geheel ander wezen maakt. Hij gaf me een standje over mijn slechte houding, over mijn knieën die ik veel te veel naar buiten hield, over mijn armen die mee bungelden met de gang van het paard en toen dat allemaal niets hielp, zei hij bijna nijdig tegen me:


  ‘Man, ik kan net zo goed tegen die heuvel daarginds praten. Hoeveel moeite ik me ook geef, jij zult nooit een behoorlijke ruiter worden. Je zit op die knol als een schooljongen op een hobbelpaard. Het is een schandaal!’


  Beleefdheden mocht je van hem niet verwachten en toch had ik bemerkt dat hij zich tegenover mij niet meer zo onverschillig of zelfs afwerend gedroeg als bij onze kennismaking. Vaak, als ik hem plotseling aankeek, zag ik hoe hij mij met een vriendelijke, ja zelfs weke blik gadesloeg. Maar dan keek hij vlug voor zich als schaamde hij zich er voor een ogenblik zijn norsheid te hebben laten varen.


  De hutjongen Weller was aan boord gebleven, maar ik twijfelde er niet aan dat hij na de landing wel zo vlug mogelijk zou drossen om zodra en waar dat nodig was de Mormoon te helpen. Melton toonde nog wel de belangstelling voor de emigranten die ze van hem mochten verwachten, maar hij was sedert de ontscheping niet meer zo vriendelijk als hij aan boord was geweest. Hoe verder wij het land introkken en hoe meer macht hij dus over hen kreeg, hoe onbeleefder hij werd als iemand hem iets vroeg.


  Ik was nog nooit in deze streek geweest en ik kende dus de ligging van de districtshoofdplaats Ures waar wij doorheen moesten trekken niet precies. Maar ik wist dat ze aan de Rio Sonora lag, stroomafwaarts van Arispe. De stad ligt aan de linkeroever van de rivier in een zeer vruchtbare laagvlakte te midden van prachtige tuinen. Wij stelden ons daarom veel van de stad voor omdat wij tot dusver meest door een woest landschap getrokken waren en hoopten in Ures een rustdag te krijgen. Ik vermoedde dat wij de stad naderden, want van uur tot uur kregen we meer aanwijzingen dat er een grote plaats in de buurt lag. Je zag namelijk steeds meer paden die men daar gewend is wegen te noemen. Mensen alleen, meestal ruiters kwamen we tegen en hier en daar zag men een haciënda of estancia, waar wij echter met een wijde boog omheenreden.


  Wel viel het op dat de Mormoon er voor zorgde dat niemand van ons met die voorbijgangers kon spreken. Hij reed steeds naar die mensen toe en hield ze aan de praat totdat wij voorbij waren. Of ze moesten niet de kans krijgen ons te waarschuwen, óf hij wilde voorkomen dat zij erachter zouden komen wie wij waren en waar wij heen gingen. Zijn manier van doen liet mij er niet aan twijfelen dat hij aan iedereen die iets vroeg, valse inlichtingen gaf. Daar kwam nog bij dat hij de richting waarin wij trokken naar het noordoosten verlegde. Zo kwamen we zeker niet in Ures.


  Ik had mij voorgenomen geen spoor van wantrouwen te laten blijken, maar ik reed nu toch op hem toe om hem op hoffelijke toon te vragen waar de stad lag en wanneer wij daar zouden aankomen. Hij antwoordde mij, terwijl hij mij nijdig aankeek: ‘Wat wilt u met Ures, master? Heb ik u dan gezegd dat wij daar naar toe gaan?’


  ‘U hebt gezegd, dat de haciënda del Arroyo iets voorbij Ures ligt. Daarom dacht ik, dat wij…’


  ‘Denken denken!’ onderbrak hij mij, ‘de haciënda ligt voorbij Ures, maar in een iets andere richting. Denkt u soms dat wij om u een plezier te doen een omweg gaan maken?’


  ‘Natuurlijk niet, maar u zult moeten toegeven dat ik toch niet opdringerig ben met dit te vragen.’


  Hij keerde zich om. Op mijn in het Spaans gestelde vraag had hij in het Engels geantwoord om alleen door mij verstaan te worden. Hoogstwaarschijnlijk mocht de oude peon of vaquéro die naast hem reed, niets van zijn plannen weten. En bovendien vermoedde ik, dat hij niet naar Ures ging omdat hij niet wilde dat men daar zou weten dat hij met een troep emigranten op weg naar de haciënda del Arroyo was. Men had met die mensen iets voor dat geheim moest blijven.


  Het was op de avond van dezelfde dag dat wij de Rio Sonora bereikten, en, naar ik vermoedde ver stroomopwaarts van de stad. De oevers liepen geleidelijk aan naar beneden en het water was niet diep zodat wij zonder moeite met wagens en paarden over de rivier konden trekken. Aan de overzijde hadden wij eigenlijk ons kamp voor de nacht moeten opslaan, want het was laat geworden en de lange mars had de mensen en dieren aangepakt. Maar de Mormoon zei dat wij nog verder moesten en dat we na ongeveer een uur een plaats zouden bereiken die veel beter voor een kamp geschikt was dan hier aan de oever van de rivier. Ik geloofde goede redenen te hebben om aan die bewering te twijfelen. Er waren hier aan het water wel muggen die ons in onze slaap zouden kunnen storen, maar dat was dan ook de enige reden om de rivier, waarvan de oever alles bood wat mens en dier konden wensen, te mijden. De Mormoon moest, waar het bovendien al donker werd, er een bepaalde bedoeling mee hebben om weg te trekken van de rivier en naar een plaats te gaan waar in het geheel geen water was, zoals ik op kon maken uit zijn bevel alle dieren te drenken voor we verder trokken.


  Toen we weer opbraken was het al donker geworden en daarom kon ik het gebied waar we doorheen trokken niet goed in mij opnemen.


  Het was bos noch landbouwgrond. We reden soms over gras maar meestal door zandvlakten waar de hoeven van de paarden en de wielen van de wagens diep in wegzonken. Spoedig zag ik een paar sterren aan de hemel en alleen met behulp daarvan kon ik vaststellen dat we zuidoostwaarts reden. Voor we de stad zouden bereiken, waren we van onze weg afgebogen naar het noordoosten en nu trokken wij naar het zuidoosten. Het was dus maar al te duidelijk dat de kortste weg wel degelijk door Ures liep en dat de Mormoon met zijn omtrekkende beweging een bedoeling had gehad waar ik snel achter hoopte te komen.


  In plaats van na één uur hielden wij eerst na twee uren halt, midden in het open land waar alleen een paar struikjes stonden, maar waar noch stromend noch stilstaand water te zien was.


  Het viel me op dat we niet in de buurt van dat struikgewas maar op een kleine afstand daarvan ons kamp opsloegen. Geen reiziger versmaadt, zonder goede gronden overigens, de voordelen die het struikgewas biedt. De wagens werden naar elkaar toe gereden, de trekdieren werden uitgespannen, de rijpaarden werden ontzadeld en aan een paar Yaqui-Indianen meegegeven die de dieren zouden bewaken als ze die nacht in de schrale weide in de omgeving zouden grazen. Daarbij viel me weer op dat de Mormoon die Indianen niet beval om de kant op te gaan waar het kreupelhout stond, maar hen met de paarden en de muildieren naar de tegenovergestelde kant stuurde. Het leek er wel op of niemand van ons in de buurt van dat struikgewas komen mocht. Daarom nam ik me voor juist die struiken in het geheim te gaan opzoeken.


  Iedereen was moe en spoedig wikkelde men zich in de dekens om te gaan slapen. Ik deed hetzelfde maar ik hield mijn ogen wijd open. De maan die in haar eerste kwartier was, was nog niet opgegaan. De sterren gaven maar weinig licht, zodat men niet verder dan een pas of tien kon zien.


  Ik bespiedde de plek waar Melton alleen en van ons afgezonderd lag. Het scheen alsof hij sliep maar na drie kwartier bemerkte ik enige beweging. Hij wikkelde zich uit zijn deken en stond op. Nadat hij een korte tijd ingespannen had staan luisteren, dacht ik dat hij weg wilde gaan. Maar dat was niet zo want hij sloop heel zachtjes naar mij toe, knielde toen hij in mijn nabijheid kwam, neer, kroop onhoorbaar naar me toe en hield zijn oor zo dicht bij mijn hoofd dat hij mijn ademhaling moest horen. Ik ademde langzaam, zacht en regelmatig als iemand die vast slaapt. Dat stelde hem tevreden. Hij stond op en ging weg in de richting van het kreupelhout.


  Zijn gedrag bewees mij ten eerste dat hij mij niet vertrouwde en bang was voor mijn voorzichtigheid en waakzaamheid en ten tweede dat hij iets van plan was dat niemand mocht weten.


  Daar moest ik achter zien te komen. Toen hij zover van mij verwijderd was dat hij mij niet meer kon horen, sprong ik op en haastte mij naar het struikgewas omdat ik hem voor wilde zijn.


  Natuurlijk liep ik niet achter hem aan maar ging ik in een grote boog ten oosten van de struiken terwijl hij uit het zuiden naderde. Ook spreekt het vanzelf dat ik niet vlakbij durfde te komen. Ik moest immers aannemen dat hij door iemand zou worden opgewacht. Toen ik nog een veertig, vijftig passen van het struikgewas verwijderd was, ging ik liggen en kroop op handen en voeten verder tot op een pas of twintig van de bosjes.


  Ik was zo razend snel geweest dat ik de Mormoon, ondanks de omweg die ik had moeten maken, voorgekomen was, want eerst toen ik al enige tijd lag te wachten, hoorde ik zijn schreden.


  Hij ging me vlak voorbij, zodat ik hem niet alleen duidelijk herkende maar zelfs bang was dat hij mij zou ontdekken. Ineens bleef hij staan en klapte hij met de tong. Onmiddellijk hoorde ik hetzelfde geluid als antwoord en een gestalte die ik niet precies kon waarnemen trad uit het bosje te voorschijn en vroeg in het Engels:


  ‘Broeder Melton, ben jij het?’


  ‘Yes,’ antwoordde hij, ‘en jij?’


  ‘All right! Kom maar hierheen! Alles is in orde.’


  ‘Ben je alleen?’


  ‘Nee, het opperhoofd is er ook. Daar kun je uit opmaken dat ik onze zaak op de goede manier heb aangepakt. Alles loopt zoals het lopen moet.’


  ‘Heb je je jongen dus ontmoet?’


  ‘Ja. Kom in het struikgewas, Maar laten we voorzichtig zijn, want Old Shatterhand zou bij je zijn, wat ik overigens nog niet geloof.’


  ‘Het is waar. Daar durf ik een eed op te doen, want…’


  Verder hoorde ik niets, want gedurende die woorden had hij de ander bereikt en samen waren ze in de struiken verdwenen. Wat zou ik doen? Hen beluisteren? Dat was moeilijk, om niet te zeggen onmogelijk zoals ik spoedig ondervond. Het bosje was niet erg groot en ook niet dicht en bovendien was juist de sikkel van de maan aan de hemel verschenen. Er stonden in het gunstigste geval tien of twaalf struiken bij elkaar en ik wist niet achter welke struiken ik de mannen, en dat waren er nu minstens drie, zoeken moest. Men moest mij zien zelfs indien ik in een donker pak gekleed zou zijn geweest. Nu, in een licht pak was het roekeloos geweest hen te willen besluipen. Daarom deed ik het enige dat ik doen kon: ik kroop zover mogelijk terug tot ik mij dorst op te richten en ging terug naar het kamp waar iedereen sliep en niemand mijn afwezigheid bemerkt had.


  Ik rolde me in mijn deken en overdacht wat ik gehoord en gezien had.


  Wie was de man met wie Melton had gesproken? Het antwoord was niet moeilijk. Ze hadden elkaar ‘broeder’ genoemd.


  Thomas Melton kon dat niet zijn want die vertoefde in het buitenland. De vreemdeling was dus ook een Mormoon en dat was des te waarschijnlijker omdat ze zich niet van het hier gebruikelijke Spaans maar van het Engels hadden bediend.


  Verder had Melton hem gevraagd of ‘hij zijn jongen ontmoet had’. Met die jongen werd natuurlijk Weller, de hutjongen bedoeld. Toen ik hem en de Mormoon in de tent op het dek beluisterd had, sprak hij erover dat zijn vader al lange tijd geleden naar de Indianen vertrokken was. En nu zat die vader blijkbaar met een Indiaans opperhoofd in het struikgewas.


  De afspraak van vandaag was in ieder geval al een hele tijd geleden vastgesteld. De jonge Weller was na ons vertrek eveneens van boord gegaan en had zijn vader opgezocht om hem te berichten dat de landverhuizers onderweg waren en dat hij zich nu op de afgesproken plaats moest melden. Omdat hij alleen was, kon hij veel sneller reizen dan wij en het was mogelijk dat op dit ogenblik niet alleen de oude Weller, Melton en een Indiaans opperhoofd bij elkaar zaten, maar dat ook de jonge Weller er was en waarschijnlijk ook nog meer Indianen.


  Ik had er dus verstandig aan gedaan niet het risico te lopen van ontdekt te worden.


  Nu kwam de belangrijke vraag tot welke stam die Indianen behoorden. Wie de toenmalige verhoudingen in Mexico en in het bijzonder in de provincie Sonora kent, weet welk een grote hoeveelheid van stammen daar toen te vinden waren. Er waren Opata, Pima, Sobaipuri, Tarahumara, Cahuencha, Papago, Yuma, Tepehuana, Cahita, Cora, Colatlan, Yaqui, Upanguaima en Guaima Indianen, die meest nog in wilde staat in Sonora en in het grensgebied van die staat rondtrokken.


  En dat zijn dan nog maar de meest bekende stammen. Stammen die van minder belang zijn heb ik niet eens genoemd.


  Ik had het opperhoofd niet gezien en nog veel minder horen spreken en kon dus zelfs niet vermoeden tot welk volk hij behoorde. En toch was het voor mij van groot belang geweest dat te weten. Nog belangrijker was het echter te weten waarom de samenkomst nu plaats had. Dat het om de emigranten ging kon ik me wel voorstellen, maar het raden van andere bijzonderheden was mij, hoewel ik al mijn scherpzinnigheid te hulp riep, onmogelijk.


  Ik was koortsachtig opgewonden en moest mezelf strikt in de hand houden om rustig te kunnen blijven liggen, te meer omdat het langer dan twee uur duurde voordat de Mormoon terugkwam en zich ter ruste legde. Voor mij was er echter geen rust weggelegd; ik kon eenvoudig niet slapen. Er hing een gevaar in de lucht en ik was niet in staat te zeggen welk gevaar dat was en wanneer het over ons zou los breken. Dat beroofde mij van de slaap. Over ons? Vermoedelijk op dit ogenblik alleen maar over de emigranten, maar ik had mij nu eenmaal voorgenomen hen te helpen en daarom stond het voor mij als een paal boven water dat ik bij hen in de buurt zou blijven totdat hun reis tot een goed einde was gebracht.


  Als voorzichtig man vroeg ik mij daarbij af of ik dat gevaar waar ik met niemand over spreken kon en waar ik dus alleen tegenover stond, wel de baas zou kunnen. De moed was er wel, maar kon ik ook de verantwoordelijkheid op me nemen? Als men mij onschadelijk zou maken, waren de emigranten waarschijnlijk ook verloren. Ik moest dus op mijn eigen veiligheid bedacht zijn en er voor zorgen dat er hulp kwam. Maar hoe? Misschien was de beste manier de autoriteiten in Ures te waarschuwen. Maar wie moest dat doen? Ik natuurlijk. Maar wanneer? Onmiddellijk morgenochtend. Omdat echter niemand en zeker niet de Mormoon dit mocht merken, moest ik mij van de karavaan verwijderen op een manier die niemand verdacht zou moeten voorkomen. Hoe moest ik dat doen? Het vragen? Dan moest ik zeggen waar ik heen wilde. In het geheim vertrekken? Dat zou de verdenking die ik vermijden wilde juist wekken.


  Terwijl ik over dit alles nadacht vielen mij de woorden van Hercules in die gezegd had dat ik nooit een goed ruiter zou worden. Dat zou mij mogelijk maken mijn plan uit te voeren: mijn paard moest er met mij vandoor gaan.


  Ik was zo tevreden met deze reddende gedachte dat ik tot rust kwam en insliep en eerst wakker werd toen de anderen zich reeds klaar maakten om op te breken. De Mormoon spoorde hen wel erg opvallend tot haast aan en ik begreep waarom.


  Zijn spoor had zich zo diep in het weke zand afgetekend dat men het gemakkelijk tot aan het struikgewas kon volgen. Omdat hij nu eenmaal wist dat ik Old Shatterhand was, was hij bang dat mij die sporen zouden opvallen en dat ik ze zou volgen. Ik zou dan ook de sporen ontdekt hebben van hen met wie hij die nacht onderhandeld had. Om dat te vermijden, haastte hij zich zo.


  Zonder dat hij dat wist, maakte ik mij precies dezelfde zorgen, want de afdrukken van mijn voeten waren eveneens duidelijk te zien. Hij moest ze wel zien, maar hij nam gelukkig aan dat het de sporen waren van een van zijn vrienden die uit het kreupelhout naar het kamp geslopen was en dat later bij het gesprek niet verteld had.


  Toen ik mijn paard zadelde, stopte ik een paar scherpe zandkorrels tussen huid en zadel en toen trok ik de singel heel stevig aan. Na het opstijgen bleef ik zoveel mogelijk in de stijgbeugels staan en ik maakte me erg licht, zodat het paard geen pijn kon hebben. Toen ik echter na een poosje in het zadel ging zitten, voelde het paard de zandkorrels en begon lastig te worden. Ik gaf me schijnbaar alle moeite om het dier te kalmeren, maar vergeefs. Het wilde me afwerpen en ik deed alsof het mij de grootste moeite kostte om in het zadel te blijven. De knol werd echter zo weerbarstig dat het iedereen, ook de Mormoon, opviel.


  ‘Wat heeft dat beest eigenlijk?’ vroeg Hercules die naast mij reed.


  ‘Weet ik het? Hij wil mij de baas worden, maar ik zal hem leren.’


  ‘Neem dan de teugels kort in de hand en geef hem de sporen, dan wordt hij wel attent. Het is overigens geen wonder dat hij niets van u weten wil. Een paard van karakter en met eergevoel wil een goed ruiter hebben. U bent echter – oho – wat gebeurt er nu?’


  Ik had zijn raad opgevolgd en het paard de sporen gegeven.


  Hij steigerde, eerst voor, toen achter en tenslotte met alle vier zijn benen, bokte naar rechts en naar links, maar het gelukte hem niet mij af te werpen. Ik maakte mij los uit de beugels, schoof naar achteren en legde mij languit op het paard met de armen om zijn hals geslagen, maar ik viel er natuurlijk niet af. Allen die het zagen, lachten en dat gelach maakte mijn paard helemaal dol, zodat het de benen nam en in volle ren recht over de vlakte vloog. Dat die razende galop naar het zuidwesten ging was mijn zaak, maar scheen zuiver toeval te zijn.


  Toen ik omkeek, zag ik dat een paar mensen mij volgden maar spoedig terugkeerden. Hercules reed mij langer na. Hij maakte zich zorgen over mij maar kon me toch niet inhalen. Na tien minuten zag ik ook hem niet meer en ik steeg af om de zandkorrels te verwijderen en het arme dier van zijn pijn af te helpen. Toen reed ik verder naar het zuidwesten, waar de stad lag.


  Ik had twee redenen om daar heen te gaan. Ik wilde allereerst de politie waarschuwen en bovendien was het nodig een ander pak aan te schaffen. Wat ik nu had, was van zo’n slechte kwaliteit dat het zeker in de spannende dagen die volgen zouden, totaal aan flarden zou gaan en bovendien had ik last van de lichte kleur, zoals ik de vorige avond al bemerkt had. Ik had het pak in Guaymas gekocht omdat er in mijn maat geen beter voorhanden was en omdat ik wilde dat de Mormoon mij voor een arme drommel zou houden. Omdat dit toch mislukt was, zag ik niet in waarom ik niet openlijk zou toegeven dat ik niet bij de landlopers behoorde.


  De vorige dag al had ik vermoed dat wij de rivier enige mijlen stroomopwaarts van Ures overgegaan waren en nu bemerkte ik dat die schatting goed was geweest. Nog geen uur rijden verder bleek de streek volkomen te veranderen. Het landschap werd levendiger hoe verder ik kwam. Er waren landgoederen en het paard kreeg een gebaande weg onder de hoeven. Toen voerde mijn weg mij langs grote tuinen en tenslotte bereikte ik de stad die op mij een betere indruk maakte dan ik op de inwoners scheen te maken want ze bekeken mij nu bepaald niet op een manier die blijk gaf van hoogachting. Ik vroeg iemand waar de casa de ayuntamiento was, steeg, toen ik die bereikt had van mijn paard, bond het vast, trad binnen en vroeg een agent die daar rondlummelde naar de alcalde del distrito. De man wees me een binnenplaats waar ik een deur zag met een opschrift waaruit bleek dat daarachter zich het kantoor van de hoogste beambte van de provincie bevond. Toen ik aanklopte, hoorde ik iemand antwoorden, ik trad binnen en maakte direct een diepe buiging want ik stond tegenover een dame.


  De kamer leek helemaal niet op dat wat men in Europa een dienstvertrek noemt. De muren waren witgekalkt. De bodem bestond uit vast gestampte leem waarin vier wit, rood en groen geverfde palen, de nationale kleuren dus, geslagen waren waaraan twee hangmatten hingen. In de voorste hangmat lag een jonge dame, ze rookte een sigaret en was gekleed in een niet al te witte ochtendjas. Haar nog niet gekamde haar had zich waarschijnlijk de vorige dag al in dezelfde toestand bevonden.


  Tegenover haar zat op een stok met een ketting aan de poot een papegaai die me met een nijdig geschreeuw ontving. Eerst later bemerkte ik dat de tweede, achterste hangmat ook niet leeg was. Zoals gezegd maakte ik een diepe buiging en vroeg op mijn beleefdste toon om toestemming om de alcalde del distrito te spreken. De dame nam mij met een scherpe blik op, wuifde met haar hand alsof ik lucht was en wendde haar hoofdje af zonder mij een antwoord waardig te keuren. De papegaai zette de veren overeind, deed de kromme snavel open en krijste: ‘Eres ratero.’


  Die begroeting betekende: ‘Je bent een schurk.’ De dame aaide de papegaai om die te belonen voor de geestige opmerking en ik herhaalde mijn vraag op dezelfde beleefde manier.


  ‘Eres ratero,’ schreeuwde de papegaai, terwijl de dame bleef zwijgen. Ik herhaalde mijn vraag opnieuw. ‘Eres ratero, ratero, ratero!’ schold de gevederde lasteraar en de dame nam de moeite met haar hand naar de deur te wijzen om mij op deze manier te beduiden dat zij zowel als de vogel genoeg van mij hadden.


  In plaats van weg te gaan, zette ik mijn geweren rustig tegen de muur, keek naar buiten en zag de agent die mij de weg gewezen had. Omdat hij naar de andere kant keek, floot ik schel op mijn vingers. De papegaai floot mee en de dame krijste juist als de papegaai zo-even gedaan had. De agent keerde zich naar mij om.


  Ik wenkte hem en vroeg hem toen hij bij mij gekomen was: ‘Is dit werkelijk het ambtsvertrek van de alcalde del distrito?’


  ‘Ja, señor,’ antwoordde hij.


  ‘Maar waar is hij dan?’


  ‘In de kamer.’


  ‘Ik zie hem niet en de señora geeft mij geen antwoord.’


  ‘Ja, daar kan ik niets aan doen.’


  In waardige houding ging hij weg. Ik wendde mij wederom tot de dame en herhaalde mijn vraag, deze keer echter minder beleefd.


  Zij richtte zich op, keek mij met haar donkere ogen aan en siste: ‘Eruit. Onmiddellijk. Anders laat ik u gevangen nemen. Wat ziet u eruit. Men kan direct zien dat u de kosten voor het ambtelijke werk niet kunt betalen.’


  De papegaai klapte met de vleugels, hakte met zijn snavel in mijn richting en schreeuwde: ‘Eres ratero, eres ratero!’ Ik haalde echter ijskoud mijn beurs uit de zak, nam er een paar goudstukken uit en begon, zonder een woord te zeggen het geld te tellen. Direct deed de papegaai op werkelijk verbluffende manier de klank van het goud na en de dame wendde zich om naar de andere hangmat en zei met haar liefste stemmetje: ‘Sta op lieveling. Er is hier een caballero die je noodzakelijk moet spreken. Ik zal een sigaret voor hem draaien.’ Onder de kooi van de papegaai bevond zich een kastje, waarin zich tabak en papier bevonden. Ze nam een van de papiertjes in de mond om het met speeksel te bevochtigen en legde er een heel klein beetje tabak in. Ze draaide er een sigaretje van zo dun als een rupsje, stak het rupsje aan haar peuk aan en overhandigde het mij met een veroverend lachje.


  Hm. Dat likken! Die vingertjes die zo zwart waren dat men er aan twijfelde of zij handschoenen aan had of iets anders. En dan de plaats waar de tabak opgeborgen was: juist onder de kooi van de papegaai. Kort en goed: ik nam de sigaret weliswaar met een buiging aan, maar ik paste er wel voor op het ding in mijn mond te steken.


  Toen bemerkte ik op de achtergrond een beweging die mij aanleiding gaf mijn aandacht daaraan te wijden. De tweede hangmat begon te schommelen en daaruit ontwikkelde zich – en ik zeg dat echt met opzet – ontwikkelde zich een eeuwig lange en vreselijk magere gestalte die met onhoorbare en spookachtige tred op mij toekwam en met een holle buiksprekerstem vroeg: ‘Hoeveel kosten bent u bereid te betalen, señor?’


  ‘Ik betaal naargelang van de waarde van uw antwoord,’ antwoordde ik. Het end zonder end draaide zich om naar zijn jonge vrouw en zei met een grijns die een glimlach moest voorstellen:


  ‘Hoor je dat, duifje? Hij betaalt naar de waarde. Maar omdat alles wat ik zeg van grote waarde is, verzoek ik je voor de señor een sigaret te draaien.’


  Ze volgde dat bevel met kennelijk genoegen op en toen ik dan twee door haar aangestoken, maar weer gedoofde tabakswurmen tussen mijn vingers had, zei haar echtgenoot: ‘Legt u mij uw wensen maar eens voor. U staat van aangezicht tot aangezicht met een van uw beste vrienden!’ Ook de papegaai maakte zulke zachte en lieve geluidjes, dat ik werkelijk in een gelukzalige stemming kwam. Ik scheen mij te bevinden bij de nobelste mensen van dit halfrond en bij de liefste papegaai van de hele wereld en ik vroeg dan ook vol overgave:


  ‘Kent u misschien de naam Timoteo Pruchillo, señor?’


  ‘Nee. Jij ook niet, mijn duifje?’


  ‘Nee,’ antwoordde het duifje.


  ‘Ik zoek een haciënda del Arroyo die niet ver van Ures moet liggen. Misschien kunt u mij daaromtrent inlichten.’


  ‘Nee. Ook jij niet mijn duifje?’


  ‘Nee,’ zei de duifjesecho.


  ‘Timoteo Pruchillo heeft Duitse emigranten laten komen, die op zijn haciënda te werk zullen worden gesteld. Wie moet deze mensen beschermen indien hij het niet eerlijk met hen voor zou hebben?’


  ‘Ik niet, señor.’


  ‘Maar wie dan?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Duitsland, via de Duitse gezantschappen en consulaten.’


  ‘Is hier een consulaat?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar als die mensen in een noodtoestand of in gevaren komen te verkeren, dan moet er toch hier iemand zijn die voor hen opkomt?’


  ‘Nee, zo iemand is er niet.’


  ‘Maar, señor, aangenomen dat die mensen rechteloos en onbeschermd zijn omdat er hier in deze provincie geen vertegenwoordiger van hun vaderland gevestigd is, ligt het toch voor de hand dat een Mexicaan die hen bedriegt of erger nog, door de plaatselijke autoriteiten ter verantwoording wordt geroepen!’


  ‘Nee, señor. Met buitenlanders heb ik niets te maken.’


  ‘Maar als nu een bewoner van uw district een Duitser zou doden, wat zou u dan doen, señor?’


  ‘Niets. Mijn onderdanen geven mij al zoveel werk dat ik geen tijd heb om me ook nog met onderdanen van vreemde landen bezig te houden. Met buitenlandse personen en aangelegenheden kunnen wij ons onmogelijk bezig houden. Zoiets kunt u ook niet van mij verlangen. Wenst u nog iets anders, señor?’


  ‘Neen, uw antwoorden hebben al mijn verdere vragen overbodig gemaakt.’


  ‘Dan zal ik u laten gaan zodra u de waarde van mijn inlichtingen hebt uitgerekend.’


  ‘Ja, hebt uitgerekend,’ viel de señora in haar liefste stemmetje bij, terwijl de papegaai een zacht deuntje floot.


  ‘Ik zal u over die waarde de juiste inlichtingen geven,’ antwoordde ik. ‘Omdat u steeds “neen” hebt gezegd hebben uw antwoorden voor mij helaas niet de minste waarde.’


  ‘Wat? Hoe? Wilt u daarmee zeggen dat u mij niets betaalt?’


  ‘Inderdaad.’


  Hij ging twee stappen achteruit, keek me kwaad aan en dreigde: ‘Maar ik kan u dwingen, señor’.


  ‘Neen, ik ben ook Duitser. Ik heb alleen buitenlands geld bij me en omdat u zich, naar u zelf zegt, niet met buitenlandse aangelegenheden en personen bemoeit en mijn geld toch zeker een buitenlandse aangelegenheid is, kan ik uw binnenlands zelfrespect toch onmogelijk beledigen door u vreemde deviezen aan te bieden.’


  De señora wierp haar sigaret weg en wette de tanden aan haar lippen. De papegaai rekte zijn vleugels en gaapte. De señor ging nog een stap achteruit en vroeg op dreigende toon: ‘Dus alleen maar vreemd geld.’


  ‘Ja, de enige binnenlandse producten die ik u kan aanbieden, zijn deze beide sigaretten die ik hierbij in de tabaksdoos terugleg.’


  Ik wierp de twee sigaretten in de tabak waarbij de papegaai naar mijn hand pikte.


  ‘Dus u wilt werkelijk niets betalen,’ gromde de señor.


  ‘Neen,’ ik greep mijn geweren en verwijderde mij snel.


  ‘Een gierigaard, een woordbreker,’ donderde het end zonder end met zijn buiksprekerstem.


  ‘Een buitenlander, een bedelaar, een vagebond,’ krijste de doña woedend.


  ‘Eres ratero, eres ratero, ratero – je bent een schurk, je bent een schurk, een schurk!’ hoorde ik de papegaai schreeuwen toen ik snel de binnenplaats overstak om op straat te komen.


  Daar stond de agent me op te wachten en stak ook al zijn hand, uit.


  ‘Een kleinigheid voor de inlichting die ik u gegeven heb. Ik heb maar weinig loon en een vrouw met vier kinderen.’


  ‘Ja, daar kan ik niets aan doen,’ antwoordde ik hem met zijn eigen woorden. Ik maakte mijn paard los, steeg op en reed weg.


  Als ik maar in een beetje betere bui was geweest, had ik hem nog wel iets gegeven.


  De hoop die ik had gehad, dat alles in orde zou komen als ik de autoriteiten in zou schakelen, was vervlogen. Onder zulke omstandigheden – die tegenwoordig wel anders zullen zijn – kan men het beste handelen volgens het devies: ‘Ieder voor zich.’ Weg dus met het vertrouwen op vreemde mensen en op vreemde hulp.


  Toen ik ver genoeg van het stadhuis verwijderd was, steeg ik voor een hotel af om iets te eten en te drinken, mijn paard te laten verzorgen en te informeren naar een kledingzaak. Die was toevallig in de buurt en ik kocht daar weliswaar tegen een enorm hoge prijs een Mexicaans pak dat me als aan het lijf gegoten zat; ik zag echter nu de bodem van mijn beurs. De zorg voor de naaste toekomst spoorde me er toe aan mij uitbundig van schietgereedschap te voorzien en toen ik dat gedaan had, hoorde ik hoe ik mijn zakken en mijn beurs ook schudde, niets meer rammelen. Maar dat kon me niet veel schelen omdat ik nu toch wel door streken zou trekken waar het bezit van geld niet alleen overbodig maar zelfs gevaarlijk zou zijn. In deze streken was toen en is onder bepaalde omstandigheden ook nu nog een goed geweer in de hand beter dan een volle buidel in de zak. Zo reed ik dan, mijn nieuwe pak in een deken achterop mijn paard gebonden, welgemoed de stad uit. Armer aan hoop, maar rijker aan ervaring.


  In het hotel had ik namelijk naar de haciënda del Arroyo gevraagd en men had mij verteld dat die een volle dagreis oostelijker tussen met bos bedekte bergen en aan een beek, die ontsprong aan een klein meertje, was gelegen. Men had mij de omgeving en de weg erheen zo precies beschreven dat ik mij niet kon vergissen. Tegelijkertijd had ik over de toestanden daar en over de eigenaar heel wat gehoord.


  Señor Timoteo Pruchillo was een fatsoenlijk man en hij was vroeger een van de rijkste mensen van de gehele provincie geweest. De regelmatig terugkomende politieke opstanden echter en de overvallen van de Indianen hadden hem veel schade doen lijden, zodat hij nu alleen nog maar welvarend genoemd kon worden. Van zijn vele grote landgoederen had hij alleen nog maar de haciënda del Arroyo overgehouden. Bovendien bezat hij een kwikzilvermijn waar ik echter niet veel over te weten kon komen. Men kon mij alleen vertellen dat die nog veel, veel verder achter de haciënda in een onvruchtbare streek lag, vroeger rijke opbrengsten had gegeven en nu wegens gebrek aan personeel en wegens rondtrekkende, wilde Indianen door hem was verlaten.


  Over de weg die ik die dag aflegde, is niets bijzonders te vertellen. Ik was alleen en ik reed door een eentonige omgeving.


  Ik overnachtte in een dal omgeven door kale bergen maar waar toch zoveel gras groeide dat mijn paard voldoende te eten had.


  De gehele dag was ik niemand tegengekomen, maar de volgende ochtend had ik een ontmoeting en wel een zeer belangrijke, een ontmoeting echter waarbij helaas bloed zou vloeien.


  Ik reed door een lang smal dal langs een slingerweg naar boven.


  De bergen die de uitlopers vormden van het hogere gebergte waar ik de haciënda zoeken moest, waren kaal en boomloos.


  Rotsachtig met zulke wonderlijke vormen dat ik af en toe herinnerd werd aan de verre Bad Lands. Zelden slechts zag ik een boomstronk of een kale struik die in een spleet juist genoeg water had gevonden om in leven te kunnen blijven. Ik dacht aan mijn avonturen in die Bad Lands, aan de gevechten met de Sioux Indianen die ik zo vaak had moeten leveren.[11] In mijn herinnering hoorde ik hun schrille krijgsgeschreeuw en het geblaf van hun geweren. Daar… was dat mijn herinnering of was dat werkelijkheid? Er was een schot gevallen. Ik hield mijn paard in en luisterde. Het was werkelijkheid want er viel een tweede en een derde schot, vóór me in het dal achter de volgende kromming van de weg.


  Ik dreef mijn paard aan, maar was toen ik de bocht bereikte zo voorzichtig het dier in te houden. Ik wilde weten met wie ik te doen had. Daarom steeg ik af, liet het paard staan en ging te voet naar de hoek van de rots om voorzichtig de andere kant te kunnen verspieden. Toen ik mijn hoed waarvan de brede rand me gemakkelijk had kunnen verraden, afgezet had en voorzichtig over de rots loerde, zag ik dat aan de andere kant het dal breder werd doordat een ander dal er rechthoekig op uitliep. Beneden, in het midden van het dal stonden twee mannen die naar boven naar de rots keken die de hoek van de twee dalen vormde. Het waren een blanke en een Indiaan. Ieder had een geweer in de hand. Ze legden juist aan, richtten en drukten af. De schoten knalden direct achter elkaar.


  Waarop schoten die beide mannen? Er stonden drie paarden in hun nabijheid. Zij waren dus met hun drieën. Waar was de derde? Ik schoof mijn hoofd verder naar voren en zag beneden, vlak langs de rotswand nog drie paarden liggen die dood leken te zijn, want ze bewogen zich niet. Daarboven, misschien twintig meter hoog, op een plaats die alleen door een goede bergbeklimmer te bereiken was, hurkten drie personen achter een rotspunt, die hun bescherming tegen de vijandelijke kogels bood. Het waren een vrouw en twee jongens. Misschien kon men beter jongemannen zeggen. Hun gelaatstrekken kon ik niet precies zien. Ze waren niet met geweren maar slechts met pijl en boog gewapend en zij schoten af en toe op hun aanvallers maar hun pijlen bereikten hen niet.


  Mannen tegen jongens en een onbewapende vrouw! Wat voor mannen konden dat zijn? Toch alleen maar eerlozen. Ik besloot onmiddellijk de jongens te hulp te komen want het was duidelijk dat het hier om hun leven ging. Om dat met zo weinig mogelijk gevaar te kunnen doen moest ik de aanvallers overrompelen en moest ik ze verrassen op het ogenblik dat zij hun buksen juist afgeschoten hadden. Ik ging snel naar mijn paard terug en steeg op. Ik haalde mijn beide geweren uit de hoes, hing de berendoder op mijn rug, nam de Henry-buks in de hand en stak mijn beide revolvers los in de gordel. Ik wachtte af.


  Er klonk een knal, direct daarop een tweede en daar schoot mijn paard reeds achter de rots te voorschijn en op die beiden af. Ze zagen me komen en stonden aan de grond genageld door mijn plotseling verschijnen.


  De blanke was lichtgebouwd, droeg een licht pak van een hier gebruikelijke snit en had zeer scherp getekende gelaatstrekken, die men zeker niet vergeten zou. Een pistool en een mes zaten losjes in zijn gordel en in zijn hand hield hij het zo juist afgeschoten eenloopsgeweer.


  De roodhuid was op dezelfde wijze gekleed maar hij droeg geen hoed en in zijn lang sluik haar zag men de veertooi van een opperhoofd. In zijn gordel stak slechts één mes. Ook hij had een eenloopsgeweer dat hij zojuist had afgeschoten.


  ‘Goedemorgen, señores,’ zei ik, terwijl ik mijn paard inhield en de buks in mijn rechterhand wiegde. ‘Wat voor een soort jacht bedrijft u hier? Toch alleen maar op dieren?’ Zij antwoordden niet en ik deed alsof ik nu eerst die dode paarden zag.


  ‘Ah, u schiet op paarden en nog wel op gezadelde! U hebt het dus ook op ruiters voorzien? Waar zijn die mensen?’ De roodhuid greep zijn kogelbuidel om weer te laden, de blanke deed hetzelfde en mompelde:


  ‘Wat gaat u dat aan. Maak dat u wegkomt; en bemoei u niet met onze zaken.’


  ‘Werkelijk niet? Daar valt over te praten. Wie onderweg mannen tegenkomt die op vrouwen en kinderen schieten, heeft toch wel het recht om een paar inlichtingen te vragen.’


  ‘En welk antwoord zou hij krijgen?’


  ‘Het antwoord waar hij recht op heeft, vooropgesteld natuurlijk dat hij iemand is die zijn vraag kracht kan bijzetten.’


  ‘Er voor zo’n man houdt u zichzelf?’ vroeg de blanke honend, terwijl de roodhuid rustig zijn kogel omwikkelde en in de loop liet glijden.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde ik.


  ‘Laat u niet uitlachen, maar smeer hem heel gauw, anders zullen onze kogels…’


  ‘Jullie kogels, schurken?’ onderbrak ik hen terwijl ik de loop op zijn borst richtte.


  ‘Maak eerst maar eens kennis met de mijne. Weet je hoeveel schoten een Henry-buks heeft? Laat direct je geweren vallen anders pomp ik je vol lood.’


  ‘Hen-ry-buks,’ stootte de blanke in drie lettergrepen uit terwijl hij mij met wijd open ogen aanstaarde en zijn geweer uit zijn hand liet glijden.


  Hoe kwam het dat dat ene woord ‘Henry-buks’ zo’n indruk op hem maakte? De Indiaan voelde zich in het geheel niet bedreigd. Hij bezag de situatie met koude blik. Mijn loop was niet op zijn borst maar op die van de blanke gericht, maar toch waagde hij het niet zijn buks te laden. Er was echter nog een ander middel om mij snel onschadelijk te maken. Hij wilde het beproeven maar ik zag zijn ogen en wist wat me te doen stond. Met een bliksemsnelle greep rukte hij het pistool van de blanke uit diens gordel en legde op me aan. Even snel echter richtte ik de loop van mijn buks op zijn hand en voordat hij met zijn duim kon afdrukken, kraakte mijn schot en vloog de kogel door zijn hand. Hij stond een ogenblik als verlamd, keek naar zijn bloedende rechterhand die het pistool had moeten loslaten en toen naar mij:


  ‘Tave-shala!’


  Na deze beide woorden deed hij zonder nog naar pistool en geweer die op de grond lagen om te zien een reusachtige sprong in de richting van de paarden, steeg op en rende spoorslags weg.


  ‘Tave-shala!’ riep ook de blanke, die tot op dit ogenblik doodstil had gestaan. Daarop zei hij in het Engels: ‘Alle duivels, waar zaten mijn ogen. Het opperhoofd heeft gelijk.’


  In minder dan geen tijd was ook hij bij zijn paard, in het zadel en galoppeerde hij achter de roodhuid aan. Ook liet hij zijn geweer in de steek. Noch de een noch de ander hield ik tegen.


  Maar wat hadden de beide woorden Tave-shala te beduiden? Zij behoorden tot een taal die ik niet verstond.


  Toen beiden wegreden, klonk van de rotsen af een driestemmig gejubel. De vrouw en de twee jongens zagen dat ze gered waren en uitten op deze wijze hun vreugde. Maar zij schreeuwden en jubelden te vroeg, ik beneden zag dat wel, maar zij nog niet. Ze konden het ook niet zien.


  Boven hen namelijk op de hoogste rots verscheen een hoofd, toen de dubbelloop van een geweer en een arm die het vasthield.


  De man daarboven wilde op hen schieten. Zij bevonden zich in onmiddellijk doodsgevaar. De juichende woorden die ze mij toegeroepen hadden, behoorden tot de taal van de Mimbrenjo Apaches die ik kende omdat Winnetou daarin zelf mijn leermeester was geweest. Daarom riep ik hen toe: ‘Owan sa arhonda; akayia to-sikis-ta’ – druk je vlak tegen de rotswand, boven je is een vijand.


  Ze gehoorzaamden ogenblikkelijk en ze drukten zich zo vast tegen de rots dat ik hen van beneden af niet meer zien kon. De man boven scheen hen met de ogen ook niet meer te kunnen bereiken. Maar hij gaf zijn plannen toch niet op en verdween slechts voor een ogenblik om even later op een andere plaats die als een preekstoel verder naar voren lag, weer te verschijnen. Het leek me dat hij van daar uit wel in staat was het plateau te overzien en met zijn kogels doel te treffen. Het kwam er op aan drie mensen te redden. Dat was onmogelijk als ik deze ene spaarde. Het was een moeilijk schot, zover naar boven. De buks droeg niet zover en als het eerste schot niet raak was, vond de man tijd om zijn plan uit te voeren. Mijn paard was niet rustig genoeg. Ik sprong uit het zadel, wierp de buks weg en nam de berendoder ter hand. Juist toen ik de loop ophief, richtte de man zijn loop naar beneden. Ik legde aan en mikte. Het schot kraakte en het geluid werd duizendvoudig door de rotswanden weerkaatst. De zware buks bezat hier in de bergen een ware donderstem. Het lichaam van de man lag boven op de rotsen. Ik had slechts zijn hoofd en het voorste deel van zijn arm kunnen zien maar door de grote afstand niet zo heel erg duidelijk. Het leek me alsof zijn hoofd na mijn schot met een schokje op zij was gegleden, maar zijn armen hielden het geweer nog naar beneden gericht. Ik schoot voor de tweede maal. De man verdween nog niet: maar schieten deed hij ook niet. Daarom laadde ik weer snel mijn geweer. Toen zag ik dat mijn drie beschermelingen weer naar voren kwamen; de ene jongen riep me toe:


  ‘Schiet niet meer. Hij is dood. Wij komen naar beneden.’ Het gebeurt wel dat men na een gevecht de lijken van de soldaten in precies dezelfde houding vindt als waarin ze zijn neergeschoten. Zou dat ook hier het geval zijn? Ik zag de drie naar beneden klimmen, ging op hen toe en trof hen aan de voet van de rots. De vrouw was nog jong en naar Indiaanse begrippen een heel mooie squaw. De ene jongen schatte ik op vijftien, de andere op zeventien jaar. Uit hun kleding kon ik opmaken dat zij al lange tijd onderweg waren. Ik reikte alle drie de hand en vroeg omdat het bij de Indianen gebruik is eerder een knaap dan een vrouw aan te spreken aan de oudste: ‘Kende je je vijanden?’


  ‘Het bleekgezicht niet, maar de beide rode mannen wel. De oude is Vete-Ya,[12] het opperhoofd der Yuma’s, en de andere Gaty-Ya[13] zijn zoon.’


  Omdat ik ondanks hun jeugd niet zo onbeleefd wilde zijn hen die misschien nog geen oorlogsnaam hadden, naar hun omstandigheden te vragen, zei ik:


  ‘Ik ken noch de Grote noch de Kleine Mond en ik heb nooit van hen gehoord. Wat voor reden hadden die rode mannen om jullie te willen doden?’


  ‘Veel manen geleden zijn zij gekomen om onze stam te overvallen en te beroven ofschoon wij met hen in vrede leefden. Wij hoorden dat nog op tijd en wij overwonnen de Yuma’s. Daarbij werd het opperhoofd gevangen genomen. Nalgu Mokashi, wiens zonen wij zijn, stelde hem een tweegevecht voor en hij overwon hem. In plaats van hem te doden, liet hij hem gaan. Dat is een grote schande want dat is een bewijs van minachting. Dat zult u wel niet weten omdat u een bleekgezicht bent.’


  ‘Ik weet het, want ik ken de zeden en de gewoonten van de rode mannen precies. Ik heb vele zomers en winters doorgebracht met de dapperste stammen en ook met de Sterke Buffel, met uw vader, heb ik de vredespijp gerookt.’


  ‘Dan kunt u geen gewoon bleekgezicht zijn en dan moet u een grote naam hebben, want onze vader is een dappere krijger en hij rookt de calumet alleen met beroemde mannen.’


  ‘Mijn naam zal ik u noemen, maar vertel mij eerst op welke wijze jullie hier met de beide Yuma’s en met de blanke man samengekomen bent.’


  ‘Deze squaw is shilar[14]. Toen ze nog een meisje was kwam een opperhoofd van de Opata’s en begeerde haar tot vrouw. Mijn vader stond haar toe hem te volgen. Wij beiden hadden heimwee naar haar en wij maakten ons op om haar te bezoeken. Twee manen waren wij bij de Opata’s en toen wij teruggingen begeleidden zij ons om vader te zien.’


  ‘Dat was onvoorzichtig.’


  ‘Vergiffenis. Met alle stammen leven wij in vrede. Een groot deel van onze reis werden wij begeleid door een schaar van Opata’s en toen zij ons verlieten waren wij zowel als zij ervan overtuigd dat ons geen gevaar meer dreigde. De Yuma’s wonen ver van hier en wij konden niet vermoeden dat hun opperhoofd zich in deze streek bevond. Aan squaws en aan jongens trekt iedere eerlijke krijger voorbij zonder ze lastig te vallen. De Grote Mond echter herkende ons en schoot op ons. Wij zijn nog geen krijgers en wij hebben nog geen namen. Ook waren wij slechts bewapend met pijlen zodat wij ons niet konden verdedigen. Daarom sprongen wij snel van onze paarden en vluchtten wij de bergen in; wij konden ons verstoppen en indien onze vijanden het gewaagd hadden ons na te klauteren, hadden wij hen met onze pijlen gedood. Toch zouden wij verloren zijn geweest als u ons niet had gered want toen de Grote Mond zag dat wij veilig waren voor hun kogels, beval hij de Kleine Mond, zijn zoon, om langs een omweg nog hoger te klimmen dan wij en ons van boven af neer te schieten.’


  ‘En de blanke schoot ook?’


  ‘Ja, hoewel wij hem niet kenden en hem nooit kwaad hadden gedaan. Hij gaf zelfs de Kleine Mond zijn geweer mee, omdat dat het een tweeloopsgeweer was en wij daarmee sneller gedood konden worden. Hij zal daarvoor moeten sterven zodra ik hem ontmoet. Ik heb zijn gezicht in mijn herinnering gegrift.’ Bij deze woorden trok hij zijn mes en maakte een beweging alsof hij iemand het hart doorstak. Ik zag dat de jongen deze bedreiging ernstig opvatte. Daarbij dacht ik aan de woorden die de Grote Mond uitgeroepen had toen mijn kogel zijn hand trof. Daarom vroeg ik:


  ‘Ken je de taal van de Yuma’s?’


  ‘Wij kennen zeer veel woorden.’


  ‘Kun je me dan zeggen wat de woorden Tave-shala betekenen?’


  ‘Dat weet ik heel goed. Ze betekenen “de vernietigende hand”. Dat is de naam van een grote blanke jager die de vriend is van de beroemde Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Door de bleekgezichten wordt hij Old Shatterhand genoemd en onze vader heeft eens aan zijn zijde tegen de Comanches gevochten en met hem de calumet des vredes en der eeuwige vriendschap gerookt. Waar hebt u die twee woorden gehoord?’


  ‘De Grote Mond riep ze uit toen ik hem de hand met mijn kogel versplinterd had.’


  ‘Dat hebt u gedaan zoals Old Shatterhand dat gewend is te doen. Hij doodt géén vijand die hij met een verwonding onschadelijk kan maken. Zijn schot mist nooit. Hij zendt zijn schoten óf met een Shoshsesten[15] die alleen door een zeer sterke man gebruikt kan worden of uit een kort geweer dat zoveel schoten heeft dat er geen eind aan schijnt te ko…’ Hij hield midden in het woord op, bekeek mij van boven tot beneden en riep toen, tot beide anderen gewend, uit:


  ‘Oef. Mijn ogen zijn blind geweest. Deze blanke krijger heeft op zo’n grote afstand onze vijand geraakt. Zie het zware geweer in zijn hand. Daar, waar hij zojuist stond ligt zijn tweede geweer waarmee hij de hand van de Grote Mond doorzeefde. Dat opperhoofd heeft hem Tave-shala genoemd. Jongere broeder en oudere zuster, ga vol eerbied achteruit want voor jullie staat de sterke blanke krijger van wie onze vader, die toch een groot held is, gezegd heeft dat hij niet met hem vergeleken kan worden.’


  Dat was een Indiaanse wijze van spreken, een overdrijving die de knaap overigens oprecht meende. De drie deden een stap achteruit en bogen diep voor mij: ik echter gaf hen opnieuw de hand.


  ‘Ja, ik ben degene die men Old Shatterhand noemt. Jullie zijn de kinderen van mijn dappere en beroemde vriend en mijn hart is verheugd dat ik tijdig kwam om jullie doodsvijand te verdrijven. Zijn rechterhand is versplinterd en nooit zal hij meer de tomahawk van de oorlog kunnen voeren. Jullie zullen aan de dag van vandaag denken als aan de dag waarop je hem als een lafaard weg zag vluchten. Kom mee naar de paarden!’ Ze volgden mij naar de plek waar mijn rijdier stond; in de buurt daarvan stond het paard van de Kleine Mond. Daar lag ook mijn Henry-buks die ik weggeworpen had en daar lagen ook de beide eenloopsgeweren en de pistolen. Ik zag dat de kogel van mijn buks eerst door de kolf van het geweer en toen pas in de hand van de oude gedrongen was. Er zou dus een veel lelijker wond ontstaan dan dat de kogel messcherp door de hand was gegaan. De beide eenloopsgeweren hadden aan de Indianen toebehoord. De blanke had zijn tweeloopsgeweer slechts voor korte tijd en uitsluitend voor de bedoelde overval aan de Kleine Mond gegeven en in de plaats daarvan de eenloopsbuks gehouden. De buit behoorde mij toe. Ik gaf ieder van de jongens een geweer en de oudste bovendien een pistool. Ze waren daarover verrukt, want een Indiaanse jongen krijgt zelden een geweer. Zwijgend namen ze het in ontvangst want een roodhuid behoort niet alleen zijn smart maar ook zijn vreugde te beheersen.


  Het paard van de Kleine Mond was een mooi dier. Ik schonk het aan de jonge squaw voor wie het mannenzadel geen bezwaar opleverde omdat Indiaanse vrouwen als mannen te paard zitten.


  Toen ging ik naar de drie doodgeschoten dieren, die, zoals ik al vertelde, vlak bij de rots lagen. De aanvallers hadden het niet gewaagd in de buurt van die plaats te komen want daar hadden de pijlen van de knapen hen kunnen bereiken. Daarom ontbrak er ook niets aan datgene waarmede de dieren beladen waren geweest. Het waren geschenken voor de jongens van hun zwager en giften die de squaw voor haar vader had meegebracht.


  Deze zaken moesten evenals zadels en tuig worden meegenomen.


  Nu wilde ik nog de rotsen beklimmen om naar de Kleine Mond te gaan kijken. De jongens vroegen me om mee te mogen gaan, de squaw bleef op wacht beneden in het dal. Gemakkelijk vonden wij de sporen van de zoon van het opperhoofd. Toen we boven aankwamen wachtte ons een vreselijke aanblik. De dode lag op zijn buik languit uitgestrekt. Zijn hoofd stak over de rand van de rots, zijn armen hingen tot aan de ellebogen daaroverheen en de handen hielden het dubbelloopsgeweer zo vast dat het niet naar beneden had kunnen vallen. Ik bukte om allereerst het geweer te grijpen en trok toen het lijk van de rotskant terug.


  ‘Oef, oef,’ riepen de beide jongens terwijl zij naar het hoofd van de dode wezen. Mijn kogels hadden alle twee het hoofd van de man geraakt, een dubbeltreffer zoals die bij deze hoogte en afstand zeker niet verbeterd had kunnen worden. Later werd dit in ieder geval aan alle kampvuren als een van mijn wondere werken rondgebazuind.


  Wat de dode bij zich had, mochten de jongens behouden. Het lijk lieten we liggen. Toen klommen we weer naar beneden. We hadden geen enkele reden om ons langer in deze omgeving op te houden omdat te verwachten was dat de beide vluchtelingen terug zouden komen om naar de Kleine Mond te zoeken.


  De Grote Mond had waarschijnlijk gedacht dat zijn zoon mij van boven af herkend had en zich snel in veiligheid zou hebben gebracht. In ieder geval wachtte hij ergens op hem. Kwam de zoon niet, dan zou de vader zeker terugkomen, het lijk vinden en ik kon er zeker van zijn een verbitterde doodsvijand achter mij aan te krijgen.


  Natuurlijk zou ik graag hebben willen weten wie de blanke gezel van de Grote Mond was. Het dubbelloopsgeweer was het eigendom van die man geweest. Ik bekeek het heel nauwkeurig en ik vond twee letters, namelijk een R en een W in het onderste deel van de kolf gesneden. R zou wel de eerste letter van zijn voornaam zijn en W die van de familienaam. Ik moest direct aan de naam Weller denken. De vader van de hutbediende heette Weller. Deze man was eergisteravond met een Indianenopperhoofd bij de Mormoon Welton geweest. Dat klopte verrassend goed. Geen twijfel mogelijk. Grote Mond was dat opperhoofd en de blanke die ik op de vlucht had gedreven was de onbekende die de Mormoon met “broeder” had aangesproken. In ieder geval was de Kleine Mond er ook bij geweest. Dat ik hen nu hier had getroffen was niet verbazingwekkend want het dal lag in de richting van de haciënda del Arroyo die bedreigd werd door de overval waarover men op de nachtelijke bijeenkomst ongetwijfeld gesproken had. Had ik gelijk, dan kon men verder concluderen dat er een grote groep Yuma’s in de omgeving was die wel eens spoedig te voorschijn zou kunnen komen. Het kwam er dus op aan het dal zo spoedig mogelijk te verlaten en te trachten de haciënda te bereiken.


  Die lag niet precies in de richting die de drie jongelieden moesten volgen. Maar toch besloten ze die omweg maar te maken omdat zij hoopten op de haciënda de gelegenheid te krijgen hun twee ontbrekende paarden te vervangen. De squaw besteeg het dier dat ik buitgemaakt en haar geschonken had. Ik beklom het mijne en de beide jongens moesten lopen. Bovendien droegen de paarden de reeds genoemde voorwerpen.


  Ik reed voorop; de drie volgden mij op enige afstand. Ik zou het wel prettig gevonden hebben met hen een praatje te kunnen maken, maar een krijger van mijn stand mocht in geen geval met een squaw en twee jongens een kletspraatje maken. De gehele stam van de Mimbrenjo’s zou daarover de gezamenlijke handen over de gezamenlijke hoofden hebben tezamen geslagen.


  4. Don Timoteo Pruchillo


  Als men mij in Ures verteld had dat het vandaar naar de haciënda een goede dagreis was, dan had men dat waarschijnlijk gedaan om mij het hart niet in de schoenen te laten zinken. De middag kwam en ging voorbij en eerst laat in de namiddag zag ik de beboste bergen die men mij beschreven had, voor mij liggen. De koelte van de bomen deed ons na de verzengende hitte van de dag goed. De beschrijving van de weg liet mij geen ogenblik in de steek, alleen had men de tijd veel te kort genomen. We bereikten ongeveer twee uur voor het vallen van de avond het kleine meertje waarin de Arroyo uitmondde. Toen kon ik mij weer eens verbazen over het uithoudingsvermogen van de Indianen. De beide jongens waren geen enkel ogenblik bij mij achter gebleven en niets liet vermoeden dat zij ook maar enigszins vermoeid waren door de lange tocht. Ik zou maar al te graag bij het beekje zijn afgestegen, maar dan zou ik me voor hen die geen oog schenen te hebben voor de koele golfjes en geen oor schenen te hebben voor het kabbelen daarvan moeten schamen. Het meer lag aan het verste eind van een dichtbebost dal dat verder opwaarts aanzienlijk breder word. Zo breed zelfs dat men een half uur nodig had om van de ene kant naar de andere te komen. Omgeven door bosschages werd het een sappige groene wei vol bloemen en soms onderbroken door bloeiende heesters. Er weidden talloze runderen en paarden die door bereden en onbereden herders werden bewaakt maar men zag direct dat er lang niet voldoende mensen waren. Zij kwamen naar ons toe om ons vriendelijk te begroeten en van hen hoorden wij dat Melton met zijn arbeiderskaravaan nog niet was aangekomen. Mijn eerdere aankomst was overigens niets ongewoons omdat de mars van de Mormoon door de zware wagens belangrijk vertraagd werd.


  Iets hoger hielden de weilanden op om plaats te maken voor akkers. Ik zag katoen en suikerriet in brede rijen staan. Daartussen stond indigo, koffie, maïs en tarwe. Aan het gewas kon men ook duidelijk zien dat er een tekort was aan arbeidskrachten en hetzelfde gold voor een grote tuin waarin alle vruchtbomen van Europa en Amerika vertegenwoordigd waren, maar die zo verwaarloosd was dat het mij bijna pijn deed het te zien.


  Toen wij die tuin voorbij waren, zagen wij eindelijk de gebouwen van de haciënda voor ons liggen.


  De grote haciënda’s en estancia’s lijken in de streken waar het niet veilig is, enigszins op vestingen. Als er genoeg stenen in de buurt zijn, omringt men de gebouwen met een muur die aanvallers niet gemakkelijk beklimmen kunnen. Zijn geen stenen voorhanden, dan legt men een dikke, zware heg van cacteeën aan die men zo hoog mogelijk laat groeien en die men gewoonlijk voor erg doelmatig houdt. Voor een handige aanvaller is een dergelijke heg echter in het geheel geen onoverkomelijke hindernis.


  De haciënda del Arroyo lag in het gebergte. Er waren dus zoveel stenen voorhanden dat ik mij eigenlijk verkeerd heb uitgedrukt toen ik zei dat wij de gebouwen van de haciënda voor ons zagen liggen. In werkelijkheid zagen wij slechts het platte dak van het hoofdgebouw. Alle andere gebouwen waren verborgen achter een muur die een hoogte van minstens vijf meter had. Hij omsloot een groot regelmatig vierkant, waarvan de zijden precies in de richting van de vier hemelstreken lagen.


  Door dit vierkant stroomde een beek, die binnenkwam door de noordelijke muur en door de zuidelijke de haciënda weer verliet. Zoals ik later zag stond het hoofdgebouw dat slechts één verdieping telde in het midden, vlak aan de beek. In westelijke richting, dezelfde richting waarin zich de grote poort in de muur bevond lag een brug over de beek. Bovendien lagen binnen de muur kleine huisjes waarin arbeiders woonden en waarin ook de emigranten ondergebracht zouden worden.


  Voorts was er een langgerekte schuur waarin de oogst kon worden opgeslagen en verschillende open loodsen die uitsluitend uit palen en daarop rustende daken bestonden en waarin het vee dat bij een vijandelijke overval gevaar zou kunnen lopen, ondergebracht kon worden. De grote poort was van sterk hout vervaardigd en van binnen en buiten met ijzer beslagen.


  Omdat wij uit het zuiden kwamen, moesten wij de zuidwestelijke hoek van het gebouw passeren en langs de westzijde rijden om de ingang te bereiken. De beide poorten stonden open zodat niets ons verhinderde op de binnenplaats te komen. Die was geheel verlaten. Er waren op de haciënda zelf niet eens voldoende mensen. Wij zagen niemand.


  Wij stegen af. Ik gaf mijn paard aan de ene Indiaanse jongen om het vast te houden en liep op de brug toe om het herenhuis binnen te gaan. Juist toen ik de brug overging werd de huisdeur opengedaan en er verscheen een man, wiens opgeblazen en pokdalige gezicht geen aangename indruk op mij maakte. Op laatdunkende toon riep hij me toe:


  ‘Blijf staan, jij. Over de beek mogen alleen maar caballero’s komen. Wat wil je hier?’


  Ondanks deze woorden liep ik door. Toen ik de brug over was en voor hem stond vroeg ik:


  ‘Is señor Timoteo Pruchillo thuis?’


  ‘Señor? Men noemt hem don en ik draag de titel señor. Ik ben namelijk señor Adolfo, de majordomo van deze haciënda. Iedereen is aan mij ondergeschikt.’


  ‘Ook de haciendero?’


  Hij wierp mij een bestraffende blik toe en zei opschepperig: ‘Ik ben zijn rechterhand en de verpersoonlijking van zijn wensen. Hij is dus don en ik ben señor. Begrepen?’ Ik moet toegeven dat ik er veel voor voelde grof te worden maar dank zij mijn gewone goedmoedigheid zei ik heel beleefd: ‘Geheel tot uw dienst, señor. Zoudt u nu misschien zo goed willen zijn om mij mede te delen of don Timoteo thuis is?’


  ‘Hij is er inderdaad.’


  ‘En misschien ook wel te spreken?’


  ‘Voor mensen zoals jij niet. Als je iets wilt, moet je dat mij vragen.’


  ‘Ik zou graag vannacht voor mijzelf en voor de kleine Indiaanse familie die ik bij mij heb onderdak hebben.’


  ‘Onderdak? En misschien ook nog wel te eten en te drinken? Dat ontbrak er nog maar aan! Buiten aan de andere kant van de grens van de haciënda is plaats genoeg voor zulk tuig. Maak dat je weg komt en niet alleen de poort uit maar ook van ons land af.’


  ‘Dat is hard, señor. U moet bedenken dat over een paar minuten de avond valt en dat we dan…’


  ‘Zwijg,’ onderbrak hij mij. ‘Jij bent weliswaar een blanke, maar het is je goed aan te zien wat voor soort kerel je bent. En dan nog die roodhuiden. Onze haciënda is geen herberg voor roversbenden.’


  ‘Goed, ik ga al. Maar señor Melton die mij de betrekking van tenedor de libros op deze haciënda beloofd heeft, zal waarschijnlijk niet gedacht hebben dat mijn aanstelling voor u zoveel gevaren zou inhouden.’


  Ik draaide me om en liep langzaam de brug over. Maar hij riep me na:


  ‘Señor Melton? Tenedor de libros? Maar waar wilt u nu naar toe? Blijft u toch! Kom toch binnen!’ Toen ik niettemin verder ging, liep hij mij na en greep me bij de arm.


  ‘Indien señor Melton u stuurt, mag ik u niet weg laten gaan. U zult toch toe moeten geven dat uw kleding niet veel vertrouwen kan wekken en als u zich eens in de spiegel bekijkt, zult u begrijpen dat uw gezicht anders is dan dat van een eerlijk mens. Maar in kleding kun je je vergissen en misschien komt het ook wel eens voor dat een man met een schurkengezicht nog niet gestolen heeft. Blijft u dus, ja, blijft u alstublieft?’


  Wat moest ik van deze majordomo denken? Had hij zoals men dat zegt een klap van de molen te pakken? Dat kon ik toch niet geloven. Zijn gezicht had zo’n sluwe uitdrukking en hij keek zo gemeen uit zijn ogen dat hij niet alleen maar een klein, naar mannetje was. Toch maakte ik er geen enkele aanmerking op dat hij ‘jij’ tegen me gezegd had en dat eigenlijk iedere opmerking een belediging was geweest. Ik vroeg even beleefd als voorheen:


  ‘Geldt uw uitnodiging ook mijn gezelschap?’


  ‘Daar kan ik geen antwoord op geven. Dat moet ik aan don Timoteo vragen.’


  ‘Dat is niet nodig, geloof ik want u hebt zelf gezegd dat dergelijke dingen door u worden uitgemaakt.’


  ‘Ja, als ik iemand afwijs. Maar nu ik u verzocht heb te blijven en u verlangt dat ook de roodhuiden mogen blijven, moet ik dat eerst met don Timoteo bespreken. Wacht u hier. Ik zal u direct antwoord geven’


  Ik was weer met hem teruggegaan en dus bevonden wij ons nu voor de deur. Hij wilde binnengaan en ik moest dus buiten wachten. Maar dat kwam mij niet goed uit.


  ‘Ik behoor niet tot die mensen die men voor de deur laat staan. Daarom ga ik met u naar binnen en u hebt me voor te laten gaan.’


  Bij deze woorden stapte ik de deur binnen en hij volgde me zonder een woord te zeggen. Toen ik naar hem omkeek zag ik hoe op zijn gezicht kwaadheid met verbazing streed. Hij wees naar een deur en verdween daarachter. Na korte tijd kwam hij terug en beduidde dat ik naar binnen kon gaan. Zelf bleef hij buiten staan.


  De gang van het huis was laag maar breed. De deuren aan beide kanten waren gemaakt van gladgeschaafd hout en niet geverfd.


  De kamer waarin ik mij bevond was van dezelfde eenvoudige bouwtrant. Er waren twee kleine ramen met vuile half doorzichtige ruiten, het enige vensterglas in het gehele huis. Tegen de ene wand stond een geverniste tafel. Drie ruwe stoelen die vast niet van een goede meubelmaker stamden, hielden hem gezelschap. In een hoek bevond zich een hangmat. Drie gekalkte muren waren kaal, aan de vierde hingen verschillende wapens. Het uiterlijk echter van de man die toen ik binnenkwam opstond en mij met zijn donkere ogen half nieuwsgierig en half verbaasd aankeek, was veel minder simpel. Hij was zo chic gekleed dat hij slechts te paard behoefde te stijgen om zich op de beroemde boulevards van de stad Mexico te kunnen laten bewonderen.


  Zijn pak bestond uit zwart fluweel en was aan de naden met gouden galons afgezet. Zijn gordel was geheel samengesteld uit brede zilveren ringen. Er stak een mes in en twee Mexicaanse pistolen met prachtig bewerkte, ingelegde grepen. Zijn hoed met brede rand die op tafel lag, was gemaakt van de aller-fijnste Carludovica-palmata bladeren en op zo’n kunstige manier gevlochten dat hij minstens driehonderd gulden gekost moest hebben. De sporen van de haciendero hadden radertjes die uit Noord-Amerikaanse gouden twintig dollarstukken waren gemaakt.


  Tegenover zo’n prachtig uitgedoste man was ik maar een zielige landloper. Daarom verbaasde het me niets dat de haciendero met zijn welverzorgde hand over zijn diepzwarte baard streek, de wenkbrauwen fronste en toen tot zichzelf op een verbaasde toon zei:


  ‘Men kondigt een tenedor de libros aan en wie komt daar binnen? Een vent die…’


  ‘Volkomen in staat is de functie van tenedor de libros te vervullen, don Timoteo,’ zei ik.


  Zijn opgeblazen ‘señor Adolfo’ buiten kon onbeschoft zijn zonder mij te beledigen, maar van de eigenaar zelf kon ik geen enkele onbeleefdheid dulden. Daarom viel ik hem met deze woorden in de rede. Spottend deed hij alsof hij schrok, bekeek me nog eens en zei toen met een lachje: ‘Ah, men wordt gevoelig. Wie en wat is men dan eigenlijk?’ Hij sprak mij met het onbepaalde voornaamwoord ‘men’ aan.


  Hoe kon ik mij dan beledigd tonen? Hij zag er niet uit als een parvenu die prat gaat op zijn geld, maar eerder als een beminnelijke caballero in goede doen die wel geneigd was om met iemand beneden zijn stand een praatje te maken.


  ‘Men is veel waarvan u geen idee hebt, don Timoteo,’ antwoordde ik met eenzelfde lachje, ‘en men kan zo’n belangrijk man voor u worden dat u alle reden hebt om uzelf geluk te wensen met het feit dat men u heeft opgezocht.’


  ‘Cielo,’ zei hij en barstte in lachen uit, ‘komt men mij soms mededelen dat ik tot heerser over Mexico ben uitgeroepen?’


  ‘Het tegenovergestelde. Ik kom om u mede te delen dat u binnenkort geen heerser meer over uw kleine haciënda zult zijn.’


  ‘Mooi,’ lachte hij terwijl hij ging zitten en mij de andere stoel wees, ‘men neme plaats. Waarom willen die paar onderdanen van mij mij dan van de troon stoten?’


  ‘Dat komt later. Leest u eerst dit maar eens.’ Ik haalde het legitimatiebewijs dat de Mexicaanse consul in San Francisco mij gegeven had uit mijn portefeuille en overhandigde hem dat. Toen hij het gelezen had, was de schalkse uitdrukking van zijn gezicht verdwenen.


  ‘Señor, wat is de reden van uw komst. Waarom laat u zich als tenedor de libros aanmelden?’


  ‘Omdat Melton mij deze betrekking heeft toegezegd.’


  ‘Daar weet ik niets van. Ik heb helemaal geen boekhouder nodig. Het beetje inkt dat hier op de haciënda nodig is verbruik ik zelf.’


  ‘Dat dacht ik wel.’


  ‘En u bent toch gekomen?’


  ‘Inderdaad en om een bepaalde reden. Het is zo belangrijk dat ik op uw stilzwijgendheid vertrouw.’


  ‘Dat klinkt geheimzinnig. Bijna alsof er gevaar dreigt.’


  ‘Ik heb de overtuiging dat dat zo is.’


  ‘Maar vertelt u het me dan.’


  ‘Eerst moet u mij beloven dat u over datgene wat ik u nu ga vertellen voorlopig met niemand zult spreken.’


  ‘Afgesproken. Ga uw gang.’


  ‘Hebt u Melton opdracht gegeven om Duitse arbeiders voor u aan te werven?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie heeft deze zaak van het begin af behandeld. Uzelf of hij?’


  ‘Hij. Hij heeft mij opmerkzaam gemaakt op de grote voordelen die het aanstellen van Duitse arbeiders voor mij zou kunnen hebben en omdat hij mij gelijktijdig beloofde er voor te zorgen dat die zouden komen, heb ik hem daartoe een volmacht gegeven.’


  ‘Kende u hem dan zo goed dat u dat durfde te doen?’


  ‘Ja. Waarom vraagt u dat?’


  ‘Omdat ik zou willen weten of u hem voor een eerlijke kerel houdt.’


  ‘Natuurlijk houd ik hem daarvoor. Hij is een gentleman en hij heeft mij reeds verschillende diensten bewezen.’


  ‘U kent hem dus reeds langer?’


  ‘Sedert jaren. Iemand in wie ik groot vertrouwen heb, heeft hem mij aanbevolen en tot nu toe vertrouw ik hem volkomen. U schijnt er anders over te denken.’


  ‘Heel anders. Mag ik u zeggen waarom?’ Hij ging met een uitdrukking van grote spanning gemakkelijk in zijn stoel zitten en ik vertelde hem wat ik in en sedert Guaymas beleefd, ervaren en uit observaties geconcludeerd had. Hij luisterde naar me zonder mij te onderbreken of een ook maar één spier van zijn gezicht te vertrekken. Maar toen ik mijn verhaal beëindigd had, gleed er over zijn gezicht een spottend lachje; hij keek mij van terzijde een beetje ongelovig aan.


  ‘Ik heb uit uw legitimatiebewijs gezien dat u correspondent van een krant bent. Hebt u ook wel eens een novela, een verhaal, geschreven?’


  ‘Jawel.’


  Hij sprong op en lachte.


  ‘Dat dacht ik wel. Een romancero ziet overal dingen die hij zich alleen maar verbeeldt! Melton, de meest respectabele maar ook de vroomste caballero die ik ken, zou een schurk zijn! Dat kan alleen maar iemand vertellen die in werelden leeft waarvan wij gewone stervelingen niet het flauwste idee hebben. Señor, u bent vermakelijk. Werkelijk vermakelijk.’ Hij liep de kamer op en neer en wreef zich daarbij in de handen op de manier van iemand die zich kostelijk amuseert. Ik wachtte op een pauze in zijn gelach en zei toen onverschillig: ‘Ik heb er niets op tegen dat u zich met mijn verhaal kostelijk amuseert, maar ik wens u wel toe dat uw plezier van nu later niet verandert in bittere ontgoocheling.’


  ‘Maakt u zich toch geen zorgen om mij, señor. U maakt van een mug een olifant.’


  ‘En die Weller, die hutjongen?’


  ‘Die heet Weller en is hutjongen. Verder niets.’


  ‘En zijn gesprek met de Mormoon?’


  ‘Dat hebt u verkeerd gehoord. Alleen verbeelding.’


  ‘En zijn vader die de Mormoon in het struikgewas opzocht?’


  ‘Dat bestaat alleen maar in uw verbeelding. Bovendien vermoedt u alleen maar dat er een oude Weller is.’


  ‘En de aanwezigheid van het Indianenopperhoofd?’


  ‘Een zuiver onschuldig toeval.’


  ‘En mijn ontmoeting met het opperhoofd van de Yuma’s en met de blanke wiens geweer met R.W. was gesigneerd?’


  ‘Dat gaat me niets aan. Er zijn duizenden namen die met een W beginnen. Waarom moet dat nu juist Weller zijn? Waarom hebt u zich met dat gevecht bemoeid? Wees blij dat u er heelhuids bent afgekomen. Een escritor is niet de man om met Indianen te vechten. Dat moet u aan ons overlaten, die in deze woeste omgeving wonen, de roodhuiden kennen en met wapens om kunnen gaan.’


  Het zou mogelijk kunnen zijn dat de haciendero de naam Old Shatterhand kende, maar ik had die naam gedurende het gesprek niet genoemd. En ofschoon ik nu uitgelachen werd, wilde ik het ook niet doen want tien tegen een durfde ik te wedden dat hij mij toch niet zou geloven. Hij was lichamelijk een knappe, maar geestelijk een zeer onbeduidende man voor wie mijn logische gevolgtrekkingen sprookjes bleken te zijn. Ik zag in dat het mij niet zou lukken zijn vertrouwen in Melton te schokken en dat alleen door de gebeurtenissen de juistheid van mijn vermoedens bewezen zou kunnen worden. Daarom gaf ik de moed om hem tot mijn inzichten te bekeren maar op en herhaalde alleen mijn verzoek om er met niemand over te spreken.


  Hij zei:


  ‘Wat dat betreft behoeft u niet bang te zijn want ik maak me niet graag belachelijk. Señor Melton zou mij voor gek verklaren. Ik spreek dus nergens over. Maar over één ding moet ik het even met u hebben. Hoe staat het met uw benoeming tot boekhouder? Heeft Melton u dat werkelijk beloofd?’


  ‘Ja.’


  ‘Onbegrijpelijk. Hij weet evengoed als ik dat ik geen boekhouder nodig heb.’


  ‘Dan zal het wel zijn bedoeling zijn geweest mij met dat voorwendsel hierheen te lokken.’


  ‘Waarom? Wat moet u hier?’


  ‘Weet ik het!’


  ‘Ik vrees dat die boekhouder ook maar alleen in uw verbeelding bestaat.’


  ‘Daarmee verklaart u mij voor gek, don Timoteo!’


  ‘Nu, voor gek houd ik u niet, maar of u nu wel helemaal… ik moest u eigenlijk aanraden u eens te laten onderzoeken.’


  ‘Dank u wel, don Timoteo. Hersens werken bij de een sneller dan bij de ander, waaruit de zonderlinge situatie kan ontstaan dat de ander de ene van een te grote fantasie en de een de ander van luiheid in het denken beschuldigen kan. Over die boekhouder praat ik niet meer.’


  ‘Dat vind ik prettig, señor, want ik begin te begrijpen dat die opmerking over luiheid in het denken alleen maar op mij kan slaan. Wanneer vertrekt u?’


  ‘Met uw toestemming morgenvroeg?’


  ‘Die toestemming hebt u nu al.’


  ‘Dat betekent dat u mij de deur uitzet.’


  ‘Niet alleen uit mijn deur, maar ik zet u over de grens.’


  ‘Don Timoteo, dat is een hardvochtigheid die in strijd is met alle gewoonten van uw land.’


  ‘Het spijt me, maar het is uw eigen schuld. Het is een veiligheidsmaatregel. U hebt mij gewaarschuwd voor een overval van Indianen die alleen maar in uw fantasie bestaat. Die wordt alleen maar werkelijkheid als ik u en uw begeleiders hier houd. U hebt immers de zoon van het opperhoofd van de Yuma’s neergeschoten en u wordt dus door de vader achtervolgd. Als u hier blijft, krijg ik hem en zijn hele stam op mijn hals. U zult dus begrijpen, dat ik u moet wegsturen.’


  ‘Als dat uw oprechte overtuiging is, zal ik u niet tegenspreken en ga ik dus.’


  ‘Van wie is het paard dat u berijdt?’


  ‘Melton heeft mij dat in Lobos ter beschikking gesteld.’


  ‘Dan is het van mij en zult u het hier moeten laten. Omdat u mij vertelde dat uw metgezellen alleen hierheen gekomen zijn om zo mogelijk paarden te krijgen, ben ik helaas verplicht u te zeggen dat ik dat niet kan doen. Ik zou hun normaal ook zonder geld, dat u trouwens niet hebt, een paar paarden willen lenen, want de Mimbrenjo’s zijn eerlijke mensen en ze zouden onmiddellijk een bode sturen om de paarden terug te brengen of te betalen, maar nu mag ik hen niet helpen omdat ik anders de Yuma’s tot mijn vijanden maak.’


  ‘De voorzichtigheid waarmede u de zaak behandelt is werkelijk prijzenswaardig, don Timoteo. Ik heb alleen nog maar te vragen hoe ik lopen moet om zo spoedig mogelijk over de grens van uw bezittingen te komen.’


  ‘Wat dat betreft zal ik u wel iemand meegeven om u de weg te wijzen, want anders zou uw verbeelding u weer laten verdwalen. U ziet hoe bezorgd ik voor u ben.’


  ‘Misschien is het mij daarom vergund mij nog een keer zorgen over u te maken. Ik ben een dankbaar mens.’


  ‘Dat is in dit geval niet nodig. Uw dankbaarheid heb ik niet nodig, want ik zie werkelijk niet in hoe een arme man die niet eens een paard bezit, mij, rijke haciendero, erkentelijkheid zou kunnen bewijzen.’


  Hij klapte in de handen waarop de majordomo zo vlug binnenkwam dat het niet anders kon of hij moest voor de deur zijn blijven staan om ons gesprek af te luisteren. Toen de opgeblazen señor Adolfo de opdracht gekregen had ons over de grens te leiden en er voor te zorgen dat mijn paard achterbleef, ging ik de kamer uit en hij kwam achter mij. Buiten voor de huisdeur zei hij op gemene toon:


  ‘Dat was dus een fabeltje van die tenedor de libros. Je bent dus dat waar ik je voor gehouden heb, een land…’


  ‘En jij bent de grootste schaapskop die ik ooit ben tegengekomen,’ onderbrak ik hem, ‘maar voor je vriendelijk tutoyeren wil ik je toch nog belonen. Hier!’ Ik gaf hem eerst een oorvijg op zijn linker wang zodat hij naar rechts tuimelde en toen op zijn rechter een tweemaal zo harde zodat hij links op de grond viel. Dat had ik misschien niet gedaan als ik niet gezien had dat de haciendero zijn raam geopend had om getuige van mijn aftocht te zijn. Hij had in ieder geval de woorden van zijn majordomo gehoord en hij moest mijn snelle antwoord niet alleen horen maar ook zien.


  ‘Señor Adolfo’ sprong bliksemsnel op, trok zijn mes dat iedereen daar in zijn gordel draagt en kwam woedend op me af: ‘Jij hond! Wat vermeet jij je wel! Daar zul je voor boeten!’ Ik pareerde zijn stoot gemakkelijk doordat ik hem het mes uit de hand sloeg, pakte hem links en rechts in de heupen, tilde hem op en smeet hem naast de brug in de beek. Hij ging kopje onder. Maar hij kwam vlug weer boven en klauterde snuivend op het droge. Misschien zou hij mij weer aangevallen hebben, waarvoor hij dan natuurlijk weer in de beek zou zijn gevlogen, maar er kwam iemand tussenbeide die ik op dat ogenblik helemaal niet verwacht had.


  Toen ik de majordomo in het water wierp had ik mij van het huis af en naar de beek toe moeten wenden. Daarbij viel mijn oog op de openstaande poort, waardoor juist Melton de Mormoon kwam binnengereden. Hij zag wat er gebeurde, zag ook de haciendero aan het open venster staan en reed snel op ons toe.


  ‘Wat gebeurt hier. Een gevecht geloof ik. Dat moet een vergissing zijn die ik meteen zal proberen op te lossen. Uitscheiden dus.’


  De laatste woorden waren tot de majordomo gericht. Toen wendde hij zich tot mij:


  ‘Wij hebben overal naar u gezocht. Hoe komt u hier terecht.’


  ‘Op een heel eenvoudige manier. U weet dat mijn paard er vandoor ging. Hij is met mij hierheen gehold.’


  ‘Dat is wel vreemd. U moet mij later maar eens over die wonderlijke rit vertellen.’


  ‘Daar heb ik geen tijd meer voor. Ik moet weg. Ik word eruit gegooid.’


  ‘En daarvoor in de plaats gooit u mensen in het water.’


  ‘Inderdaad. Dat is een gewoonte van me die ik maar niet kan afleren.’


  ‘Ik moest eerst maar eens horen wat er precies aan de hand is en dan zal alles wel duidelijk worden. Wacht even tot ik met don Timoteo gesproken heb. Blijft u hier, ik kom zo terug.’ Hij steeg uit het zadel en ging het huis binnen. De natte majordomo hinkte achter hem aan zonder mij het genoegen te schenken hem in het gezicht te kunnen kijken.


  Zou ik blijven of gaan? Ik was besloten de haciënda te verlaten maar ik was nieuwsgierig genoeg om te willen weten hoe de Mormoon het klaar zou spelen mij hier te houden. Het stond namelijk bij mij vast dat hij er zeker niet in zou toestemmen mij te laten gaan. Ik ging dus niet meteen weg maar stapte naar mijn paard om het pak waarin mijn nieuwe kleding zat van het zadel los te binden. Mijn geweren hingen aan de zadelknop. Ik nam ook die eraf. Daarna zei ik tegen de squaw en de twee jongens:


  ‘Mijn jongere broeders en mijn zuster hebben gezien dat men mij niet vriendelijk heeft ontvangen. De haciendero geeft ons geen onderdak omdat hij de wraak van de Yuma’s vreest. Wij moeten dus weg en zullen in het bos overnachten.’


  ‘Wie is de ruiter die zo-even gekomen is en met Old Shatterhand heeft gesproken?’ vroeg de oudste van de twee broeders.


  ‘Een vriend van de Grote Mond; een slecht mens voor wie wij moeten oppassen.’


  Het paard van de squaw moest nu drie Indiaanse zadels dragen.


  We bonden die vast en zo waren wij alle vier voetgangers geworden. Maar toen kwam de Mormoon het huis uit en over de brug snel naar ons toe gelopen.


  ‘Señor,’ riep hij, ‘de zaak is geregeld. U kunt op de haciënda blijven.’


  ‘Hoe kan dat?’


  ‘Don Timoteo dacht eerst helemaal geen boekhouder nodig te hebben, maar nu is hij er wel van overtuigd dat hij, nu er zoveel arbeiders bijkomen, zo iemand niet kan missen. Komt u dus maar weer binnen. U wordt aangesteld en u kunt blijven.’


  ‘Zo, ik mag dus. Nu, om mogen gaat het niet meer. Eerder om willen.’


  ‘Ook goed. Maar u wilt toch wel?’


  ‘Nee, ik wil niet. U ziet dat we op het punt staan weg te gaan.’


  ‘Vergist u zich toch niet,’ raadde hij me, ‘u kent de toestand waarin u verkeert. Hier wordt u een prachtige toekomst aangeboden…’


  ‘Alstublieft, geen verhaaltjes,’ viel ik hem in de rede. ‘Ik weet dat nu wel.’


  ‘Hopelijk bent u ervan overtuigd dat ik het eerlijk meen. Blijft u, dan mogen ook de drie anderen, waarmede u toch rekening hebt te houden ook blijven.’


  ‘Denkt u nu heus dat ik om hen slechts één nacht onderdak te verschaffen, een jarenlange arbeidsovereenkomst aan zal gaan?’


  ‘U bent boos en boosheid maakt blind. Denk toch aan uw landgenoten. Ik ben vooruitgereden om de haciendero hun aankomst te melden. Zij zijn werkelijk op u gesteld geraakt en zij maken zich zorgen over u. U zult het middelpunt zijn waarom zij zich verenigen. Denk eens aan hun teleurstelling als zij horen dat u hebt opgezegd en zonder afscheid te nemen bent weggegaan.’


  Hij probeerde alle mogelijke argumenten aan te voeren die mij moesten bewegen te blijven. Tevergeefs natuurlijk. Toen hij inzag dat ik niet van plan was van gedachten te veranderen, sloeg hij een andere toon aan.


  ‘Nu als u uw geluk dan beslist weg wilt werpen, dan kan ik er ook niets aan doen. Maar tegenover mij is het wel ondankbaar. Ik heb mij over u ontfermd en u voor niets hierheen gebracht en nu, nu mijn goedheid vruchten moet opleveren loopt u eenvoudig weg.’


  Ik zou hem natuurlijk heel iets anders hebben kunnen vertellen, maar vroeg slechts:


  ‘Wilt u mij dat zogenaamde geluk eigenlijk opdringen?’


  ‘Nee, loop voor mijn part in drie sloten tegelijk! Maar als u niet blijven wilt, zal ik u een eindje wegbrengen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als u niet blijft, dan weet u dat de haciendero u niet langer op zijn gebied duldt. Hij wilde u door een paar knechten over de grens laten zetten. Maar omdat ik mij uw lot nu eenmaal aangetrokken heb, zal ik u die schande besparen door u zelf te begeleiden. Daar zult u toch niets op tegen hebben?’


  ‘Zeker niet. Ik ben zelfs zeer vereerd. Maar kent u de streek dan zo goed dat u zelfs de grens van de haciënda weet te liggen?’


  ‘Ik zou die grens zelfs in het donker kunnen vinden.’


  ‘Het zal ook hoogstwaarschijnlijk wel donker zijn als we daar aankomen. Het is al laat. Laten we dus haast maken en opbreken.’


  Hij liep naar zijn paard dat op de binnenplaats stond en steeg op zonder te vermoeden dat ik hem door had. Ik had hem niet zomaar gevraagd of hij de grens kende. Indien dat het geval was, zou hij het bos ook wel zo goed kennen dat hij zelfs in het donker een plaats zou weten te vinden waar hij zijn plan zou kunnen uitvoeren.


  Welk plan was dat? Ik had dat allang vermoed en mijn vermoeden werd nu zekerheid. De Mormoon wist wie ik was en hij was bang voor mij. Hij was ervan overtuigd dat de plannen die hij met de emigranten had door mij doorkruist zouden worden. Hij had mij meegenomen om te weten waar ik zat en om mij op een geschikt ogenblik te laten verdwijnen. Omdat ik nu niet wilde blijven, kwam het er voor hem op aan snel te handelen. Tot aan de grens van de haciënda kon hij mij nog in de gaten houden. Nu moest dus gebeuren wat geen uitstel meer gedoogde. Hij had het op mijn leven voorzien en toen we opbraken was ik ervan overtuigd dat de dood van stap tot stap op mij loerde.


  Was het daarom niet roekeloos van mij die man mee te nemen? Zeker niet, want slimheid schreef me eenvoudig voor zijn aanbod te aanvaarden. Had ik dat afgewezen, dan was hij ons nageslopen en had ons op een plaats die hem goed uitkwam neergeschoten. Ging hij echter met ons mee, dan kon ik hem in het oog houden, het ogenblik van de aanval berekenen en de aanslag voorkomen.


  Toen we de haciënda verlieten, gingen we weer in de richting van de beek. Aan beide zijden daarvan waren weilanden met slechts hier en daar een groep bomen of struiken. Dat was geen geschikt terrein voor een moordaanslag. Omdat hij waarschijnlijk niet wilde dat mijn begeleiders getuigen van zijn daad zouden zijn, nam ik aan dat hij de aanslag eerst zou plegen nadat hij afscheid zou hebben genomen. Zolang hij nog bij ons was, was mijn leven wel veilig. De rest zou wel als volgt gaan. Hij doet alsof hij terugrijdt maar heimelijk rijdt hij snel voor ons uit tot aan een plaats waar hij zich verdekt kan opstellen en die hij nu al uitgezocht heeft. Hij verbergt zich daar, laat ons naderen en schiet mij overhoop. Wie kan dan beweren dat hij de moordenaar is? Iedereen zal aannemen, dat het opperhoofd van de Yuma’s mij heeft beslopen om de dood van zijn zoon te wreken.


  Omdat Melton langzaam reed kon ik gemakkelijk naast hem wandelen. Mijn hand steunde op het kruis van zijn paard. Op die manier liep ik iets achter hem en kon ik hem scherp in het oog houden. Er werd geen woord gesproken. De drie roodhuiden volgden. De ene broer voerde het paard bij de teugel.


  De zon was ondergegaan. Het werd donker en donkerder. De open weilanden lagen achter ons en rechts slingerde de beek zich tussen de bosjes die, hoe verder wij kwamen steeds uit hogere bomen bleken te bestaan. Vlak bij zou nu het werkelijke bos wel beginnen en ik nam dus aan dat het ogenblik van de beslissing niet lang meer op zich zou laten wachten.


  Even later kwamen wij in het bos. De rechter bosgrens werd gevormd door het beekje, de linker echter door open weilanden.


  ‘Hier is het,’ dacht ik. ‘Hij stuurt ons het bos in, stijgt af, bindt zijn paard aan een boom, ziet ons onder de bomen voor te komen tot hij de bewuste plaats bereikt.’ De Mormoon hield, zoals ik gedacht had, zijn paard in en wees voor zich uit.


  ‘Het gebied van de haciënda reikt tot aan dit bos en ik heb dus mijn plicht u tot aan de grens te brengen vervuld. Mijn werk is hiermee afgelopen, maar omdat ik mij nu eenmaal uw lot heb aangetrokken, wil ik u nog een goede slaapplaats wijzen. Als u hier langs de bosrand verder gaat komt u na een kwartiertje weer bij de beek terecht, die van hieruit een grote boog maakt. Daar is helder drinkwater, hoog, zacht gras en een rotswand die u bescherming zal geven tegen de koude nachtwind. Of u die raad opvolgt moet u zelf weten.’


  ‘Dank u. Ik zal het doen, señor.’


  ‘Ik raad u aan langzaam te gaan: De voorjaarsregens hebben hier diepe kuilen doen ontstaan waarin u gemakkelijk kunt vallen. Ik keer nu om. U hebt uw geluk weggegooid en ik ben er van overtuigd dat het u voor altijd de rug heeft toegekeerd.’


  ‘Ik heb uw geluk niet nodig. U zult binnenkort ervaren dat ik liever op mijzelf vertrouw.’


  ‘Ik hoop nooit meer van u te horen. Loop naar de duivel.’ Hij keerde zich om en reed ogenschijnlijk terug. Wij liepen verder en ik zei zachtjes tegen mijn metgezellen: ‘De man gaat nu het bos in om ons voor te komen. Maar ik zal zorgen dat ik hem voorkom en hem bewijzen dat met Old Shatterhand niet te spotten valt. Mijn broeders moeten echter niet aan de zoom van het bos blijven maar iets meer naar rechts gaan opdat hij niet zal zien dat ik ontbreek. Ook moeten zij nu mijn geweren dragen omdat deze mij zouden hinderen. Als ik niet spoedig een teken geef, kunnen jullie gaan tot de plaats die de man beschreven heeft en daar op mij wachten.’ De drie waren erg verrast over mijn mededeling maar zij namen mijn geweren over zonder een woord te zeggen. De bundel met het pak had ik al op het paard gebonden. Ik had dus mijn handen vrij en ging snel verder terwijl zij zich meer naar rechts wendden om daar hun weg langzaam voort te zetten. Slim genoeg en zonder dat ik hen gewaarschuwd had zorgden ze er echter steeds voor dat men hun schreden vanuit het bos kon horen.


  Ik zeg dat ik snel verder ging want ik dacht er niet aan de waarschuwing van de Mormoon op te volgen. Zijn verhaal over de gaten was een leugen die er alleen maar toe diende om ons langzaam te laten lopen zodat hij ons in het bos voor kon komen.


  Ik liep wel tien minuten verder en bleef aan de rand van het bos terwijl ik scherp uitkeek naar een plek die voor de plannen van de Mormoon geschikt zou zijn. De sterren waren zichtbaar geworden en ik had een zicht van meer dan dertig meter. Toen zag ik dat de bosrand zich plotseling scherp naar buiten boog en direct daarna weer terug, zodat een scherpe punt ontstond, begroeid met bomen in vol blad met daaronder dicht struikgewas. Als ik mij niet vergiste in de plannen van de Mormoon, dan was dit de plaats voor hem om ze uit te voeren. Hier kon hij zich goed verbergen en wij moesten hier zó dicht langs gaan dat zijn kogel mij niet kon missen. Met mijn ogen maar ook met mijn handen onderzocht ik het kreupelhout omdat ik vast wilde stellen waar Melton zich het beste verbergen kon. Dat was niet moeilijk. Hij moest een goede dekking voor zich zelf en een vrij uitzicht op de omgeving hebben. Toen ik een dergelijke plaats had gevonden kroop ik onder een paar takken die mij onzichtbaar maakten maar toch zo buigzaam waren en zoveel meegaven dat ik niet bang behoefde te zijn voor een geritsel dat mij zou kunnen verraden.


  Maar waarom ging ik hier eigenlijk liggen om mijn vijand te betrappen? Het bleef toch een gevaarlijke onderneming. Ik had de aanslag ook kunnen voorkomen door de richting te vermijden die de Mormoon mij gewezen had; dan had hij tevergeefs op mij geloerd. Als ik mij deze vraag op dit ogenblik voorleg, dan moet ik toegeven dat het alleen ijdelheid was die mij gevaar boven veiligheid deed stellen. Ik had er plezier in Melton te laten zien dat ik slimmer was dan hij had gedacht.


  Terwijl ik op mijn gemak onder de takken ging liggen luisterde ik met mijn oor aan de grond. Zou hij komen of niet? Ik zat in spanning. Toen hoorde ik voetstappen, het geruis van de bladeren en takken die hij aanraakte en het geluid dat zijn voeten maakte als hij struikelde over boomstronken die hij in het donker niet goed kon zien. Hij kwam snel dichterbij. Ik hoorde hem hijgen want hij was buiten adem. Hij sloop tot aan de rand van het bosje waarin ik lag en bleef daar staan met het hoofd naar voren gestrekt om te luisteren.


  ‘’s death!’ vloekte hij halfluid. ‘Dood en duivel! Ik hijg zo erg dat ik niets anders horen kan. De schoft zal toch nog niet voorbij zijn? Onmogelijk. Ik heb gerend als een idioot en zij lopen langzaam om niet in die gaten te rollen. Hahahaha! Stil, ik geloof dat ze komen.’


  Hij knielde op zijn rechterknie, steunde zijn linker elleboog op zijn linkerdij en legde zijn geweer aan. Ik zag hem heel goed want hij knielde juist op een plaats die door de sterren iets lichter was dan de omgeving. Ik had er op gerekend dat hij iets meer links zou gaan zitten en daarom moest ik, om dicht bij hem te komen, iets in zijn richting sluipen. Ik had een goede kans dat hij het geluid dat ik daarbij zou kunnen maken niet hoorde omdat hij veel te ingespannen uitkeek.


  Nu hoorde ik de voetstappen van de Indianen.


  ‘Verduiveld,’ fluisterde hij. ‘De ellendelingen blijven veel verder weg dan ik dacht. Ik zal goed moeten mikken.’ Het verbaasde me niets dat hij hardop in zich zelf sprak. Hoe meer men in spanning zit; immers des te gemakkelijker uit men zich in woorden. Hij bewoog zijn geweer op en neer als om het te proberen en legde toen haarscherp aan. Nu moest ik handelend optreden omdat anders de kans groot was dat hij een van de jongens voor mij zou houden en op hem schieten zou. Ik richtte mij half op, greep hem bij de keel en drukte hem tegen de grond. Hij stiet een schreeuw uit en liet het geweer vallen.


  Hij was met zijn hoofd tussen mijn benen terechtgekomen en daarom zette ik met alle kracht mijn knieën op zijn borst en schouders en greep ik naar zijn handen waarmee hij krampachtig heen en weer sloeg; ik had ze vast – een droog geknak en een schreeuw van pijn – nog een knak en een harder gebrul – en hij lag weerloos omdat ik zijn beide handen had ontwricht. Hij kon alleen nog maar met zijn voeten trappelen, maar niet opstaan, omdat ik boven op hem zat. De armen bewoog hij wel, maar met zijn slap neerhangende handen kon hij niets doen. Des te meer gebruikte hij zijn stembanden. Hij brulde als een mager varken van woede, angst en pijn.


  Terwijl ik hem op de grond bleef drukken, bemerkte ik dat de Indianen ondanks zijn geschreeuw zoals ik hun gezegd had rustig wilden passeren. Daarom riep ik hun toe: ‘Mijn jonge broeders kunnen hierheen komen en hun zuster ginds bij het paard laten.’


  Snel kwamen ze naderbij en ze bonden de Mormoon armen en benen. Daarna brachten wij hem uit het bos naar een plaats waar wij zijn gezicht beter konden zien. Zijn geschreeuw had opgehouden; hij lag rustig.


  ‘Nu, master Melton,’ zei ik in het Engels, ‘heb ik nu werkelijk mijn geluk weggegooid en heeft het mij daarom voor altijd de rug toegekeerd?’


  ‘Vervloekte schurk!’ siste hij tussen zijn tanden.


  ‘Gaat het niet precies zoals ik u gezegd heb?’ ging ik verder.


  ‘Hebt u nu al niet ondervonden dat het mij best gaat en dat ik op mezelf vertrouwen kan? De kogel die u voor mij bedoeld had heb ik een uur geleden al horen fluiten. U hebt u voorgesteld mij te kunnen bedriegen maar ondanks uw ingebeelde pienterheid bent u zo dom dat het heel erg gemakkelijk is om achter uw plannetjes te komen. Ik had u al in Guaymas door.’


  ‘Ik jou ook,’ siste hij, ‘Jij bent Old Shatterhand!’


  ‘Zeer juist. Ik wist dat ik herkend was, maar liet niets merken. U hebt zich als een kwajongen gedragen. Wie Old Shatterhand bedriegen wil moet vroeger opstaan. Wat bent u van plan met die emigranten?’


  ‘Niets.’


  ‘Natuurlijk vertelt u me dat niet. Ik heb dat ook niet gevraagd omdat ik dacht dat u me antwoord zou geven. Maar denk erom dat die mensen onder mijn bescherming staan. Ik ben niet van plan u alles uit te leggen maar u moet er wel aan denken dat iedere onredelijke behandeling die u die mensen laat ondergaan op u zelf terug zal vallen. Een voorbeeld hebt u al gehad. U wilde mijn leven, nu kan ik beschikken over het uwe. Wees gewaarschuwd. Een volgende keer raakt u het zeker kwijt. Zoals ik uw kogel heb zien aankomen, zie ik nog meer aankomen. Maar u kijkt niet verder dan uw neus lang is omdat de misdaad nu eenmaal kortzichtig is.’ Ik wendde mij van hem af en gaf de Indiaanse jongens een teken hetzelfde te doen omdat ik hen iets mede te delen had wat hem niets aanging. De squaw bleef als voorzichtige Indiaanse vrouw bij hem staan om hem, hoewel hij geboeid was, geen ogenblik uit het oog te verliezen.


  ‘Mijn jonge rode broeders mogen horen wat ik hun te zeggen heb,’ zo begon ik. ‘Wij zijn met ons vieren maar we hebben slechts één paard. We hebben nog drie paarden nodig en die zullen we moeten ontvoeren. Ik ben geen dief maar omdat het beslist nodig is om onder deze omstandigheden bereden te zijn ben ik wel gedwongen alle bezwaren te laten varen. Toen ik daar met de haciendero over sprak wilde hij mij niet helpen omdat hij bang was voor de Yuma’s. Ik ben dus verplicht te nemen wat hij mij geweigerd heeft. Ik ga nu terug naar de haciënda om drie paarden uit de weide te halen. Mijn broeders moeten de gevangene bewaken. Ik ben er weliswaar van overtuigd en het is ook zeker dat er op dit uur niemand in deze afgelegen streek komen zal, maar een voorzichtig man moet op alles voorbereid zijn. De gevangene mag onder geen enkele voorwaarde voor mijn terugkomst vrijgelaten worden.’


  ‘Old Shatterhand kan op ons vertrouwen,’ verzekerde de oudste broeder mij, ‘Wij zullen zijn bevel gehoorzamen ofschoon hij ons beledigt wanneer hij naar de haciënda sluipt.’


  ‘Waarom?’


  ‘Mijn blanke broeder zegt daarmede dat hij ons houdt voor ongeoefende knapen die niet eens weten hoe zij een paard moeten halen.’


  Ik had de gebruiken en opvattingen van de Indianen genoeg leren kennen om te begrijpen waarom de beide jonge mannen zich vernederd gevoelden. De omstandigheden van het ogenblik deden het mij gunstig voorkomen om mij met hun stam in verbinding te stellen en daarom wilde ik hen tegemoet komen.


  ‘Ik heb gezien hoe dapper jullie je tegenover je aanvallers gedragen hebt en ik houd jullie voor moedige jongens. Ik twijfel er ook niet aan dat je naast moed de nodige handigheid bezit en daarom vraag ik jullie of je de paarden wilt halen.’


  ‘Dat willen wij,’ klonk het vrolijk.


  ‘Goed. Ik behoef je zeker niet te vertellen waar je heen moet gaan.’


  ‘Nee. Toen we passeerden hebben wij paarden gezien. Het is gemakkelijk er twee mee te nemen.’


  ‘Twee? Wij hebben er drie nodig.’


  ‘De gevangene heeft er toch een. Hij zal ons moeten zeggen waar hij dat vastgebonden heeft.’


  ‘Dat paard wil ik niet hebben. Hij heeft het al van Lobos af bereden. Het is dus moe en in de weide zijn frisse paarden te vinden. Jullie moeten meteen vertrekken. Ik wacht hier op je.’ Zij verwijderden zich onmiddellijk zonder hun zuster één woord te gunnen. Ik legde me naast de Mormoon in het gras, nieuwsgierig hoe de jongens hun opdracht zouden vervullen.


  Melton lag onbeweeglijk als een dode. Zijn trots verbood hem ook maar een woord te zeggen maar af en toe ging zijn adem zwaar en moeilijk. Zijn verwonde handen deden hem pijn.


  Over de twee Indianen maakte ik me geen zorgen. De opgave die ze te vervullen hadden was gemakkelijk en kon alleen door een ongelukkig toeval moeilijk of onmogelijk gemaakt worden.


  In dat laatste geval zouden ze onverrichter zake terugkomen.


  Voor iets anders behoefde ik niet bang te zijn want dat zij zich zouden laten pakken was uitgesloten.


  Zo verliepen twee uren. Toen verhief zich plotseling op hoogstens vier passen van mij een gestalte uit het gras. Ik sprong op om hem te grijpen maar ik liet mijn uitgestrekte arm weer zinken – ik zag dat het de oudste van de roodhuiden was.


  ‘Mijn broeder is weer terug,’ zei ik. ‘Waarom sluipt hij zo?’


  ‘Om Old Shatterhand te bewijzen dat niemand mij hoort en ziet wanneer ik dat niet wil.’


  ‘Je gang is stil als de vlucht van een leeuwerik; je zult een flinke krijger worden. Waar is je broer?’


  ‘Ik ben vooruitgegaan om te vragen of de gevangene de paarden mag zien?’


  Hij stelde die vraag op een zachte toon en ik antwoordde luid: ‘Hij mag ze brengen. Heeft niemand jullie bemerkt?’


  ‘De oppassers leken doof en blind te zijn. We hadden zelfs tijd genoeg om de paarden uit te kiezen die ons de beste leken.’ Hij floot en direct daarop hoorde men de hoefslag van de naderende dieren. Ze hadden ze vlak bij ons gebracht zonder dat we het gehoord hadden. De beide jongens waren er trots op dat hun dat gelukt was. Toen ik de dieren, voor zover dat in het donker mogelijk was, bekeek kon ik mij ervan overtuigen dat het niet de slechtste waren en ik zag tegelijkertijd dat een van hen gezadeld was. Ik vroeg de oudste Mimbrenjo daarnaar en hij antwoordde:


  ‘Old Shatterhand heeft geen zadel en daarom hebben wij het paard van de gevangene opgezocht en dat zadel genomen. Daarna hebben wij het laten lopen omdat hij het met zijn verstuikte handen toch niet bestijgen en leiden kan.’ Ze hadden het dier dus gevonden en er voor gezorgd dat ik het benodigde harnachement kreeg: een bewijs dat ik aan hen eisen zou kunnen stellen die ver boven hun leeftijd gingen.


  ‘Paardendief,’ schold nu de Mormoon, ‘De beroemde Old Shatterhand is toch niets beter dan een gewone spitsboef.’ In plaats van mij beledigd te tonen, maakte ik zijn boeien los.


  ‘Daar hebt u uw vrijheid weer terug, master sluipmoordenaar. Maak dat je wegkomt en zeg aan de haciendero dat ik de paarden noodgedwongen van hem geleend heb. Waarschijnlijk krijgt hij ze wel terug of ik betaal hem wel. U zelf geef ik de goede raad uw handen te laten zetten en ze stevig te laten verbinden anders zou het wel eens kunnen gebeuren dat ze voorgoed onbruikbaar zouden worden. Voor u persoonlijk hoop ik dat wij elkaar niet meer tegen zullen komen omdat ik ervan overtuigd ben dat een ontmoeting voor u slechte gevolgen zou hebben.’


  ‘Of voor jou! Pas op voor mij en loop verder naar de duivel, schoft!’


  Terwijl hij deze grimmige woorden uitriep rende hij weg. Had ik de kerel maar een kogel gegeven, dan zou veel ellende voorkomen zijn. Maar mag men een mens neerschieten als een roofdier? Zijn wapens bezat hij niet meer. Die had ik. De rest van de inhoud van zijn zakken hadden wij niet aangeroerd.


  5. Op verkenning


  Nu werden allereerst de paarden gezadeld en toen reden we weg om spoedig zo ver mogelijk verwijderd te zijn van de plaats waar binnenkort onprettig bezoek te verwachten was.


  Welke richting we daarbij insloegen was bijzaak, want ik had besloten voorlopig in deze omgeving te blijven. Terwijl onze paarden gemakkelijk door het gras draafden vroeg ik: ‘Wanneer kunnen mijn rode broeders als zij snel rijden hun krijgers bereiken?’


  ‘In drie dagen,’ antwoordde de oudste. De jongste sprak alleen dan als ik mij rechtstreeks tot hem wendde. Zo zijn de gewoonten van de Indianen. De oudste gaat steeds voor de jongste, zo zelfs dat de meeste dialecten speciale uitdrukkingen voor oudere broer en jongere broer, oudere zuster en jongere zuster bezitten. Ook het woord ‘zoon’ is, door de vader uitgesproken een ander dan de moeder gebruikt. Zo is bijvoorbeeld in het Navajo ‘mijn oudere broer’ shinai en ‘mijn jongere broer’ se tsela. De vader noemt ‘mijn zoon’ shi yeh, terwijl de moeder se tse zegt. ‘Oudere zuster’ is she la en ‘jongere zuster’ etet.


  ‘Sterke Buffel, jullie vader, bevindt zich op dit ogenblik bij de stam?’ vroeg ik verder.


  ‘Ja, hij zal er trots op zijn Old Shatterhand bij zich te zien.’


  ‘Wij zullen elkaar begroeten, ofschoon het voor mij onmogelijk is hem op te zoeken. Ik moet hem verzoeken naar mij toe te komen. Zijn beide dappere zonen kunnen hem vertellen, wat ik hun nu zeggen zal: er zijn mannen, vrouwen en kinderen uit mijn vaderland over de grote zee gekomen om te werken op de haciënda del Arroyo. De blanke man die onze gevangene is geweest en die Melton heet, heeft met hen boze plannen die ik echter nog niet doorzie. Waarschijnlijk heeft hij het opperhoofd der Yuma’s laten komen om de haciënda te overvallen. Ik ben naar de haciendero gegaan om hem te waarschuwen; hij heeft mij uitgelachen. Ik heb mijn plicht gedaan en ik zou mij verder om niets bekommeren als ik mijn blanke broeders en zusters met hun kinderen niet redden moest. Alleen kan ik dat niet. Daarom vraag ik het dappere opperhoofd der Mimbrenjo’s, jullie vader, om mij te hulp te komen en ik hoop dat hij mijn wens vervullen zal.’


  ‘Hij zal direct toesnellen want hij heeft met Old Shatterhand de vredespijp gerookt en het is verachtenswaardig als hij aan die roep geen gehoor zou geven. Bovendien weet mijn grote blanke broeder wat er is geschied. Grote Mond, het opperhoofd der Yuma’s, heeft ons overvallen om ons te doden. Dat is hem niet gelukt omdat Old Shatterhand ons heeft gered, maar toch zal de Yuma deze aanslag met zijn bloed moeten betalen. Vriendschap en wraak zullen de gidsen zijn die onze dappere vader zullen leiden.’


  ‘Denk je dan dat hij in zes dagen hier kan zijn?’


  ‘Ja, drie dagen heen en drie dagen terug. Hoeveel krijgers moet hij meebrengen?’


  ‘Ik weet niet hoe sterk de Yuma’s zullen zijn, maar om een bezitting zoals de haciënda del Arroyo te overvallen, moet men wel over honderd man kunnen beschikken. Er zouden evenveel krijgers van jullie stam ten strijde moeten trekken. Ze moeten voorzien zijn van gedroogd vlees want er zal geen tijd zijn om te jagen.’


  ‘Waar zullen zij Old Shatterhand ontmoeten?’


  ‘Ik ben hier nog nooit geweest en ik kan dus geen geschikte plaats vaststellen. We moeten echter voor wij afscheid van elkaar nemen een dergelijke plaats vinden. Maar ik heb nog een andere opdracht. Mijn jonge broeder weet dat ik Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches mijn leven heb geschonken en dat ik daarvoor het zijne heb mogen ontvangen. Wij hebben afgesproken elkaar binnenkort op een bepaalde plaats te ontmoeten, maar ik kan daar niet op tijd zijn omdat ik nu aan deze haciënda gebonden ben. Verzoek dus jullie vader Winnetou een betrouwbare bode te zenden om hem te zeggen dat en waarom ik niet komen kan.’


  ‘Indien Old Shatterhand mij de plaats van samenkomst wil beschrijven, zal de bode het opperhoofd der Apaches zeker treffen. Mijn jongere broer en mijn zuster zullen de omschrijving mee moeten aanhoren om die aan onze vader te kunnen overbrengen.’


  ‘Zij beiden? Waarom jij niet?’


  Hij aarzelde een ogenblik en schraapte verlegen de keel.


  ‘Mijn jongere broer zal met mijn zuster naar de stam trekken. Ik echter blijf hier.’


  ‘Met welk doel?’


  ‘Om het opperhoofd der Yuma’s op te sporen en hem niet meer uit het oog te verliezen opdat ik onze krijgers zodra zij hier zullen zijn kan zeggen waar hij zich bevindt.’


  ‘Dat alles zal ik zelf doen.’


  ‘Ik weet het. Old Shatterhand is een groot krijger en ik ben nog slechts een knaap die nog niet eens een naam bezit. Daarom moet ik doen wat Old Shatterhand mij gebiedt. Als hij mij wegstuurt dan ga ik; maar mijn hart zou daar zeer bedroefd om zijn want ik wil liggen op het spoor van de Grote Mond totdat ik wraak genomen heb. Ik wil een naam verwerven waarmede men mij noemt als ik terugkeer in de hutten van onze stam. Mijn blanke broeder veroorlove mij dus te blijven. Ik durf weliswaar niet hopen dat hij mij in zijn nabijheid houdt want hij heeft mij niet nodig; maar als hij zo goed zou zijn mij in zijn schaduw te laten wandelen, kon ik tenminste zijn paard vasthouden indien hem dit mocht hinderen.’ Hij had op een schroomvallige toon gesproken en het was inderdaad een ongewone wens maar juist dat hij dit durfde te vragen, was in mijn ogen een gunstig teken voor hem. Een andere Indiaan zou afgewacht hebben totdat ik hem gevraagd zou hebben te blijven, deze jongen echter was zo dapper de wens te uiten. Ik begreep wel hoeveel er hem aan gelegen was die wens vervuld te zien. Als hij bij mij mocht blijven, was dat een onderscheiding die alle Mimbrenjo’s hem zouden benijden.


  Hij beviel mij wel, zijn vader was mijn vriend. Twee redenen om het hem niet te weigeren. Daar kwam nog bij dat ik hem goed kon gebruiken. Ik wilde de haciënda besluipen om te ervaren wat daar plaats greep. Ik mocht echter niet ontdekt worden. Het paard had ik nodig om vlug van de ene plaats naar de andere te kunnen komen, maar het zou me ook wel eens kunnen hinderen. Ik moest dagenlang in de nabijheid van de haciënda op de uitkijk liggen, het paard zou me dan gemakkelijk kunnen verraden. Dan zou het voor mij een voordeel zijn de jongen bij mij te hebben. Ik reikte hem de hand.


  ‘Je bevalt me en je vader zal blij zijn als hij hoort dat ik je bij mij gehouden heb. Het is goed; je kunt van me nut zijn. Geen mens is zo gering dan dat hij de ander niet een grote dienst bewijzen kan. Veel van datgene wat je over Winnetou en over mij hebt gehoord, kon slechts uitgevoerd worden met behulp van mannen die onbekend waren. Over ons spreekt men, over hen niet. Moge je hoop bij mij spoedig een naam te verwerven vervuld worden. De voorwaarden daartoe schijnen er wel te zijn.’


  Men kan zich zijn vreugde voorstellen toen hij mijn toestemming had. Hij zei echter geen woord. Met een ‘oef’ wenste zijn broeder hem geluk en zijn zuster sloeg als teken van vreugde haar handen zacht in elkaar.


  ‘Maar zullen je broer en zuster wanneer jij niet bij hen bent de stam ook veilig bereiken?’ vroeg ik verder. ‘Er is veel aan gelegen dat hun onderweg geen ongeluk overkomt.’ De jongste broer zei op bescheiden maar geruste toon: ‘Er kan ons nu niets gebeuren want ik heb nu een geweer en ik ben bang voor niemand. Bovendien geloof ik dat er geen vijanden zijn tussen deze plaats en ons doel.’ We gingen weer naar de beek en kwamen op de plaats waar de Mormoon ons had aangeraden te overnachten. We reden verder. Omdat ik de zuidelijke omgeving wilde verkennen, wilde ik niet te ver naar het noorden gaan maar ik kon nu nog niet achterblijven. Ik moest me namelijk zover van de haciënda verwijderen dat men mijn spoor bijster zou raken. We zetten onze rit dus tot na middernacht voort. Toen bevonden we ons in een streek die voor mijn doel niet beter geschikt kon zijn.


  De maan was opgegaan en stelde ons in staat ver te zien. De bodem was rotsachtig, de paarden lieten dus geen sporen achter. In het noorden bemerkte ik een donkere streep. Toen we dichterbij kwamen, zag ik dat het een bos was. Niet ver van de rand rees de kroon van een machtige boom hoog boven alle andere uit.


  ‘Oef,’ zei de oudere broer, ‘nu zijn wij weer in een bekende omgeving. Dit is het Woud van de Grote Levenseik. Nu weet mijn jongere broeder hoe hij moet rijden en kan hij zich onmogelijk vergissen.’


  ‘Goed,’ zei ik, ‘dan scheiden zich hier onze wegen. En deze Levenseik moet ook de plaats zijn waar wij elkaar weer ontmoeten. Over zes dagen ben ik weer hier om de aankomst van uw vader met zijn krijgers af te wachten.’ Ik gaf de jongere de nodige aanwijzingen. Heel precies beschreef ik hem de plaats waar Winnetou mij verwachtte. Tenslotte gaf ik hem de wapens van de Mormoon mee. Het was een geschenk voor zijn vader. De jonge man gaf mij de verzekering dat hij met zijn zuster tot het aanbreken van de volgende avond door zou rijden. Hij wilde proberen de afstand in twee in plaats van in drie dagen af te leggen.


  Broers en zuster hadden van de Opata’s gedroogd vlees meegekregen; nu werden die levensmiddelen gedeeld. Dat vond ik prettig want ik kreeg voor twee dagen en voor twee personen te eten en hoefde nu gedurende die tijd niet op jacht. Ik moest er immers rekening mee houden dat een geweerschot mij zou kunnen verraden. Toen de jongere broer en zijn zuster waren weggereden bonden wij onze paarden aan een boom vast om tot het aanbreken van de ochtend te slapen. Die rust was noodzakelijk omdat wij niet wisten of wij de volgende nacht zouden kunnen slapen; en hier waren wij vermoedelijk veilig tegen iedere overval, zodat geen van ons beiden wacht behoefde te houden.


  De volgende dag hadden wij een tweevoudige taak. Allereerst moesten wij de Yuma’s vinden en dat kon het beste op klaarlichte dag gebeuren. Bovendien wilde ik de haciënda besluipen om te zien hoe het met de landverhuizers stond en om zo mogelijk met Hercules te spreken. Daartoe moest ik de avond afwachten.


  Om dat eerste doel te bereiken besloot ik de plaats op te zoeken waar het opperhoofd der Yuma’s de jonge Indianen overvallen had. Hij zou, zoals reeds gezegd, vermoedelijk daarheen teruggekeerd zijn en ik hoopte sporen te vinden die mij duidelijk zouden maken waar hij naar toe was gegaan. Wij namen niet de weg die over de haciënda leidde maar gingen meer naar het zuidwesten. Het was al middag toen wij het dal bereikten. Hoe meer wij de bewuste plaats naderden hoe voorzichtiger wij werden. De lijken van de drie paarden lagen er nog. Een troep gieren was bezig het vlees van de botten te scheuren en te vechten om de brokken. Ik bleef, scherp uitkijkend en met het geweer in aanslag beneden bij de paarden en stuurde de jongen naar de rotstop waar de zoon van het opperhoofd door mijn beide kogels getroffen was. Bij zijn terugkeer meldde hij dat het lijk opzij was geschoven en met een hoge steenhoop was bedekt. Voetsporen had hij in de rotsbodem niet gezien. Een spoor had ik daarboven niet verwacht. Met paarden kon men er niet komen en omdat het opperhoofd in ieder geval te paard was gekomen had hij het dier wel in het dal moeten laten; te voet was hij naar het lijk van zijn zoon geklommen, was weer afgedaald en had het dal toen weer te paard verlaten. Of er iemand bij hem was geweest moest nog blijken. Ik begon dus te zoeken en de jongen hielp mij daarbij. Helaas was de bodem hard zodat duidelijke voet- of hoefafdrukken niet te vinden waren.


  Kleine aanduidingen als een kras op de rots of een steentje dat van de oude plaats gerold was kon men weliswaar sporen noemen maar die konden ook de vorige dag veroorzaakt zijn.


  De Indiaan spande zich tot het uiterste in. Hij zou er trots op zijn geweest als hij ook maar de geringste aanduiding van een spoor had kunnen vinden maar het was tevergeefs. Daarom riep hij ontstemd uit:


  ‘Zij zijn hier geweest dat is zeker. En toch is er niets te zien. Mijn ogen zijn vandaag als met blindheid geslagen. Old Shatterhand zou gaan denken dat dat steeds zo is.’


  ‘Troost je met het feit dat de ogen van Old Shatterhand ook niets kunnen ontdekken,’ zei ik. ‘Maar er zijn twee soorten ogen. Die van het lichaam en die van de geest. Als deze met blindheid zijn geslagen moet men gene des te beter open houden.’


  ‘De ogen van mijn geest zien even weinig als die van mijn lichaam.’


  ‘Omdat je waarschijnlijk naar de verkeerde kant kijkt.’


  ‘Laat Old Shatterhand mij dan zeggen welke weg mijn gedachten moeten gaan.’


  ‘Natuurlijk achter het opperhoofd der Yuma’s aan.’


  ‘Dat heb ik toch tot nu toe gedaan maar zonder iets te kunnen vinden.’


  ‘Omdat je vandaag begint. Begin met gisteren dan zul je succes hebben. Toen jullie aanvallers voor mij vluchtten, stond je boven op die rotspunt en je kon dus beter en verder kijken dan ik. Ze reden het dal uit. Wij hebben dezelfde richting ingeslagen zonder een spoor van hen of zonder hen zelf te zien. Waaraan kan dat liggen?’


  ‘Ze hebben waarschijnlijk het dal zo spoedig mogelijk verlaten.’


  ‘Dat denk ik ook. De rotswanden zijn steil. Kan een ruiter die dan bestijgen?’


  ‘Neen, ze zijn dus een zijravijn ingegaan.’


  ‘Juist. Ik zie dat mijn jonge vriend de ogen van zijn ziel goed weet te gebruiken. Maar natuurlijk hebben beide vluchtelingen dat ravijn niet zomaar op goed geluk gekozen.’


  ‘Nee, hun krijgers waren daar.’


  ‘Heel goed. Weet mijn jonge broeder nog een andere reden waarom het zo moet zijn?’


  ‘Neen,’ antwoordde hij na een tijdje tevergeefs te hebben nagedacht.


  ‘Dan zal ik hem die noemen. Ik neem aan dat de Yuma’s de haciënda willen overvallen en dat zij zich al in de buurt bevinden om het gunstigste ogenblik af te wachten. Daarom zullen zij zich verbergen. Dit dal is een deel van de weg die van Ures naar de haciënda leidt. Ieder ogenblik kan iemand die weg gebruiken. Daarom kunnen de Yuma’s hier niet blijven en dat is de reden die ik bedoel. Het opperhoofd en zijn blanke metgezel bevonden zich gisteren in het hoofddal om te verspieden en daarbij zijn zij toevallig op jullie gestoten. Waar verspieders zijn kan men ook de krijgers bij wie zij behoren in de buurt verwachten. Als ik zeg “in de buurt” dan bedoel ik niet een kleine afstand, want als de Yuma’s vlak bij waren geweest dan zouden zij ongetwijfeld door het opperhoofd direct erbij zijn gehaald om ons aan te vallen of te vervolgen. We moeten dus aannemen dat de Yuma’s zich in een zijdal van het hoofdravijn bevinden maar zover weg dat ze minstens een uur nodig hebben om te paard hier te kunnen komen. Zou mijn jonge broeder nu kunnen zeggen hoe dit zijdal er uit zou moeten zien?’


  ‘Het moet begroeid zijn, er moeten bomen zijn waarachter men zich verschuilen kan en er moet gras groeien voor de paarden’.


  ‘Zeer juist. Nu moge mijn broeder zich herinneren dat wij gisteren drie zijdalen passeerden. Hoe ver was het eerste van hier?’


  ‘De tijdsduur die de blanken een half uur noemen.’


  ‘En de andere?’


  ‘Het tweede was een kwartier verder en het derde was zeer, zeer ver van hier.’


  ‘Ja, zover dat het niet in aanmerking komt. Nu moet mijn broeder zich die twee eerste dalen herinneren. Hoe zagen zij eruit? Leken het ravijnen die minstens een half uur diep in het gebergte lopen?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij onmiddellijk.


  Hij had dus een uitstekend geheugen voor het landschap.


  ‘Het eerste dal leek kort en smal te zijn. Maar het tweede had een heel brede ingang.’


  ‘Dan zullen wij de Yuma’s waarschijnlijk in het tweede dal moeten zoeken en die waarschijnlijkheid zal groter worden als blijkt dat het dal begroeid is. Dat moeten we nu nagaan.’


  Ik steeg bij deze woorden in het zadel. De jongen volgde mijn voorbeeld en zei met jeugdige gewichtigheid:


  ‘Maar we moeten heel voorzichtig zijn want achter de bomen die wij zoeken zouden de Yuma’s zich kunnen verbergen.’


  ‘Dat zou ik wel willen,’ lachte ik. ‘Ik zou het prettig vinden als ze zich niet ergens anders bevonden.’


  ‘Maar dan zien ze ons toch.’


  ‘Wij zullen er wel voor zorgen dat ze ons niet zien.’


  De manier waarop ik met hem sprak gaf hem de moed om te zeggen:


  ‘Old Shatterhand moge bedenken dat wij naar bomen zoeken. In een vlakke streek kan men die reeds op een grote afstand ontdekken. Wij echter staan op het punt een dal in te gaan met waarschijnlijk veel kronkelingen. Als men daar een bos ontdekt, staat men er tegelijkertijd voor en als de vijand zich dan daarin verborgen heeft, heeft men geen tijd meer om terug te keren.’


  ‘Mijn jonge broeder spreekt als een ervaren spoorzoeker. Misschien zou hij zo goed willen zijn te bedenken dat de bochten in een dal waarachter gevaren kunnen loeren een voorzichtig man ook bescherming kunnen bieden. De kromming waarachter zich de vijand verbergt verhindert hem ook mij te zien. Om een vergelijking te gebruiken: wie een vuur wil ontdekken behoeft slechts op het felle schijnsel te letten. Het is niet nodig er heen te gaan en zijn hand erin te steken om door de brandwonden tot de overtuiging te komen dat het vuur er werkelijk is. Wij zullen dus waarschijnlijk het tweede dal waarin wij de vijand vermoeden niet binnengaan.’ Ons gesprek was ten einde. Zijn begrijpende blik overtuigde mij ervan dat mijn gevolgtrekkingen hem de zaak duidelijk hadden gemaakt. We reden dezelfde weg van de vorige dag terug. Ik reed voorop en leidde mijn paard zo dat ik steeds op de rotsbodem bleef en geen sporen naliet. De rit was niet ongevaarlijk omdat ieder ogenblik een Yuma of een hele troep tegenover ons kon komen te staan. Gelukkig gebeurde dat niet.


  Na een half uur bereikten wij de ingang van het eerste zijdal dat evenals het tweede naar links voerde. Ik reed het dal in.


  De Indiaan aarzelde een ogenblik en volgde me toen zonder een woord te zeggen. Hij kon mijn tactiek niet begrijpen, maar zweeg om te voorkomen dat ik hem weer een terechtwijzing zou geven. ‘Als we de Yuma’s in het tweede dal moeten zoeken waarom rijden we dan het eerste binnen,’ zo vroeg hij zich af. Na korte tijd kreeg hij reeds het antwoord. Het ravijn was juist zoals wij gedacht hadden: smal en vlak. Het steeg snel omhoog en toen we ongeveer tien minuten hadden gereden hadden we het einde bereikt en bevonden we ons op de hoogvlakte. De vlakte lag geheel overzichtelijk voor ons.


  Naar het zuiden, het westen en het noorden was alles vlak.


  In het oosten lagen de bergen. De hoogvlakte was kaal met uitzondering van één plaats in het noordwesten. Daar liet een donkere streep een bos vermoeden. Ik wees met mijn hand in die richting.


  ‘Wat ligt daar achter die donkere streep?’


  ‘Een bos.’


  ‘Nee, want die streep is het bos zelf. Het begrenst de bergzijde van het tweede dal. Nu zal mijn jonge broeder te weten komen waarom ik hierheen ben gereden. Ginds dreigde ons gevaar maar hier hebben wij het bos ontdekt zonder dat zij die zich daar verbergen, ons hebben kunnen zien. Als de Yuma’s daar zijn, verwachten zij een overval slechts van het hoofddal uit en daarom zullen zij slechts naar die kant wachtposten hebben uitgezet. Als wij hen willen bespieden kunnen we rustig hieruit naar het bos rijden zonder dat we bang behoeven te zijn dat zij ons zullen zien. Mijn jonge broeder ziet nu wel dat men een vuur ontdekken kan zonder dat men zijn hand behoeft te verbranden.’


  ‘Old Shatterhand moet niet boos op mij zijn,’ zei hij bescheiden. ‘Ik ben nog maar een jongen. Rijden wij erheen?’


  ‘Ja, want ik moet weten waar ik aan toe ben. Wil mijn jonge broeder hier blijven en op mij wachten?’


  ‘Ik rijd mee zelfs al zou de hele stam van de Yuma’s daar zijn en mij opwachten.’ zei hij met felle ogen, ‘maar als Old Shatterhand het beveelt dan moet ik hier blijven.’


  ‘Je kunt meegaan maar ik hoop dat je geen fouten maakt. Je weet hoe gevaarlijk het is bij klaarlichte dag een kamp te besluipen.’


  Ik zette mijn paard aan tot galop want hoe sneller wij over de open vlakte waren des te korter was de tijd gedurende welke wij bespied konden worden. Bij het bos stegen wij af en bonden onze paarden vast. Eerst moesten wij de rand van het bos doorzoeken. We vonden niets verdachts en dreven onze paarden nu in het dichte struikgewas dat zelfs voor de scherpste ogen ondoordringbaar was.


  ‘Wil mijn broeder de paarden bewaken of met mij mee gaan?’ vroeg ik.


  ‘Ik ga mee.’


  ‘Of wil hij nog liever zelfstandig handelen? Als wij ieder alleen gaan, bereiken wij in de helft van de tijd ons doel.’


  ‘Indien Old Shatterhand vertrouwen in mij heeft, dan moge hij zeggen wat ik moet doen.’


  ‘Kom. Wij moeten allereerst de rand van het dal vinden.’ We drongen dieper in het bos en kwamen spoedig aan de goede plek want daar ging het steil de diepte in. We klauterden naar beneden tot wij zagen dat de bodem van het dal uit weiden bestond die door een klein beekje besproeid werden. De steile wanden waren met een dicht bos begroeid.


  ‘Hier scheiden zich onze wegen,’ zei ik, ‘ik ga een kwartier gaans naar beneden en jij even ver naar boven. Dan komen wij hier terug om er elkaar van op de hoogte te brengen wat we gezien hebben. Zien we niets dan zetten we onze nasporingen voort totdat we óf de Yuma’s hebben gevonden óf het hele dal hebben afgezocht. Maar laat je door niets verleiden lawaai te maken of zelfs te schieten.’


  Ik gaf hem die waarschuwing omdat ik er aan twijfelde of de knaap wel genoeg zelfbeheersing en bedachtzaamheid bezat om zijn wens naar wraak te beteugelen, indien hij de Grote Mond zou zien.


  Ik doorkruiste het betreffende gebied zonder iets bijzonders op te merken. Wel liep er in het midden van het dal een streep door het gras die men voor een spoor zou kunnen houden maar het zou evengoed van wild als van een mens kunnen zijn en de voorzichtigheid verbood mij naderbij te sluipen en dit te onderzoeken. Toen ik terugkwam op de plaats waar wij elkander verlaten hadden, was de jongen er nog niet; hij kwam echter spoedig en meldde:


  ‘Ik heb niemand gezien maar er loopt een spoor door het dal.’


  ‘Dat heb ik ook vastgesteld.’


  ‘En dan heeft mijn neus meer ontdekt dan mijn oog: ik rook vuur. Verder dan de plaats, waar ik moest omkeren, brandt iets.’


  ‘Laten wij ons gaan overtuigen.’


  Steeds scherp uitkijkend glipten we onder de struiken door.


  Daar waar de jonge Mimbrenjo was teruggekeerd bleef hij staan, snoof de lucht op en keek mij vol verwachting aan.


  Ik knikte en we slopen verder. Ja het rook naar rook en hoe verder we kwamen des te duidelijker werd de geur. Na enige tijd hield de jongen me staande en fluisterde: ‘Zouden het blanken zijn?’


  ‘Onwaarschijnlijk.’


  ‘Maar het ruikt naar nah-oatli (bonen).’


  ‘Die eten Indianen toch ook. Vooruit verder.’ Spoedig bemerkte ook ik de geur van kokende bonen. Deze peulvruchten zijn een lekkernij voor de Mexicanen en ook de Mexicaanse Indianen eten ze erg graag. Dat echter hier in het oerwoud een dergelijk gerecht werd klaargemaakt, was vreemd. Bonen als mondvoorraad op een Indiaanse oorlogstocht – daar hoorden ketels, potten en pannen bij. Een aanduiding dat aan deze rooftocht niet alleen door Indianen werd deelgenomen.


  We waren nu zo dichtbij dat de rook ons in de neus prikkelde en toen zagen we ook meer mensen dan we verwacht hadden.


  Ik zag een echt en goedgeordend kamp met tenten en al de andere gemakken die de Indiaan zichzelf gunt zolang hij zich veilig waant. We telden een twintig wigwams van stevig, grof linnen maar alle min of meer gerepareerd. De tent van het opperhoofd, versierd met drie adelaarsveren, stond in het midden. Daarvoor waren staken in de grond gestoken waaraan boven evenzo veel vuren zes ketels hingen waarin bonen werden klaargemaakt. Een kleinere meer opzij staande tent scheen als voorraadkamer te dienen. De roodhuiden lagen in of voor hun wigwams of zaten in groepjes bij elkaar. Verschillende waren bezig in de ketels te roeren om te voorkomen dat de inhoud aanbrandde.


  ‘Daar, daar zijn ze,’ fluisterde de jongen me toe, ‘werkelijk in het tweede zijdal, juist zoals Old Shatterhand vermoedde. Zal ik ze tellen?’


  ‘Nee, dat is nu onmogelijk omdat er te veel in de tenten zijn. Maar tel de paarden. Die moeten in ieder geval hogerop zijn omdat we ze beneden niet gezien hebben.’ Ik liet hem alleen gaan, omdat het prettig voor hem was zelfstandig te zijn en een vertrouwen te genieten dat anders slechts een ervaren krijger werd geschonken. Toen hij terug kwam opende en sloot hij de handen om mij door middel van zijn vingers duidelijk te maken hoeveel dieren er waren.


  ‘Ik heb tweemaal vijfmaal tien paarden gezien en nog drie daarbij.’


  Bijna geen in het wild levende Indiaan kan tot honderd tellen.


  Bij veel stammen is het hoogste getal tien en bij sommige slechts vijf; vandaar de wijze van aanduiden bij de jonge Mimbrenjo. Hij had honderddrie dieren gezien. Omdat daar ook pakpaarden bij waren kon men aannemen dat er negentig Indianen waren. Squaws waren er niet. Er waren slechts krijgers en deze waren over het algemeen met geweren bewapend.


  Ondanks dit belangrijke aantal heerste er in het kamp grote stilte. Hoewel men zich veilig voelde nam men toch de voorzichtigheid in acht. Ik zag een van de mannen die met de ketel bezig waren, de tent van het opperhoofd binnengaan. Hij zou het opperhoofd waarschijnlijk melden dat het eten klaar was en toen hij er dan ook uitkwam, klapte hij enkele malen in de handen en riep met halfluide stem: ‘Miushyame, ma – Kom, het eten is klaar!’ De Indianen die in de tenten waren, kwamen met hun etenskommen aanlopen, de anderen gingen de tenten in om die te halen. Allen gingen daarna naar de ketels toe om hun nappen te vullen. Slechts twee deden dat niet. Zij voelden zich kennelijk te voornaam om deel te nemen aan deze algemene maaltijd.


  Die twee waren Grote Mond en een blanke die uit de tent van het opperhoofd waren gekomen en er nu voor stonden alsof ze het gedoe rondom hen wilden bekijken. Omdat de blanke mij de rug toekeerde, kon ik niet zien wie hij was. Later, toen hij zich omkeerde zag ik het: Weller, onze hutjongen.


  Het bleef dus de vraag waar zijn vader was. Hier in het kamp zeker niet, anders hadden we hem wel gezien.


  De maaltijd van de negentig Indianen was in een paar minuten voorbij. Het gelummel begon toen opnieuw. Wij bespiedden het kamp geruime tijd en namen geen enkel teken waar dat men vandaag nog iets van plan zou zijn. Later kwam het opperhoofd met de blanke weer uit de tent. Op een teken van Weller werd hem een paard gebracht, dat hij wilde bestijgen.


  ‘Vlug,’ fluisterde ik de Mimbrenjo toe, ‘we moeten weg. Waarschijnlijk naar de haciënda.’


  We slopen dezelfde weg terug die we gekomen waren en zagen, nog voor we naar boven klommen, Weller het dal inrijden.


  Hij was alleen. Zo vlug mogelijk klauterden we naar boven, naar de paarden. We maakten ze los, stegen op en joegen naar het eerste dal waar we ons bij de ingang achter een rots verborgen en opletten. Als Weller het hoofddal verlaten had, moest hij ons voorbij. Kwam hij niet, dan reed hij naar boven en had hij de haciënda als doel gekozen. Ofschoon wij een kwartier wachtten kwam hij niet. Ik besloot dus eveneens naar boven te rijden om hem te volgen. Allerlei vermoedens speelden door mijn hoofd. Voor alles vroeg ik me af of hij zich openlijk op de haciënda vertonen zou of in het geheim daarheen wilde. Omdat hij blijkbaar dienst deed als bode tussen het opperhoofd en de Mormoon leek mij het laatste waarschijnlijker. Als dat zo was zou hij Melton natuurlijk op een afgelegen plaats ontmoeten. Als ik die plaats zou geweten hebben, zou het mogelijk zijn geweest hen te beluisteren en zo achter hun plannen te komen. Ik vroeg me af of dat toch niet mogelijk zou zijn. Ja, maar dan moest ik haast maken.


  We verlieten dus het zijdal en reden zo snel mogelijk naar boven, voorbij de ingang van het tweede dal en toen verder.


  Ik was er vast van overtuigd de jonge Weller voor me te hebben maar ik moest er zeker van zijn dat ik me niet vergiste.


  Ik moest voorzichtig zijn want het kwam er op aan hem te zien zonder door hem bemerkt te worden. Gelukkig hield de rotsbodem hier op. De zachtere bodem waar we nu reden dempte de hoefslag van onze paarden. Het spoor van de ruiter was hier veel duidelijker te zien. Hij reed zoals ik aan het spoor kon zien, langzaam en we moesten hem dan ook snel inhalen.


  Dat bleek inderdaad het geval te zijn. Nog voor we het derde zijdal bereikten, kwamen we bij een kromming. We loerden om de hoek en daar reed hij. Hoogstens driehonderd schreden voor ons uit. Nu was er geen twijfel meer dat hij naar de haciënda wilde. Mijn Mimbrenjo die me tot dan toe zwijgend had gevolgd kon zijn jeugdig ongeduld niet meer bedwingen en vroeg:


  ‘Waarom volgen wij het bleekgezicht? Mag ik dat van Old Shatterhand weten?’


  ‘Ik volg hem omdat hij een bode van Grote Mond is.’


  ‘Voor wie?’


  ‘Ik vermoed voor Melton die gisteren onze gevangene was. Ze willen elkaar waarschijnlijk in het geheim ontmoeten om plannen te maken voor de overval die ik wil verhinderen. Mogelijk kan ik er achter komen wat die plannen zijn.’


  ‘Old Shatterhand kent de plaats toch niet waar ze elkaar zullen ontmoeten.’


  ‘Daar hoop ik achter te komen.’


  ‘Dan zullen wij het bleekgezicht moeten blijven volgen en mogen wij hem niet uit het oog verliezen. Maar als hij zich omkeert ziet hij ons.’


  ‘Ik zal hem pas volgen als het donker is. Hij kan me dan niet zien. Nu moeten we hem zien voor te komen door snel een omweg te nemen.’


  ‘Maar dan ziet hij ons spoor’


  ‘Hij zal denken dat het sporen zijn van herders van de haciendero. Misschien ook bereikt hij ons spoor pas als het al donker is. Dan bemerkt hij het natuurlijk niet. Waarschijnlijk is hij nu op weg naar het meertje waarin de Arroyo uitmondt. Als wij hem daar opwachten kunnen wij hem niet missen. Dat zou ook goed met de tijd uitkomen omdat het donker zal zijn als we er aankomen.’


  ‘Welke omweg zullen we nemen?’


  ‘Dat kan ik nog niet zeggen, omdat ik de streek niet ken. We rijden het derde zijdal in en dan zullen we wel zien waar we uit komen.’


  ‘Ik weet precies waarheen dat dal leidt: dat is het dal dat ik met mijn jonge broer en met zijn zuster had moeten ingaan. We hebben dat alleen niet gedaan omdat we hoopten op de haciënda nieuwe paarden te kunnen krijgen.’


  ‘Nu, waar komen we dan als we dat dal volgen?’


  ‘Op een grote vlakte waar slechts hier en daar kleine heuveltjes liggen.’


  ‘Een vlakte: hindernissen voor een snelle rit zijn er dus niet?’


  ‘Nee. Indien men rechtuit rijdt komt men bij het Woud van de Levenseik, daar waar wij onze krijgers zullen ontmoeten. Als men naar de haciënda wil moet men rechts aan houden. Maar hoe de weg is kan ik niet zeggen, want ik heb hem nog nooit gereden.’


  ‘Dat is ook niet nodig; ik weet nu genoeg. We zullen het meertje wel op tijd kunnen bereiken. Vooruit. Rijden.’ Gedurende dit korte gesprek was Weller verdwenen. We konden dus verder rijden, maar we deden dat niet al te snel om niet opnieuw in zijn buurt te komen. Toen we echter in het derde zijdal kwamen, dreven we onze paarden aan. In gestrekte galop reden we over de vlakte en we gaven onze paarden slechts af en toe gelegenheid wat op adem te komen.


  We gingen eerst langzamer rijden toen de kans groot werd dat we te vroeg bij het meer zouden komen; tijdens het daglicht mochten we ons daar niet laten zien.


  Pas toen de zon in het westen onderging zagen wij in het oosten een bos oprijzen.


  ‘Dat zullen wel de bomen zijn die aan de rand van het Arroyo-dal staan,’ zei de Mimbrenjo.


  Ik had dezelfde mening en ik hield dus op het bos aan. We stegen af om onze paarden aan de hand verder te leiden. De bomen stonden dicht bij elkaar; we kwamen gemakkelijk vooruit totdat de bodem drassig werd en we het water van het meer links van ons door de bomen konden zien. Van rechts moest de jonge Weller verschijnen. Allereerst moesten we nu onze paarden verbergen en wel zo dat ze niet ontdekt konden worden maar ook zo dat ze voldoende gras en water hadden om hun honger en dorst te stillen. Zo’n plaats vonden we spoedig. De paarden bleven onder bewaking van de Indiaan die toch niet met mij mee kon. Ook liet ik mijn geweren, waar ik slechts last van zou hebben, bij hem achter. Ik gaf de jongen opdracht zich in geen geval te verwijderen en ging toen naar de andere kant van het meer waar Weller voorbij moest komen. Ik ging achter een paar bosjes in het gras liggen en wachtte op zijn verschijning dat naar mijn berekening niet lang meer op zich zou laten wachten. Kennelijk hadden we geluk gehad toen we de plaats waar ik nu lag en ook die waar de Mimbrenjo met de paarden stond, vonden, want noch hij noch ik werden door de herders die de paarden en de runderen van de haciënda bewaakten, ontdekt. Er heerste, afgezien van het ritselen van de bladeren der bomen, diepe stilte zodat ik het lichtste geruis dat niet behoorde tot de geluiden van het bos, horen moest.


  Toen ik ongeveer een half uur gewacht had hoorde ik schreden die van links kwamen. Dat was de richting waaruit de vroegere hutboy komen moest. Hij liep op de weg die naar het meer leidde en moest mij wel voorbij. Dat was geen gebaand pad zoals die in druk bevolkte streken voorkomen maar slechts de met gras begroeide oever van het meertje. Overdag kwamen er blijkbaar wel eens mensen, maar ’s nachts zag men geen verschil met de weilanden van het dal. De grond was zo zacht dat ik mijn geoefend oor heel hard nodig had om al van verre de schreden van Weller te horen. Omdat hij te voet kwam moest hij zijn paard ergens verdekt hebben laten staan. Hij liep langzaam en stond af en toe stil om te luisteren. Daardoor was het mij mogelijk hem onopgemerkt te volgen. Ik sloop voorovergebogen achter hem aan bleef stilstaan als hij dat deed en volgde weer als hij verder ging totdat we het meer achter ons hadden en ons aan de beek die in het meer stroomde bevonden. Ongeveer vijftig schreden van de mond van de beek stond aan het water een holle maar grote chopo elzenboom zonder dat er struikgewas in de buurt was. De boom stond midden op een open veld. Ik bleef in het kreupelhout wachten omdat ik Weller’s voetstappen niet meer hoorde; hij moest onder de els zijn blijven staan. Waarschijnlijk had hij afgesproken de ander daar te treffen. Dat vond ik helemaal niet zo prettig want het was onmogelijk voor me om het open stuk tussen het kreupelhout waar ik me verscholen had en de elzenboom over te steken zonder ontdekt te worden. Onder de bomen en in het struikgewas was het donker geweest, vóór me echter was het, ondanks het feit dat de maan nog niet was opgegaan, zo licht dat men mij ook al door het lichte pak dat ik droeg zeker zou zien. Mijn nieuwe pak zat nog in de bundel achterop mijn zadel. Juist dit echter deed me naar een middel grijpen om mijn doel te bereiken. De oevers van het beekje waren hoog en daarom kon het water mij dienen als weg naar de els. Als ik mijn nieuwe pak had aangehad was ik daar waarschijnlijk niet mee in het water gesprongen. Ik leegde mijn zakken, legde mijn gordel met alles wat ik daarin had af, verborg alles in het bos en liet me voorzichtig in het water glijden.


  Het water reikte me tot onder de armen. Ik hoefde mij dus, om tot mijn mond onder water te raken, slechts een klein beetje te buigen. Daarbij kwam dat de oever meer dan een el boven de waterspiegel lag. Op deze manier kon ik alleen maar bemerkt worden door iemand die nauwkeurig de waterspiegel afzocht.


  Ik schoof naar voren, langzaam en pas voor pas om geen golfjes te maken. Hoe verder ik naar voren kwam des te voorzichtiger werd ik en des te dieper dook ik onder. Af en toe bleef ik staan om te luisteren. Ja, ik hoorde stemmen. Twee mensen spraken op gedempte toon met elkaar. Enige ogenblikken later bereikte ik, zonder dat men mij bemerkt had, de boom. Nu kon ik mij veilig voelen want in de schaduw van zijn bladeren kon men mij niet zien.


  Ik strekte mijn handen uit naar de oever, hield mij vast en trok mij langzaam omhoog zodat mijn ogen op gelijke hoogte met de vaste wal kwamen. Bij de stam van de boom zag ik twee mannen zitten, nauwelijks drie meter van me af en ik hoorde hoe ze met elkander spraken. Het was de vroegere hutjongen en zijn vader, niet Melton. Ik hoorde de oude Weller tot zijn zoon zeggen:


  ‘De haciendero wilde helemaal niet op mijn voorstel ingaan.’


  ‘Misschien hebt u niet voldoende geboden?’ vroeg de zoon.


  ‘Ik heb nog geen bod gedaan want hij zei juist dat hij geen enkele reden had om zijn bezit te verkopen. Maar als de Indianen er geweest zijn, zal hij wel anders praten. Zelfs als hij had willen verkopen, was mijn bod zo laag geweest dat hij er niet aan had kunnen denken er op in te gaan. Ik zie niet in waarom ik nu driekwart van de waarde zou moeten bieden, terwijl ik de hele zaak later voor één kwart kan krijgen.’


  ‘Toch niet zó goedkoop?’


  ‘O, ja. De haciënda zal zich dan in een toestand bevinden die het nodig maakt er een kapitaal in te stoppen en dat bezit de haciendero niet meer. Wil hij dan geen bedelaar worden dan moet hij wel verkopen.’


  ‘Maar als hij dat kapitaal nu eens zou kunnen lenen?’


  ‘Dat kan niet. Een Mexicaanse financier waagt zijn goede geld niet aan iets dat zover weg ligt. Daar is hij te veel koopman voor. Bij ons is dat wat anders. Het is te verwachten dat wij vroeger of later weg moeten uit de Verenigde Staten. Wij zullen Utah verliezen en onze mooie grote Zoutzee stad zal binnen niet al te lange tijd de Onheiligen in handen vallen. De veelwijverij gaat nu eenmaal tegen de zogenaamde christelijke zeden in en ook tegen de wetten van de Unie welks bewoners zich de “aller-zedelijkste” van de hele wereld noemen. Wij veranderen dit echter niet en er zal dus een uittocht komen die alles wat de geschiedenis ooit te zien heeft gegeven, overtreffen zal. Wat is de uittocht van de kinderen Israëls uit Egypte, vergeleken met de geweldige volksverhuizing die ontstaat als de “heiligen der laatste dagen” met vrouwen en kinderen, have en goed Amerika zullen verlaten? Men heeft gevraagd waarheen? Naar het noorden, dus naar Canada? Nee, want Canada is Engels en het vrome hoewel zeer zondige Engeland duldt de veelwijverij helemaal niet. Naar het oosten of naar het westen, dus overzee? Ook niet. Dus naar het zuiden. Daar ligt Mexico met zijn enorme nog onbewoonde streken en zijn grote naar het zuiden gerichte uitbreidingsmogelijkheden. De wetten van Mexico kennen de veelwijverij niet. Ze is daar niet verboden, dus toegestaan. Mexico zal, als de regering een tijdlang in krachtige handen komt, zich ver naar het zuiden gaan uitstrekken en een wereldrijk worden dat zich door de Verenigde Staten de wet niet zal laten voorschrijven. Hier is plaats voor ons; hier is het tehuis voor onze nakomelingen, die zich zullen vermeerderen als het zand van de zee. Hier moeten wij ons bijtijds vestigen en daarom steken wij onze voelhorens uit om te ervaren met welke omstandigheden wij rekening zullen moeten houden. We hebben deze haciënda nodig omdat het een rijk bezit is en voor ons goed en gunstig ligt. We moeten haar hebben en omdat de bezitter niet wil verkopen, zullen wij hem dwingen. Dit is de eerste stap die wij over de grens doen. Lukt het ons, dan zullen spoedig talrijke andere broeders volgen.’


  Het leek wel een lezing die de man voor zijn zoon hield, een voordracht over de plannen en vooruitzichten der Mormonen.


  De beide Wellers wilden de haciendero tot verkoop dwingen.


  Waardoor? Naar het scheen door de Indianen. Naar het verhaal van de oude Weller moest de bezitting door toedoen van de Indianen sterk in waarde dalen; men wilde de haciendero te gronde richten. Het ging dus kennelijk om een overval die de verwoesting van de mooie bezitting tengevolge moest hebben. Ik had geen tijd om daar verder over na te denken want Weller ging voort:


  ‘Het begin is gemaakt, de rest volgt. Het was goed op touw gezet en zou ook goed zijn afgelopen als die vervloekte Duitser er niet tussen was gekomen. Wat niet mogelijk leek, is hem gelukt. Hij bleek in staat ons mooie plan in de war te schoppen. Wie had kunnen denken dat die Old Shatterhand…’


  ‘Is hij dan werkelijk Old Shatterhand?’ viel de zoon hem in de rede. ‘Dat moet toch eerst bewezen worden. Het is toch mogelijk dat wij ons vergissen.’


  ‘Van een vergissing kan geen sprake meer zijn. Het bewijs is gisteren geleverd, want hij heeft zelf toegegeven Old Shatterhand te zijn. Denk je eens in, Melton en hij hebben samen gevochten.’


  ‘Verduiveld! Stom van Melton! Hij moest toch weten dat hij tegen die man als hij inderdaad Old Shatterhand is, niet op kon. Wie heeft hem tot zo’n grove onvoorzichtigheid overgehaald?’


  ‘Het was geen onvoorzichtigheid. Ik geloof dat ik in zijn plaats hetzelfde zou hebben gedaan. Die kerel had hem min of meer in de gaten. Die komedie met dat paard voerde hij op om naar Ures te kunnen komen. Wat er toen gebeurd is, weet je. Hij ontzette de drie Mimbrenjo’s, juist toen wij ze hadden aangevallen en schoot daarbij de zoon van de Grote Mond neer. Daarna is hij naar de haciënda gereden om de eigenaar te waarschuwen, heeft met hem over een overval door de Yuma’s gesproken en heeft Melton een oplichter genoemd.’


  ‘Dat is nogal gevaarlijk voor ons.’


  ‘Verder, verder.’


  ‘‘Gelukkig heeft de haciendero erom gelachen. Je weet, als Melton zich eenmaal voorgenomen heeft iemand in te palmen, kun je dat aan hem overlaten. De even goede als domme don Timoteo Pruchillo vertrouwt hem nu eenmaal zo dat niemand daar iets tegen in kan brengen. Hij heeft de Duitser eenvoudig aangeraden de haciënda te verlaten. Die had ook weg willen gaan maar toen kwam juist Melton binnen. Deze hield hem een ogenblikje op, ging vlug naar de haciendero en hoorde daar woord voor woord wat hij gezegd had. Er moest gehandeld worden. De kerel moest verdwijnen. Melton begeleidde hem een eind, nam toen afscheid en reed in het geheim snel voor hem uit om zich in het kreupelhout te verbergen en hem neer te schieten, maar toen hij op de plaats gekomen was die hij daarvoor had uitgezocht was Old Shatterhand daar al.’


  ‘Ongelofelijk.’


  ‘Ja en toen is het tot vechten gekomen waarbij Old Shatterhand hem beide handen uit het lid heeft gedraaid. Melton zal nu lange tijd niet in staat zijn een wapen vast te houden.’


  ‘Dat is sterk. Zoiets heb ik nog nooit gehoord. En verder is Melton niets overkomen?’


  ‘Niets. De Duitser heeft hem laten lopen maar hem gewaarschuwd. Uit die waarschuwing kon hij opmaken dat hij hier nu is weggegaan maar het plan heeft om terug te komen.’


  ‘Waar wil hij heen?’


  ‘In ieder geval naar de Mimbrenjo’s om die tegen onze Yuma’s te hulp te roepen.’


  ‘De duivel hale hem. Als hij dat plan tot uitvoering brengt is het gedaan met ons.’


  ‘Nog niet. Moeten wij dan maar domweg afwachten totdat hij hulp brengt? Hij houdt zich zelf voor een heel slim man maar hij heeft zeer dom gehandeld toen hij liet merken dat hij vermoedde wat wij gingen doen. Ik had Melton zeker uit de weg geruimd. Daar had hij het volste recht toe. Nu zal Melton persoonlijk niet aan het gevecht kunnen deelnemen maar zijn verlamde handen verhinderen hem toch niet de leiding op zich te nemen.’


  ‘Van een gevecht zal wel geen sprake zijn. De emigranten die zo mooi in ons valletje gelopen zijn zullen er wel niet over denken om zich te weer te gaan stellen te meer als ze merken dat niemand hun kwaad doet. En als die paar herders zich ermee gaan bemoeien, kunnen we die in één minuut opruimen. Maar we moeten opschieten.’


  ‘Dat is juist wat ik bedoel en waarmee Melton het volkomen eens is. We moeten vlugger beginnen dan we oorspronkelijk van plan waren. Na de overval mag Old Shatterhand met de Mimbrenjo’s komen. Hij kan ons dan niets maken en wordt opnieuw uitgelachen.’


  ‘Dat is duidelijk. Het komt er dus op aan plaats en tijd vast te stellen. Kan ik het opperhoofd daaromtrent bijzonderheden mededelen?’


  ‘Nee, want zonder hem kunnen wij geen besluit nemen. Ik moet met hem spreken om met hem de tijd te bepalen. Zeg hem dus dat ik morgen in het kamp kom. Kort voor de schemering zal ik er zijn.’


  ‘Kunt u dan van de haciënda weg zonder dat het opvalt?’


  ‘Waarom niet? Ik ga op jacht. Er zijn bovendien nog andere uitvluchten.’


  ‘Maar als u ’s avonds niet terugkomt?’


  ‘Dan zeg ik de volgende morgen dat ik verdwaald was en in het bos heb moeten overnachten. Het kan eerder opvallen dat ik nu weg ben. Ik ga daarom vlug terug. Heb je nog me wat te zeggen?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik jou ook niet. We zijn dus klaar. Goedenacht, jongen.’


  ‘Goedenacht, vader en wens Melton beterschap met zijn handen.’


  Ze gingen uit elkaar, de vader ging langs het water naar de haciënda stroomafwaarts en de zoon langs het meertje om weer bij zijn paard te komen en naar de Indianen terug te rijden. Ik klom uit het water en sloeg, nadat ik mijn spulletjes bij me gestoken had laatstgenoemde weg in om aan mijn Indianenjongen te zeggen dat ik geluk had gehad en nu naar de haciënda moest.


  Het ging dus werkelijk om een overval van Indianen. Zij waren van plan geweest het later te doen, maar die plannen zouden nu, omdat ik er was, versneld worden. Daarom was het ook nodig om mijn landgenoten te waarschuwen, ofschoon uit het gehoorde bleek dat zij geen gevaar liepen.


  Dat begreep ik niet. Waarom zou nu juist niemand hun ‘kwaad doen’, zoals Weller zich had uitgedrukt. Waarom zouden juist de herders, als die zich ermee bemoeiden worden ‘opgeruimd’? Dat was een duister punt dat mij ondanks al mijn nadenken niet duidelijk werd.


  6. De ondergang van de haciënda


  Nadat ik mijn metgezel op de hoogte gesteld had, ging ik weer beek opwaarts, ervoor zorgend ieder geruis te vermijden, om niet door de herders bemerkt te worden. Het was nog niet laat en daarom was het mogelijk dat men de poort nog niet gesloten had. In dat laatste geval hoopte ik dat ik geen grote moeilijkheden zou behoeven te overwinnen om Hercules te kunnen ontmoeten. Met iemand anders wilde ik me liever niet inlaten. Hij was nu eenmaal met mijn inzichten op de hoogte en al kon ik hem ook niet alles meedelen, toch was hij degene die ik het meest vertrouwde.


  Helaas vond ik de poort gesloten. Buiten waren slechts de herders tot wie ik me niet wilde wenden. Ik moest dus wel naar binnen. Er was maar één weg die ik al eerder gebruikt had namelijk het water van de beek, dat onder de noordelijke en onder de zuidelijke muur van de haciënda doorvloeide. Het water kon me niet meer deren want ik was al kletsnat; dat deed me bovendien na de hitte van de dag goed.


  Ik sloop dus naar de plek in de zuidelijke muur waar de beek uit het binnenerf van de haciënda stroomde en gleed erin. De weg was gemakkelijk. Ik behoefde niet eens onder te duiken doch mij maar een klein beetje te bukken om onder de muur te kunnen doorkomen. Aan de andere kant van de muur was het bijna klaarlichte dag. Er brandden vuren waarbij mijn landgenoten bezig waren zich de maaltijd te bereiden. Aan touwen die over palen waren geslagen hingen stukken vlees te drogen. Men had om voorraad te maken verschillende koeien en varkens geslacht. Al dat licht was niet gunstig voor me en toch was het mij daardoor alleen mogelijk Hercules te ontdekken. Hij had zich zoals gewoonlijk van de anderen afgezonderd en wandelde rokend wat op en neer. Het was onmogelijk voor me ongemerkt naar hem toe te sluipen en daarom moest ik geduld hebben.


  De emigranten waren vrolijk en opgeruimd. Toen ze gegeten hadden, begonnen ze te zingen en natuurlijk het allereerst het lied dat onvermijdelijk schijnt te zijn: als een Duitser vrolijk is, zingt hij vast en zeker: ‘Ich weiss nicht was soll es bedeuten dass ich so traurig bin.’ De Pool Jacob Silberberg zong ook mee. Zijn dochter, de schone Judith, zag ik niet.


  De goliath liet zich door het gezang niet verleiden, hij verwijderde zich nog verder van de zangers en kwam zo dichter bij mij. Hij scheen opgewonden te zijn wat ik opmaakte uit zijn bruuske bewegingen. Had hij zich weer eens over Judith geërgerd? De haciendero was niet te zien, Melton en de oude Weller ook niet. De opgeblazen majordomo liep af en toe op en neer.


  Wat later schenen de gedachten van Hercules een wending te nemen die voor mij die nog altijd tot de nek in het water stond, gunstig scheen te zijn. Hij kwam langzaam naar de beek toe en bleef aan het water staan. Op ongeveer vijftien pas afstand van mij. Nu kwam het er op aan dat ik hem opmerkzaam op mij maakte zonder dat hij schrok. Halfluid riep ik zijn naam.


  Verbaasd omdat hij niemand zag keek hij rond. Ik riep weer zijn naam met de mijne erachteraan en zei: ‘Niet schrikken. Ik sta hier in het water en moet u spreken. Kom hierheen.’ Hij volgde de aanwijzing, zij het aarzelend. Het leek hem toch wel vreemd om uit de golven aangesproken te worden. Ik richtte me hoger op, zodat het licht van het vuur op mijn gezicht viel. Hij herkende me en zei zacht: ‘U hier? Bent u een watergeest geworden of vist u alleen maar in troebel water?’


  ‘Geen van beide. Ga in het gras zitten. Het valt te veel op als u blijft staan.’


  Hij deed wat ik vroeg en zei:


  ‘U hebt in ieder geval gelijk met zo geheimzinnig te doen. Als u zich laat zien, kan het u wegens die zaak met Melton slecht vergaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘U hebt hem immers ruggelings overvallen en hem beroofd? Zijn wapens en zijn geld hebt u hem afgenomen. Hij is slechts met moeite kunnen ontkomen en misleid door het donker is hij van zijn paard gevallen en heeft hij beide polsen verstuikt.’


  ‘Tjonge tjonge.’


  ‘Ja, en daar komt nog bij dat u ook paarden hebt gestolen.’


  ‘Dat is waar. Ik geef het toe ofschoon ik het zelf niet heb gedaan. Ik heb opgeruid tot diefstal.’


  ‘Mooie kerel bent u. Maar geen grapjes, waar bent u geweest en wat is er gebeurd zodat u uw aanstelling als boekhouder niet hebt gekregen?’


  ‘Ik heb die niet gekregen omdat ik niet wilde en ik ben daar geweest waar ik nog wel een tijdje zal blijven namelijk in de omgeving van de haciënda.’


  ‘Waarom? Bent u nog altijd wantrouwend?’


  ‘Ja, en het is me gebleken dat ik dat terecht ben. Mijn vermoeden is zekerheid geworden. De haciënda zal door de Indianen overvallen worden…’


  ‘De roodhuiden kunnen komen. Ze zullen stomverbaasd staan als ze toevallig tussen mijn vingers terecht komen.’


  ‘Maak er geen grapje over. Ik ben heel ernstig. Is er hier niet een zekere Weller?’


  ‘Die is vanmiddag gekomen.’


  ‘Wat wil hij?’


  ‘Men fluistert dat hij de haciënda zou willen kopen, maar don Timoteo schijnt daar niet over te denken.’


  ‘Hebt u Weller met Melton samen gezien?’


  ‘Nee, maar dat komt omdat Melton zich eenvoudig niet laat zien. Hij moet in bed blijven omdat hij koorts heeft. De duivel hale zijn koorts.’


  ‘Waarom alleen de koorts en niet de zieke?’


  ‘Voor mijn part kan hij ze alle twee halen, de koorts en de vent erbij. En als hij u ook meeneemt heb ik daar niets op tegen.’


  ‘Dank u vriendelijk. Maar wat heb ik u voor kwaad gedaan om mij zoiets toe te wensen?’


  ‘Dat vraagt u nog? Ik barst zowat van ergernis over u en dan vraagt u me nog wat u mij misdaan hebt? Weet u misschien waar Judith is?’


  ‘Neen. Hoe kan ik dat nu weten? Is ze weg?’


  ‘Weg? Ze is er, ze is er helemaal. Ze is er verschrikkelijk helemaal.’


  ‘Wees een beetje duidelijker. Waar zit ze? Wat doet ze en waar is ze?’


  ‘Waar ze is,’ gromde hij. ‘Binnen bij Melton. Wat ze doet? Ze verpleegt hem. Wat er met haar is? Uit is het met haar. Helemaal. Denk u dat eens in: dat meisje als verpleegster van die vent! Kunt u zich dat eigenlijk wel voorstellen?’


  ‘Waarom niet? Is ze niet handig genoeg voor verpleegster?’


  ‘Doe niet zo dom. Dat meisje is voor alles geschikt. Maar vooral om mannen gek te maken.’


  ‘Dan bent u waarschijnlijk ook een beetje gek?’


  ‘Zeer waarschijnlijk. En ik ben bang dat ik dezer dagen iets ga doen wat men niet iedere dag doet namelijk Melton zijn nek omdraaien.’


  ‘Dat zou u gemakkelijk uw eigen kop kunnen kosten.’


  ‘Geeft niets. Die ben ik toch al bijna kwijt. U ziet dus dat ik woedend op u moet zijn. Als u Melton met rust had gelaten zou hij niet ziek zijn geworden en dan had hij ook geen verpleegster nodig gehad.’


  ‘Wat kan ik er aan doen dat die Judith zo’n barmhartige ziel is. Waarom doet ze dat dan?’


  ‘Alleen om mij te ergeren, dat weet ik. En haar vader vindt het goed dat ze Melton zo achterna loopt. Ik wilde dat u werkelijk gelijk had met die Indianen. Ik zou werkelijk wensen dat de roodhuiden zouden komen en de hele troep in elkaar zouden slaan.’


  ‘En u erbij nietwaar? Maar maak u zich geen zorgen. Uw menslievende wens zal vervuld worden want de Indianen komen. Ja ze zijn er zelfs al.’


  ‘Dat zijn toch maar grapjes?’


  ‘Nee. Ik heb ze bespied. En onze hutjongen is bij hen.’


  ‘Lieve hemel. Dan hebt u het toch goed gehad.’


  ‘Ja zeker. Luistert u maar.’ Van wat ik gehoord en gezien had vertelde ik hem juist zoveel als ik meende dat nodig was en tot mijn genoegen zag ik dat zijn twijfel verdween. Hij begon de zaak ernstig op te nemen en toen ik klaar was zei hij:


  ‘U bent toch maar een rare kerel. Ik dacht ik dat u een fantast was en daarom draken zag waar eigenlijk niet eens kikvorsen waren. Maar nu moet ik mijn oordeel wel wijzigen want ik moet toegeven dat u volgens een plan denkt en handelt. Mijn kracht ligt in mijn vuisten en die wil ik graag en goed tot uw beschikking stellen.’


  ‘Prachtig, die zal ik wel nodig hebben. Ik zal voor u denken maar als het op handelen aankomt reken ik op u.’


  ‘U kunt op mij vertrouwen. Wat moet ik nu doen?’


  ‘Voorlopig niets.’


  ‘Niets? Maar ik zal onze kameraden toch moeten zeggen wat hun boven het hoofd hangt?’


  ‘Nee, wat ik u vertel, moet strikt geheim blijven. Als dat bekend zou worden, zou de Mormoon zijn plannen zo veranderen dat alle voordelen die ik tot nu toe bereikt heb verloren zouden gaan. Nu denkt hij dat ik weg ben en voelt hij zich veilig. Maar u kunt één ding doen en dat is: letten op alles wat er gebeurt. Alles wat met dat wat we besproken hebben samen schijnt te hangen moet u mij direct doorgeven.’


  ‘Maar waar dan en hoe? U wilt u toch niet laten zien?’


  ‘Kom dagelijks, zo tegen middernacht een paar maal naar de beek. Als ik u spreken wil zal ik hier zijn.’


  ‘Maar als u pas na middernacht kunt komen? Wij hebben daarginds in het huis voor het personeel een soort massaslaapzaal. Daar kunt u in noch uit zonder dat u deze of gene op de benen trapt en dan wordt u natuurlijk ontdekt. Ik moet dus een reden vinden dat ik buiten kan gaan slapen. De plaats weet ik nog niet maar ik zal er voor zorgen dat u mij gemakkelijk kunt vinden.’


  ‘Mooi! U houdt dus voorlopig nog uw mond. Als de tijd daar is, zullen uw landgenoten op de hoogte worden gebracht maar niet eerder. We moeten voorzichtig zijn.’


  ‘Wees dat zelf ook en steel geen paarden meer. Anders kan men wel op het idee komen dat u hier nog in de buurt bent. Ik vind overigens al dat gegap en zeker paardendiefstal zeer verwerpelijk.’


  Hij lachte daarbij zachtjes in zichzelf. Ik antwoordde op dezelfde gekscherende manier: ‘Dan spijt het me dat ik moet zeggen dat uw zondigheid even groot is als de mijne. U steelt ook.’


  ‘Nooit.’


  ‘Dan wil ik u vertellen dat u vlees zult stelen en zelfs vanavond nog.’


  ‘Ah, ik begrijp het. Voor wie?’


  ‘Voor mij en voor mijn Indiaanse jongen. U zult kunnen begrijpen dat ik geen tijd met jagen kan verliezen en door schoten zou ik mij bovendien gemakkelijk kunnen verraden. Men heeft hier vandaag geslacht; daar hangt vlees aan het touw. Als u…’


  ‘… een verstandige kerel bent dan steelt u het voor mij,’ viel hij mij in de rede, ‘dat wilt u toch zeggen, niet?’


  ‘Inderdaad. Ik moet de Indianen blijven nagaan en steeds in hun buurt blijven. Ik heb dus mondvoorraad nodig. Probeer onbemerkt zoveel vlees te bemachtigen als twee mannen die matig zijn op een dag nodig hebben.’ Hij stond op en liep langzaam op de manier zoals een wandelaar loopt in de richting van de donkerste plaats van het hof waar het vlees hing. Ofschoon ik hem met de ogen volgde kon ik toch niet zien wat hij deed. Maar toen hij terugkwam, liet hij een paar grote stukken spiervlees vóór mij op de oever vallen en ging, zonder een woord te zeggen, weer naar de verste hoek. Spoedig daarop zag ik hem opnieuw komen.


  Deze keer bracht hij een paar stukken chocola mee.


  Omdat we niets belangrijks meer te bespreken hadden, nam ik afscheid van hem en waadde weer naar buiten. Ik had nu alles bij elkaar tegen de twintig pond mondvoorraad te dragen.


  Dat was genoeg voor vier dagen en we konden dus al die tijd op onze waarnemingspost blijven. Ik wilde echter beslist voor het aanbreken van de morgen weer in de buurt van het Indianenkamp zijn. Wij bleven dus niet aan het meer maar braken op om langs dezelfde weg die we gekomen waren weer naar het vaker genoemde dal terug te keren.


  Toen we daar aankwamen was de morgen al aangebroken.


  Allereerst zochten wij een nieuwe schuilplaats voor onze paarden. Die moest groter zijn dan die van gisteren want de paarden moesten er rijkelijk voedsel kunnen vinden. We ontdekten een plaats in het bos die niet beter kon zijn en bonden daar onze paarden vast. De Mimbrenjo bleef erbij; hij moest slapen terwijl ik me naar onze luisterpost van de vorige dag begaf waar ik tot na de middag bleef zonder iets bijzonders waargenomen te hebben behalve dan dat de jonge Weller zich weer in het kamp bevond. Ik moest echter ook wat rusten en ging daarom naar mijn jonge kameraad om hem de nodige aanwijzingen voor de wacht te geven. Hij ging weg en ik maakte het mij gemakkelijk. Binnen weinig ogenblikken was ik in een diepe slaap verzonken wat na de vermoeienissen die achter me lagen ook geen wonder was. Om gemakkelijker te liggen had ik mijn zakken en mijn gordel leeggemaakt.


  Een aanhoudende schrille kreet wekte me. Ik sprong op en luisterde. Voor de tweede maal een kreet. Ik herkende die.


  Het was de overwinningskreet van een Indiaanse krijger.


  Toen weerklonk er een derde, geheel andere kreet, het was het hulpgeroep van iemand die wordt aangevallen. Het geluid kwam precies uit de buurt waar ik wist dat de Mimbrenjo was.


  Zonder twijfel bevond hij zich in gevaar. Iedere seconde was nu kostbaar. Ik gunde me geen tijd om naar een van mijn wapens te bukken maar rende zo snel mogelijk naar de betreffende plaats. Ik zag hem niet, maar verder naar beneden werd er in het gras en in het struikgewas hevig gevochten. De onvoorzichtige roodhuid was niet op zijn plaats gebleven. Hij had zich te dicht bij het Indianenkamp gewaagd en men had hem beslopen en overvallen. Hij moest bevrijd worden want als ze hem in handen hielden stond zijn dood vast. Daarom sprong ik de helling van de dalwand af, bleef echter met een van mijn sporen achter een wortel hangen, verloor mijn evenwicht en viel. Nog voor ik kon opstaan, sprongen vanuit de bosjes rondom vijf, zes en nog meer Indianen boven op mij.


  Ik wilde opstaan maar kon mijn voet niet van de wortel loskrijgen. Dat was mijn ongeluk. Indien ik de gemene spoor los had kunnen maken zou er nog kans zijn geweest dat ik het gehaald had, nu echter was dat onmogelijk. Ik verweerde me zoveel mogelijk met het enige wapen dat ik had, mijn vuisten, maar de overmacht was te groot; ik moest opgeven en werd gebonden. Er kwamen nog meer roodhuiden bij. Een van hen bekeek me aandachtig en riep met een verrukte grijns:


  ‘Tave-shala!’ Dat betekende dus Shatterhand.


  ‘Tave-shala, Tave-shala!’ ging het van mond tot mond zodat allen mijn naam schreeuwden, die door de echo vele malen herhaald werd. Het gejuich scheen geen einde te zullen nemen.


  Men huilde en brulde, men zwaaide met alle soorten wapenen boven mijn hoofd, men danste om me heen ofschoon er daartoe nauwelijks plaats was door het struikgewas. Ik liet ze rustig hun gang gaan omdat ik er toch niets aan kon doen en ik hield me volkomen bewegingloos. Iedereen was er bij gekomen. De een schoof de ander terzijde om me beter te kunnen zien, alleen twee kwamen niet; het opperhoofd en de jonge Weller. De een was te trots om, nu ik mij in zijn macht bevond naar me toe te komen en Weller moest dezelfde terughoudendheid beoefenen ofschoon hij liever eveneens had meegedanst en mee gejubeld. Men bond mij mijn voeten zo dat ik in staat was om kleine stappen te maken en bracht mij naar het kamp waar ik de Grote Mond met Weller voor de tent zag zitten.


  Ik had zijn zoon doodgeschoten, ik kon rekenen op de ergste martelingen. Maar dat kon me op dit ogenblik niets schelen.


  Ik dacht slechts aan de jonge Mimbrenjo die ik had willen bevrijden en ik was er blij om dat ik hem niet zag. Een geluk bij een ongeluk was dat ik tevoren mijn voornaamste bezittingen tot zelfs mijn horloge had weg gelegd. In mijn broek zaten maar een paar kleinigheden die ik best missen kon en de beurs met mijn vermogen. Dit bestond uit slechts een paar pesos en een paar dollars en het verlies daarvan deed me ook niet veel. En wat het gevaar voor mijn leven betrof, dat was zo groot als het maar zijn kon, maar ik wist dat dit gevaar niet onmiddellijk zou intreden. De gewoonte van Indianen om gevangen vijanden dood te martelen is voor het slachtoffer weliswaar hoogst onaangenaam, maar omdat de roodhuiden dit slechts uiterst zelden onmiddellijk doen, doch de gevangene meestal mee naar hun woonplaats slepen om hun stamgenoten er mee van te laten genieten, heeft de overwonnene, indien hij tenminste een man met ondernemingsgeest is, tijd om te proberen te vluchten.


  Als moordenaar van de Kleine Mond had men mij in ieder geval een langzame en gruwelijke dood toegedacht, maar natuurlijk moest ook de hele stam me zien sterven. Daarom had ik zonder twijfel op dit ogenblik voor mijn leven nog niets te vrezen. Evenzeer wist ik dat men mij nu zeker niet ernstig zou mishandelen. Ik zou dan immers niet in staat zijn de verre rit naar de plaats waar de stam woonde, mee te maken. Wat lijf en leven betrof liep ik dus op dit ogenblik niet veel gevaar.


  Toen men mij voor het opperhoofd bracht, las ik op zijn gezicht dodelijke haat en onverbiddelijke wraakzucht. Hij bespuwde me en bekeek me met een duistere stekende blik en zonder iets te zeggen. De jonge Weller zei echter spottend tot me: ‘Welkom, sir! U hebt zich sedert de tijd, dat ik de eer heb mogen hebben u te bedienen ontpopt als Old Shatterhand en u hebt u alle moeite gegeven om ons hinderlijk te zijn. Maar nu hebben wij u te pakken en ik ben er nieuwsgierig naar wat u deze keer zult doen om de marteldood te ontlopen.’ Ik dacht er niet over de kerel een antwoord te geven ofschoon ik hem zijn spot maar wat graag betaald had gezet door hem te zeggen dat ik me nog lang niet verloren achtte. Ik had bij de Sioux, de Comanches, de Kraaien- en Slangen-Indianen gevangen gezeten en ik was er altijd goed van af gekomen.


  En omdat de armzalige Yuma’s met de genoemde stammen helemaal niet te vergelijken zijn en integendeel ver beneden hen staan, moest het toch mogelijk zijn hun een hak te zetten.


  Harry Melton was veel meer te vrezen dan deze Indianen.


  Als hij op het idee zou komen mij op te eisen en als zij daarop ingingen was ik verloren. Ik was er echter van overtuigd dat het opperhoofd mij niet zou uitleveren. De jonge Weller was een nul. Zijn manier van spreken was onbeschoft en tegelijkertijd belachelijk. Het opperhoofd voelde dat want hij zette hem zonder veel vijven en zessen op zijn plaats: ‘Wees stil. Je redevoering is als een halm die geen graankorrels draagt en als water waarin geen vis zwemt. Voor jou zal de gevangene wel niet bang zijn. Ik weet dat wij al onze ogen en armen zullen moeten gebruiken om hem vast te houden. Maar hij zal ons niet ontkomen maar vele dagen lang aan de martelpaal hangen omdat hij mijn zoon gedood heeft.’ Weller had Engels met mij gesproken en ik was er verbaasd over dat de Grote Mond hem verstond en zelfs in een mengsel van Engels, Spaans en Indiaans, dat de roodhuiden van de Rio Grande en de Rio Pecos onderling gebruiken, antwoordde.


  Daarop zei hij tot zijn krijgers die in een meervoudige halve cirkel om ons heen stonden:


  ‘Was Old Shatterhand het die tot zo dicht bij ons is geslopen?’


  ‘Nee,’ antwoordde iemand, ‘een roodhuid, een jongen zo jong, dat hij nog wel geen naam zal hebben.’


  ‘Hoe zag hij er uit?’


  De krijger die het antwoord gegeven had beschreef mijn jonge metgezel.


  ‘Oef,’ riep het opperhoofd, ‘het is een van die Mimbrenjo jongens die mij ontkomen zijn omdat Old Shatterhand hen verdedigde. Ook hij moet aan de martelpaal. Breng hem hier.’


  ‘Wij kunnen hem niet brengen want het is ons niet gelukt hem te grijpen,’ antwoordde de man schuchter.


  ‘Wat?’ vroeg de Grote Mond met toornige verbazing, ‘jullie zijn met zoveel volwassenen, jullie noemt jezelf krijgers en een kind dat nog niet eens een naam heeft is jullie ontsnapt?’ De roodhuid sloeg de ogen neer en antwoordde niet. De anderen stonden er wat verlegen bij te kijken. Daarom schreeuwde het opperhoofd: ‘Het is dus waar. Alle oude wijven zullen jullie uitlachen en de kinderen zullen jullie met de vinger nawijzen. Denk eens hoe jullie gehoond zullen worden door andere stammen als ze zullen horen dat zo vele Yuma krijgers niet in staat zijn geweest één armzalige Mimbrenjo knaap te grijpen. De jongen is in het gezelschap van Old Shatterhand geweest, het is dezelfde die ik in het dal moest laten ontvluchten. Zijn broer evenals zijn zuster, de squaw van het opperhoofd der Opata’s, moeten dus ook in de buurt zijn. Zoek het hele bos af. Ik eis dat jullie ze hier brengt. Drie of vier van jullie zijn genoeg om het kamp te bewaken.’ Hij wees de mannen aan die blijven moesten. De anderen gingen weg om zijn bevelen uit te voeren. Weller bleef ook. Ik dacht dat het opperhoofd mij nu een soort verhoor zou afnemen maar dat was niet zo. Hij liet me nog vaster boeien dan tevoren en aan een tentpaal binden. Toen scheen hij mij geen blik meer waardig te keuren maar ik zag dat hij mij doorlopend in het oog hield.


  Er kwam een tijd van angstig afwachten. Tien tegen een dat mijn Mimbrenjo gepakt zou worden. Er waren te veel spoorhonden om nog hoop te koesteren dat de onervaren knaap hun ontsnappen zou. Greep men hem, dan was het niet alleen met hem afgelopen, maar dan zouden ook mijn kostbare geweren en mijn andere bezittingen in handen van de Yuma’s vallen.


  Luid geschreeuw vertelde me dat men zijn spoor gevonden had. De kreten kwamen van steeds verder weg; een zeker teken dat men hem vervolgde. Er verliep veel meer dan een uur, toen keerde een sterke groep roodhuiden terug. Hoe blij was ik toen ik de Mimbrenjo niet bij hen zag. Het opperhoofd echter siste hun nijdig toe:


  ‘Je brengt hem niet mee? Zijn jullie blind geworden dat je het spoor van een mens niet meer kunt vinden?’


  ‘De Yuma krijgers zijn niet blind,’ antwoordde een hunner, ‘wij hebben het spoor van de jongen gevonden.’


  ‘Maar hem zelf niet. Anders hadden jullie hem wel meegebracht.’


  ‘U zult hem spoedig zien. Zijn spoor ging door het bos tot aan de rand en vandaar rechtuit over de vlakte.’


  ‘Er was toch maar een korte tijd verlopen en hij kon geen grote voorsprong hebben. Jullie moesten hem dus zien als hij voor jullie uit op de vlakte liep.’


  ‘De jongen is klein; zijn gestalte verdwijnt zelfs als de afstand niet groot is. Maar zijn spoor was duidelijk en dat zal hem snel in onze handen doen vallen. Maar daar zijn maar een paar krijgers voor nodig en daarom zijn wij teruggekeerd.’ Het opperhoofd zei verder niets en wendde zich in wachtende houding van hen af. Hij was woedend maar zag in dat kwade woorden hier niets vermochten en de achtervolging niet konden versnellen. Mijn hoop echter nam toe want het gedrag van de knaap was zo slim dat ik het zelf niet beter had kunnen doen.


  Hij had onze paarden dus laten staan en alles laten liggen waar het was en was van de plaats waar hij ontsnapt was direct naar de bosrand gegaan en daarna zo vlug hij kon de vlakte overgestoken. Daardoor had hij de zoekers van onze schuilplaats afgeleid. De paarden stonden er dus nog en onze spullen lagen erbij. Hij was zo slim geweest naar het zuiden te gaan want allereerst wendde hij daardoor de oplettendheid van zijn vervolgers van het noorden waar onze belangen lagen af en bovendien was er zoals ik gezien had in het zuiden voldoende rotsachtige bodem om zijn sporen te laten verdwijnen.


  De namiddag verliep en het werd donker. De Indianen staken een paar vuren aan om hun maaltijd klaar te maken. Het opperhoofd zat nog altijd op dezelfde plaats en sprak geen woord. Hij scheen inwendig te koken. Weller was weggegaan, misschien om uit verveling een beetje in het bos rond te lummelen. Nu kwam hij terug. Het opperhoofd bromde: ‘Waar ben je zolang geweest? Weet je dat het tijd is om je vader op te wachten en hier naar toe te brengen?’ De jongen ging opnieuw weg. Enige tijd later kwamen de Yuma’s die de vervolging hadden voortgezet terug. Mijn hoop was niet ongegrond geweest; ze brachten de Mimbrenjo niet mee. Toen het opperhoofd dat zag sprong hij op, greep de voorste bij de arm en schudde hem door elkaar:


  ‘Jullie komen ook alleen. Zijn jullie dan stinkende wormen die vuil vreten en onder de grond rondkruipen? Zien jullie daarom niet wat zich daarboven bevindt. Ik zal jullie naar huis sturen. Dan kunnen jullie vrouwenrokken aantrekken en tenten gaan lappen, iets wat alleen maar oude vrouwen doen die verder voor niets meer deugen.’


  Een grotere belediging was nauwelijks mogelijk. Hij trad daarmee ook ver buiten zijn bevoegdheden. Een Indianenopperhoofd immers bezit geen andere macht dan die welke hem door zijn stam vrijwillig is gegeven. Ieder ogenblik kan die macht hem worden ontnomen. Hij kan in het geval dat hij die onderscheiding niet waard blijkt te zijn of zijn rechten overschrijdt, ogenblikkelijk afgezet worden en dan is hij niets meer dan iedere andere stamgenoot. De Indiaan die deze nijdige woorden naar het hoofd geslingerd kreeg, rukte zich los en antwoordde verwijtend:


  ‘Wie geeft de Grote Mond het recht mij op deze manier vast te grijpen en toe te spreken? Indien ik verkeerd heb gehandeld, moeten de oudsten maar recht over mij spreken en een oordeel vellen waaraan ik mij onderwerpen moet. Wie mij echter beledigt, moet het mes grijpen en met mij vechten. De Grote Mond moge bedenken dat hij indien hij mij uitscheldt alle krijgers vernedert die met mij mee zijn geweest.’ De anderen mompelden instemmend. Het opperhoofd zag in dat hij te ver was gegaan en trachtte van toon te veranderen: ‘Mijn broeder moge geloven dat het niet mijn woorden waren die hij hoorde maar dat de toorn uit mijn mond sprak.’


  ‘Een man moet zijn toorn kunnen beheersen maar toch wil ik het gesprokene wel vergeten. De Grote Mond zou indien hijzelf was gegaan om te zoeken de jongen ook niet hebben gevonden.’


  ‘Maar de benen van een kind zijn toch korter dan die van een volwassen man. Jullie hadden hem toch ongetwijfeld kunnen inhalen?’


  ‘We hebben gelopen totdat we buiten adem waren maar we hebben hem zelfs niet eenmaal te zien gekregen omdat de voorsprong die hij had veel te groot was. Later verdween zijn spoor ook nog op de rotsen en die zijn te hard om er een spoor op achter te laten.’


  ‘Hebben jullie alleen zijn spoor of ook nog dat van een ander bemerkt?’


  ‘Alleen het zijne.’


  ‘Dan zijn zijn jongere broeder en zijn zuster dus niet meer bij hem. Old Shatterhand is bij hem geweest en hij zal ons inlichtingen moeten geven.’


  Na deze woorden trad hij op mij toe en hij sprak mij voor de eerste maal aan:


  ‘Hoe ben je met de jongen die we zoeken hier naar toegekomen? Zijn jullie te voet gekomen of te paard?’


  ‘Waarom vraag je dat?’ antwoordde ik spottend. ‘Je wilt opperhoofd zijn en je hebt mij nodig om erachter te komen wat het verstand van ieder kind kan ontdekken. Vraag het je eigen scherpzinnigheid als je die tenminste hebt, maar vraag het mij niet.’


  ‘Dus je wilt niet antwoorden, hond?’ schreeuwde hij me toe.


  ‘Blaf zelf maar. Van mij hoor je niets.’ De uitdrukking blaffen maakte hem zo kwaad dat hij zijn mes uit de gordel trok. Hij stak het er echter weer in, gaf me een trap en snauwde:


  ‘Zwijg. Je zult binnenkort zo schreeuwen en huilen dat men het over alle bergen heen hoort.’


  ‘Maar beslist niet voor een lafaard zoals jij bent. Jij die voor mij bent gevlucht en daarbij zelfs je geweer in de steek hebt moeten laten.’


  ‘Stil, anders doorsteek ik je nu al’, siste hij terwijl hij zijn mes weer trok.


  ‘Steek gerust. Mij kun je wel tot zwijgen brengen maar je schande niet. Je geweer bevindt zich in handen van de Mimbrenjo’s die je tot je doodsvijanden hebt gemaakt. Hoe zullen die om je lachen als ze horen dat jij, het opperhoofd der Yuma’s, uit angst je wapens hebt weggeworpen en als de wind bent gevlucht.’ Ik maakte hem met opzet kwaad om hem tot spreken te brengen en zo te weten te komen of men de bedoeling had mij nu of eerst later ter dood te brengen. Hij was zo kwaad dat hij toe wilde steken. Geschreeuw van de zijnen echter deed hem zich beheersen. Hij liet zijn arm zinken en lachte spottend: ‘Ik doorzie je. Je wilt me kwaad maken opdat ik je in woede zal doden. Dat zal je niet lukken. Je zult nu geen gebrek bij ons lijden zodat we je snel en gezond naar onze wigwams kunnen brengen. Je zult vet en sterk worden opdat je de pijnen die voor je bestemd zijn dubbel zult voelen. Geef die hond te eten wat hij eten kan.’


  Het bevel werd onmiddellijk opgevolgd. Het eten, in water gekookt bonenmeel, was klaar en een oude smerige kerel begon me, omdat ik mijn handen niet kon gebruiken als een kind te voeren. Hij kwam met een vol bord bij mij zitten, deed zijn vingers in de brei en wilde de rommel in mijn mond gaan stoppen. Ik verzette me daar tegen. Toen het opperhoofd dat bemerkte grijnsde hij:


  ‘De hond voelt zich te voornaam om het voedsel van de rode krijgers te eten. Maak een arm los en geef hem vlees. Dat zal hem beter smaken. Ik heb beloofd dat hij geen honger zal lijden. Des te harder zal hij kunnen huilen en janken.’ De oude ging naar de voorraadtent en gaf me een groot stuk rundvlees dat ik toen ze een arm en mijn beide handen hadden losgemaakt opat. Daarna werd ik weer vastgebonden. Even nadat de Indianen gegeten hadden, kwam de jonge Weller het bos uit. Hij bracht zijn vader mee. Deze liep nadat hij het opperhoofd begroet had, naar mij toe en groette me spottend vriendelijk.


  ‘Goedenavond, sir. Hoe gaat het met u, master Shatterhand?’ Ik wendde mijn gezicht van hem af en zweeg.


  ‘Ah, u schijnt een trotse boy te zijn! Ik ben zo’n gewoon mannetje dat u het beneden uw waardigheid acht om mijn groet te beantwoorden. Maar u wordt nog wel beleefd. Ik stel u hierbij mijn zoon voor, een prachtige kerel. Hij is een prima toneelspeler. Toen hij zich voor hutjongen uitgaf, hebt u er geen idee van gehad wat hij eigenlijk was, nietwaar?’ En toen ik weer niet antwoordde ging hij verder: ‘Ik heb het vreselijk plezierig gevonden toen hij mij bij mijn aankomst vertelde welke vangst mijn rode vrienden hebben gemaakt. U hebt u met zaken die u niets aangaan bemoeit en weet nu met uw eigen zaken geen raad. Zo gaat het als men zich ongevraagd tot zaakwaarnemer van andere mensen maakt. U verliest het proces en moet de kosten dragen, door met uw leven te betalen. Plezier ermee!’


  Hij keerde zich om en ging terug naar het opperhoofd die zich op een plaats buiten het hoorbereik van de anderen had neergezet. Zijn zoon volgde hem en de drie begonnen een zacht gesprek. Aan de gebaren die ze maakten kon men zien dat er iets zeer belangrijks behandeld werd. Toen het gesprek beëindigd was, stonden ze op. De Grote Mond riep zijn krijgers bijeen, om hun het resultaat van de onderhandelingen mee te delen. De beide Wellers gingen met opzet zo dicht bij mij in de buurt staan dat ik hun gesprek wel horen moest. De oude zei tot de jonge:


  ‘Dus ik rijd nu terug en jij blijft bij de Indianen, die direct nadat ik ben weggegaan gaan opbreken. Het is van hier naar de haciënda del Arroyo juist zover dat jullie nog voor de ochtendschemering de overval kunt uitvoeren.’


  ‘Maar de poorten zullen wel gesloten zijn,’ zei de zoon op een manier waaruit ik de opzet mij te ergeren duidelijk op kon maken.


  ‘Wat geeft dat? Ik ben gaan jagen, ben verdwaald en kom laat terug. Ik por de majordomo om mij erin te laten.’


  ‘Die woont in het hoofdgebouw en hoort dat porren niet.’


  ‘Dan horen de emigranten het en een van hen laat me erin. Jullie zullen de poort open vinden.’


  ‘En als dat niet het geval is hoe komen wij er dan in?’


  ‘Door de beek, die door de ene muur in de hof stroomt en langs de andere muur er weer uitkomt. Maar laat jij je vooral niet zien. Anders komt men erachter dat jij wat met de roodhuiden te maken hebt. Jij komt pas aanrijden als zij weg zijn.’


  Nadat beiden nog een paar opmerkingen zonder enig belang gewisseld hadden zei de vader tot mij: ‘Waarom zouden we u dat nu laten horen, sir? Ten eerste omdat u ons hebt tegen gewerkt en nu zult zien dat al uw listen voor niets zijn geweest. We bereiken ons doel toch.’


  ‘En ten tweede,’ ging de zoon verder, ‘om u de zekerheid te geven dat u verloren bent en geen hoop op redding meer behoeft te hebben.’


  ‘Ja, zo is het,’ bevestigde de oude, ‘indien er ook maar een kleine mogelijkheid zou zijn dat u gered zou kunnen worden, zouden wij er wel voor oppassen u dit allemaal te laten horen. Bereidt u dus maar voor op de dood en wel op de vreselijkste die er bestaat. U zult naar de weidevelden van de Yuma’s worden gebracht om daar gespietst, verbrand of nog wat anders te worden. Maar eerst zal onze vriend Melton u nog een bezoek brengen om u te bedanken voor de vriendschap die u hem bewezen hebt. Het beste ermee. Als u eenmaal onderweg naar de Yuma’s bent ziet u ons niet terug en wij u helaas ook niet.’


  Zo! Nu wist ik alles wat ze me wilden laten weten. Men had het dus nodig gevonden de overval die eerst later zou plaats hebben nu al te laten gebeuren. Men denke zich mijn toestand eens in. Ik wist wat er zou gebeuren en kon mijn landgenoten niet waarschuwen. Hercules verwachtte mijn berichten en ik kon ze hem niet brengen!


  Toen de oude Weller weg was, braken de Indianen hun kamp op en verlieten het dal in de richting van de haciënda. Ik werd op een paard gebonden en wel op zo’n manier dat er een wonder zou moeten gebeuren om een enkele vinger vrij te krijgen.


  Daarenboven moest ik tussen twee andere roodhuiden in rijden aan wier paarden mijn paard vastgebonden was. Een ogenblik had ik gehoopt mijn paard zo te kunnen aandrijven dat het ondanks mijn boeien de andere Indianen te vlug zou af zijn, maar dat plan moest ik als onuitvoerbaar opgeven.


  Er was nog slechts één kans om de haciënda te redden en dat nog slechts indien men mij tot vlak daarbij zou meenemen.


  Dan zou ik door geschreeuw kunnen waarschuwen. Ik nam mij voor om dat te doen zonder rekening te houden met mijn leven. Toen we nog ongeveer een kwartier te rijden hadden moesten vijf man met mij achterblijven. De anderen zetten de tocht voort. We bevonden ons nog niet in het bos, maar in het vrije veld. Indien we in het bos waren geweest had ik misschien nog een mogelijkheid gehad ondanks mijn boeien in het struikgewas te verdwijnen. Dit was hier beslist niet mogelijk. Toch oefenden de vijf roodhuiden hun bewakerswerk op werkelijk voortreffelijke manier uit. Ze sloegen zelfs houten pennen in de grond om mij kruisgewijs daaraan vast te binden. De pakpaarden waren bij ons achtergebleven en werden van hun lasten bevrijd om te kunnen grazen.


  Er werd niet gesproken. Des te meer martelde ik mijn hersens om nog een weg te vinden die redding kon brengen. Tevergeefs.


  De tijd verstreek, het werd al lichter en de dag scheen aan te breken. Toen hoorde ik in de verte gehuil. Hoe ver het ook weg was, ik herkende het. Het was het aanvalsgeschreeuw van de Indianen.


  De gevoelens die zich van mij meester maakten laten zich niet beschrijven. Ik geraakte in zo’n toestand van woede dat ik al mijn zelfbeheersing te hulp moest roepen om schijnbaar rustig te blijven. Ik luisterde ingespannen. Het gehuil herhaalde zich. Het was geen woede maar een overwinningsgehuil.


  De roodhuiden hadden geen tegenstand ondervonden. De overval was gelukt.


  We wachten een uur en nog een zonder dat er een bode verscheen. Eindelijk na drie uren kwam er een Yuma aangeijld.


  Hij melde dat alles gelukt was en dat de vijf met mij erbij met hem mee moesten gaan. De pakpaarden werden beladen en we braken op. In het bos passeerden we de jonge Weller die daar achter was gebleven. Hij had zijn paard vastgebonden, lag in het gras maar sprong op toen we naderbij kwamen en riep me toe:


  ‘Wat zegt u nu, master. De haciënda is van ons en u gaat uw laatste uurtje tegemoet.’


  Ik had niets moeten antwoorden maar dat kon ik niet en ik riep hem kwaad toe:


  ‘Of jij het jouwe. Zodra ik vrij ben kom ik je opzoeken.’


  ‘Doe dat, doe dat,’ riep hij me lachend na. ‘Het moet een genot zijn door Old Shatterhand te worden neergeschoten.’ De kerel kon gemakkelijk lachen. Mij echter was het, ondanks de hulpeloze toestand waarin ik me bevond, juist alsof ik hem al voor de loop van mijn geweer had.


  We daalden door het bos af naar de reeds meermalen genoemde weilanden bij de beek, waarop we de kudden van de haciendero hadden zien grazen. De dieren waren er nog, maar er stonden nu rode herders bij. De blanke lagen vermoord of gescalpeerd in het gras. Er was niemand levend af gekomen.


  Waarom men hen niet gespaard, maar alle emigranten wel het leven gelaten had werd me eerst later duidelijk.


  We hielden op een buksschot afstand van de haciënda stil.


  Daar lagen de emigranten voor wie ik zo’n angst had doorstaan, geboeid op de grond. De haciendero was er ook bij; toen hij mij herkende riep hij mij toe: ‘U, señor! Waarom komt u hier terug?’


  ‘Om u te redden, maar helaas ben ik daarbij zelf in handen van de moordenaars gevallen. Geeft u nu toe dat ik gelijk had?’


  ‘Gelijk had u, maar niet helemaal. Dat met die overval is uitgekomen maar señor Melton is onschuldig. Daar kunt u zich zelf van overtuigen.’


  Hij wenkte met het hoofd naar links. Daar lagen Melton en de oude Weller aan handen en voeten gebonden. Dat was maar een trucje natuurlijk dat bewijzen moest dat zij beiden geen enkel aandeel in het bloedige werk van de Indianen hadden. Ik wilde dat aan de haciendero zeggen maar werd door mijn bewakers met mijn paard weggevoerd en op zo’n grote afstand weer aan de bodem vastgeketend dat ik niet meer met Timoteo Pruchillo kon spreken.


  Een levendig tafereel ontrolde zich voor mijn ogen. De poort van de haciënda stond open en de Indianen liepen in en uit om alles wat niet spijkervast was eruit te slepen. Daarbij huilden ze van verrukking. Maar wat ze naar buiten brachten werd niet direct voor de poort of voor de deur neergelegd maar een heel eind meegenomen. Dat was voor mij oorzaak van een angst die later helaas bewaarheid zou worden. De haciënda moest namelijk in brand gestoken worden en daarom werd het geroofde, omdat anders de vonken het zouden aantasten, een eind weggebracht.


  Maar waarom moest het huis in brand worden gestoken. Welk doel had de Mormoon die toch de aanstichter van dit alles was daarmee? Ook dat zou me eerst later duidelijk worden.


  Het was ronduit een duivelse berekening.


  Verder viel me op dat alleen de haciendero en zijn vrouw zich bij de gevangenen bevonden. Ik zag niemand van de anderen die ik gedurende mijn verblijf op de haciënda gezien had, ook señor Adolfo, de opgeblazen majordomo niet. Ze waren vermoord en wel om dezelfde reden die ik nu nog niet begreep.


  Het plunderen duurde bijna tot aan het middaguur. Daarna werden de kudden bij elkaar gedreven. Men verzamelde de dieren ten noorden van de haciënda op een open vlakte waar ze door een aantal Indianen bij elkander werden gehouden.


  Toen dat klaar was werden de lijken van de vermoorde herders aangesleept. Ze werden het huis binnengedragen om daar mee verbrand te worden. Spoedig stegen dikke rookwolken op, eerst uit het hoofdgebouw en daarna uit de bijgebouwen.


  Ik hoorde de haciendero van schrik schreeuwen. Zijn vrouw huilde luid mee.


  Maar het zou nog erger voor hem worden. Dertig of veertig Yuma’s bestegen hun paarden en stoven in galop naar verschillende zijden uit een. Na een half uur zag ik op de oostelijke helling rook opstijgen, daarna ontwikkelde zich in het zuiden een donkere walm, spoedig daarop ook in het noorden. Naar het westen waar in ieder geval hetzelfde plaatsgreep kon ik niet kijken omdat mijn hoofd was vastgebonden: er was geen twijfel aan, de roodhuiden hadden het bos aangestoken.


  Verdroogd gras en riet waren de lonten waarlangs het vuur zich met grote snelheid verplaatste om zich vast te bijten in dorre boomstronken en vandaar uit ook het levende hout aan te tasten. De haciendero bad, vloekte en jammerde om beurten; het hielp niets. De veertig roodhuiden wakkerden het vuur aan, zorgden ervoor dat het niet verstikte in het sappige struikgewas en kwamen eerst terug toen geen mensenhanden de machtige vlammen nog zouden kunnen bedwingen.


  Het vuur werd groter en groter en verdreef zelfs de Indianen.


  De paarden kregen de pakzadels op de rug opdat ze met de buit beladen konden worden. Toen trok men weg. Voorop reed het opperhoofd, ik volgde met de vijf bewakers, daarna kwamen weer een paar Indianen en dan volgden de emigranten met de haciendero en zijn vrouw. Daarachter eindelijk kwamen de buitgemaakte paarden, runderen, schapen en varkens.


  De stoet trok noordwaarts, eerst langs de beek en dan, daar waar het water de bocht naar rechts maakte, naar de open plek links; we hielden stil op de plek waar de Mormoon mij had willen doodschieten. Hij bevond zich aan de zijde van de haciendero en naast hem de oude Weller. Beiden waren geboeid evenals de anderen. Ze moesten ter wille van de schijn als gevangenen behandeld worden.


  Mijn bewakers brachten mij wat verder weg en bonden mij aan een alleenstaande boom vast vanwaar ik het opbouwen van het kamp en alles wat daarin gebeurde kon waarnemen.


  Men zonderde mij van de andere gevangenen af omdat men mij alleen in staat achtte mezelf te bevrijden en hen de buit weer afhandig te maken. Indien mijn vlucht gelukte rekende ik op de hulp van de Mimbrenjo Indianen die ik immers bij de Grote Levenseik wilde ontmoeten.


  De roodhuiden slachtten een rund, een varken en verschillende schapen. Het vlees werd gebraden. Ze aten er grote hoeveelheden van en lieten ook hun gevangenen geen honger lijden.


  Ik kreeg zoveel dat ik het niet op kon. Weer had men mijn handen losgemaakt. Indien men dit iedere keer bij het eten zou doen kon dat een middel ter bevrijding voor mij worden.


  Het was evenwel levensgevaarlijk om op deze manier te vluchten. Ik moest terwijl iedereen het zou kunnen zien met mijn handen de riemen van mijn voeten losmaken. Als dat niet heel snel zou gebeuren zou men tijd vinden om het te verhinderen en dan stond het vast dat men mijn handen niet meer zou los maken. En als ik mijn plan toch kon uitvoeren dan moest ik voor de ogen van de gezamenlijke Indianen vluchten en dan zou ik zeker zo veel vervolgers achter mij aan krijgen dat ze mij weer zouden grijpen. Ja, als mijn ledematen in gezonde toestand geweest waren! Maar de zeer strak vastgesnoerde riemen hinderden mijn bloedsomloop en daarom had ik last van slapende handen en voeten. Ze waren gevoelloos geworden en ik kon er niet op rekenen. Met mijn handen kon ik me in ieder geval beter behelpen. Ik behoefde ze slechts als ik na het eten weer vastgebonden werd zo te houden dat men niet in staat was de riemen heel erg strak te binden. Dat deed ik ook nu. Het lukte en ik kon de handgewrichten bewegen maar toch niet zo dat het mij mogelijk zou zijn geweest mij van de boeien te bevrijden.


  Het werd avond. Te eten was er niets omdat iedereen ’s middags voldoende gegeten had. Men ging spoedig te ruste en mijn bewakers namen daarbij de voorzorgmaatregel mij in een deken te wikkelen en die te omsnoeren met riemen zodat ik bewegingloos als een bakerkindje in het gras moest liggen. Op die manier was ik hulpeloos en niet in staat tot de geringste beweging. Ik sliep echter toch zo goed als het onder die omstandigheden mogelijk was.


  Ik zou wel tot de morgen toe doorgeslapen hebben indien ik niet door een eigenaardige aanraking gewekt was. Ik werd namelijk aan de haren getrokken en sloeg dientengevolge de ogen op. Rondom heerste nachtelijke schemer terwijl het onder de boom waar ik lag donker was. Ondanks deze duisternis zag ik een van mijn bewakers voor mij zitten, aan mijn voeten, nog geen twee meter verwijderd. De anderen lagen rondom me heen en sliepen terwijl hij waakte. Hij rookte een sigaar; dat was in ieder geval een uit de voorraad die men op de haciënda buitgemaakt had en daarna had verdeeld.


  Wie had mij aangeraakt? Een Yuma zeker niet want waarom zou een van de wakers mij op deze manier uit mijn slaap wekken? En als hij het gedaan zou hebben dan zou hij mij nu hebben gezegd wat hij van mij wilde maar alles bleef stil.


  Ik dacht onmiddellijk aan mijn kleine Mimbrenjo, zorgde er voor geen kik te geven en bewoog mijn hoofd enige malen om aan te duiden dat ik wakker was geworden. De jongen moest achter mij in het gras, dat hier meer dan een voet hoog was, liggen. Voor een slanke jongen zoals de Mimbrenjo bood dat voldoende bescherming, zodat hij bij de hier heersende duisternis zelfs door de in de nabijheid zittende bewakers niet bemerkt kon worden.


  Het was evenwel een staaltje van bewonderenswaardige durf om zich tussen de slapers door tot aan mijn hoofd toe te wagen.


  Toen ik de genoemde beweging gemaakt had hoorde ik achter mij een licht wrijvend geruis als van iemand die zich met de uiterste voorzichtigheid kruipend in het gras vooruit beweegt.


  Hij schoof dichter naar mij toe totdat zijn hoofd naast het mijne lag, hield de mond aan mijn oor en fluisterde: ‘Ik ben het, de Mimbrenjo. Welk bevel heeft Old Shatterhand voor mij?’


  Hij was het dus werkelijk.


  Voor ik hem antwoord gaf luisterde ik eerst enige ogenblikken of zijn laatste bewegingen misschien aan de bewakers opgevallen waren. Dat was niet het geval en ik keerde mijn gezicht naar hem toe en fluisterde: ‘Heb je de paarden?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij even zacht.


  ‘En al mijn spullen?’


  ‘Alles.’


  ‘Waar?’


  ‘Op zij van de haciënda op de rotsen waar geen sporen te vinden zijn.’


  ‘Goed zo. Hoe ben je hier gekomen?’


  ‘Ik zag dat Old Shatterhand gevangen genomen werd omdat hij mij wilde redden en ik vermoedde dat men naar mij zou zoeken en daarbij de paarden zou vinden. Ik wilde onze vijanden zo ver mogelijk uit de buurt van de paarden brengen en ging daarom zo snel mogelijk het dal uit en de vlakte over totdat ik rotsen vond waar de Yuma’s mijn spoor moesten kwijt raken. Mijn stam kent de snelheid van mijn voeten. Geen Yuma heeft me kunnen inhalen; ze bleven ver achter. Toen mijn sporen niet meer te zien waren, liep ik in een grote boog naar het dal terug waar ik op de loer ging liggen. Ik zag de vijand onverrichter zake terug komen en ik bleef ze bespieden. Toen ze opbraken nam ik onze paarden mee en ik reed achter hen aan om Old Shatterhand te bevrijden. Ik wil daarvoor graag mijn leven geven want hij is toch ter wille van mij gegrepen.’


  ‘Je waagt veel maar ik zie dat je je daarbij voorzichtig en slim gedraagt. Ik denk dat ik door jouw hulp spoedig vrij zal zijn.’


  ‘Spoedig? Waarom niet nu? Ik heb mijn en ook uw mes bij me en ik zal u lossnijden.’


  ‘Dat doe je niet want het gevolg zou zijn dat ook jij in gevangenschap zou geraken.’


  ‘Old Shatterhand mag bedenken dat iedereen slaapt en alleen deze daar waakt. Hij is blind, hij ziet me niet.’


  ‘En jij mag bedenken wat er allemaal moet gebeuren voordat ik van de grond kan opstaan. Je moet de riemen doorsnijden die men voor de nacht om mijn lichaam heeft gebonden. Dat duurt omdat we alles heel langzaam moeten doen wel een uur. Dan moet ik me uit de deken zien te rollen waar ik zeker de helft van die tijd voor nodig heb en als dat gelukt is moeten nog altijd de boeien van mijn handen en voeten verwijderd worden.’


  ‘Dat gaat dan vlug. In twee uren zijn wij klaar.’


  ‘Ik zou klaar kunnen zijn, maar mijn jonge vriend moet mijn bewakers eens tellen. Het zijn er vijf. Ze moeten elkaar aflossen. Ieder gaat, voor hij mij van zijn voorganger overneemt me onderzoeken om zich ervan te overtuigen dat ik nog stevig ben vastgebonden. Je zult dus wel inzien dat ik vannacht onmogelijk weg kan komen.’


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk. Ik zal morgennacht terugkomen.’


  ‘Dan zul je alles precies zo vinden als nu en dan zul je me opnieuw moeten achterlaten.’


  ‘Maar hoe lang moet ik u dan in hun handen laten? Als ze u doden zal ik nooit meer in onze wigwams durven te verschijnen. Allen zullen me met de vinger nawijzen omdat ik door mijn lichtzinnigheid Old Shatterhand de dood in gedreven heb.’


  ‘Ze doden me nu nog niet maar ze willen me sparen voor de martelpaal die ze pas na hun thuiskomst willen oprichten.’


  ‘Dat is goed; mijn hart wordt licht. Maar hoe kan ik u bevrijden als ik niet meer naar u toe mag komen?’


  ‘Ik maak mezelf wel los. Mijn voeten echter zijn door die riemen gevoelloos geworden en zullen me niet ver kunnen dragen en daarom is het nodig dat je, als ik vlucht, in de buurt bent, zodat ik onmiddellijk te paard kan springen.’


  ‘Ik blijf de Yuma’s volgen en telkens als ze een kamp opslaan zal ik er voor zorgen vlak in de buurt klaar te staan.’


  ‘Maar ik moet weten in welke richting ik je vinden kan. Blijf steeds vlakbij. Ook moet ik de plaats waar ik je vinden kan precies kennen.’


  ‘Hoe moet ik u dat allemaal vertellen als ik niet met u spreken mag?’


  ‘Heb je geleerd met je stem een of andere vogel na te doen?’


  ‘De medicijnman van mijn stam beheerst de kunst de talen van alle dieren te spreken. Ik ben zijn leerling geweest. Welke vogel bedoelt u?’


  ‘We moeten de stem kiezen van een dier dat zowel overdag als ’s nachts te horen is omdat ik immers niet weet of ik overdag of ’s nachts vluchten zal. De nabootsing van die dierenstem zal mij zeggen waar je je bevindt.’


  ‘Een dier dat overdag en ’s nachts roept komt zelden voor. Zouden wij niet liever een dag- en een nachtdier kiezen?’


  ‘Goed, als je dat beter lijkt. Maar de Mexicaanse graskikker houdt zich zowel in het bos als in het vrije veld op en ieder ogenblik van de dag kun je zijn stem horen, zowel overdag als ’s nachts. Die is het meest geschikt.’


  ‘Zoals Old Shatterhand wil. Ik kan de stem van die grote kikvors zo goed na doen dat ook het scherpste oor misleid wordt.’


  ‘Prachtig. Het is een geluk dat ik zoveel vlees van de haciënda heb meegebracht. Je behoeft nu niet te verhongeren en je kunt nu al je aandacht aan je opdracht wijden. Ik weet niet wanneer we hier zullen opbreken en op welke plaatsen we ons kamp zullen opslaan. Als dat gebeurt, waar en wanneer komt er niet op aan, volg ons dan en zoek, telkens als het kamp wordt opgeslagen een schuilplaats die zo dicht mogelijk daarbij ligt maar die je ook de nodige veiligheid biedt. Dan wacht je tot het ogenblik waarop in ons kamp volledige rust heerst en dan doe je driemaal het geluid van de graskikker na. Dat doe je telkens met tussenpozen van een kwartier. Van het derde gekwaak af hou je je gereed om met mij weg te kunnen rijden.’


  ‘Ik zal goed opletten. Zodra ik u zie aankomen zal ik onmiddellijk uit de schuilplaats te voorschijn komen.’


  ‘Mooi. Mijn paard moet klaar staan om te bestijgen want ik mag geen ogenblik verliezen omdat mijn achtervolgers vlak achter mij zullen zijn. Maar er moet nog iets anders klaar zijn, namelijk de Henry-buks, het kleine geweer waaruit ik zeer veel schoten afvuren kan zonder het te moeten laden. Dat heb je toch?’


  ‘Ik heb het.’


  ‘Heb je het misschien nagekeken?’


  ‘Neen. Hoe zou ik dat gedurfd hebben? Alles wat Old Shatterhand toebehoort is taboe.’


  ‘De buks is dus in goede staat. Houdt hem klaar om mij die direct in de hand te geven opdat ik de vervolgers indien ze ons te na zouden komen door een paar kogels een halt toe kan roepen. Ik wil je nog op iets heel belangrijks wijzen en dan moet je weg gaan. Ik vermoed namelijk dat men de andere gevangenen vrijlaat. Ze zullen zeer waarschijnlijk naar de haciënda terugkeren. Laat je daardoor niet in de war brengen. Ik ben in geen geval bij hen. Geef me mijn mes dat je bij je hebt zoals je me zojuist gezegd hebt.’


  ‘Hoe kan ik dat geven indien uw handen verhinderd zijn het aan te nemen. Zal ik het in de deken, waarin ze u gewikkeld hebben, schuiven?’


  ‘Dat gaat niet, de deken is te stevig om me heen gebonden en men zou het ook vinden als men die morgenvroeg weer losbindt. Steek het hier in de buurt van mijn rechter elleboog zo diep in de grond dat alleen het heft een klein beetje eruit steekt. Het gras is dicht. Men zal het dus niet zien.’


  ‘Kunt u het dan, ofschoon u geboeid bent eruit trekken en verbergen?’


  ‘Ja. Maar ga nu weg. We hebben al te lang gepraat en de aflossing van de wacht kan nu ieder ogenblik komen.’


  ‘Ik gehoorzaam. Verlicht u mijn hart echter voor ik ga volledig. Ik heb een onvergeeflijke fout begaan en u bent zo grootmoedig geweest tot mij geen woord van verwijt te richten. Zal uw ziel mij vergiffenis schenken?’


  ‘Ja. Je bent te vermetel geweest toen je de Yuma’s zo dicht naderde, maar aan diezelfde koenheid dank ik het dat ik je nu bij mij zie. Wij zijn elkaar niets verschuldigd. Ik ben niet boos op je.’


  ‘Dan dank ik u. Mijn leven behoort u toe en iedere dag van mijn leven zal ik er met trots aan denken dat Old Shatterhand mij gezegd heeft dat ik hem niets verschuldigd ben.’ Hij stak het mes naast mij in de grond en trok zich toen zo zacht terug dat ik het niet eens hoorde ofschoon ik scherp luisterde. Na enige tijd klonk uit de verte het doffe brede kwaken van de graskikvors, dat mij bewees dat de Mimbrenjo zijn terugtocht veilig had volvoerd.


  Toen wist ik ook dat mij de vlucht lukken zou en ik sliep weer rustig in alsof ik mij reeds in vrijheid bevond. Het lawaai van het leven in het kamp wekte mij die ochtend. Mijn bewakers maakten de deken los die hun nu als veiligheidsmaatregel overbodig voorkwam. Ik deed alsof ik nog slaperig was en ik keerde me om op mijn andere zij waarbij ik een stuk terugschoof. Nu kon ik het mes, dat vlak bij mijn elleboog in de grond stak, als ik me helemaal omkeerde met mijn handen grijpen.


  Zoals ik reeds vertelde waren mijn handen niet meer zo strak samengebonden als eerst; ik kon mijn vingers bewegen. Na enige tijd keerde ik mij weer om zodat ik op mijn buik lag.


  Mijn vingertoppen tastten naar het mes. Ik moest ijverig zoeken totdat ik het heft dat hoogstens twee duim boven de bodem uitstak voelde. En toen duurde het nog lang voordat ik het uit de grond getrokken had. Weer langer duurde het voordat ik het met mijn onbeholpen vingertoppen onder mijn vest had geschoven en daar zo verstopt had dat het niet bemerkt kon worden.


  Juist toen ik daarmee klaar was keerde men mij om om mijn handen weer los te maken omdat ik eten moest. Het ogenblik van de grote ochtendmaaltijd die gehouden werd voordat men het kamp opbrak, was aangebroken. De dieren werden verzameld en verder gedreven. De roodhuiden die men daar niet voor nodig had bleven nog een tijdje in het kamp omdat ze de langzaam voorttrekkende kudde spoedig genoeg zouden inhalen. Na ongeveer twee uur verdeelden ze zich in twee afdelingen. De kleinste afdeling bleef achter om de gevangenen te bewaken en die, naar ik later hoorde, eerst na twee dagen in vrijheid te stellen. Dat geschiedde opdat de haciendero niet de tijd zou hebben om hulp te halen en de buit weer op de Yuma’s te heroveren.


  De grootste afdeling die door het opperhoofd werd aangevoerd volgde langzaam de vooruit gezonden dieren. Ik bevond mij, op een paard gebonden en door vijf nieuwe bewakers omringd, bij hen. Toen we ons in beweging zetten hoorde ik de stem van de Mormoon:


  ‘Farewell master. Doe de duivel de groeten van me als hij jou over een paar dagen in de hel goedemorgen wenst!’ Zijn duivelse aanslag op de haciënda was gelukt en hij was ervan overtuigd voorgoed van mij bevrijd te zijn.


  7. Ontsnapt!


  Onze troep sloeg de richting in naar het Woud van de Levenseik. Dat gaf mij nieuwe hoop, want de mogelijkheid bestond dat wij de te hulp snellende Mimbrenjo-Indianen die immers naar de Levenseik onderweg waren zouden ontmoeten. Bij nadere overweging zag ik echter in dat een ontmoeting van Mimbrenjo’s en Yuma’s voor mij juist een groot gevaar betekende. Het lag immers voor de hand dat de Yuma’s, wanneer ze aangevallen zouden worden, mij liever zouden doden dan laten bevrijden.


  Mocht deze ontmoeting al geluk of ongeluk voor mij betekenen, ze was zoals ik spoedig inzag, onmogelijk omdat de Yuma’s het woud naar rechts doortrokken terwijl de jonge Mimbrenjo en zijn zuster, mijn boodschappers, naar links waren gereden. Zij waren naar het westen gegaan, terwijl wij juist naar het oosten gingen en omdat het bos zeer groot was zou een ontmoeting tussen vriend en vijand moeilijk plaats kunnen grijpen. De avond viel en wij hadden het einde van het bos nog niet bereikt. Wij moesten wel aan de bosrand een kamp opslaan.


  Ik wachtte op het teken van de jonge Mimbrenjo. Dat hoorde ik pas toen we gegeten hadden en ik alweer in mijn deken gepakt was. Vluchten kon ik dus vandaag niet, maar het was een grote geruststelling voor me te weten dat mijn helper in de nabijheid was en mijn aanwijzingen opvolgde. Zoals ik aan de klank van de roep hoorde had de jongen zich zeer dichtbij gewaagd. Dat was mogelijk omdat we ons in het bos bevonden dat hem een veilige dekking bood.


  ’s Morgens gingen we verder. Het opperhoofd begon het langzame rijden achter de kudden vervelend te vinden. Hij besloot daarom vooruit te rijden en op de plaats waar die nacht gekampeerd zou worden op de achterkomers te wachten. Hij nam de helft van zijn krijgers en mij met mijn bewakers mee.


  Dat was een lelijke streep door mijn rekening. De Mimbrenjo kon slechts voorzichtig achter de kudde aanrijden maar niet achter ons. Hij zou dus pas na de achterblijvers bij het kamp aankomen en het was te verwachten dat ik dan al weer in die verschrikkelijke deken gewikkeld zou zijn. Hulpeloos als een kind kon ik dus niet aan vluchten denken.


  Zoals ik verwacht had gebeurde het! ’s Morgens al reden we het bos uit. Tot de namiddag reden we toen weer over grasvlakten, daarna weer over woestijnachtige grond. Later op de middag doorkruisten we een soortgelijk gebied en sloegen toen ons kamp op op een grote groene vlakte. Er werd gegeten en daarna werd ik weer in de deken gepakt. Het was juist als de avond tevoren, alleen met dit verschil dat de Mimbrenjo zich ten gevolge van het vlakke terrein niet zo vlak bij mij kon wagen.


  Pas toen het donker was geworden kwamen de kudden aan.


  Korte tijd later hoorde ik driemaal de schreeuw van de graskikvors en wel op hoogstens driehonderd pas afstand. Zo dichtbij kon de Mimbrenjo alleen gedurende de nacht blijven.


  Voor het dag zou worden moest hij om niet ontdekt te worden terug. De arme duvel offerde zijn slaap op zonder dat ik er voordeel van had.


  Juist zo ging het de volgende en ook de vierde dag. Toen voor mij een gunstiger ogenblik kwam was hij er niet en toen een teken mij vertelde dat hij in de buurt was, was mijn goede kans alweer voorbij. Maar de vijfde dag zou gelukkiger zijn.


  Reeds van de morgen af leidde de weg over rotsachtige hoogten, door nauwe dalen en duistere spelonken. De groep kon zich hier niet splitsen omdat men het dubbele aantal drijvers nodig had. Ik had het vaste voorgevoel dat vandaag de beslissing zou vallen. Gedurende het middagkamp had men mij nog niet ingepakt en de gesteldheid van het terrein stelde mijn helper in staat zo dicht bij mij te blijven als ik maar kon wensen. Kort voordat de zon zijn hoogste punt bereikte trokken we door een ruw, bochtig ravijn dat plotseling uitliep op een groene grazige vlakte. Het vee was niet te houden. Het stormde uit de nauwe kloof de lokkende wei op en het had zich in een paar minuten zo verspreid dat de ruiters grote moeite hadden het weer bij elkaar te jagen.


  Het opperhoofd had mijn bewakers bevel gegeven mij van het paard los te binden en op de grond te leggen. Ze gingen naast me zitten. Omdat wij het middelpunt van het kamp vormden lag ik zo dicht bij de uitgang van het ravijn dat ik die met een vierhonderd passen kon bereiken.


  Uit de bevelen die het opperhoofd gaf, kon ik opmaken dat hij vandaag niet verder wilde. De geroofde kudde was door de marsen van de laatste vier dagen zo afgemat dat men het vee minstens tot de volgende ochtend rust moest gunnen. In overeenstemming met het langere oponthoud werden tenten opgeslagen wat gedurende de laatste dagen niet gebeurd was.


  Toen men daarmee bezig was kwam het opperhoofd aan en ging voor me zitten. Juist toen hij plaatsgenomen had, klonk de eerste kreet van de graskikvors maar zonder dat iemand van de Indianen daarop lette.


  De Grote Mond legde zijn voeten over elkaar, kruiste zijn armen over de borst, keek een ogenblik naar zijn door mij verwonde arm en richtte zijn stekende blik toen op mijn gezicht. Ik bemerkte dat hij nu spreken wilde ofschoon hij mij tot nu toe geen woord had waardig gekeurd. De vijf bewakers keken naar de grond. Ze keken noch naar mij noch naar hem.


  Zij waren in eerbiedige afwachting van het ogenblik waarop het opperhoofd zich althans in woorden meten moest met Old Shatterhand. Omdat trots zwijgen mijn toestand slechts verergeren kon, nam ik mij voor hem te antwoorden. Hij begon met de vraag:


  ‘Je noemt je Old Shatterhand?’


  ‘Ik noem me niet zo, maar beroemde blanke en rode krijgers hebben mij die naam gegeven.’


  ‘Daar hebben ze verkeerd aan gedaan. Je handen zijn gebonden; ze kunnen geen worm en nog veel minder een mens verpletteren. Kijk maar hoe bang ik voor je ben.’ Hij spuwde me in het gezicht toen hij die woorden sprak. Ik bleef volkomen rustig.


  ‘Als mijn naam een leugen zou zijn, dan bevat de jouwe des te meer waarheid. Jij wordt de Grote Mond genoemd en je hebt ook werkelijk zo’n grote bek dat een even grote niet te vinden is en in jouw plaats zou ik daar nu niet al te trots op zijn. Het is heus geen heldendaad om een gevangene die geboeid is en zich niet kan verweren in het gezicht te spuwen. Laat me liever echte moed zien: neem mijn boeien af en vecht met me! Dan zullen we zien wie de andere verplettert, jij mij of ik jou.’


  ‘Zwijg!’ brulde hij me toe, ‘je lijkt op die kikker die daar schreeuwt. Iedereen veracht zijn gekwaak.’ Zo-even had namelijk de tweede kreet van de graskikker weerklonken. De woorden van het opperhoofd gaven mij de gelegenheid openlijk naar de ingang van het ravijn te kijken zonder dat ik bang hoefde te zijn het wantrouwen van mijn bewakers te wekken. De kreet klonk zo dichtbij dat ik aannam dat mijn kleine Mimbrenjo vlak achter de eerste vooruitspringende rots van het ravijn moest zitten. Ik hief mijn hoofd nog meer op om hem te laten merken dat ik naar hem keek en ik zag ook werkelijk een kleine bruine jongenshand die één ogenblik slechts van achter de rots werd opgestoken en snel weer verdween.


  Nu stond het bij mij vast dat ik ging vluchten. Binnen een kwartier moest ik vrij of een lijk zijn. Met die vaste overtuiging gaf ik een antwoord dat anders belachelijk zou zijn geweest: ‘Ik veracht dit gekwaak niet maar ik verheug mij erover. Ken je de stemmen van de dieren?’


  ‘Ik ken ze allemaal.’


  ‘Ik bedoel het anders. Namelijk of je de taal van de dieren verstaat?’


  ‘Geen mens verstaat die.’


  ‘Ik versta die taal wel. Zal ik je zeggen wat die kikvors jou door zijn gekwaak wil mededelen?’


  ‘Zeg het maar eens,’ zei hij terwijl hij verachtelijk lachte.


  ‘De kikvors deelt je mede dat je vandaag een verlies zult lijden en dat je daarom op de weg die je tot hier hebt afgelegd weer zult terugkeren.’


  ‘De Grote Geest heeft je zinnen verward.’


  ‘Nee, hij heeft in tegendeel mijn zinnen gescherpt. Ik hoor schoten vallen, ik hoor het hoefgekletter van je paarden en het woedegehuil van je krijgers. Je zult met twee mensen strijden, een grote en een kleine en je zult die niet kunnen overwinnen. Schande zal over je komen en zij die je gehoond hebt zullen je uitlachen.’


  Hij opende alweer zijn mond voor een woedend antwoord, bezon zich echter, nam zijn handen van de borst, liet ze vallen en monsterde mijn gezicht met een bedenkelijke blik.


  ‘Versta ik je goed? Old Shatterhand is geen gek maar een listige vos. Zijn spreken heeft een diepe zin ook als zij duister is. Wat meen je met je woorden? Van welke schande praat je?’


  ‘Denk na, dan zul je het vinden. En als je het niet vindt dan zul je het beleven.’


  Hij dacht zo ingespannen na dat zijn ogen in de kassen draaiden, toen riep hij uit:


  ‘Ik heb het gevonden. Ik weet het! Je gelooft te kunnen ontsnappen en je meent dat wij je zullen vervolgen tot aan het dal aan de andere zijde van de haciënda waar de jonge Mimbrenjo-hond nog wel altijd op je zal wachten. Je denkt verder dat we met jou en met hem daar zullen vechten zonder je te kunnen overwinnen. Je verlangt naar de vrijheid en droomt daarvan met open ogen. Je verstand heeft geleden en…’ Midden in zijn gesprek hield hij op; hij was op een idee gekomen. Hij ging naar mij toe en onderzocht mijn boeien.


  Toen hij ze in orde bevond, ging hij weer zitten en zei met een superieur lachje:


  ‘Nu begrijp ik het: Old Shatterhand wil mij woedend maken om mij daarna als een kind uit te kunnen lachen, maar dat zal hem niet gelukken. Hij wil ons onzeker maken opdat wij in onze onzekerheid fouten zullen begaan. Hij doet niets zonder het van te voren te overleggen maar bij ons heeft hij zich verrekend.’


  ‘Oef, oef!’ riepen de bewakers uit ten teken dat zij het met hem eens waren. Hij ging, zich tot mij wendende, voort: ‘Old Shatterhand heeft mijn zoon, de Kleine Mond, gedood en daarvoor zal hij moeten sterven. Maar hij is een dapper man en ik heb gehoord dat hij steeds de vriend van de rode mannen is geweest. Daarom wil ik genade doen gelden en hem toestaan zelf de wijze waarop hij zal sterven te kiezen. Wil hij doodgeschoten worden?’


  Ik wist dat hij spotte en antwoordde: ‘Nee, dat komt mij niet goed uit. Ik zou graag negenmaal tien jaar oud worden, dan rustig inslapen en aan de andere zijde van het leven weer ontwaken.’


  ‘Dat is het einde van de lafaards. Old Shatterhand echter is een andere dood waard. Een dergelijke man moet iedere manier van marteling leren kennen zonder ook maar met zijn ogen te knipperen. Bij ons zal hij deze roem kunnen vinden. Eerst zullen wij hem handen en voeten breken omdat hij de handen van mijn blanke vriend Melton gebroken heeft.’ Hij keek mij onderzoekend aan om te zien welke indruk deze liefdevolle aankondiging op mij zou maken.


  ‘Dat is goed,’ knikte ik glimlachend.


  ‘Daarna zullen wij hem de spieren van armen en benen doorsteken en hem de nagels van vingers en tenen uittrekken.’


  ‘Daar verheug ik mij al op.’


  ‘Dan zullen wij hem levend scalperen.’


  ‘Heel goed, want als ik dood zou zijn, zou ik het niet voelen.’


  ‘Maar wij zullen zijn wonden steeds weer laten genezen opdat hij sterk genoeg zal zijn voor nieuwe martelingen.’


  ‘Dat vind ik heerlijk omdat ik anders de nieuwe misschien niet goed zou kunnen verdragen.’


  ‘Spot niet. De lust tot spotten zal je spoedig vergaan want ik zeg je: we snijden je oogleden weg zodat je niet meer zult kunnen slapen. We zetten je voeten in het vuur, we hangen je op bij de benen, we werpen messen naar je, we…’


  ‘Hou op!’ onderbrak ik hem terwijl ik luid lachte. ‘Dat zullen jullie allemaal niet doen. Zelfs als jullie duizend krijgers telden, waren er nog te weinig om Old Shatterhand kwaad te doen. Daar zijn heel andere mensen voor nodig. Je hebt me zo-even met de kikvors die we hoorden vergeleken. Ik zou jullie met heel andere veel weerzinwekkender dieren kunnen vergelijken maar dat wil ik niet doen. Maar wel moet ik jullie zeggen dat jullie veel meer van mij te vrezen hebt dan ik van jullie.’


  Op dat ogenblik gaf de Mimbrenjo jongen zijn derde teken.


  Het opperhoofd schreeuwde woedend:


  ‘Hoor je hem daarginds weer kwaken? Zo kwaak jij ook. Je zult heel gauw zien wie er wat te vrezen heeft. Ik zal van nu af aan strenger zijn om je de lust te benemen te denken dat je redding nog mogelijk zou zijn. Zowaar je de stem van deze kikker hoort, zowaar ben je verloren.’


  ‘Je vergist je want zo waar ik die hoor, zo waar is het dat jullie me niets kunt doen.’


  ‘Prachtig, ik zal het je bewijzen. Van nu af aan zul je steeds wanneer je niet te paard zit in de deken gebonden worden. Dan moet je maar zien hoe je wilt vluchten. Maak zijn handen los en geef hem zijn vlees; dan zal ik hem zelf in de deken rollen. Van nu af aan zal ik dat steeds zelf doen opdat die hond alle schijn van hoop zal vergaan.’


  Ik speelde toen ik van mijn vlucht sprak een hoog spel, maar ik had het vaste vertrouwen dat ik winnen zou.


  Een van de bewakers haalde mijn vlees en de anderen namen mij de riemen van de handen. Het ogenblik van de beslissing was genaderd. Ondanks dat was ik volkomen rustig en dat moest ik ook wel zijn. Wie op zo’n ogenblik beeft en siddert komt er niet.


  Men had voor mij een stuk mager vlees in dunne repen gesneden waaruit ik gemakkelijk met mijn tanden stukken kon bijten zonder een mes nodig te hebben. Dat deed ik dan ook zo langzaam en smakelijk alsof ik verder met niets anders dan met eten bezig was. Ik had me in zittende houding opgericht en ik hield mijn benen en voeten zo dat ik alle stroppen van de riemen in één keer kon doorsnijden. Het leven hing nu van seconden af.


  Het opperhoofd bekeek me met een kwaad gezicht. Hij was verontwaardigd over mijn manier van doen.


  ‘Schiet op,’ schreeuwde hij. ‘Ik heb geen lust om lang op je te wachten.’


  Om de nodige tijd voor het vooroverbuigen van mijn lichaam en het te voorschijn halen van mijn mes te winnen liet ik schijnbaar geschrokken over zijn plotseling geschreeuw het vlees uit mijn handen vallen en bukte me om het op te rapen waarbij ik mijn linkerhand gebruikte. Terwijl ik met volle zekerheid kon aannemen dat daarbij aller ogen op het vlees en op mijn linkerhand gericht waren greep ik met de rechter onder mijn vest.


  ‘Sneller?’ vroeg ik, ‘Goed, dat zul je meemaken. Let op.’ Bij die woorden had ik ook al het scherpe lemmet van het mes tussen de voeten aan de riemen gezet, een snede – ik sprong op, zette het opperhoofd mijn rechtervoet op de schouder, sprong over hem heen en rende in wilde haast het ravijn tegemoet. Toen mijn voeten na de sprong over het hoofd van het opperhoofd heen de bodem raakten, had ik ze nog bijna verstuikt maar ik moest vooruit en dat gebeurde ook. Terwijl ik met grote sprongen over het gras vloog heerste er eerst achter mij de stilte van de verrassing. Men stond als verstijfd omdat het voor onmogelijk gehoudene plotseling waarheid werd.


  Dan echter – ik was misschien honderd schreden ver – werd de ban verbroken en er weerklonk een gehuil alsof duizend duivels hun stemmen verhieven. Ik keek niet om maar rende verder. Ik moest al mijn krachten inspannen om mijn paard te bereiken. In mijn toestand zou ik een lange afstandsloop niet lang hebben volgehouden.


  Maar nu zag ik mijn Mimbrenjo achter de rotsen te voorschijn komen. Hij had zijn geweer in de rechterhand en hield mijn Henry-buks in zijn linker. Hij bleef niet staan maar kwam me tegemoet gerend. Nog voor we bij elkaar waren schreeuwde ik:


  ‘Zijn de paarden achter de rots?’


  ‘Nee, achter de eerste kromming.’


  ‘Hoeveel schreden?’


  ‘Honderd maal vijf.’


  O wee! Vijfhonderd schreden kon ik met mijn slapende voeten niet lopen zonder ingehaald te worden; de buks moest mij dus redden. Ik rukte gedurende het lopen de jongen het geweer uit de hand, betastte het slot, bevond het in orde en voelde me toen zo veilig dat ik staan bleef en me omwendde naar de vervolgers. Ik zag dat ze zich niet de tijd gegund hadden hun schietwapens mee te nemen. Ze kwamen schreeuwend en in een verwarde hoop op me toegehold. Voorop mijn bewakers met het opperhoofd.


  ‘Terug, ik schiet!’ riep ik dreunend. De Yuma’s letten niet op mijn kreet en naderden tot op honderd schreden – twee schoten van mij; negentig schreden – weer twee; tachtig, zeventig, zestig schreden: telkens twee schoten dat waren tien kogels, elk in het heupgewricht van een vervolger. De getroffenen stortten neer, de anderen aarzelden.


  ‘Terug!’ riep ik opnieuw, ‘ik schiet jullie allemaal neer.’ Weer twee kogels die troffen. De dappere Mimbrenjo was naast mij blijven staan en schoot ook. Ik maakte de roodhuiden slechts onschadelijk. Zijn kogels echter brachten de dood. De vervolgers bleven staan; ze durfden niet verder.


  Velen renden terug om hun buksen te halen. Een echter sprong blind van woede op me af: het opperhoofd. Hij schreeuwde van woede als een wild dier en zwaaide zijn mes, het enige wapen dat hij op dit ogenblik bezat, in zijn gezonde linkerhand.


  Het was onzinnig van hem om op deze manier op mij los te stormen; een onvoorzichtigheid die alleen door zijn opwinding verklaard kon worden. Het was duidelijk dat ik de beschikking had over zijn leven, maar ik wilde het niet nemen. Ik had hem reeds het gebruik van de rechterhand afgenomen, de linker zou hij behouden. Daarom besloot ik hem een slag op het hoofd te geven. Met het mes omhoog om toe te kunnen stoten, kwam hij op mij toegerend. Op het ogenblik dat zijn lemmet in mijn richting schoot, sprong ik opzij en zwaaide de snel omgekeerde buks. Hij stootte in de lucht, mijn kolfslag wierp hem zo ter aarde dat hij bleef liggen.


  De zijnen die dat zagen schreeuwden in alle toonaarden want zij namen aan dat ik hem slechts neergeslagen had om hem te kunnen doden. Diegenen van hen die teruggerend waren om de geweren te halen kwamen reeds terug. Anderen die verder dachten liepen naar hun paarden. We moesten weg. Zo snel we konden liepen we het ravijn in om de paarden te bereiken.


  De jongen was vlugger dan ik en liep voorop. Toen ik driehonderd schreden had afgelegd, verdween hij reeds om de kromming. Onmiddellijk daarop verscheen hij weer te paard.


  Het mijne voerde hij aan de teugel. Hij sprong me tegemoet en stond stil. Ik slingerde me op de rug van het dier juist op het ogenblik toen de eerste met geweren bewapende Yuma’s opdoken. Ze schoten, misten echter in hun haast. We trokken onze paarden met een ruk om en joegen weg, verder het ravijn in, terug op de weg die we die middag gekomen waren.


  Ik was dus vrij maar moest nu voor alles aan andere dingen denken. De haciendero was te gronde gericht en behoorde minstens zijn kudden terug te krijgen. Dat zou alleen mogelijk zijn als de verwachte Mimbrenjo’s tijd zouden vinden ze weer van de Yuma’s af te nemen. Helaas wist ik niet waar deze op het ogenblik hun weidegronden hadden. Zij zouden de rustdag wel genomen hebben op de helft van hun reis en dus kon ik aannemen dat de Yuma’s nog vier dagen nodig zouden hebben om thuis te komen. Dat was voor ons en voor de Mimbrenjo’s te kort om daar te komen. Maar was er dan geen middel om de Yuma’s onderweg op te houden? O zeker en nog wel een heel eenvoudig middel dat ik bovendien geheel in de hand had. Dat middel bestond uit niemand anders dan… mijzelf. Ik moest ze verleiden mij zo lang mogelijk te volgen.


  Het lag voor de hand dat zij alles zouden doen om mij weer te pakken te krijgen. Maar als honderd man mij niet gevangen konden houden, hoeveel moesten er dan wel niet zijn om mij weer te vangen. Meer in ieder geval. En die waren er niet, in tegendeel er waren er veertien minder. De twaalf gewonden moesten verpleegd worden. Het was bijna onmogelijk voor hen de tocht voort te zetten want een kogel in de heup is levensgevaarlijk. Waar wilde men dan de mensen vandaan halen om de kudden weg te voeren?


  Toen ik dit allemaal overwoog kwam ik tot het resultaat dat de Grote Mond zodra hij weer tot bewustzijn gekomen was de volgende regelingen zou treffen. De kudden moesten voorlopig op dezelfde plaats blijven waar zij waren. Ze konden daar voldoende gras als voedsel vinden. Ook de gewonden bleven daar en bij hen zoveel krijgers als er nodig waren om de kudden te bewaken en de gewonden te verplegen. De anderen echter moesten allen er op uit om Old Shatterhand te grijpen en de eer van de stam te herstellen. Het was dus waarschijnlijk dat ik veertig tot vijftig achtervolgers had. Ik zou hen direct hebben kunnen ontkomen als ik naar rechts of naar links afgebogen zou zijn maar dat zou een ernstige fout zijn geweest. Zodra mijn sporen immers verdwenen zouden zijn, zouden zij naar de kudden zijn teruggekeerd om de tocht naar huis voort te zetten en dan waren de dieren voor de haciendero verloren. Waar ik ze echter voor hem redden wilde, moest ik mijn achtervolgers op mijn spoor zetten.


  Om dat te bereiken bleef ik op de weg naar de haciënda. Ook moest ik me niet te veel haasten want hoe dichter ze me naderden, des te ijveriger bleven ze en des te minder kwamen ze op de gedachte terug te keren. Indien ik nu de Mimbrenjo’s bij de Levenseik op mij vond wachten zou ik met hun hulp de hele troep gevangen kunnen nemen en weer terug kunnen gaan om de geroofde dieren te halen en die aan hun eigenaar terug te geven. Dat die zonder zijn kudden straatarm zou zijn stond vast. Zijn huizen waren verbrand, zijn velden en bossen verkoold. Hij bezat alleen nog maar weilanden die hem zonder vee geen cent opbrachten.


  Al deze gedachten vertelde ik mijn jonge metgezel terwijl we in vlotte draf onze weg vervolgden. Met belangstelling en begrip als een oudere volgde hij mijn uiteenzetting en vroeg met een ernstig gezicht:


  ‘Old Shatterhand denkt dus dat wij vijftig Yuma’s achter ons aan hebben?’


  ‘Minstens veertig tot vijftig,’ knikte ik.


  ‘Zoveel echter kunnen ons niet tegelijkertijd volgen. Het opperhoofd lag in onmacht en de krijgers moeten wachten tot hij bijkomt om zijn bevelen te horen.’


  ‘Dat is waar, maar een paar moeten ons toch gevolgd zijn om onze sporen vast te houden tot de anderen komen. Ik zal met ze gaan praten.’


  ‘Praten?’ vroeg hij verbaasd. ‘Old Shatterhand wil werkelijk met deze speurhonden die hem met de tanden hebben willen verscheuren praten? In welk gevaar gaat hij zich begeven?’


  ‘Het gevaar waarin jij je begeven hebt toen je me na de vernietiging van de haciënda opgezocht hebt was veel groter.’


  ‘Ik moest mijn zware fout weer goedmaken.’


  ‘Is je de tijd waarin je de laatste dagen op me wachtte niet lang gevallen?’


  ‘Geen tijd is lang als men geduld heeft en een jongeling die krijger wil worden moet zich naast dapperheid ook oefenen in geduld.’


  ‘Maar je kon niet slapen want overdag moest je me volgen en ’s nachts kon je ieder ogenblik mijn vlucht verwachten.’


  ‘Een krijger moet er naar streven zijn slaap te kunnen beheersen. Overigens kon ik voldoende slapen want ik legde me te rusten als de Yuma’s waren opgebroken en volgde eerst na een paar uur. De kudden trokken zo langzaam voort dat ik ze heel snel kon inhalen.’


  ‘Je hebt het bewijs geleverd dat je eens een dapper krijger en een voorzichtig raadsman in de vergadering van de opperhoofden zult zijn. Je wenst een naam te hebben. Zodra ik met de Mimbrenjo’s voor de eerste maal aan het vuur zit zal ik hun zeggen dat jij waard bent een naam te dragen.’


  ‘Oef, oef,’ riep hij uit terwijl zijn ogen glansden en hij zich verrukt in het zadel oprichtte.


  ‘Ja, ik zal hen voorstellen je er een te geven.’


  ‘Wilt u dat doen? Mijn dank zal zo groot zijn als de aarde en zo lang duren als ik leef.’


  ‘Ik heb mij voorgenomen dat voorstel te doen.’


  ‘Dan zullen ze mij vragen welke naam de grote Manitou mij toonde en welke medicijn ik gevonden heb. En ik kan hun nog geen antwoord geven.’


  Indien een Indiaan de leeftijd daarvoor bereikt heeft en wanneer hij alles wat hij kennen en kunnen moet weet en kan uitvoeren, dan behoort hij een naam te gaan zoeken. Hij trekt de eenzaamheid in om te vasten en om na te denken over datgene wat een krijger en beroemd man past. De eenzaamheid, het strenge vasten en het peinzen over grote daden winden hem op. Zijn zenuwen komen in een toestand van koortsachtige spanning zodat hij dagdromen en waanvoorstellingen krijgt. Het eerste voorwerp nu waarvan hij droomt of wat hem in een ‘gezicht’ getoond wordt, wordt zijn ‘medicijn’, zijn heiligdom voor het gehele leven. Hij bewapent zich, trekt weg en keert niet terug voordat hij dit voorwerp gevonden, geroofd, veroverd of hoe dan ook in zijn bezit gekregen heeft.


  Dat voorwerp, het moge groot of klein zijn, het moge de vreemdste vorm of gestalte hebben, wordt in een vel genaaid en zorgvuldig bewaard. Hij neemt het op zijn oorlogstochten mee en hangt het aan de lans die hij voor zijn tent in de hoek steekt. Die medicijn is het kostbaarste en het heiligste wat hij bezit. Om het bezit ervan vecht hij met verbetenheid en met inzet van al zijn krachten. Daarom is het zijn grootste roem de medicijn van een vijand veroverd te hebben. Evenzo is het de grootste schande zijn medicijn te hebben verloren zowel in het gevecht als bij een andere gelegenheid. ‘De man zonder medicijn’, dat is de dodelijkste belediging die een Indiaan kan worden toegevoegd. Iemand die zo veracht wordt, rust niet voor dat hij de medicijn van een vijand veroverd heeft; die wordt dan van hem en zijn verloren gegane eer is hersteld.


  Meestal neemt een jongeman zodra hij het voorwerp waarvan hij gedroomd heeft, zijn medicijn dus, gevonden heeft de naam daarvan aan, zodat men vaak de vreemdste aanduidingen tegenkomt, bijvoorbeeld: de dode spin, het verscheurde blad, de lange draad. Mannen, die deze namen dragen hebben, toen zij naar hun medicijn zochten, het eerst van een dode spin, een verscheurd blad, een lange draad gedroomd en zij dragen nu deze voorwerpen als hun medicijn bij zich. Het komt echter ook voor dat een jonge man zich door een bijzondere daad onderscheidt en een erenaam krijgt die daaraan herinnert. Zo’n naam wordt veel hoger geacht dan de gewone medicijnnaam. Daarom antwoordde ik op de laatste woorden van mijn jonge begeleider:


  ‘Je behoeft niet te antwoorden want ik zal de inlichting geven die zij vragen.’


  ‘U?’ vroeg hij terwijl zijn wangen zich roder kleurden.


  ‘Ja, want ik heb een naam voor je.’


  Hij boog het hoofd om zijn opwinding te verbergen. Hij zou mij graag naar de naam gevraagd hebben doch dat was tegen alle beginselen van de bescheidenheid in geweest. Ik besloot zijn nieuwsgierigheid te bevredigen.


  ‘Weet je niet welke naam ik bedoel?’


  ‘Nee.’


  ‘Zeg me dan door welke daad je je voor het eerst onderscheiden hebt.’


  ‘Mijn eerste daad was,’ antwoordde hij zuchtend, ‘dat ik Old Shatterhand in de handen van zijn vijanden dreef.’


  ‘Dat heb je goedgemaakt. Je eerste werkelijke daad was mijn bevrijding. Wat denk je dat de krijgers daarvan zeggen zullen?’


  ‘Wie Old Shatterhand bevrijdt, is beroemd en zal nooit een medicijn nodig hebben.’


  ‘Goed. Je hebt mijn bevrijding bewerkt en daarbij twee Yuma’s gedood. Aan het raadsvuur van de oudsten van je stam zal ik voorstellen je Yuma-Shetar[16] te noemen en ik ben ervan overtuigd dat men daarop zal ingaan.’


  ‘Dat doen ze zeker,’ riep hij uit. ‘Het is een roemvol feit voor de gehele stam der Mimbrenjo’s dat Old Shatterhand zo’n voorstel doet. O, Manitou, o, Manitou. Ik wist wel dat ik bij Old Shatterhand veel eerder een naam zou vinden dan waar ook. Onze krijgers zullen mij benijden, de vrouwen zullen verhalen over mij vertellen en als ik voorbij ga zullen de dochters mij in het geheim door de kieren van de tent nakijken. Maar mijn vader, de Sterke Buffel, zal mij aan het hart drukken en mijn kleine broeder zal vol trots naar mij kijken. O, had hij maar net zoals ik bij u kunnen blijven. Ik geloof dat hij dan ook zo’n naam verworven zou hebben.’


  ‘Zeer waarschijnlijk. Maar dat kan overigens ingehaald worden want ik ben ervan overtuigd je broer spoedig terug te zien. Als hij op jou lijkt, zal hij na zijn terugkeer niet gerust hebben voordat hij van je vader toestemming had om de krijgstocht tegen de Yuma’s mee te mogen maken.’


  ‘Dat geloof ik ook. Mijn vader, het grote opperhoofd der Mimbrenjo’s, is zeer streng. Hij slaat weinig acht op de wensen van zijn kinderen maar zo’n verzoek dat hem plezier doet zal hij beslist inwilligen. Wat heerlijk als de naamgeving van mijn kleine broer tegelijk met de mijne gevierd zou kunnen worden.’


  Gedurende dit gesprek hadden wij niet alleen de weg die door het bochtige ravijn liep afgelegd, maar waren wij ook door verschillende kleinere dalen gereden. We hadden bij iedere bocht omgekeken of onze vervolgers te zien waren maar niets van hen bemerkt. Toch was ik er van overtuigd, dat zij zich niet ver van ons af bevonden en ik nam me voor zo spoedig als de omgeving dat mogelijk maakte een proef te nemen.


  We kwamen bij een soort kleine prairie die misschien een kwartier rijden breed was. Toen we die waren overgestoken, bereikten we een bos dat een goede schuilplaats bood. Ik hield mijn paard in en steeg af.


  ‘Is Old Shatterhand van plan hier al te rusten?’


  ‘Nee, ik wil een korte tijd stil houden om met de Yuma’s te spreken.’


  Klaarblijkelijk kwam hem mijn plan nog steeds heel vreemd voor. Hij zei echter niets. Ik maakte het pakket met mijn nieuwe pak los om me te verkleden. Mijn oude pak was van het begin af niet veel waard geweest en het had gedurende mijn gevangenschap zoveel geleden dat ik er nu werkelijk erger dan een landloper uitzag. Hoe anders was dat toen ik mijn nieuwe pak aan had! Ik had gewoonlijk geen last van ijdelheid, maar de Indianen uit het zuiden zijn nu eenmaal gevoeliger voor uiterlijkheden dan hun broeders in het noorden, zoals ook de Mexicaan zich opvallender en mooier kleedt dan de onpoëtische en nuchtere Yankee.


  Een Sioux- of een Crow-Indiaan acht een blanke jager even hoog, ook al zou hij ook in lompen lopen. Een Pima of Yaqui echter kan zich moeilijk voorstellen dat een slecht gekleed man een flinke kerel kan zijn. En het komt er vaak heel veel op aan welke indruk men op het eerste ogenblik maakt. Indien ik niet in mijn oude pak op de haciënda was verschenen, had Timoteo Pruchillo mij waarschijnlijk wel geloofd en dan was ik niet gedwongen geweest zijn de vrijpostige majordomo een oorvijg te geven en in de beek te gooien.


  Men ziet dat zelfs in zo’n afgelegen streek de kleren de man maken. Toen ik me verkleed had, zag ik er zo ongeveer uit als een rijke Mexicaanse grootgrondbezitter, als een caballero die op weg is de vrouw van zijn hart te bezoeken.


  ‘Oef,’ riep de Mimbrenjo verwonderd uit toen ik van achter de struik die tot scherm gediend had te voorschijn kwam.


  ‘Bijna had ik u niet herkend.’ Hij werd rood van verlegenheid. ‘Zo hebben wij jongens ons Old Shatterhand voorgesteld toen men ons van hem en van Winnetou vertelde.’ Toen deze spontane bekentenis eruit was, werd hij dubbel zo verlegen. Ik hielp hem er overheen doordat ik hem mijn berendoder gaf.


  ‘Mijn jonge rode broeder kan hier blijven en het geweer houden dat ik niet nodig heb. Zodra de Yuma’s verschijnen zal ik hen tegemoet rijden om met hen te spreken. Zouden het er zoveel zijn dat zij het wagen mij aan te vallen, dan zullen we om de aanval af te slaan dit bosje tegen hen verdedigen.’ Terwijl ik zo achter de voorste struiken stond, lette ik op de weg die we zojuist hadden afgelegd. Wat ik vermoed had gebeurde. Reeds na korte tijd zag ik in de verte drie ruiters verschijnen die in een gemakkelijke draf over de prairie reden.


  Ik reed hen tegemoet en nam de houding aan van een man die onbezorgd op reis is. Daarbij hield ik mijn lichaam voorovergebogen en deed alsof ik moe was en geen acht sloeg op de voor mij liggende vlakte.


  Toen ze me zagen, hielden ze even in. Omdat ze echter behalve mij niemand anders zagen reden ze door. Voor een enkele ruiter behoefden ze niet bang te zijn. Ik hield me alsof ik ze niet bemerkte, liet echter mijn buks dwars over het zadel liggen om hem met een greep in aanslag te kunnen grijpen. Daarbij was ik er van overtuigd dat ze mij niet onmiddellijk zouden herkennen, want ze hadden mij in mijn nieuwe pak nog niet gezien, terwijl ik bovendien een slip van de bonte Mexicaanse gargantille als een doek die me tegen de zon beschermen moest over kin en baard had geslagen. Daar bovendien de brede rand van de sombrero tot op mijn ogen hing was van mijn gezicht eigenlijk alleen de neus te herkennen.


  Ze waren nu zo dichtbij dat ik het hoefgekletter van hun paarden horen moest. Ik richtte me dus op, deed alsof ik hen nu eerst zag en hield mijn paard, dat ze ook niet kenden, in.


  Tien of twaalf pas van mij af hielden ook zij halt. Het waren drie van mijn laatste bewakers. Een van hen sprak mij met het gebruikelijke mengelmoesje van talen aan: ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Van de haciënda del Arroyo,’ zei ik met een verdraaide stem, wat me niet moeilijk viel omdat de doek mijn mond half bedekte.


  ‘En waar gaat u heen?’


  ‘Naar de Grote Mond, het opperhoofd van de dappere Yuma’s.’


  ‘Hoe hebt u de haciënda aangetroffen?’


  ‘Ze is volkomen verwoest.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door de Yuma’s.’


  ‘Wat wilt u bij hen doen?’


  ‘Met hen onderhandelen over de kudden die ze hebben weggedreven.’


  ‘In wiens opdracht?’


  ‘Ik ben de bode van de haciendero die bereid is de kudde terug te kopen en ik moet van het opperhoofd de prijs vernemen.’


  ‘Uw tocht is tevergeefs geweest, want hij verkoopt het vee niet.’


  ‘Hoe weten jullie dat?’


  ‘Wij behoren tot zijn krijgers.’


  ‘Dan zullen jullie wel weten wat hij wil. Maar ik zou toch graag met hem willen spreken omdat ik mijn opdracht moet uitvoeren.’


  ‘U schijnt niet te begrijpen hoe gevaarlijk dat is. De Yuma krijgers hebben de strijdbijl tegen de blanken opgegraven.’


  ‘Dat weet ik, maar ik maak mij geen zorgen omdat ik als onderhandelaar onschendbaar ben. Waar hebben de krijgers der Yuma’s die op de haciënda zijn geweest hun tenten opgeslagen?’


  ‘Dat hoeft u niet te weten, want het is niet nodig dat u zover rijdt. Als u langzaam dit spoort volgt zult u binnen korte tijd het opperhoofd met vijftig man zien verschijnen.’


  ‘Bedankt. Goede reis.’


  Ik deed alsof ik verder wilde rijden, hoewel ik wist dat ze nog verschillende vragen tot me richten zouden. Juist op die vragen kwam het aan, want daaruit zou ik kunnen opmaken wat ik wilde weten.


  ‘Halt, wacht nog even.’ klonk het op bevelende toon. ‘U hebt alleen maar gesproken over de haciendero. Was hij met het bleekgezicht dat Melton heet op weg naar Ures?’


  ‘Een blanke man met de naam Melton heb ik niet gezien.’


  ‘Misschien iemand die Weller heet met zijn zoon?’


  ‘Ook niet.’


  ‘Dan zult u ook wel niet een troep van onze krijgers gezien hebben bij wie deze bleekgezichten twee dagen lang gevangen zijn geweest?’


  ‘Nee, ik heb alleen de haciendero gesproken.’


  ‘Waar?’


  ‘In de ruïnes van zijn huis. Ik kwam naar de haciënda om hem geld te brengen dat ik hem verschuldigd was. Daarmee wil hij het vee terug kopen en hij vroeg me de Yuma’s na te rijden en met hen te onderhandelen.’


  ‘Wie heeft dat geld. U of hij?’


  ‘Hij natuurlijk.’ Ze hadden mij nog steeds niet herkend en staarden elkaar onthutst aan. De eerste spreker zei nadenkend, zonder daarbij op mijn aanwezigheid te letten: ‘Er moet iets gebeurd zijn. De haciendero is er nog en de andere bleekgezichten zijn niet bij hem. Onze krijgers heeft hij ook niet gezien ofschoon ze naar hier onderweg moeten zijn. Hij wil het vee terugkopen; hij heeft geld. Dan kan alles anders worden. En waar zijn de vele vreemde bleekgezichten die met hun vrouwen en kinderen door onze broeders verwacht worden en de bergen in gebracht moeten worden?’ De anderen schudden zwijgend het hoofd. Hij wendde zich weer tot mij:


  ‘Bent u niet korte tijd geleden twee ruiters tegengekomen?’


  ‘Ja, een blanke en een jonge Indiaan.’


  ‘Hoe was de blanke gekleed?’


  ‘Als een landloper.’


  ‘Wat voor wapens had hij?’


  ‘Ik zag twee geweren.’


  ‘Dat klopt. Die hond van een Mimbrenjo heeft ze hem achterna gebracht.’ Dat zei hij tot zijn twee kameraden.


  Daarna vroeg hij: ‘Reden ze snel?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik, terwijl ik mijn teugels vaster greep om mijn paard enige passen terug te laten gaan.


  ‘Ze waren afgestegen.’


  ‘Waar?’


  ‘Daar achter dat bosje.’


  ‘Oef, dan moeten we snel terug, want het zware geweer van het bleekgezicht reikt tot hier, het is een berendoder. En zijn lichte buks schiet zonder ophouden. Kom met ons mee. We rijden nu een stuk terug. U kunt dan het opperhoofd ontmoeten en met hem spreken.’


  ‘Dat heeft tijd genoeg. Wacht nog wat. Ik zou graag iets van jullie hebben.’


  ‘Wat?’


  ‘Jullie geweren en jullie paarden.’


  ‘Waarom en wat wilt u er mee doen?’ vroeg de spreker terwijl hij me verbaasd aankeek.


  ‘Daarom,’ lachte ik, terwijl ik met mijn linkerhand de doek voor mijn gezicht wegstreek en met de rechterhand de buks op hen richtte.


  ‘Jullie hebben zelf gezegd hoeveel schoten ik met dit geweer kan afvuren. Wie van jullie zich verwijdert krijgt een kogel. En ginds achter dat struikgewas staat de Mimbrenjo met mijn berendoder die tot hiertoe reikt.’


  Ze bleven van schrik staan en staarden met wijd open ogen in mijn thans onbedekt gezicht.


  ‘Oef,’ stootte een der Yuma’s uit, ‘het is Old Shatterhand.’


  ‘Old Shatterhand, Old Shatterhand,’ herhaalden de beide anderen.


  ‘Ja, het is Old Shatterhand,’ knikte ik terwijl ik mijn geweer met de loop nog altijd op hen gericht hield. ‘Keer niet om, anders schiet ik.’


  ‘Jullie wilden mij vangen en nu ben je zelf gevangen. Ik wil jullie echter vrijlaten en toestaan naar je opperhoofd terug te gaan. Laat je geweren vallen.’


  Ze hadden hun geweren, zoals Indianen bij een ontmoeting met vreemden gewend zijn te doen, in de hand, maar ze waren niet schietklaar. Nu durfden ze de wapens niet tegen mij op te heffen maar toch gehoorzaamden ze niet onmiddellijk.


  ‘Vlug, anders schiet ik. Ik wacht niet,’ bulderde ik ze toe.


  ‘Een, twee…’


  Ik had nog geen drie gezegd of de geweren lagen al op de grond.


  ‘Afstijgen en opzij.’ Ze gehoorzaamden.


  ‘Teruglopen. Wie van jullie omkijkt krijgt een kogel.’ Ze renden weg zo snel hun benen hen konden dragen. Het was eigenlijk om je ziek te lachen zoals ze daar wegholden. Toen ze me nog te pakken hadden, hoonden en bespotten ze me, nu liepen ze als bange hazen voor me weg.


  Ik echter steeg af om hun geweren op te rapen en om mij van hun paarden meester te maken die door het verdwijnen van hun berijders onrustig waren geworden. Daar kwam ook al de Mimbrenjo jongen in volle galop uit het bos om mij te helpen.


  ‘Oef, oef,’ riep hij al van verre, ‘Old Shatterhand is een tovenaar. Hem gelukken alle, zelfs de moeilijkste kunststukken.’


  ‘Dat was niet moeilijk,’ lachte ik. ‘Zonder gevecht drie vijanden te ontwapenen en hun daarbij nog de paarden af te nemen? Wie had dat ooit gedacht?’


  ‘Toen u zei dat u met hen wilde gaan praten, was ik wel een beetje bang.’


  ‘Ik had een bondgenoot, namelijk de verrassing. Daardoor werd de angst die ze voor mijn geweren hadden verdubbeld. Maar we moeten weg want hun kameraden kunnen ieder ogenblik komen.’


  We bevestigden de drie geweren aan de zadelknop van de buitgemaakte paarden. De Mimbrenjo nam een, ik twee dieren bij de teugel. Toen reden we weg, eerst langzaam door het bos en toen we dat achter ons hadden en het vrije veld voor ons lag, in galop. Die snelheid behielden we echter niet langer dan nodig was, maar slechts totdat wij zover weg waren dat we geen gevaar meer liepen. Toen we de bosjes nog slechts als een dunne streep achter ons zagen liggen, bleven we stilstaan want het kwam er op aan de vervolgers mee te lokken en daarom moesten we ons ook af en toe laten zien om hun ijver wakker te houden.


  Terwijl we rustig naast elkaar voortreden, bemerkte ik dat de Mimbrenjo me af en toe van terzijde aankeek. Hij zou wel willen weten wat ik met de Yuma’s besproken had. Ik vertelde het hem. Hij keek mij nadenkend aan.


  ‘Bij Old Shatterhand leert men van uur tot uur meer. Als men de handigheid geleerd heeft waar een krijger zijn voordeel mee kan doen, hoort men spoedig daarop hoe men het moet aanleggen van iemand iets te horen wat hij niet mag zeggen. We weten nu bijna alles.’


  ‘O, nog lang niet. De hoofdzaak weet ik niet. In de eerste plaats weten we dat wij vijftig man achter ons aan hebben en wel onder aanvoering van het opperhoofd zelf. Wat kunnen we daaruit opmaken?’


  ‘Dat de kudden en de gewonden tot de terugkeer van de vijftig op dezelfde plaats zullen blijven waar wij ze verlaten hebben.’


  ‘Prachtig. Verder weten we dat Melton en de beide Wellers vrij zijn, dat de haciendero ook niet meer gevangen wordt gehouden en zelfs de blanke vreemdelingen vrij werden gelaten.’


  ‘Is dat niet genoeg?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar het ging er toch eigenlijk alleen maar om hen te redden! Nu zijn ze vrij.’


  ‘Ze zijn vrij, maar waar? Ze zouden door de broeders van de Yuma’s, dus door andere Yuma’s naar de bergen worden gebracht. Dat komt me verdacht voor. Welke bergen bedoelen ze? Wat moeten ze daar? Ze kwamen toch immers uit hun eigen land hierheen om op de haciënda del Arroyo te werken. Waarom brengt men hen dan en nog wel door middel van vijandige Indianen onbekende bergen in?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen,’ zei de roodhuid met grappige oprechtheid.


  ‘Troost je maar, ik weet het ook niet maar ik zal niet rusten voordat ik erachter ben. Verder: de haciendero gaat met Melton naar Ures. Wat doen ze daar? Ik zou die reis onder andere omstandigheden voor de gewoonste zaak van de wereld houden, maar Melton heeft de Indianen naar de haciënda gelokt en die door hen laten overvallen, uitplunderen en in brand steken. Nu rijdt hij met de te gronde gerichte eigenaar naar Ures terwijl de arbeiders, die door die overval werkelijk alles verloren hebben, door Indianen de bergen in worden gevoerd. De haciendero hoort daar waar zijn mensen zijn. Waarom worden ze gescheiden?’


  ‘Gelooft u daar achter te kunnen komen?’


  ‘Ja. Zodra we de kudden gered hebben, gaan we zeker naar Ures. En dan blijft de vraag over waar de Yuma’s gebleven zijn die op de plaats waar Melton mij wilde vermoorden zijn achtergebleven ter bewaking van de blanke gevangenen? Zijn de gevangenen werkelijk vrij dan zouden de bewakers hun opperhoofd kunnen volgen. Ze zouden snel hebben kunnen rijden terwijl wij door de kudden slechts langzaam vooruit konden komen. Ze konden dus allang hier zijn.’


  ‘Misschien komen we hen vandaag nog tegen.’


  ‘Dat is mogelijk en daarom moeten we oppassen dat we niet in hun handen vallen. Maar kijk eens achter je: zie je onze achtervolgers?’


  ‘Ja, ze komen. Ze houden halt vóór die bosjes. Gelooft u dat ze ons kunnen zien?’


  ‘Ja, ze moeten ons even goed kunnen zien als wij hen. Pas op. Ze rijden ons in galop na. We moeten verder, want nu ze ons gezien hebben achtervolgen ze ons beslist. Hoogstens zullen ze de drie die wij de paarden hebben afgenomen terugsturen want die kunnen hen natuurlijk niet bijhouden.’ We joegen verder de reeds half doorgetrokken vlakte over, toen door verschillende dalen, over een paar lage bergen en bereikten opnieuw een vlak gebied. Daarachter lag een bos waar wij op de heenweg ons kamp opgeslagen hadden en dat we voor de avond wilden bereiken. We legden nu een heel andere weg af dan eerst met de lange slangachtige kudde waarvan sporen nog heel goed te zien waren. Die sporen waren zelfs zo duidelijk dat men eigenlijk van een gebaande weg zou kunnen spreken.


  8. Winnetou


  De tijd verliep, de zon zonk in het westen steeds dieper weg.


  Bijna raakte hij nu de kim en wij konden niet al te ver meer van de rand van het bos verwijderd zijn. Toen wees de jonge Indiaan met zijn vinger recht vooruit.


  ‘Daar! Kijk, daar komen de Yuma’s die bij de gevangen bleekgezichten achtergebleven zijn en die ons niet mogen zien.’


  Hij had gelijk. Vóór ons uit verschenen inderdaad ruiters.


  Het was een dichte groep. Door de grote afstand kon men niet schatten uit hoeveel mensen hij bestond. Men kon echter met grote waarschijnlijkheid aannemen dat wij de Yuma’s voor ons hadden die op weg waren naar hun opperhoofd. Daarom bogen wij, om hen te ontlopen, rechtsaf en lieten onze paarden lopen zo hard ze konden. In stilte hoopte ik dat de Indianen ons nog niet gezien hadden.


  Dat was echter niet zo, want toen wij in nieuwe richting gingen, keerde ik me om en zag dat een van de ruiters, nog maar herkenbaar als een klein puntje, zich van de troep afgescheiden had en op ons toekwam. Ik had geen rekening met de ondergaande zon gehouden. Het schelle licht verlichtte de groep van achteren, ons echter van voren aan de naar hen toegekeerde zijde. Daarom moest men ons wel zien. Maar de omstandigheid dat de gehele troep doorreed en men slechts een man die ons toch niet kon bereiken, op ons afgestuurd had, stelde me gerust.


  De troep reed nu langzamer, waarschijnlijk om de terugkeer van die ene ruiter af te wachten, van west naar oost. Wij gingen van zuid naar noord. Onze wegen vormden dus een rechte hoek of twee zijden van een regelmatig vierkant op de diagonaal waarvan de eenzame ruiter reed. Hij moest dus de verste weg afleggen maar het was verbazingwekkend hoe snel hij vooruit kwam. Ik had het voor onmogelijk gehouden dat hij ons bij onze galop kon inhalen maar zijn gestalte werd zo snel duidelijker dat ik mijn vergissing wel moest inzien. Leek hij eerst een klein puntje, hij groeide snel tot de grootte van een kalebas en daarna begon ik hem steeds beter te onderscheiden.


  Zijn paard had de grootte van, een kleine hond, van een herdershond, van een dog. Hij kwam dichterbij en dichterbij ofschoon onze snelheid even groot bleef. Mijn begeleider liet verschillende malen een bewonderend ‘oef’ weerklinken en ik was evenzeer verbaasd over de ongelofelijke behendigheid van zijn paard.


  In andere landen en streken had ik veel edele renpaarden gezien, hier in Noord-Amerika echter waren maar twee paarden bekend die zo’n snelheid ontwikkelen konden, de beide paarden namelijk waarop Winnetou en ik zo vaak over de prairies hadden gejaagd.


  Winnetou! Onwillekeurig hield ik mijn paard in en beschermde mijn ogen met mijn hand. Het was een zwart paard. Om het lichaam van de ruiter lag een felle rode glans. Een donkere sluier wapperde achter hem aan en ik zag het bliksemen van felle vonken rond de loop van zijn geweer. Mijn hart juichte.


  De rode glans was die van de saltillo-deken die Winnetou steeds als sjerp droeg. De donkere sluier waren zijn lange zwarte haren en de vonken vlogen van de blanke spijkertjes waarmee zijn beroemde en gevreesde zilverbuks beslagen was.


  Ik was gekleed als een Mexicaan. Hij herkende me nog niet maar hij kende de stemmen van mijn geweren zoals ik vertrouwd was met de scherpe knal van zijn zilverbuks, zodat wij elkaar soms in het oerwoud alleen teruggevonden hadden met behulp van onze geweren.


  Nog was hij zover verwijderd dat de bijzonderheden van zijn hoge slanke gestalte niet te onderscheiden waren; maar ik nam de berendoder en schoot. Wat ik verwachtte gebeurde.


  De ruiter nam zijn paard midden in de volle ren terug, zodat het steigerde en bijna viel; toen spoorde hij het weer aan, richtte zich op in zijn stijgbeugels en juichte: ‘Sharlih, Sharlih.’ Hij was gewend op die manier mijn voornaam in het Engels uit te spreken.


  ‘Winnetou, Winnetou, n’sho, n’sho – Winnetou, Winnetou, wat goed, wat goed,’ riep ik, terwijl ik mijn paard in zijn richting deed gaan.


  Als een halfgod kwam hij aangegaloppeerd, trots en rechtop als samengegroeid met het zwarte paard, de beslagen kolf van de zilverbuks op zijn knie gesteund. Zijn edel gezicht met de gebruinde bijna Romeinse trekken straalde van vreugde. Ik sprong uit het zadel. Hij deed niet eens de moeite zijn paard tot stilstand te brengen, maar liet de buks glijden, sprong, terwijl zijn paard mij voorbij schoot, eraf en liep in mijn uitgestoken armen.


  Ja, wij waren vrienden in de volle betekenis van het woord.


  Zijn leven behoorde mij en het mijne behoorde hem. Daarmee was alles gezegd. We hadden elkaar maandenlang niet gezien.


  Nu stond hij voor me in zijn prachtige half Indiaanse dracht.


  Gedurende onze begroeting had zijn Iltshi een halve cirkel beschreven en daarna keerde hij als een trouwe hond terug.


  Het dier hoorde mijn stem, hinnikte vrolijk en wreef zijn fijn hoofd tegen mijn schouder.


  ‘Kijk, hij kust je,’ glimlachte Winnetou. ‘Old Shatterhand is een vriend van mens en dier en daarom wordt hij door hen ook niet vergeten.’


  Zijn blik viel daarbij op mijn knol en een lachje gleed over zijn anders zo ernstig gezicht.


  ‘Arme Sharlih,’ zei hij, ‘waar ben je geweest dat ze daar niets anders voor je hadden. Van vandaag af zul je heel wat beters te rijden hebben.’


  ‘Wat?’ vroeg ik snel, ‘heb je mijn Hatatitla meegebracht?’


  ‘Ja, want ik verwachtte je.’


  ‘Dat is heerlijk! Op deze paarden zijn we alle vijanden de baas. Maar hoe kom jij in Sonora? Wij zouden elkaar toch aan de Gila ontmoeten?’


  ‘Ik moest een paar stammen van de Pima’s bezoeken om hun moeilijkheden bij te leggen en daarbij dacht ik aan mijn dappere rode broeder Nalgu Mokashi, het opperhoofd der Mimbrenjo’s, die ik zo lang niet gezien had. Ik zocht hem op en toen ik aan zijn kampvuur zat, keerde zijn jongste zoon met de squaw maar zonder de oudste terug; hij vertelde wat er gebeurd was en dat jij de hulp van de Mimbrenjo’s tegen hun vijanden, de Yuma’s, nodig had. Onmiddellijk riepen wij een honderd vijftig krijgers tezamen, namen vlees mee voor vele dagen en braken op, drie uren nadat we de boodschap ontvangen hadden. Is Old Shatterhand tevreden?’


  ‘Ik dank mijn broeder Winnetou. Maar is ook mijn vriend het opperhoofd meegekomen?’


  ‘Hoe zou hij kunnen thuisblijven als Old Shatterhand hem roept met wie hij eens de vredespijp gerookt heeft en wiens drie kinderen hij van de dood gered heeft? Ook de kleine jongen, die niet in de wigwam blijven wilde omdat zijn broer bij jou is, is meegereden. Wij hebben elkaar veel te vertellen maar stijg nu te paard opdat je allereerst de Sterke Buffel en zijn krijgers kunt begroeten.’


  Een vluggere afhandeling zou mij aangenamer zijn geweest, maar dat was tegen Indiaanse zede. Wij stegen dus op. De Mimbrenjo’s waren intussen al aan het punt voorbij waar ik naar het noorden toe was gebogen. Winnetou schoot met zijn zilverbuks en zij hoorden de scherpe knal. Ze zagen ons vriendschappelijk bij elkaar staan en hielden halt. We reden op hen toe, achter ons de kleine Mimbrenjo die het niet gewaagd had ook maar een woord te zeggen maar met bewonderende blikken opkeek naar de gestalte van het beroemde opperhoofd der Apaches.


  Uit de verte was het aantal Mimbrenjo’s niet te schatten geweest maar nu toen wij hen naderden zag ik dat het honderd vijftig ruiters waren, allen gewapend met geweren. Voor hen stond Nalgu Mokashi, de Sterke Buffel, mijn trouwe maar ook ruwe vriend. Ze hadden hun gezichten met gele en donkerrode strepen, hun krijgskleuren beschilderd; een bewijs hoe ernstig zij de gevraagde bijstand opvatten. Het opperhoofd, een gespierde gestalte, reed voor zijn krijgers op een krachtige Isabel. Hij keek naar ons met gespannen aandacht omdat hij ons uit de verte niet herkend had. Toen we echter dicht genoeg genaderd waren, bemerkte ik ondanks de verf die zijn gezicht bedekte, dat zijn gelaat de uitdrukking van vreugdige verrassing aannam.


  ‘Oef, oef,’ riep hij uit. ‘Dat is Old Shatterhand, de vriend van ons hart die we zoveel manen niet gezien hebben. Wij zijn hier naar toe gekomen om hem tegen de honden van de Yuma’s bij te staan.’


  De Indiaan is gewend zijn gemoedsbewegingen te beheersen.


  De vreugde van de Mimbrenjo’s echter was zo groot dat zij in luid gejubel uitbraken. Sterke Buffel sprong uit het zadel om mij te begroeten. Hij verwachtte van mij hetzelfde. Naar Indiaanse zede hadden we hier moeten afstijgen om nu en op deze plaats de pijp der begroeting met elkaar te roken. Ik bleef echter op mijn paard zitten en reikte hem slechts de hand.


  ‘Mijn ziel is gelukkig de Sterke Buffel te zien en de gezichten van zijn dappere krijgers te aanschouwen. Ik zou je graag veel willen zeggen en veel willen vragen maar wij moeten deze plaats verlaten omdat dadelijk de Yuma’s zullen verschijnen. Mijn broeders moeten terugrijden.’


  ‘Zijn die honden achter je? We zullen hen hier opwachten om hun het leven te benemen.’


  ‘Als wij hier blijven zullen ze zich, zodra zij ons zien, uit de voeten maken. Daarom mag het opperhoofd der Mimbrenjo’s doen wat ik gezegd heb. Laten we snel naar het bos rijden waar mijn rode broeder zo juist doorgekomen is, dan kunnen wij ze daar opwachten zonder dat zij ons bemerken. Zij zullen weliswaar de sporen van mijn rode broeders zien maar ze zullen ze niet duidelijk kunnen lezen omdat wij ze gedeeltelijk zullen uitwissen.’


  Voordat hij op mijn woorden een antwoord geven kon, kwam dat van een andere zijde. Er klonk namelijk achter de ruiters een vrolijk gehinnik. Daar hield een Indiaan het paard vast dat Winnetou voor mij meegebracht had. Het had mijn stem herkend en probeerde nu los te breken en naar mij toe te komen.


  ‘Hatatitla,’ riep ik, ‘laat het paard los.’


  Men volgde mijn bevel op. Het slimme trouwe dier kwam aangesprongen, besnuffelde me en toen ik hem de slanke hals en de lange manen streelde liep hij enkele malen hinnikend en snuivend om me heen en bleef eerst daarna staan.


  Vele Indianen waren ontroerd door dit staaltje van trouw en riepen:


  ‘Oef, oef.’ Ja, dat was mijn ‘bliksem’ met wie ik aan zo menig gevaar ontsnapt was en die mij door zijn slimheid en snelheid meer dan één keer het leven had gered. Ik sprong erop en ik had nog geen voet in de stijgbeugels, daar ging het dier al met alle vier zijn benen de lucht in. Hij rende als een vrolijke en opgewonden hond op en neer en in het rond en steigerde dan voor, dan achter. Ik liet hem korte tijd zijn gang gaan.


  Zodra ik hem echter tussen de knieën nam gehoorzaamde hij en bleef voor Winnetou en voor de sterke Buffel, die zijn paard weer bestegen had, staan.


  ‘Mijn broeder Old Shatterhand ziet dat zijn paard hem niet vergeten heeft,’ zei Winnetou. ‘Hoe vaak zullen dan niet de mensen met wie hij omging aan hem gedacht hebben. Ik zal hem vertellen wat er gedurende de tijd dat hij afwezig was is gebeurd. Daarmee moeten wij echter wachten totdat wij in een rustige kring rond het kampvuur zitten. Hier kunnen we niet blijven omdat anders de Yuma’s ons zullen ontdekken. Welke afstand is er tussen Old Shatterhand en hen?’


  ‘Waarschijnlijk zo’n geringe dat zij ieder ogenblik in onze gezichtskring kunnen verschijnen.’


  Ieder ander zou daarna naar het aantal van de vijanden hebben gevraagd. Dat viel de trotse Winnetou echter niet in. Hij maakte zijn lasso los, bond zijn saltillo-deken daaraan om die achter zich aan te slepen en gaf de krijgers een wenk hetzelfde te doen. Door dit naslepen van de dekens worden de sporen namelijk uitgewist maar niet zo dat ze geheel verdwijnen. Wie achterop rijdt, ziet wel dat er voor hem mensen zijn die deze voorzorgsmaatregel genomen hebben, maar hij is niet in staat hun aantal vast te stellen. De Yuma’s zouden uit onze sporen nu onmogelijk kunnen afleiden met hoeveel mensen wij waren.


  In lichte galop ging het verder. Ik reed tussen Winnetou en de Sterke Buffel. Het opperhoofd had zijn zoon met nog geen blik begroet hoewel hij weten moest dat de jongen wel iets bijzonders beleefd had. Zo is de Indiaan. De Mimbrenjo houdt niet minder van zijn kind dan een blanke van het zijne, maar het zou een teken van verwijfdheid zijn geweest indien hij door een vraag verraden zou hebben dat hij zich over zijn jongen zorgen had gemaakt.


  Spoedig dook het bewuste bos voor ons op. We reden zo dat we het aan de rechterhand hielden. Het kwam er op aan ons aan de blikken van de Yuma’s te onttrekken en hen in een hinderlaag op te wachten. Een vooruitspringend gedeelte van het bos bood ons daartoe een geschikte plaats. Wij reden dan ook om de scherpe hoek die het bos maakte en hielden daarachter halt.


  Ook hier bleek weer de invloed die Winnetou had op allen die met hem omgingen. De Sterke Buffel en veel van zijn krijgers waren veel groter van gestalte dan Winnetou. Er waren gevreesde krijgers onder hen en toch keken allen toen wij halt hielden naar Winnetou om af te wachten welke beslissingen hij nemen zou. Hij werd zonder dat er met een woord over was gesproken beschouwd als de aanvoerder der roodhuiden en dat ofschoon hij in het geheel niet bij de Mimbrenjo’s behoorde. Nalgu Mokashi kwam niet op de gedachte daarom jaloers op hem te zijn. Datzelfde overwicht had Winnetou overal waar hij kwam, ook bij vijandelijke stammen en zelfs bij blanken, die toch niet geneigd zijn zich aan een roodhuid te onderwerpen.


  Toen hij nu de ogen van allen, ook die van het opperhoofd, vragend op zich gericht zag, wendde hij zich tot mij: ‘Gelooft Old Shatterhand dat deze plaats de juiste is?’ Ik knikte en steeg van mijn paard.


  ‘Zouden twee wachten genoeg zijn?’


  ‘Een enkele man zolang het nog niet donker is.’


  ‘Laat dan de krijgers der Mimbrenjo’s hun paarden afzadelen en die laten grazen. Old Shatterhand en Winnetou echter zullen de hunne niet aftuigen.’


  Hij steeg af en wierp de teugels over het hoofd van het paard juist zoals ik dat gedaan had. Ik bemerkte dat zijn maatregelen algemene verbazing verwekten. De Mimbrenjo’s hadden gedacht dat wij hier in deze schuilplaats te paard zouden blijven wachten op de Yuma’s en hen dan plotseling zouden overvallen. Dat had zelfs het opperhoofd gedacht want hij vroeg Winnetou:


  ‘Waarom wil mijn broeder de paarden vrijlaten? Wij moeten toch, als de Yuma’s verschijnen, snel te paard kunnen springen?’ Op het gelaat van Winnetou zag ik de mij zo vertrouwde trek van superioriteit toen hij op vriendelijke toon antwoordde: ‘Gelooft mijn broeder dat de Yuma’s zullen komen?’


  ‘Ja, want Old Shatterhand heeft het gezegd.’


  ‘Ze zullen wel komen, maar niet tot hiertoe. Zodra ze onze sporen zien, zullen ze, zij het in schijn, omkeren. Zodra ze in het oosten verdwenen zijn, zullen ze een grote boog beschrijven, om het bos heenrijden en ons van het westen uit in de rug aanvallen. Voorlopig behoeven we ze dus niet te verwachten en kunnen we onze paarden wel wat vrijheid gunnen.’


  ‘Is Old Shatterhand dezelfde mening toegedaan?’ vroeg de Sterke Buffel mij.


  ‘Ja,’ knikte ik. ‘Mijn broeder Winnetou heeft mijn gedachten geraden.’


  ‘Maar als ze nu toch eens dichterbij komen?’


  ‘Dan zijn ze verloren. Daarom zullen ze het wel laten.’


  Toen hij mij ongelovig aankeek ging ik verder:


  ‘Denk je dat de Yuma’s de plaats waar ik jullie ontmoet heb, niet hebben opgemerkt?’


  ‘Zij zijn niet blind en zullen het dus gezien hebben. Maar ze zullen niet weten wie en met hoevelen wij zijn.’


  ‘Je vergist je. Ze kunnen uit mijn spoor opmaken dat ik mij vrijwillig bij jullie voegde, dat jullie dus vrienden van mij moeten zijn. Ook weten ze dat je zoon bij mij is en daaruit zullen ze wel opmaken wie jullie zijn.’


  ‘Maar ons aantal?’


  ‘Dat kunnen ze wel niet precies berekenen, maar wel vermoeden als ze hun hersens tenminste gebruiken. Toen ik jullie ontmoette stonden je krijgers op een brede rij naast elkaar en er is dus een tamelijk breed vlak met hoefsporen bedekt.’


  ‘Die hebben wij uitgewist.’


  ‘Maar het spoor van het uitwissen is er nog en hoe meer plaats dat inneemt des te meer krijgers moeten er geweest zijn. Zouden de Yuma’s dat niet weten, dan zouden ze waard zijn de kleding van oude vrouwen te dragen en ik ben ervan overtuigd dat je dat zelf nog vlugger begrijpen zult dan zij.’ Hij schaamde zich een beetje en zei snel: ‘Ik wist het allang en ik heb het maar te berde gebracht opdat mijn krijgers het ook zouden weten. Maar waarom zegt Winnetou dat jouw paard en het zijne gezadeld moeten blijven?’


  ‘Hij is ervan overtuigd dat de Yuma’s zullen proberen ons in de war te brengen doordat ze schijnbaar omkeren en ons in de rug trachten te komen. Hij wil ze volgen om zich ervan te overtuigen dat hij gelijk heeft en ik moet hem daarbij begeleiden. Daarom moeten onze dieren, die de snelste zijn, gezadeld blijven.’


  ‘Oef! Mijn beide broeders hebben gelijk. Er zal geschieden wat zij gezegd hebben.’


  Winnetou was gedurende dit gesprek gaan zitten, de Sterke Buffel en ik namen nu naast hem plaats. De Indianen lieten hun paarden vrij en legden zich in een grote kring om ons heen.


  Wel letten ze er goed op dat de dieren het bos niet verlieten omdat ze dan door de Yuma’s ontdekt zouden worden. Eén krijger ging naar de bosrand om daar, verborgen onder het struikgewas, naar de verwachte vijand uit te kijken.


  Indien Winnetou en ik niet bij de Mimbrenjo’s geweest waren, zouden ze allen op de loer zijn gaan liggen. Ze wilden het niet laten merken maar ik kon hun aanzien dat ze innerlijk niet zo rustig waren als ze zich voordeden. Winnetou daarentegen scheen in het geheel niet meer aan de Yuma’s te denken. Ze konden ieder ogenblik komen en hij wilde ze bespieden maar toch haalde hij zijn vredespijp te voorschijn wat op een begroetingsplechtigheid duidde die steeds veel tijd in beslag neemt. Ik vond het daarom niet vreemd dat de Mimbrenjo’s hem verbaasd aankeken. Zonder daarop te letten echter haalde hij zijn prachtig geborduurde tabakszak uit de gordel, stopte de met kolibrieveren versierde calumet en zei tot mij: ‘Omdat wij zo snel moesten verdwijnen, konden wij mijn blanke, broeder niet onmiddellijk begroeten. Nu echter hebben wij tijd en hij moet met ons de pijp roken die aan de vriendschap en aan de vrede is gewijd.’


  Toen hij bezig was de tabak aan te steken kwam de wachter aangerend en meldde:


  ‘De Yuma’s naderen zo snel dat ze dadelijk hier kunnen zijn.’ De krijgers rondom sprongen op, hun opperhoofd wilde dit ook doen, maar de Apache bestrafte hem op ernstige toon: ‘Hoe komt de Mimbrenjo ertoe Winnetou te storen die op het punt staat de vredespijp aan te steken? Wat is belangrijker, de heilige rook van de calumet of het te voorschijn komen van enkele Yuma-honden die uit angst direct wel weer zullen omkeren?’


  De man boog het hoofd.


  ‘De Mimbrenjo kan naar zijn plaats terugkeren om de vijand waar te nemen en mij later als wij Old Shatterhand begroet hebben, te melden dat zij verdwenen zijn.’ De roodhuid sloop weg. Zijn makkers konden niets anders doen dan weer gaan zitten, ofschoon het voor hen een heel ding was hun opwinding meester te blijven. Hun opperhoofd kon blij zijn dat hij tenminste niet was opgesprongen en zich in onze ogen niet al te belachelijk had gemaakt.


  Het duurde heel lang eer de herhaalde malen gevulde en in brand gestoken calumet door de talrijke handen van mond tot mond was gegaan. Winnetou, de Sterke Buffel en ik waren ieder gedwongen tot een redevoering die staande gehouden moest worden. We deden zes trekken uit de pijp en bliezen de rook naar hemel, aarde en de vier windstreken. De andere Indianen behoefden slechts twee trekken te doen en de rook hun beide huurlieden in het gezicht te blazen.


  Twee echter mochten er niet aan meedoen en dat waren de beide zonen van het opperhoofd. Ze behoorden nog niet tot de krijgers, hadden nog geen naam en stonden in de verte buiten de kring. Opname in de krijgsliedenstand is zoals vroeger reeds gezegd is, aan zeer strenge bepalingen onderworpen. Daarvan wordt slechts heel zelden afgeweken. Even omslachtig gaat het toe als een nieuwe krijger voor de eerste maal de vredespijp mag roken. Eigenlijk behoort hij de rode klei voor de pijp zelf uit de heilige groeve te halen. De stammen uit het zuiden kunnen zich weliswaar niet aan deze voorwaarden houden, maar daarvoor in de plaats worden er andere eisen gesteld die zeker niet gemakkelijker zijn. De man die toe durft te laten dat die voorwaarden niet vervuld worden, moet een beroemde naam hebben en heel zeker zijn van zijn zaak. Hij loopt gevaar zijn leven te verliezen of minstens voor immer uitgestoten te worden. Toch had ik hiertoe besloten en was ik zeker van het resultaat.


  Het ging namelijk om de oudste zoon van het opperhoofd die zich zo flink gedragen had. Hij had de overtuiging gehad dat hij bij mij sneller een naam zou verwerven dan ergens anders en daarin mocht hij zich niet vergist hebben. Toen Winnetou de vredespijp van de laatste van de krijgers terug kreeg en de buidel weer aan de gordel wilde hangen, nam ik hem beide uit de hand.


  ‘Mijn rode broeder moge mij zijn calumet een ogenblik geven. Eén heeft de rook van de pijp niet gedronken die toch waardig is als een der eersten de pijp ter hand te nemen.’ Mijn woorden veroorzaakten wel verwondering maar men dacht dat zij sloegen op de wacht die zich aan de bosrand bevond en dus niet had meegerookt. Dat ik niet alleen aan hem dacht, maar hem ook een van de meest waardigen noemde, moest hen in ieder geval vreemd voorkomen. Ik stopte de pijp, stond op, trad de kring uit, greep de hand van de jongeman, bracht hem naar mijn eigen plaats en sprak toen, terwijl ik me tot allen wendde:


  ‘Hier staat Old Shatterhand. Dat mijn rode broeders horen en zien wat hij spreekt en doet. Wie het dan niet met hem eens is, kan met hem vechten op leven en dood.’ Een stilte vol verwachting trad in. Vol spanning keek ieder naar mij en naar de zoon van het opperhoofd. Zijn hand trilde in de mijne. Hij begreep welk een belangrijk ogenblik voor hem gekomen was.


  ‘Moedig moge mijn jonge broeder doen wat ik hem zeggen zal.’


  Ik fluisterde hem die woorden toe en hij antwoordde even zacht:


  ‘Ik zal doen wat Old Shatterhand mij gebiedt.’


  Ik stak de pijp aan, deed de eerste trek en blies de rook naar de hemel.


  ‘Moge deze wolk heilige rook opstijgen tot Manitou, de goede Grote Geest die alle gedachten kent en de daden van de oudste krijger zowel als van de jongste knaap optekent. Hier zit Nalgu Mokashi, het beroemde opperhoofd der Mimbrenjo’s. Hij is mijn vriend en broeder en mijn leven is zijn eigendom. En naast mij staat zijn zoon, in jaren een knaap, in daden echter een beproefd krijger. Ik nodig hem uit mijn voorbeeld te volgen en de grote Manitou de heilige rook van de calumet te geven.’ Bij die laatste woorden gaf ik de jongen de pijp in de hand. Hij bracht hem naar de mond, deed een lange trek en blies de rook naar de hemel. Dat was van mij een waagstuk en van hem een staaltje van dapperheid waarvoor echter niet hij, maar ik verantwoordelijk was. De gevolgen, bleken onmiddellijk.


  Een knaap zonder naam die de vredespijp rookt? Dat was ongehoord! De Indianen stonden op en protesteerden luid.


  Ook het opperhoofd sprong op en staarde mij aan. Alleen Winnetou bleef rustig zitten. Op zijn bronzen gelaat was noch een spoor van toestemming noch van afkeuring te lezen. Ik gaf hun met de hand een teken te zwijgen, nam wederom de pijp, deed de volgende vijf trekken en gaf de pijp aan de knaap terug. Een luid gebrul steeg op. Uitroepen van woede klonken door elkaar. Wat ik gedaan had hield men voor een misdaad tegen de heilige gebruiken van het volk. Woedende blikken troffen mij. Vuisten werden gebald, messen werden getrokken en voortdurend weerklonk de kreet: ‘Een knaap die geen naam heeft.’


  Ook het opperhoofd was het, ofschoon het om zijn eigen zoon ging, in het geheel niet met mij eens. Hij pakte de knaap bij de schouder en duwde hem van mij weg.


  ‘Wat durft Old Shatterhand te wagen! Zo hij iemand anders was, zou ik hem op de plaats neergeslagen hebben. Aan een knaap de calumet te geven, daarop staat de dood. De stam zal recht over je spreken ofschoon je mijn vriend bent en mijn broeder. Ik heb niet de macht je te verdedigen.’ Toen het opperhoofd sprak werden zijn mannen rustig. Een gemompel van bijval ging door hun rijen. De knaap stond naast zijn vader en keek vol vertrouwen naar mij op. Juist toen ik wilde antwoorden stond Winnetou op, wenkte met de hand, keek met vastberaden blik van gezicht tot gezicht en sprak met zijn klankvolle stem:


  ‘Heeft de Sterke Buffel de macht niet om Old Shatterhand te verdedigen? Wie heeft gezegd dat hij zijn hulp nodig heeft? Zo een verdediging nodig zou zijn, dan zou Winnetou voor zijn blanke broeder in het krijt treden. Maar wie durft te zeggen dat Old Shatterhand zich niet zelf verdedigen kan? Wat hij gedaan heeft zal hij verantwoorden. Slechts iemand die geen naam heeft, is van de pijp uitgesloten. Heeft deze knaap werkelijk geen naam? Vraag het Old Shatterhand! Hij zal dat beter weten dan de Mimbrenjo-krijgers.’ Zijn scherpzinnigheid had hem de juiste weg gewezen: ik zou de jongen zeker niet de vredespijp gereikt hebben als ik geen naam voor hem had gehad.


  ‘Het opperhoofd der Apaches heeft gelijk,’ riep ik uit.


  ‘Wiens pijp hebben wij gerookt? De zijne! Wie heeft dus het recht om mij verwijten te maken? Slechts hij alleen! Doet hij dat? Neen, want hij kent mij en weet dat Old Shatterhand niet zonder overleg handelt. Is hij die gij een knaap noemt soms van een vreemde stam? Neen! Jullie moesten er dus eigenlijk trots op zijn dat Old Shatterhand de calumet met de zoon van het opperhoofd deelt. In plaats daarvan geven jullie je over aan toorn.’


  ‘Hij heeft geen naam,’ werd mij toegeroepen.


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘Zij allen en ik ook,’ antwoordde de Sterke Buffel mij. ‘Ik ben de vader van die knaap en ik moet het dus weten.’


  ‘Ik weet het echter beter ofschoon ik zijn vader niet ben. Hoelang was hij van jullie weg? Wat is er intussen gebeurd? Weet jij dat? Je zwijgt. Zeg me dan of Old Shatterhand het recht heeft iemand een naam te geven?’


  ‘Dat recht heeft Old Shatterhand.’


  ‘Zouden jullie je vanwege een naam die ik geef beledigd voelen?’


  ‘Nee, iedere krijger van de Mimbrenjo’s zou graag en met trots zijn naam afleggen om van Old Shatterhand een andere te ontvangen.’


  Toen nam ik de knaap weer bij de hand en ik riep met luider stem:


  ‘Jullie hebt de woorden van je opperhoofd gehoord. Luister nu ook wat ik je zeg! Hier staat Old Shatterhand en naast hem zijn jonge vriend en broeder Yuma-Shetar. Hij waagde zijn leven voor mij en ik geef het mijne voor hem. Zie! Het zijn buitgemaakte wapens die hij draagt. Yuma-Shetar zal een groot krijger van zijn stam zijn.’


  Yuma-Shetar betekent zoals gezegd Yuma-doder. De ogen van mijn jonge vriend glinsterden van trots. Winnetou trad op hem toe en legde hem de hand op de schouder.


  ‘Yuma-Shetar, dat is een trotse naam. Old Shatterhand heeft hem je gegeven, je moet hem dus verdiend hebben. Winnetou is je vriend en zal met jou de calumet roken. Geef hier.’ Hij nam de jongen de pijp af, stak die aan en wisselde met hem de pijp op dezelfde wijze waarop ik dat gedaan had. Het opperhoofd stond er zwijgend bij. Ik zag dat zijn lippen trilden.


  De Mimbrenjo’s keken nu wel anders. Winnetou had Yuma-Shetar bij de ene hand gegrepen. Ik nam hem bij de andere en zei:


  ‘De krijgers der Mimbrenjo zien hier drie broeders die trouw tezamen blijven, Winnetou, Yuma-Shetar en Old Shatterhand. De Yuma-doder begaf zich met mij in levensgevaar, hij volgde mij om mij te redden toen ik aan de martelpaal moest sterven. Hij stond op het uur der bevrijding aan mijn zijde en hij doodde twee mijner tegenstanders toen ze mij weer gevangen wilden nemen. Hij geleidde mij tot aan de plaats waar ik mij nu bevind. Ik heb hem gezien, moedig in het gevecht en bezonnen bij het vervolgen van de vijand. Menige oudere krijger zou daar niet toe in staat zijn geweest. Daarom ben ik hij en hij is ik en Winnetou, het opperhoofd der Apaches, staat hem met mij tezamen bij.’


  Nu kon het oude opperhoofd zich niet meer beheersen. Hij stootte een kreet van verrukking uit, rukte zijn mes uit de gordel en riep:


  ‘Yuma-Shetar heet de dappere krijger wiens vader ik ben. Horen jullie het? Yuma-Shetar! Old Shatterhand, het grote bleekgezicht, heeft hem die naam gegeven en Winnetou, de meest beroemde Apache, heeft zich zijn vriend en broeder genoemd. Wie is er onder u die iets tegen deze naam heeft? Wie wil zich nog in toorn verheffen dat Old Shatterhand de vredespijp met Yuma-Shetar rookte? Laat hem hier komen en zijn mes trekken. Ik zal hem de ziel uit het lichaam snijden.’ Een ogenblik lang heerste er een diepe stilte. Toen riep er een ‘Yuma-Shetar’ en ‘Yuma-Shetar, Yuma-Shetar!’ brulden allen hem na zonder aan de Yuma’s te denken die zich in de buurt bevonden. Ze kwamen dichterbij om de nieuwe en jongste stamgenoot de hand te drukken. Hun vroegere afkeuring had zich in het tegendeel veranderd. Het oude opperhoofd greep mijn beide handen en wilde mij bedanken, maar Winnetou kwam tussenbeide:


  ‘Mijn broeder mag later zeggen wat zijn hart hem ingeeft. Nu is daar geen tijd meer voor. De zon neigt ter kimme en het wordt donker. Daar staat de verspieder die met ons spreken wil. Het wordt tijd de vijand te gaan verkennen.’ De wachter stond vóór het struikgewas. Daaruit kon men opmaken dat er niets meer te verspieden viel, maar tengevolge van de scherpe terechtwijzing die hij had gehad waagde hij het niet uit eigen beweging naderbij te komen. Pas toen Winnetou hem een wenk gaf kwam hij en meldde: ‘De Yuma’s kwamen, maar zij zijn weer in dezelfde richting teruggereden waaruit ze gekomen waren.’


  ‘Hoe dichtbij hebben ze zich gewaagd?’


  ‘Twee reden er als verkenners voorop en bleven op de plaats waar wij Old Shatterhand getroffen hebben staan. Zij wachtten daar op de andere Yuma’s die lange tijd de plaats onderzochten. Toen reden zij nog een klein stukje verder om onze sporen te onderzoeken en daarna keerden zij langzaam terug.’ Winnetou knikte hem toe en wendde zich tot het opperhoofd: ‘De Sterke Buffel hoort dat ik gelijk had. De Yuma’s zijn teruggekeerd maar alleen om ons te misleiden. De krijgers der Mimbrenjo’s zullen hier blijven tot ik met Old Shatterhand terug ben.’


  Wij beiden stegen op en reden weg op het ogenblik dat het al zo donker was geworden dat men het hoefspoor van de paarden nauwelijks nog kon zien. Wij reden dus de donkere nacht in om een vijand te verkennen waarvan wij slechts vermoedden dat hij zich niet meer in dezelfde richting bevond als waarin hij zich verwijderd had.


  Hoe vaak had ik met Winnetou zulke schijnbaar zinloze tochten gemaakt en steeds hadden wij door het bewonderenswaardige voorgevoel van de Apache ons doel bereikt. Ik verheugde mij erover zijn verbluffende scherpzinnigheid ditmaal weer eens te kunnen bewonderen


  De Yuma’s waren naar het oosten teruggereden. Wij dachten er echter niet aan hen in die richting te volgen want ik was er evenzeer als Winnetou van overtuigd dat ze zeer spoedig weer zouden zijn omgekeerd. Men stelle zich een bos voor van ongeveer twee uren rijden lang en een half uur breed.


  Het liep precies van oost naar west. Aan de zuidzijde dicht bij het oostelijke einde lag de bosrand waar we de Mimbrenjo’s achtergelaten hadden. Het was dus te verwachten dat de Yuma’s van de oostelijke naar de westelijke richting zouden gaan, langs de lange noordzijde om het bos zouden heentrekken, naar het zuiden om zouden buigen en dan langs de zuidelijke kant zouden rijden om ons van het westen uit in de rug aan te vallen. We wilden op hen stoten, hen volgen en bespieden. Daarom bogen wij aan het zuidoostelijke einde van het bos naar het noorden om en reden tot aan het noordoostelijke einde. Daar bleven wij staan.


  Tot nu toe hadden wij niet gesproken. Nu vroeg ik kort: ‘Jij verder of ik?’


  ‘Zoals Old Shatterhand wil,’ antwoordde de Apache.


  ‘Laat Winnetou dan verder rijden. Hij heeft een scherper oor dan ik.’


  ‘Het gehoor van Hatatitla zal het oor van mijn vriend steunen. Welk teken geven wij elkaar?’


  ‘Niet de gewone schreeuw van de adelaar want in deze streek nestelen geen adelaars.’


  ‘Laat Old Shatterhand de poema die men hier ’s nachts vaak tegenkomt nadoen.’


  Na deze woorden reed hij weg maar zo geruisloos dat men de tred van zijn paard nauwelijks hoorde. Wij moesten wel uit elkaar gaan want wij wisten immers niet of de Yuma’s vlak aan de rand van het bos zouden blijven; daarom moest een van ons zich verder dan de ander daarvan verwijderen. De zoom van het bos had talrijke bochten en wendingen die de Yuma’s zeker niet zouden volgen. Wij konden de door hen ingeslagen richting slechts vermoeden op grond van gevoel en ervaring. Zouden we te dichtbij of te ver van de rand van het bos blijven, dan zouden zij ons voorbij rijden zonder dat wij hen ontdekten.


  Ik verwijderde me langzaam nog een eind van het bos en steeg toen af om languit te gaan liggen. Mijn paard begon te grazen.


  ‘Hatatitla, iteshkosh – ga liggen,’ beval ik. Hij gehoorzaamde onmiddellijk zonder nog een grassprietje aan te raken. Het geluid van het grazen zou mij verhinderd hebben ver te horen.


  Ik ging vlak naast mijn paard liggen en ik hield het dier scherp in het oog. Winnetou had gezegd dat het gehoor van ‘Bliksem’ het mijne zou ondersteunen en ik wist dat ik mij daarop kon verlaten.


  Het schrandere dier lag met het hoofd naar het oosten, de richting waaruit ik de Yuma’s verwachtte. Van tijd tot tijd hief het het hoofd op en snoof de lucht door zijn trillende neusgaten op. Toen, wij zullen zo ongeveer een kwartier gelegen hebben, veranderde het geruisloze ademen van het paard plotseling in een luid gesnuif. Het boog de oren naar voren en nam die eigenaardige houding aan die op spanning duidde. Zelf kon ik nog niets horen.


  Het dier snoof nu luider maar niet uit angst zoals het gedaan zou hebben bij het naderen van een roofdier.


  Er naderden mensen. Ik hield mijn hand op de neusgaten van het paard en drukte. Ik wist nu dat het dier geen geluid meer geven zou en zich ook niet zou bewegen.


  Men kon verscheidene schreden ver zien en het was te hopen dat de lijn die de troep aanhield niet precies over mij heenleidde.


  De angst die ik daarvoor had, werd bijna bewaarheid. Ik hoorde het doffe geluid van vele hoeven. Ze kwamen dichter en dichter bij en naar het scheen recht op mij af. Toen zag ik de donkere massa van ruiters en paarden. Ik kon niet meer weg omdat ik anders gezien zou worden. Ik bleef vlak naast mijn paard liggen en drukte zijn neus tegen de grond.


  Toen kwamen ze te voorschijn maar gelukkig niet zo dichtbij als ik gevreesd had. Op ongeveer dertig schreden afstands reed de eerste voorbij. De anderen volgden met meer op één rij. Ik kon hun gestalten slechts onduidelijk zien, maar het aantal klopte ongeveer: het waren de Yuma’s.


  In de achterhoede volgden nog twee mannen die iets meer links hielden en mij op een pas of vijftien voorbij reden. Het lichaam van mijn paard tezamen met het mijne vormde in het korte gras een duidelijk afgetekende massa die vanuit zo’n kleine afstand gemakkelijk ontdekt kon worden. En inderdaad – de kerels hielden hun paarden in en keken naar me. Bleef ik nu rustig liggen dan zouden ze zeker vlakbij komen.


  Ik moest ze laten schrikken. Het beste zou het met Winnetou afgesproken teken daartoe kunnen dienen. Maar als ze me werkelijk voor een poema hielden en op mij schoten? Ik rekende erop dat ze niet zouden schieten want het geluid daarvan zou gemakkelijk tot de Mimbrenjo’s kunnen doordringen.


  De ene wendde reeds zijn paard in mijn richting. Ik richtte me half op om mij de grootte van het dier te geven welks stem ik wilde nadoen en brulde kort en nijdig als een poema die zich gaat verdedigen. De man liet een kreet van schrik horen en rukte aan zijn teugels. Toen ik het gebrul herhaalde, sprongen ze beiden zo snel als maar mogelijk was weg. De hemel zij dank: de list was gelukt. Hoe groot was de kans geweest dat de Yuma’s op mijn gebrul waren teruggekomen! Nauwelijks waren ze weg en juist had ik mijn paard weer bestegen of Winnetou kwam aan.


  ‘Waar?’ vroeg hij kort.


  ‘Daar, voor ons.’


  ‘Waarom heeft mijn broeder tweemaal gebruld. Eenmaal was voldoende.’


  ‘Omdat de Yuma’s mij zagen liggen en ik hen wilde verdrijven.’


  ‘Oef, dan heeft Old Shatterhand veel geluk gehad.’ Lange tijd werd geen woord gesproken. Zwijgend volgden wij de roodhuiden. Als wij zo dicht achter hen bleven dat we hen slechts vaag konden zien, zouden ze ons nooit kunnen gewaarworden. Het geluid van de hoeven konden ze zeker niet horen.


  Zo reden we twee uren langs de noordelijke bosrand. Toen de westelijke rand bereikt was, boog men naar het zuiden af.


  Winnetou sprak mijn eigen gedachten uit toen hij zei: ‘Omdat ze niet weten waar de Mimbrenjo’s zijn, zullen ze spoedig een kamp opslaan en verspieders uitzenden.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Laten we vlug verder rijden om die verkenners voor te komen.’


  Omdat het bos hier zeer smal was, was de zuidwestelijke hoek snel bereikt. De Yuma’s hielden stil en wij reden om iedere ontmoeting te vermijden weer een stuk terug.


  ‘Laat Old Shatterhand mijn paard vasthouden. Ik moet gaan verkennen waar de Yuma’s hun kamp opslaan.’ Hij steeg af en sloop weg. Ik bleef staan op ongeveer vierhonderd schreden afstand van de roodhuiden. Ik hoorde noch zag iets van hen want zij durfden geen kampvuur aan te leggen.


  Zij vermoedden niet dat de Mimbrenjo’s waar zij zich zo voor in acht namen, twee uren rijden van hen verwijderd waren.


  9. Een overwinning zonder bloedvergieten


  Winnetou keerde spoedig terug. Toch had hij het kamp gevonden en had hij vastgesteld dat men twee verkenners had uitgezonden.


  ‘Die nemen wij natuurlijk gevangen?’ vroeg ik, maar hij antwoordde niet omdat het voor hem vanzelf sprak dat te doen.


  Om niet gehoord te worden verwijderden wij ons eerst nog een eind van het bos en reden toen naar het zuiden waar de mannen langs moesten komen. Na ongeveer een kwartier reden wij weer op het bos toe en toen we dat bereikt hadden stegen we af. Na de paarden vastgebonden te hebben, liepen we een stuk terug en legden ons op een geschikte plaats in een hinderlaag. De beide roodhuiden zouden hier vermoedelijk voorbij sluipen.


  Als dat zo was konden zij ons niet ontglippen, want wij zouden hen moeten zien omdat het ondertussen lichter geworden was.


  De maan was opgegaan. Die konden we wel niet zien want hij was nog niet boven het bos uitgeklommen maar zijn schijnsel wierp wel een schaduw langs de rand daarvan.


  We zullen ongeveer een minuut of tien in onze hinderlaag gelegen hebben toen we van rechts schreden hoorden. De verwachte mannen kwamen er aan en zij bleven zo dicht bij de bosrand dat wij hun omtrekken duidelijk konden zien. Ze slopen achter elkaar. De gestalte van de voorste kwam me bekend voor. Hij was groter en breder dan die van de andere.


  ‘Ik de eerste en jij de tweede’ fluisterde ik Winnetou toe.


  Nu waren ze er. Ze gleden voorbij, langzaam en voorzichtig voor zich uit spiedend.


  Toen ze voorbij waren, glipten wij naar voren. Ik deed drie snelle sprongen, sloeg de tweede in het voorbijgaan neer om Winnetou’s werk te verlichten en greep toen de eerste met beide handen om de keel, zette mijn knie in zijn kruis en wierp hem zo op de grond. Toen ik op zijn borst knielde en mijn hoofd bij het zijne bracht kerkende ik hem. Het was de Grote Mond, het opperhoofd van de Yuma’s in eigen persoon. Hij droeg zijn rechterhand in verband en zelfs als ik hem niet zo stevig zijn keel had omklemd zou hij niet in staat zijn geweest zich met zijn ene gezonde hand tegen mij te verweren.


  Eén blik op Winnetou gaf mij de overtuiging dat ik hem wel van dienst was geweest. Hij knielde op de rug van de Indiaan die ik de klap gegeven had, had diens lasso losgemaakt en bond hem daarmee de handen op de rug. De roodhuid was bewusteloos. De Apache kwam naar me toe, wond de lasso van het opperhoofd terwijl ik hem vasthield van de heupen af en boeide hem op dezelfde wijze als zijn metgezel. Tegelijkertijd zag hij het gezicht van de gevangene en stond verbaasd.


  ‘Oef. Heeft mijn blanke broeder bemerkt wie hij heeft gevangen genomen?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, terwijl ik de keel van de Grote Mond losliet. ‘Wij hebben een goede vangst gedaan.’ Het opperhoofd kreeg weer lucht. Hij haalde diep adem en knerste de tanden terwijl hij me aankeek: ‘Old Shatterhand. Alleen de boze geesten kunnen jou hierheen gebracht hebben.’


  ‘Niet de boze geesten maar de krijger die je hier aan mijn zijde ziet,’ antwoordde ik terwijl ik op de Apache wees.


  ‘Ken je hem?’


  Op dat ogenblik kwam de maan boven het bos uit en wierp zijn schijnsel op onze groep en wel zo dat mijn rode vriend fel verlicht werd.


  ‘Winnetou. Oef, oef. Het opperhoofd der Apaches,’ stiet de Yuma uit.


  ‘Ja, dat is Winnetou,’ knikte ik. ‘Je zult nu wel inzien dat je niet kunt ontsnappen. Wie zich in Winnetou’s handen bevindt herkrijgt alleen zijn vrijheid als Winnetou hem die terugschenkt.’


  ‘Je vergist je!’ siste hij dreigend. ‘Over een paar minuten ben ik weer vrij.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Mijn krijgers zullen mij bevrijden. Wij zijn hun voorgegaan en ze komen direct achter ons aan. Jullie zijn verloren. Maar als je ons loslaat ben ik bereid jullie te laten gaan.’


  ‘Als wij onervaren mannen zouden zijn zou je list misschien succes hebben gehad. Maar nu is het belachelijk Winnetou en mij op die manier bang te willen maken. We weten dat de Yuma’s hun kamp opgeslagen hebben en dat jullie er op uitgegaan bent om mij en mijn metgezellen te zoeken. Jullie zijn verspieders en jullie krijgers gaan jullie helemaal niet achterna, maar blijven rustig wachten totdat jullie terugkomen.’


  ‘Ik zeg je nogmaals dat je je vergist. Laat ons los want mijn krijgers zullen direct hier zijn en ons bevrijden. Dan kan ik niet meer verhinderen dat ze jullie doden.’


  ‘Wij zijn niet bang voor hen,’ antwoordde Winnetou. ‘Zoals jullie je nu in onze macht bevinden zo zal het al je krijgers vergaan.’


  ‘Ze zullen zich te weer stellen en jullie vernietigen,’ dreigde de Grote Mond.


  ‘Je woorden zijn leeg als een kruitzak waarin zich geen korrel meer bevindt. Ik zeg je dat jijzelf je krijgers het bevel zult geven zich niet tegen ons te verweren.’


  ‘Nooit.’


  ‘Nooit? Voor het dag wordt zul je dat doen. Ik weet dat zo zeker dat ik dat wat ik nu nog met mijn broeder Old Shatterhand te bespreken heb niet heimelijk zal doen. Je mag het horen.’


  Zich tot mij wendend ging hij verder: ‘Wie zal nu met onze beide gevangenen naar onze vrienden rijden om die te halen? Een van ons moet hier blijven om de Yuma’s in het oog te houden en de omgeving van hun kamp nog beter dan wij zo juist konden doen te verkennen.’


  ‘Laat Winnetou het zeggen.’


  ‘Dan blijf ik hier en jij gaat weg. Bij je terugkeer zul je mij hier vinden. De gevangenen moeten op mijn paard gaan zitten en wij zullen hen daarop vastbinden. Iedere poging tot verweer zullen wij met onze messen beantwoorden.’ Ik haalde de paarden. De twee Yuma’s zagen in dat ze er niets tegen konden doen. Om hulp roepen zou niets gegeven hebben, want wij bevonden ons immers zo ver van hun kamp dat men zelfs het aller-luidste geschreeuw waartoe ze in staat waren niet gehoord zou hebben.


  De Grote Mond moest het paard van Winnetou bestijgen en werd daarop vastgebonden. De tweede Yuma moest achter hem gaan zitten en werd aan hem vastgebonden. Hun voeten werden onder de buik van het paard met hun eigen lasso’s zo aan elkaar geknoopt, dat telkens een linker of een rechter voet van het opperhoofd aan een rechter- of een linkervoet van zijn krijger werd bevestigd. Ik nam het paard bij de teugel, besteeg het mijne en reed naar het oosten waar zich ons kamp bevond. Omdat ik geen tijd wilde verliezen zette ik mijn paard in galop. De maan verlichtte de weg die ik moest rijden.


  De gevangenen hielden zich stil, tot het opperhoofd de vraag die hem op de lippen brandde niet langer kon onderdrukken: ‘Wie zijn de mannen waar Old Shatterhand heen rijdt?’


  ‘Mijn vrienden,’ antwoordde ik kort.


  ‘Van welke stam?’


  ‘Mimbrenjo.’


  ‘Oef,’ riep hij geschrokken, ‘worden zij door Winnetou aangevoerd?’


  ‘Nee, hij is slechts hun gast.’


  ‘Wie is hun opperhoofd?’


  ‘Nalgu Mokashi.’


  ‘Oef, de Sterke Buffel. Moet hij het juist zijn?’


  ‘Schrik je? Weet je niet dat een krijger voor niemand schrikken mag?’


  ‘Ik schrik niet,’ zei hij op trotse toon. ‘De Sterke Buffel is mijn grootste vijand. Hoeveel krijgers heeft hij bij zich?’


  ‘Veel meer dan jij.’


  ‘Ik weet dat hij mijn dood zal eisen. Wil Old Shatterhand mij beschermen?’


  ‘Ik? Dat is een onzinnige vraag. Je wilde mij aan de martelpaal laten sterven en nu vraag je of ik je beschermen wil? Zou ik mijzelf niet bevrijd hebben, dan zou je mij zeker niet hebben losgelaten.’


  ‘Nee, maar ik heb u goed behandeld. U hebt honger noch dorst geleden toen u zich in mijn macht bevond. Moet u mij daarvoor niet dankbaar zijn?’


  ‘Wie kan zeggen dat Old Shatterhand ooit ondankbaar is geweest?’


  ‘Dan reken ik op uw dankbaarheid.’


  ‘Dat mag je gerust. Ik ben bereid hetzelfde te doen wat jij voor mij gedaan hebt. De Sterke Buffel zal je dood eisen, hij zal je naar de wigwams der Mimbrenjo’s voeren waar je aan de martelpaal zult sterven. Maar ik zal er voor zorgen dat je onderweg goed behandeld wordt en honger noch dorst zult lijden.’ Hij voelde de spot die achter die woorden verborgen lag en zweeg. Ik vermoedde echter dat zijn zwijgen niet van lange duur zou zijn. De Mexicaanse Indianen zijn wat heldenmoed betreft niet met die van de Verenigde Staten te vergelijken.


  Een Apache, een Comanche en zelfs een Dakota zou het voor een schande hebben gehouden een gesprek met mij te beginnen. Hij zou zich zwijgend en schijnbaar kalm in zijn lot hebben geschikt, daarbij echter begerig uitkijkende naar iedere mogelijkheid om weg te komen. Was hem dat niet gelukt, dan zou hij koelbloedig de verschrikkelijkste marteldood tegemoet zijn getreden zonder een woord te laten horen of een spier van zijn gezicht te vertrekken. Zo dapper zijn de Indianen uit het zuiden niet. Ze geven zich wel de schijn maar als puntje bij paaltje komt is het met hun zogenaamde ijskoudheid gedaan.


  Het opperhoofd der Yuma’s wist dat hij bij de Sterke Buffel niet op genade behoefde te rekenen. Hij wist dat er alleen maar redding door mijn bekend mededogen te vinden zou zijn.


  Het gevolg daarvan was dat hij na een paar minuten opnieuw begon:


  ‘Ik heb gehoord dat Old Shatterhand de vriend van de rode mannen is.’


  ‘Ik ben zowel de vriend van de roodhuiden als van de bleekgezichten maar een vijand van de slechte mensen wat hun kleur dan ook mag zijn.’


  ‘Houdt u mij voor een slecht mens?’


  ‘Ja, maar misschien vind ik toch een reden om mij je lot aan te trekken.’


  ‘Spreek dan. Deel me die reden mede.’


  ‘Ik ben bereid het lot dat je wacht zoveel mogelijk te verzachten. Misschien zou ik zelfs kunnen pleiten voor je bevrijding, maar dan eis ik daarvoor de waarheid.’


  ‘Welke waarheid?’


  ‘Ik zal je naar Melton en Weller vragen en van de eerlijkheid van je antwoorden zal je lot afhangen.’


  ‘Vraag, ik ben bereid alles te vertellen.’


  ‘Nu niet, straks, want binnenkort zullen we de plaats bereiken waar we moeten zijn.’


  Het was zoals ik gezegd had. De galop van de beide snelle paarden was wel zeer snel geweest; we naderden inderdaad de plaats waar de Mimbrenjo’s lagen. Ik hield de paarden in en reed in stap verder. Spoedig doken verscheidene Indianen naast en voor ons op terwijl zij hun geweren op ons aanlegden en ons bevalen stil te houden.


  ‘Old Shatterhand,’ riep ik hen toe. Ze lieten hun geweren zinken en wij konden passeren. De Mimbrenjo’s hadden geen kampvuur aangestoken en zich teruggetrokken in de schaduw van het bos. Toen zij mijn naam hoorden, kwamen, omdat de veiligheidsposten op de plaats moesten blijven, enkele anderen naar me toe om me te begeleiden. Ik zou anders de plaats waar het opperhoofd verbleef niet gemakkelijk gevonden hebben. Toen deze de twee paarden zag, dacht hij dat ik samen met Winnetou terug kwam. Toen ik voor hem stilhield en uit het zadel sprong zag hij de twee vreemde gestalten op het andere paard zitten en vroeg:


  ‘Je keert terug zonder het opperhoofd van de Apaches. Waar is hij en wie zijn deze beide rode mannen die je bij je hebt? Waarom stijgen zij niet af?’


  ‘Dat kunnen ze niet. Het is hier in de schaduw van de bomen donker en daarom kun je niet zien dat ze op het paard zitten vastgebonden.’


  ‘Gebonden? Zijn het dan gevangengenomen Yuma-honden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is goed. Zij zullen nooit meer de vrijheid verwerven en ik hoop dat de Grote Mond eveneens in onze handen zal vallen. Haal ze eraf en bind ze aan een boom.’


  Hij wilde zich omkeren maar ik vroeg hem:


  ‘Je hebt het over het opperhoofd van de Yuma’s. Wil je de gevangenen niet eens nader bekijken?’


  Hij liep op Winnetou’s paard toe en bekeek de gestalte van de eerste ruiter. Toen deed hij een stap terug.


  ‘Oef! De Grote Mond. Dappere krijgers der Mimbrenjo’s, hoort! De Grote Mond is in onze handen.’


  ‘De Grote Mond, de Grote Mond,’ ging het door de rijen der roodhuiden. Ze drongen naar voren om zich er van te overtuigen en hun lippen vloeiden over van scheldwoorden en verwensingen. Ondanks zijn boeien zouden ze hem van het paard hebben getrokken indien ze door mij niet waren tegen gehouden.


  ‘Terug!’ gebood ik. ‘Hij is mijn gevangene. Maak beiden van dit paard los en bind elk op een ander paard. We moeten onmiddellijk, opbreken en naar de Yuma’s rijden die hun kamp ginds achter de bosrand hebben opgeslagen. Winnetou is er vlakbij om hen te bespieden.’


  ‘Gaan we hen overvallen?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Ik denk dat een gevecht zelfs overbodig is. Ik heb geen tijd gehad om met Winnetou overleg te plegen maar hij zal het zeker met mij eens zijn dat we onze vijanden gevangen kunnen nemen zonder hun of ons bloed te vergieten.’


  ‘Des te beter want dan sterven ze allemaal aan de martelpaal en dan zal er in de wigwams van de Mimbrenjo’s grote vreugde heersen. Hoort, krijgers, Old Shatterhand beveelt op te breken.’


  Twee minuten later zaten we te paard en in galop reden we de weg die ik zojuist gekomen was terug. Ik had me bij het opbreken niet met de gevangenen bemoeid maar ik kon er van overtuigd zijn dat ze goed bewaakt werden. Terwijl ik met de Sterke Buffel voorop reed vertelde ik hem wat er gebeurd was.


  ‘Mijn broeder Old Shatterhand heeft in een groot gevaar verkeerd,’ zei hij toen ik uitgesproken was.


  ‘De krijgers van de Mimbrenjo’s weten dat een poema zelfs ’s nachts geen ruiter durft aan te vallen. Hen had je niet kunnen bedriegen. Je bent de Yuma-honden ontkomen omdat hun schedels met dor gras zijn gevuld. Je gelooft dus dat we niet behoeven te vechten?’


  ‘Ja.’


  ‘De Yuma’s zijn lafaards maar ze zijn met velen en ik hen ervan overtuigd dat ze zich gaan verdedigen.’


  ‘Wie zich verdedigt moet eerst aangevallen worden, maar wij vallen niet aan.’


  ‘En toch zullen zij zich overgeven?’


  ‘Ja, al het overige zul je horen als we met Winnetou spreken. Nu moeten we doorrijden om snel bij hem te komen.’ We vlogen door het bos totdat we de plaats bereikten waar ik Winnetou achtergelaten had. Rechtop in het maanlicht stond hij ons op te wachten. We stegen af. De paarden werden langs de rand van het bos aan bomen gebonden, de gevangenen werden zorgvuldig bewaakt. De roodhuiden legerden zich in de schaduw en spoedig heerste rondom zo’n stilte dat het slechts de beste spoorzoekers van de Yuma’s gelukt zou zijn ons te vinden.


  Winnetou, de Sterke Buffel en ik zaten bij elkaar om het gebeurde te bespreken. Niemand van de anderen waagde het zo dicht bij ons te komen dat hij onze woorden kon horen. De Indiaan is een vrij man maar hij toont tegenover zijn aanvoerders dezelfde achting als die welke een generaal van zijn ondergeschikten kan eisen.


  De Sterke Buffel was veel ouder dan Winnetou en dan ik maar toch veel ongeduldiger. Wij hadden nauwelijks plaats genomen of hij begon al:


  ‘De honden van Yuma’s hebben ons pad gekruist; we zullen hen niet in hun holen laten terugkruipen.’ Wij antwoordden niet onmiddellijk. Ik was bereid het tot een minnelijke schikking tussen vriend en vijand te laten komen om zo een ernstig bloedvergieten te voorkomen en Winnetou zou het daarin beslist met mij eens zijn. We moesten echter voorzichtig zijn om de Sterke Buffel die naar wraak dorstte niet voor het hoofd te stoten. Omdat we aarzelden met antwoorden ging het opperhoofd der Mimbrenjo’s voort: ‘Hebben mijn broeders mijn woorden gehoord? Waarom spreken zij niet? Old Shatterhand wil niet vechten. Wat moet er dan gebeuren? Kan Winnetou mij dat misschien zeggen?’


  ‘Ik kan het,’ zei het opperhoofd der Apaches.


  ‘Mijn oor is open en begerig om het te horen.’


  ‘De Yuma’s zullen zich overgeven zonder met ons gevochten te hebben.’


  ‘Dat geloof ik niet. Als ze dat doen zijn ze grotere lafaards dan ik ondanks mijn verachting voor hen geloven kan.’


  ‘Kan ook een dapper man niet gedwongen zijn zich zonder strijd over te geven? Een verstandig krijger is niet alleen dapper maar ook voorzichtig. Wie kan van Winnetou en van Old Shatterhand zeggen dat zij zonder moed of zelfs laf zijn geweest? En toch is het voorgekomen dat ze zich aan hun tegenstanders zonder strijd hebben overgegeven. Indien ze gevochten hadden, waren zij gedood zonder hun vijanden schade te kunnen doen. Ze gaven zich echter over, ontvluchtten later en konden zich wreken. Wat was nu beter: blinde dapperheid of verziende bedachtzaamheid?’


  ‘Bedachtzaamheid,’ moest de Mimbrenjo toegeven.


  ‘Datzelfde zullen de Yuma’s denken als ze zien dat tegenstand nutteloos is.’


  ‘Is Winnetou in staat hen daarvan te overtuigen?’


  ‘Ja, voor zover de krijgers van de Mimbrenjo’s hem daarbij behulpzaam zijn.’


  ‘Laat hem zeggen welke gedachten hij koestert.’


  ‘Wij sluiten de Yuma’s in. Toen Old Shatterhand weg was heb ik de ligging van het kamp bestudeerd. De Yuma’s zijn zeer vermoeid en slapen aan de rand van het bos in het gras. Ze vertrouwen volkomen op hun beide verkenners en hebben geen wachtposten uitgezet. Slechts bij de paarden die in de buurt grazen bevinden zich twee krijgers die er op moeten letten dat de dieren zich niet te ver verwijderen. Is het dan niet gemakkelijk de slapers in te sluiten?’


  ‘Van de boskant uit is het gemakkelijk genoeg maar niet van de andere kant. In het bos is het donker, maar buiten is het licht omdat de maan schijnt. De mannen die de paarden bewaken zullen ons zien en alarm slaan.’


  ‘Ja, de maan schijnt helder maar de ogen van de Sterke Buffel zien ondanks dat het enig juiste nog niet. De Yuma’s kunnen onze nadering onmogelijk bespeuren. We laten de paarden achter en sluipen naderbij. Als we op de buik door het hoge gras kruipen zal niemand ons bemerken.’


  ‘Oef, als Winnetou het zo bedoelt kan ik hem geen ongelijk geven. Maar wat zal er gebeuren zodra wij hen omsingeld hebben?’


  ‘Wij zullen eisen dat zij de wapens strekken.’


  ‘En mijn broeder gelooft werkelijk dat zij dat zullen doen? De Yuma’s zullen nooit erkennen dat ze ingesloten zijn of ze zullen trachten de omsingeling te doorbreken wat hen niet al te moeilijk zal vallen.’


  ‘Dan moet de Sterke Buffel ons zeggen in hoeverre hun dit gemakkelijk zal vallen. Kunnen ze dan naar de kant van het bos ontsnappen?’


  ‘Nee, want daar zijn onze krijgers onder bescherming van het hout verborgen en ieder van hen kan tien vijanden doden, voordat de elfde hem bedreigt. Ze moeten dus de andere kant uit.’


  ‘Maar daar zijn onze mannen toch ook reeds?’


  ‘Dat doet er niets toe want al zullen die enkele Yuma’s doden, de anderen zullen ze moeten laten ontkomen. De beste loper toch kan geen ruiter inhalen.’


  ‘Oef. Denkt de Sterke Buffel dan dat de Yuma’s bereden zijn?’


  ‘Ja. Zodra ze zullen merken dat ze zijn ingesloten, zullen ze op hun paarden springen en trachten naar de vlakte te ontkomen.’


  ‘Maar ze zullen geen paarden hebben,’ beweerde Winnetou met de voor hem zo typische beslistheid.


  Toen begon het in het hoofd van de Mimbrenjo te dagen. Hij liet zijn adem met een zacht gefluit van verbazing over zijn lippen gaan.


  ‘Wil Winnetou hun dan de paarden afnemen? Dat zal moeilijk zijn.’


  ‘Het is gemakkelijk. Als de Yuma’s geen paarden hebben kunnen ze niet uitbreken. Ze zullen het proberen maar moeten het dan met hun bloed betalen.’


  ‘Maar als ze zo’n poging niet doen en zich ook niet overgeven wat denkt Winnetou dan te doen?’


  ‘Van hen eisen hun wapenen uit te leveren! De Grote Mond zal zijn mannen bevelen zich over te geven.’


  ‘Wil je hem door hem met de dood te dreigen tot dat bevel dwingen?’


  ‘Dat zouden we kunnen proberen.’


  ‘Ondanks het feit dat hij een lafaard is zal dat niet lukken. Hij weet dat wij hem niet snel zullen doden, maar hem mee zullen nemen om hem aan de martelpaal te laten sterven. Hij zal zich inbeelden dat hij onderweg zal kunnen ontsnappen.’


  ‘Mijn rode broeder dicht hem gedachten toe die hij niet bezit. Zou de Grote Mond werkelijk al zijn mannen door ons laten neerschieten om alleen door ons meegenomen te worden? Zou het hem niet liever zijn dat ook zijn mannen als gevangenen in onze handen vielen? Als ze bij hem zijn, zal de vlucht gemakkelijker voor hem zijn dan wanneer hij alleen is.’


  ‘Maar ook onze oplettendheid zal groter zijn. Als hij zeker zou zijn van zijn vlucht, dan geloof ik dat hij net zou doen alsof hij op ons voorstel zou ingaan.’


  ‘Dan is het alleen maar nodig hem die zekerheid te geven en ik ken iemand voor wie dat gemakkelijk is: Old Shatterhand.’


  ‘Old Shatterhand, hoe zou die hem ervan kunnen overtuigen dat hij ontvluchten kan als hij zich met al zijn krijgers overgeeft maar moet sterven als hij het weigert?’


  ‘Vraag hem dat zelf. Terwijl ik met jou daarover sprak heeft hij er over nagedacht. Hij weet dat de Grote Mond hem bedriegen wil en dat het daarom gemakkelijk zal vallen hem te slim af te zijn.’


  Het was werkelijk bewonderenswaardig hoe Winnetou mijn gedachten wist te raden. Ik had hem geen enkele aanwijzing gegeven en hij wist ook niet wat ik onderweg met de Grote Mond besproken had en toch praatte hij over mijn gedachten alsof ze de zijne waren.


  ‘Heeft Winnetou gelijk?’ vroeg de Mimbrenjo mij.


  ‘Ja,’ knikte ik, ‘de Grote Mond zal zijn krijgers bevelen zich aan ons over te geven.’


  ‘En jij, je wilt hen daartoe brengen?’


  ‘Ja, door tegenlist, omdat hij het plan heeft mij er in te laten lopen. Overigens is het niet nodig nu reeds daarover te spreken. Het is voldoende dat ik nu weet wat er gaat gebeuren en wat ik te doen en te zeggen heb. Mijn vriend Winnetou heeft mijn gedachten geraden en zo weet ik ook dat zijn plan het enige juiste is. Laat ons niet wachten met het uit te voeren. Middernacht is reeds voorbij en voor het grauwen van de morgen moeten de Yuma’s omsingeld zijn.’


  ‘Jullie hebt gesproken en het is dus jullie wil. Het moge dus zo geschieden. Winnetou en Old Shatterhand weten steeds wat ze doen en daarom wil ik er niet tegen zijn, ofschoon ik niet in staat ben alles goed te begrijpen. Howgh!’ De nodige voorzorgsmaatregelen werden genomen. Vijf man moesten met de gevangenen achter blijven. Zestig roodhuiden moesten achter de legerplaats van de Yuma’s om in het struikgewas sluipen en niemand van hen doorlaten. De overigen moesten de vlakte in om van daar uit de ring om het kamp zo eng mogelijk te sluiten. In het bos zou Winnetou het bevel voeren terwijl Grote Buffel buiten op de prairie de leiding had.


  Al het overige liet men aan mij over. Dat scheen niet zo veel te zijn maar het kon toch zeer belangrijk worden omdat de kleinste kleinigheid die ik niet of verkeerd berekende misschien alles zou kunnen bederven. Allereerst ging het er om de zestig man ongemerkt achter het kamp te brengen. Als aanvoerder van die zestig man was dat het werk van Winnetou. Maar voor hij wegging vroeg hij mij:


  ‘Zou mijn broeder mij willen begeleiden: ik ga het liefst met hem naar de paarden. Zou ik een ander meenemen dan zou ik de bewakers moeten doden.’


  Dat wilde ik maar al te graag. Het was eenvoudig de twee Yuma’s die de paarden bewaakten te overweldigen maar toch moest het met de grootste voorzichtigheid gebeuren omdat het geringste verdachte geluid ons zou kunnen verraden en de uitvoering van ons plan te niet zou kunnen doen.


  We liepen langs de rand van het bos totdat we aan de hoek kwamen. Daar gingen we tussen de bomen door met de grootste voorzichtigheid. Wij bevonden ons aan de westkant en kwamen spoedig op de plaats waar de Yuma’s lagen. Terwijl we nog langzamer dan tevoren verder gingen, liet Winnetou met korte tussenpozen telkens een man achter. Toen de laatste zijn plaats had ingenomen vormden de zestig Mimbrenjo’s in het bos om het kamp een ring. Ieder stelde zich zo op dat hij moeilijk te ontdekken was maar wel het terrein nauwkeurig waarnemen kon. Hun terreininstructies hadden ze reeds van te voren gekregen. Ik stond met Winnetou alleen onder de voorste bomen en kon de gehele toestand overzien. Aan deze kant was geen maanlicht en toch konden we iedere roodhuid duidelijk zien liggen. Sommigen waren gaan liggen op dezelfde plaats waar ze van het paard waren gesprongen; anderen echter lagen in een rij naast elkaar. Allen hadden hun wapens bij zich.


  Rechts van hen weidden de paarden en twee roodhuiden liepen op en neer om de dieren die te ver gingen terug te drijven.


  Winnetou wees op beiden en fluisterde: ‘Laat ze leven. Mijn broeder neemt de ene, ik de andere.’ Hij wilde wegsluipen maar ik hield hem terug: ‘Heeft Winnetou gemerkt dat de posten van uur tot uur worden afgelost?’


  ‘Ja.’


  ‘Ze zullen ons te vroeg ontdekken. We moeten nog geduld hebben.’


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk. Pas als de ring om het kamp geheel gesloten is, behoeven we ons om ontdekking geen zorg meer te maken. Mijn blanke broeder moet dus terugkeren en de Sterke Buffel zeggen dat hij nu met zijn krijgers moet oprukken.’


  ‘Goed, ik zal hem begeleiden. Omdat ik weet waar zich beide einden van de linie bevinden kan ik hem zeggen waar hij aansluiting kan vinden.’


  ‘Daarna kom je weer terug?’


  ‘Ja, waar vind ik je?’


  ‘Hier zal ik je opwachten.’


  Op de terugweg sloop ik onze gehele linie af en overtuigde mij ervan dat ieder zijn plaats had ingenomen. De Yuma’s konden er onmogelijk doorheen breken.


  Toen ik bij de Sterke Buffel kwam gaf deze onmiddellijk bevel op te breken. Ieder nam zijn paard bij de teugel en zo vormde zich een rij met de hoofdman en mij aan de spits. Ook nu gingen wij bijna tot aan de hoek van het bos en toen vormden we ook hier een halve cirkel, waarvan de middellijn gevormd werd door de rand van het bos en het middelpunt het kamp van de Yuma’s was, door regelmatig een man achter te laten totdat ook de laatste zijn plaats had ingenomen.


  De halve cirkel was zover van het kamp dat van daar uit geen kogel zover droeg, leder moest nu zijn dier met een pin aan de grond vastzetten en dan tweehonderd pas dichterbij sluipen, daar blijven liggen en de dag afwachten. We hadden de paarden meegenomen om de vijand, in geval hij op enkele plaatsen door zou breken, direct te kunnen achtervolgen. De andere zestig man die nu in het bos waren hadden hun paarden achtergelaten en deze werden door de vijf mannen die ook op de gevangenen pasten, bewaakt.


  Door tweehonderd pas vooruit te trekken werd de ketting gesloten. De rechter- en de linkervleugel van onze halve cirkel maakten contact met de verbindingsman van de linie in het bos. De paarden van de Yuma’s bevonden zich nu nog binnen onze cirkel en het kwam er nu op aan deze eruit te halen en veilig weg te voeren.


  Ik ging liggen en kroop op vingers en tenen naar de plaats waar Winnetou op mij zou wachten. Hij zag me en kwam me kruipend tegemoet.


  ‘De bewakers zijn een paar minuten geleden afgelost. Ze zijn gaan liggen en zullen wel direct inslapen.’


  ‘Dan kunnen we beginnen, maar wat moeten we met de twee gevangenen doen?’


  ‘Het bos inbrengen naar onze mensen daar. Die moeten ze bewaken.’


  ‘Niet doen. Die moeten hun volle aandacht aan het kamp kunnen wijden. Als ze ook nog gevangenen moeten bewaken, is het mogelijk dat ze een onvoorzichtigheid begaan. Laat ze maar aan mij over. Ik breng ze naar hun opperhoofd. Daar kunnen ze ons geen schade doen terwijl ze ons hier door geschreeuw kunnen verraden.’


  ‘Mijn blanke broeder heeft gelijk. Laat hij de man nemen die daar met die roodvos aankomt.’


  Een van de bewakers kwam langzaam naderbij met een paard dat te ver was weggedwaald. Ik kon de plaats waar hij heenging uit zijn richting ongeveer opmaken. Daar kroop ik, dicht tegen de grond gedrukt, heen. Ik bleef daar tussen twee paarden liggen. De man kwam aan, bleef vlak bij staan en staarde, mij de rug toekerende, naar de hemel.


  Ik kroop onder het ene paard door tot vlak achter hem, stond op, greep hem met mijn linkerhand bij de keel en gaf hem met mijn gebalde rechter vuist een slag op de slaap. Hij zakte in elkaar en ik trok hem weg.


  Tegelijkertijd keek ik naar de andere bewaker. Winnetou had hem al gegrepen. De Apache kwam aangekropen, juist als ik sleepte hij een Yuma achter zich aan. We brachten ze beiden naar de dichtstbijzijnde Mimbrenjo-post om ze daar voorlopig aan over te geven. Nu kwam het er op aan de paarden weg te brengen. Dat was niet moeilijk, want ze hadden op de plek waar ze tot dusverre mochten komen het gras al weggegraasd en verlangden naar nieuw voedsel. We dreven, steeds zo dicht mogelijk tegen de grond gedrukt, allereerst twee dieren voorbij onze linie waar ze onmiddellijk begonnen te grazen. De anderen volgden vrijwillig. Eerst een paar paarden, toen alle andere. Toen ze merkten dat ze niet teruggedreven werden, verwijderden ze zich zo ver dat ze de linie van onze eigen vastgezette paarden bereikten waar ze uit zichzelf bleven staan.


  Het was gelukt. De Apache keerde op zijn post terug. Nu de paarden weg waren en de vijand was ingesloten, mochten de Yuma’s wakker worden. De onzen waren bereid de strijd te beginnen. Maar ik moest eerst de beide overrompelde bewakers wegbrengen. Ze waren bewusteloos geweest maar kwamen nu weer bij kennis. Hun bewakers waren goede krijgers maar waren niet in staat geweest hen te boeien. Ze zaten met getrokken messen bij hen om hen tot zwijgen te dwingen. Ze hadden mijn hulp hard nodig om beiden de handen op de rug te binden. We gebruikten daartoe de lasso’s die ze bij zich hadden. Ik verbood hun ieder geluid en dwong hen mij te volgen. Ze deden dit zonder tegen te stribbelen omdat ze zich niet konden verweren en omdat ze bang waren voor de revolver die ik in de hand bad.


  We gingen de linie langs die door onze wachtposten werd gevormd en kwamen aan de zuidelijke zijde van het bos waar hun opperhoofd met zijn medegevangene zich onder streng toezicht van de vijf Mimbrenjo’s bevond. Hij zou wel woedend zijn dat we weer twee van zijn mensen gepakt hadden. Het kwam er nu op aan hem te bewijzen dat wij zijn Yuma’s omsingeld hadden en dat het hun nooit zou gelukken de ring der Mimbrenjo’s te doorbreken. Ik moest hem dus de opstelling van onze krijgers tonen. Daarom maakte ik zijn voeten los, bevestigde een riem waarvan ik het andere eind aan mijn gordel bond, rond zijn lichaam en zei:


  ‘De Grote Mond zal wel naar zijn krijgers verlangen. Hij kan met me meegaan dan zal ik ze hem laten zien.’ Hij keek me even met bijna vreugdige verrassing aan, dacht toen echter aan de voorbereidingen die ik zojuist had getroffen om hem niet te laten ontsnappen en morde terwijl hij me met gefronste wenkbrauwen aankeek:


  ‘Waar wilt u me heen slepen? Toch niet naar ons kamp?’


  ‘Niet helemaal, maar wel in de buurt. Maar ik hoop toch nog in de loop van de ochtend je wens te kunnen vervullen en je naar je mensen te kunnen brengen.’


  Hij kon niets anders doen dan mij volgen. Ik bracht hem tot op het punt waar de eerste post aan de bosrand stond en vandaar uit naar het bos zelf en waarschuwde: ‘Je houd je mond totdat ik je zeg dat je praten mag. Bij het eerste geluid dat je geeft gaat mijn mes in je hart. Hier voel maar eens.’ Ik trok mijn dolk en stak de punt door zijn kleren, die zijn borst bedekten zodat zijn huid een klein wondje kreeg. Hij schrok en zei zacht:


  ‘Steek niet. Ik zal stil zijn. U zult geen geluid horen.’


  Hij had onze eerste wachtpost op de bodem zien liggen. Wij gingen naar de tweede. Omdat het donker was en de man ons misschien voor een vijand zou houden, riep ik hem enkele passen van te voren op gedempte toon toe:


  ‘Ik ben het Old Shatterhand. Is er misschien iets gebeurd?’


  ‘Nee, ze slapen nog.’


  Zo ging ik met de Grote Mond van de ene post naar de andere.


  Met ieder wisselde ik een enkel woord zodat het opperhoofd wel moest inzien op welke wijze zijn mannen omsingeld waren.


  Aan het andere einde van de in het bos liggende linie trof ik het opperhoofd der Apaches. Toen hij de Yuma zag raadde hij mijn plan.


  ‘Je komt hier om je ervan te overtuigen dat niemand van hen erdoor kan komen? Het is een schande aanvoerder van zulke nietswaardige mensen te zijn. Hun ontwaken zal verschrikkelijk zijn want als ze zich niet overgeven zullen we hen tot de laatste man neerschieten.’


  We gingen verder, uit het bos de vlakte in, van post tot post, tot wij ook deze nog grotere halve cirkel hadden afgelopen.


  Daarbij troffen wij de Sterke Buffel die hier het bevel voerde.


  Hij was minder scherpzinnig dan Winnetou en begreep niet waarom ik de Grote Mond meegenomen had. Daarom vroeg hij mij onvriendelijk:


  ‘Waarom sleept Old Shatterhand die hond mee? Wil je hem soms de kans geven om te ontsnappen? Laat hem toch bij zijn vijf bewakers. Jij hebt maar twee ogen en twee handen. Zij tien.’


  ‘Mijn twee ogen zijn even goed als de tien van hen en je weet dat mijn armen meer gedaan hebben dan die van hen. Waarom maak je je kwaad? Heb je zelf niet gezegd, dat Old Shatterhand steeds weet wat hij doen moet?’


  ‘Dat is waar, maar als je komt om je te overtuigen dat wij waakzaam zijn dan heeft het toch geen zin om een gevangene mee te nemen.’


  ‘Ik kom ook met een andere bedoeling. Denk je dat het ook maar één van de Yuma’s lukken zal deze omsingeling te doorbreken?’


  ‘Je weet toch even goed als wij dat dat onmogelijk is. Als ze het proberen schieten we.’


  ‘Dat wilde ik juist horen. Handel naar je woorden. Zou je een gevoel van medelijden krijgen, onderdruk dat. Hoe meer je er van hen met je kogels nu opruimt, des te minder heb je straks in te halen.’


  ‘Medelijden!’ lachte hij kwaad. ‘Heeft die hond medelijden met mijn kinderen gehad? Als jij niet was gekomen en hen gered had, had hij ze vermoord. Hoe kom je dan op het idee om over medelijden te spreken. Zolang een Mimbrenjo leeft zal geen Yuma genade bij hem vinden.’ Hij keerde zich om, spuwde echter eerst de Grote Mond in het gezicht en ging weg. Gezien de indruk die de houding van het nijdige opperhoofd op de Yuma gemaakt moest hebben, vond ik dat de tijd gekomen was om hem toe te staan te spreken.


  ‘Je kunt nu spreken. Je weet nu dat de Mimbrenjo’s talrijker zijn dan de Yuma’s. Ik heb je laten zien welke stellingen ze innemen. Ze staan klaar om te vuren. Bij het eerste salvo zullen veel van je mensen sneuvelen, de anderen zullen zich alleen kunnen redden door zich over te geven.’


  ‘Ze zullen er doorheen breken.’


  ‘Door de mazen van dit nauwe net? Dat geloof je zelf niet.’


  ‘Ik ben er van overtuigd. Als ze onverwacht in galop op hun paarden er door heen breken, zullen er wel een paar door jullie kogels getroffen worden, maar de meeste zullen veilig ontkomen.’


  ‘Op hun paarden? Waar zijn die dieren dan?’


  ‘Daar,’ antwoordde hij terwijl hij naar de plaats wees waar men in het licht van de maan de dieren zag grazen.


  ‘Daar, ja daar. Maar waar is jullie kamp? Heb je onderweg dan nog niet gemerkt dat jullie paarden door een list zijn weggevoerd?’


  ‘Oef,’ riep hij verlegen uit omdat hij dat werkelijk nu eerst opmerkte.


  ‘Kijk maar eens goed en overtuig je ervan dat onze krijgers liggen tussen jouw Yuma’s en hun paarden. Je hoop dat de omsingelden te paard kunnen uitbreken kun je dus wel laten varen.’ Hij keek zwijgend naar de grond. Het duurde een tijd voordat hij weer opkeek.


  ‘Als de Mimbrenjo’s onmiddellijk schieten is dat moord, want mijn krijgers zijn volkomen argeloos.’


  ‘Heb jij dan niet de dorpen van de Mimbrenjo’s overvallen en vernield? Ze wisten niets van jullie rooftocht, ze waren argeloos. Heb je niet de beide zonen en de dochter van de Sterke Buffel willen doden? Zij wisten niet dat jij in het dal was, ze waren argeloos. Heb je niet de haciënda del Arroyo overvallen, beroofd, in brand gestoken en daarbij verscheidene bewoners laten vermoorden? Zij wisten niets van jullie komst, ze waren argeloos. De argeloosheid van je tegenstander is bij jullie geen reden iemand te sparen, dus bij ons ook niet. Wat jij gedaan hebt was, nog afgezien van de roof, een lage moord. Als wij jullie doden is dat niets anders dan een gerechte straf voor jullie misdaden. Kun je daar iets tegen inbrengen?’ Hij zei niets en ik zweeg dus ook. De maan stond nu op haar hoogste punt en overgoot het kamp van de Yuma’s met een zilver schijnsel. Men zag hun gestalten liggen. Het opperhoofd keek met angstig vorsende ogen dan naar rechts, dan naar links, dan voor zich uit. Hij probeerde, koste wat kost een uitweg te vinden. Ik liet hem rustig piekeren, want dat zou hem juist daarheen leiden waar ik hem hebben wilde. Toen zag ik dat hij plotseling het hoofd ophief.


  ‘Oef! Nu! Nu!’ zei hij halfluid.


  Met mijn blik volgde ik de richting van zijn ogen die naar het kamp keken en zagen dat een Yuma opgestaan was en om zich heen keek. Hij zag dat de paarden niet daar waren waar ze eigenlijk moesten zijn maar veel verder weg. Hij ontdekte ook onze dieren. Ofschoon ze alleen stonden en een halve cirkel vormden waarvan de regelmaat hem wel had moeten opvallen, scheen hij dat toch niet verdacht te vinden, want hij wekte niemand maar verliet het kamp in de richting waar de meeste paarden nu graasden. Hij meende dat de beide bewakers daar wel zouden zijn en wilde hen op hun achteloosheid opmerkzaam maken.


  ‘Hij is verloren,’ stiet het opperhoofd uit. ‘Direct valt een schot en het is met hem gedaan.’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Men zal hem gevangen nemen zoals ik jou gevangen heb genomen.’


  ‘Dan zal hij zich te weer stellen en alarm slaan.’


  ‘Zover komt hij niet. Je weet toch waar Winnetou staat. De Yuma moet hem voorbij en het opperhoofd der Apaches zal hem van achteren grijpen juist zoals ik dat met jou heb gedaan. Let op!’


  Het gebeurde zoals ik gezegd had. De Yuma liep gewoon door, toen zagen wij achter hem de Apache bliksemsnel opduiken.


  Even snel waren beiden verdwenen en lagen in het gras. Korte tijd later stond Winnetou weer op. Hij had de Yuma gegrepen en verdween met hem onder de bomen.


  ‘Hij heeft hem overweldigd,’ gromde de Grote Mond.


  ‘En dat geruisloos zonder dat jouw krijgers er iets van gemerkt hebben. Je ziet hoe voortreffelijk er aan onze kant gewerkt wordt. En toch zou het mij liever zijn geweest als de man de kans had gehad alarm te slaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat dan de beslissing al gevallen was. Waarom dat lange wachten. Onze krijgers wachten ongeduldig op het teken om aan te vallen.’


  Ik bracht twee vingers naar de mond alsof ik wilde fluiten maar hij vroeg zo snel hij kon: ‘Halt. Doe het nog niet. Wacht nog even.’


  ‘Waarom? Het noodlot is toch niet meer van jullie af te wenden.’


  ‘Misschien toch nog. U hebt er toch zelf over gesproken toen we op weg waren naar de Mimbrenjo’s.’


  ‘Ik herinner me dat niet.’


  Ik deed natuurlijk maar alsof, om hem nog benauwder te maken. Daarom drong hij nog meer aan: ‘Dat kunt u toch niet vergeten hebben: U wilde de waarheid van mij weten.’


  ‘De waarheid? O, dat! Ik weet het weer! Maar dat kan jullie niet redden omdat je toch niet doet wat ik van je verlang.’


  ‘Wat is dat dan?’


  ‘Je krijgers bevelen de wapens te strekken en zich over te geven.’


  Beschaamd keek hij naar de grond. Met opzet maakte ik hem nog verlegener:


  ‘Zo’n belofte van jou heeft ook geen zin. Ik vertrouw je niet. Ik vermoed zelfs dat je een list hebt uitgebroed. Ik zal het teken geven. Het gevecht kan beginnen.’


  ‘Wacht! Wacht nog even! En hoor wat ik nog te zeggen heb.’


  ‘Vooruit, maar vlug. Ik heb geen zin tijd te verknoeien.’


  ‘Is er een mogelijkheid dat mijn krijgers gespaard worden en, als ze zich overgeven, dat ze dan weer vrij komen?’


  ‘Ik zeg slechts: misschien.’


  ‘En dat ik ook in leven blijf en vrij wordt gelaten?’


  ‘Dat is veel moeilijker. Je mannen zijn minder schuldig dan jij. Jouw misdaden zijn zo zwaar dat er wel een hele zwaarwichtige reden moet zijn om je redding mogelijk te maken. De Sterke Buffel zal je in geen enkel geval genade schenken. Bij hem moet je niet zijn.’


  ‘Maar bij u en bij Winnetou?’


  ‘Ik zeg slechts: misschien; maar eerst wil ik precies weten hoe je kennis maakte met de twee bleekgezichten die Melton en Weller heten, waarom je op hun wens de haciënda del Arroyo hebt overvallen en welke plannen zij met de blanke emigranten hebben. Ben je bereid mij dat allemaal te vertellen?’


  ‘Bent u bereid mij dan te redden?’


  ‘Als het me mogelijk is, ja.’


  ‘Dan zal ik zeggen wat u wilt weten. Maar nu gaat dat niet. Als er nog een van mijn krijgers wakker wordt, is het niet te verwachten dat hij opnieuw zo kalm opgepakt wordt. Als hij lawaai maakt, schieten jullie krijgers.’


  ‘Daar heb je wel gelijk in.’


  ‘En als de Mimbrenjo’s eenmaal bloed hebben gezien, dan zal het veel zwaarder dan nu vallen ons te redden. Dan zou het weleens onmogelijk kunnen zijn.’


  ‘‘Daarvan ben ik overtuigd,’ zei ik koudweg.


  ‘Vlug dus. Voorkom vóór alles dat bloedvergieten. Dan zal ik alles vertellen. Ik zweer het.’


  ‘Ik kan je eed alleen vertrouwen als je die met de vredespijp bezegelt.’


  ‘Daar hebben we geen tijd voor. De vredespijp kunnen we later roken.’


  ‘Goed, maar jou kan ik nauwelijks vertrouwen. Bedenk eens hoe moeilijk mij jouw redding zal vallen omdat de Sterke Buffel daar natuurlijk met alle macht tegen zal zijn.’


  ‘Hij behoeft er niets van te weten als u ons ’s nachts in het geheim de riemen doorsnijdt.’


  ‘H’m, misschien zou ik dat doen omdat ik als christen de dood van mijn ergste vijand verafschuw.’


  ‘Schiet op dan en laat me niet langer wachten.’, Hij had nu meer haast dan ik ooit voor mogelijk had gehouden.


  Ik ging echter heel rustig verder: ‘Ik moet eerst zeker weten waar ik aan toe ben. Jij verlangt dat ik jou en je mannen in het geheim loslaat en daarvoor beloof je mij dat ze zich nu vrijwillig overgeven?’


  ‘Ja, ja.’


  ‘En jij vertelt me eerlijk alles wat je van die beide bleekgezichten weet, zodat ik in staat ben hun plannen te doorzien.’


  ‘Ja.’


  ‘Kom dan mee naar de Sterke Buffel en naar Winnetou om hun te zeggen dat je bereid bent je krijgers bevel te zenden zich over te geven.’


  ‘Te zenden? U bedoelt dat ik een bode naar hen toe zou sturen? Mijn krijgers gehoorzamen alleen mij en zullen geen acht slaan op de woorden van een bode.’


  ‘Daar kan ik niets aan doen, want het is je eigen schuld als ze een bevel dat je hun zendt naast zich neer leggen. Je had ze meer eerbied voor je persoon en meer gehoorzaamheid moeten leren.’


  Hij had met zijn voorstel om hem zelf te laten gaan in ieder geval een bijbedoeling gehad. Nu zag hij in dat ik onverbiddelijk was en hij probeerde bij te draaien: ‘Hoe kunt u nu verlangen dat ze gehoorzamen aan een Mimbrenjo-bode?’


  ‘Wie spreekt er nu over een Mimbrenjo? Ben jij misschien de enige gevangene die we hebben gemaakt? De krijger die met jou samen gevangen is genomen, is met ons meegereden en heeft onze hele sterkte gezien. De beide bewakers van de paarden die ik binnen heb gebracht, hebben met mij samen de buitenzijde van onze linie gezien en weten evengoed als jij dat de Yuma’s verloren zijn indien zij ons dwingen naar onze geweren te grijpen. Als ik die drie mannen naar je kamp zend en zij jouw bevel overbrengen zal men hen zeker geloven.’


  ‘Goed, akkoord. Breng me bij die drie.’


  ‘Wacht nog een ogenblik.’


  Ik ging met hem naar de dichtstbijzijnde post en gaf hem opdracht de Sterke Buffel en Winnetou op te zoeken om hun mede te delen dat de Grote Mond bereid was zijn krijgers te bevelen de wapens neer te leggen. Toen ging ik met het opperhoofd terug naar de andere kant van het bos waar zich de gevangenen bevonden.


  In mijn tegenwoordigheid moest hij hun het bevel geven en terwijl hij hun zijn motieven uitlegde, lette ik er nauwkeurig op dat hij geen enkel arglistig woord met hen kon wisselen.


  Zachtjes, zodat de Mimbrenjo bewakers het niet konden horen, maakte hij hen deelgenoot van mijn belofte hem en de gevangenen in het geheim de vrijheid terug te geven. Met nadruk voegde hij daaraan toe:


  ‘En jullie weten allemaal dat Old Shatterhand steeds doet wat hij beloofd heeft. Hij heeft zijn woord nog nooit gebroken.’


  ‘Ik zal het houden en ik zal iedere lettergreep waar maken die ik uitgesproken heb.’


  De voeten van het drietal werden losgemaakt, terwijl hun armen nog geboeid bleven. Twee van de vijf bewakers gingen mee toen ik met de drie Yuma’s en hun aanvoerder terugkeerde naar de door onze posten ingesloten plaats.


  Daar vond ik Winnetou met de Sterke Buffel en ik ging naar hen toe. Het viel het opperhoofd der Mimbrenjo’s moeilijk mijn tijding te geloven. Haastig kwam hij mij een paar passen tegemoet gelopen.


  ‘Is het waar dat die hond van een Yuma ons zijn krijgers met hun wapenen wil uitleveren?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan heb je óf een wonder verricht óf er steekt bedrog achter dat ik niet kan doorzien. Old Shatterhand moet wel oppassen.’ Op zijn rustige manier zei Winnetou:


  ‘Er is geen Yuma die in staat is Old Shatterhand te bedriegen. De Grote Mond blijft natuurlijk bij ons. De drie andere Yuma’s zullen het bevel wel naar het kamp brengen.’


  ‘Ja,’ knikte ik.


  ‘Weten ze wat ze daar moeten zeggen?’


  ‘Nog slechts twee dingen moet ik hun bevelen.’


  ‘Wat dan nog meer?’ vroeg de Grote Mond snel omdat hij dacht dat ik een voorwaarde zou stellen waar hij niet op in zou kunnen gaan.


  ‘Iets heel eenvoudigs waar we tot dusver niet over gesproken hebben omdat het eigenlijk van zelf spreekt. Je had zo-even zo’n haast dat je het wel met me eens zult zijn als ik eis dat de krijgers niet talmen met het opvolgen van je bevel?’


  ‘Hoeveel tijd geeft u hun?’


  ‘Een half uur. Van die voorwaarde wijk ik niet af en ik denk wel dat je het daarmee eens bent.’


  ‘Ik moet wel. Maar u sprak van twee voorwaarden. Wat is de tweede?’


  ‘Dat betreft het uitleveren van de wapens. Ik zal, zodra je mannen verklaard hebben dat ze je willen gehoorzamen, dicht bij hun kamp door onze krijgers een kring laten vormen. Daar moet iedere Yuma alleen heengaan, al zijn wapens afgeven en onmiddellijk daarna weer terugkeren naar de zijnen. Dat is een maatregel die je niet onredelijk zult kunnen vinden.’


  ‘Ik ga er op in.’


  ‘Goed. Maar ik zeg je vooruit dat ik iedere Yuma bij wie we nog een of ander wapen zullen vinden als een verrader zal laten neerschieten.’


  ‘Dat is zeer hard! Alle wapens afgeven! Maar hoe staat het met de paarden en de andere voorwerpen die mijn mensen bezitten?’


  ‘De paarden zijn natuurlijk van ons. Zouden we later iemand vrijlaten, dan hangt het helemaal van ons af of we hem zijn paard teruggeven of niet. Al het andere wat hij bezit zullen we onderzoeken. Aan jullie eigendom willen wij ons niet verrijken. Wat echter van de overval op de haciënda del Arroyo afkomstig is, nemen we in beslag en we zullen dat aan de haciendero teruggeven. Heb je nog een vraag?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan kunnen de boden gaan. Jij gaat daar echter zitten en staat niet op voordat je daarvoor toestemming hebt.’ De Yuma’s gingen weg om hun onprettige opdracht uit te voeren. De Grote Mond hurkte op de grond en op een wenk van mij gingen zijn twee bewakers aan beide kanten naast hem zitten en hielden hem in het oog.


  Ik keek op mijn horloge want ik had het plan om, als we na een half uur nog geen antwoord hadden, eerst een paar waarschuwingsschoten af te laten geven en dan met scherp te laten schieten.


  De boden bereikten zoals we zagen het kamp en wekten de slapers. Eerst holde alles door elkaar en daarna drongen de Yuma’s in een nauwe kring om de afgezanten heen waaruit korte tijd later een woedend gehuil opsteeg. De boden hadden hun opdracht volbracht. De uitwerking daarvan was, zoals we konden verwachten, er een van verbijsterende opwinding.


  Dat was dan ook het enige bedenkelijke ogenblik voor ons.


  Verliep dat zonder dat de Yuma’s zich lieten verleiden tot onbezonnen vijandelijkheden, dan was ons succes gewaarborgd.


  Ik had me met Winnetou en met het opperhoofd der Mimbrenjo’s een eind van de Grote Mond verwijderd opdat hij niet zou horen wat wij zeiden. Toen het woedende geschreeuw in het vijandelijke kamp weerklonk waarschuwde de Sterke Buffel:


  ‘Nu komen ze op ons af. Dat hoor je aan het geschreeuw. Maar we zullen ze warm ontvangen.’


  ‘Dat duurt maar een ogenblik. Zodra ze erachter komen dat ze ingesloten zijn, zullen ze wel een toontje lager zingen,’ antwoordde ik.


  ‘Dat geloof ik niet. De Yuma’s sliepen met de gedachte in dat ze ons bij het aanbreken van de dag zouden aanvallen en vernietigen. Nu, nu ze ontwaken, komen ze erachter dat ze omsingeld zijn en dat ze zich moeten overgeven. Daarom is het bijna zeker dat ze in hun opwinding naar de wapens grijpen.’


  ‘Ze zullen wel gauw tot bezinning komen want ik heb hun een boodschap gestuurd die hen zal kalmeren en met hoop vervullen.’


  ‘Heb je hun misschien hoop op de vrijheid gegeven?’


  ‘Ja.’


  ‘Allemaal en ook hun opperhoofd?’


  ‘Hem in het bijzonder.’


  ‘Ben je waanzinnig geworden? Mijn toestemming krijg je nooit.’


  ‘Die heb ik ook niet nodig. Ik heb bovendien nog veel meer beloofd.’


  ‘Nog meer? Wat dan?’


  ‘De Grote Mond en al zijn mannen in het geheim te bevrijden door hun boeien door te snijden.’


  ‘Dat heb je beloofd?’ schreeuwde hij me woedend toe.


  ‘Hoe kon je zonder mijn toestemming…’ Hij kwam niet verder want Winnetou greep hem zo stevig vast dat hij van pijn vergat verder te spreken.


  ‘Waarom schreeuwt mijn rode broeder als een oude vrouw die kiespijn heeft? Moet de Grote Mond dan horen wat wij bespreken? Heeft men ooit gehoord dat Old Shatterhand handelt zonder overleg? Als hij een belofte gegeven heeft, zal hij die houden. Of heb je ooit gehoord dat mijn blanke broeder tegenover een rode of een blanke man een gegeven woord heeft gebroken?’


  ‘Old Shatterhand is gewoon iedere belofte te houden.’


  ‘Als tenminste de voorwaarden vervuld worden waaronder hij het gegeven heeft.’


  ‘Zo! Voorwaarden,’ bromde het opperhoofd, nog altijd kwaad. Daarop snauwde hij me nijdig toe: ‘Houd je voorwaarden voor je. Ik wil ze niet eens weten.’ Toen keerde hij zich mopperend om en ging op enige afstand in het gras liggen.


  Over Winnetou’s gezicht gleed een lachje maar hij zei niets.


  Ik meende hem echter een toelichting schuldig te zijn en zei: ‘Ik heb die belofte gegeven omdat ik zeker wist…’


  ‘Pshaw,’ onderbrak hij me. ‘Wat Old Shatterhand doet is goed. Het is niet nodig dat hij zich bij mij verontschuldigt. Ik weet dat hij de Yuma’s te slim af wil zijn omdat deze hem willen misleiden. De Sterke Buffel is een dapper opperhoofd, maar zijn gedachten reiken niet verder dan hij een tomahawk werpen kan. Zijn toorn is snel groot en snel wederom klein. Zijn hart is goed; hij zal Old Shatterhand om excuus vragen.’ Als Winnetou zo sprak moest iedere ergernis wel wijken en dan voelde men zich niet meer gekrenkt. Hij keek naar het vijandelijke kamp waar de opwinding nu wel getemperd was.


  De Yuma’s stonden rustiger te overleggen en keken dan naar de ene aan naar de andere kant om hun positie te overzien.


  Het half uur was nog niet verlopen of een der boodschappers keerde terug en meldde:


  ‘De oudste drie Yuma-krijgers wensen Old Shatterhand, Winnetou en de Sterke Buffel te spreken. Mogen ze komen?’


  ‘Ja, maar ongewapend.’


  ‘En zullen ze ook als u het niet eens wordt en ze liever willen vechten, terug mogen keren zonder dat hun wat geschiedt?’


  ‘Ze zijn afgezanten. Ze kunnen gaan zoals ze gekomen zijn.’ De man liep terug naar het kamp om deze mededeling over te brengen en spoedig daarop zagen we de drie verschijnen. Ze hadden hun dekens en zelfs hun bovenkleding afgelegd opdat we zouden zien dat ze nergens wapens verstopt hadden. Toen de Sterke Buffel begreep waar het om ging kwam hij weer naar ons toe.


  De drie gingen hun opperhoofd voorbij zonder hem ook maar één blik toe te werpen, wat echter geenszins een teken van verachting was. Ze kwamen nu als gevolmachtigden van hun stam en hij was op dit ogenblik dan ook niet hun opperhoofd.


  Ze bleven bij ons drieën staan en begroetten ons. Toen wendde een, waarschijnlijk de oudste, zich tot mij met de beleefde woorden:


  ‘De Grote Mond, het opperhoofd van de Yuma’s, is gevangen genomen en heeft ons bevolen ons ook over te geven. Old Shatterhand heeft de voorwaarden met hem besproken. Zover het geheugen van onze oudste krijgers gaat, is zoiets nog niet voorgekomen. Daarom zijn de Yuma’s bij elkaar gekomen om zonder hun opperhoofd een besluit te nemen. Men heeft ons gezonden om ons ervan te overtuigen of het bevel dat we gekregen hebben niet te veranderen is. Zou u met uw twee beroemde rode broeders ons toestemming willen geven de krijgers te zien die ons ingesloten hebben en na te gaan hoe die opgesteld zijn?’


  ‘Ik respecteer uw verzoek en ik weet dat er voor u geen redding is,’ antwoordde ik hun. ‘Daarom zij uw wens vervuld! Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches, zal u onder zijn hoede nemen zodat u onderweg geen leed geschiedt. Gaat dus nu en komt uiterlijk binnen een kwartier terug om mij uw besluit mee te delen! Dat is het laatste uitstel dat ik kan geven.’ Ze volgden Winnetou en gingen onze gehele linie langs. Toen ze terug keerden worstelde het ochtendgloren reeds met het maanlicht. Ook op de gezichten van de drie mannen speelde zich een strijd af die ze niet wilden laten blijken en die ze toch niet geheel konden verbergen. Het was het gevecht tussen trots en noodzaak. Met neergeslagen blikken bleven ze een ogenblik voor ons staan. Toen zei degene die reeds tevoren gesproken had:


  ‘Old Shatterhand heeft zich in onze macht bevonden en hem is geen kwaad overkomen. Zal hij nu zijn volle gestrengheid op onze hoofden laten neerkomen?’


  ‘Dat mij geen kwaad overkomen is heb ik niet aan u te danken. Wat helpen woorden? De krijgers van de Yuma’s moeten zeggen wat ze hebben besloten.’


  ‘Wij hebben vastgesteld dat de Grote Mond, ons opperhoofd, geen ander bevel kon geven. De lopen van uw geweren zijn van alle kanten op ons gericht en onze paarden, wier snelheid ons had kunnen redden, hebt u ons toen wij sliepen afgenomen.’


  ‘U geeft u dus over?’


  ‘Wij zijn uw gevangenen.’


  Hij legde de nadruk op het woord ‘uw’. Hij wilde mijn gevangene zijn omdat ik beloofd had hen vrij te laten.


  ‘Ga dan nu om de wapens in te leveren. Maar een voor een. Niemand mag komen voordat zijn voorganger klaar is.’


  ‘Mogen wij tenminste onze medicijnen behouden?’


  ‘De Grote Geest heeft gewild dat gij in onze handen zoudt vallen. Zijn aangezicht heeft hij van u afgewend en daarom zijn uw heiligdommen waardeloos geworden, maar ik wil u niet zo diep vernederen en daarom mogen de Yuma’s hun calumets en medicijnen behouden.’


  Dat was tenminste een opluchting voor hun terneergeslagen zielen. Ze maakten zich klaar om naar het kamp terug te gaan. Toen ze tien of vijftien schreden gedaan hadden, bleef de man die gesproken had staan, keerde zich om en keek mij aan. In zijn blik lag de uitnodiging voor mij om naar hem toe te komen omdat hij mij wat mede te delen had. Ik wist wat hij wilde en ging naar hem toe.


  ‘Old Shatterhand mag mij vergeven dat ik nog eens spreek,’ zei hij. ‘Ik weet dat de beide andere aanvoerders het niet mogen horen.’


  ‘Spreek, maar kort.’


  ‘Is het waar dat Old Shatterhand beloofd heeft ons in het geheim vrij te laten?’


  ‘Ja, als uw opperhoofd tenminste zijn belofte houdt.’


  ‘Welke?’


  ‘Hij heeft mij geen toestemming gegeven dat te zeggen.’


  ‘En als hij die niet houdt?’


  ‘Dan neem ik aan dat ik de mijne niet gegeven heb.’


  ‘Dan zullen wij hem zeggen dat hij zijn woord moet houden. Howgh!’


  Hij wilde na deze bekrachtiging gaan maar bleef nogmaals staan en vroeg: ‘Waarheen brengt u ons?’


  ‘Daarover is nog niets vastgesteld. En nu is het genoeg; er moet nu een eind aan komen.’


  Terwijl de drie oudsten teruggingen, kregen dertig Mimbrenjo’s opdracht de cirkel te vormen waarin de wapens neergelegd moesten worden. Goed bewapend stelden ze zich op ongeveer vijftig passen van het kamp op en nauwelijks was dat gebeurd of als eerste kwam de woordvoerder om zijn wapens af te leggen. Ik stond erbij en om de zaak vlugger af te handelen liet ik snel nog een paar Mimbrenjo’s komen die de inhoud van zijn zakken moesten onderzoeken. Toen Winnetou dat zag kwam hij met nog een paar anderen aangelopen om de capitulatie een voldongen feit te maken door de ontwapende te binden en in het gras te leggen. Zo ging het met iedereen.


  Alles ging heel vlug. De Yuma’s zelf hadden voldoende riemen en lasso’s bij zich. Het was alleen moeilijk uit te maken of de voorwerpen in de zakken van een Yuma afkomstig waren van de haciënda of werkelijk eigendom van de man waren. Telkens immers werd een voorwerp waarvan ik had durven zweren dat het op de haciënda geroofd was, als medicijn aangeduid en ik had nu eenmaal beloofd dat ieder zijn medicijn mocht behouden.


  Het grootste deel van de voormiddag verliep eer we eindelijk klaar waren. De Yuma’s lagen naast elkaar als zakken aardappelen. Hun wapens vormden een grote hoop en moesten nog voor de middag verdeeld worden. Van de zaken waarvan ik kon aannemen dat ze eigendom van de haciendero waren geweest had ik een behoorlijke hoeveelheid kunnen verzamelen. Ze werden aan een Mimbrenjo in bewaring gegeven.


  Daarna werd gegeten. Ieder kreeg ruim voldoende omdat beide partijen voedselvoorraden meegebracht hadden. Omdat we nog niet geslapen hadden besloten we gedurende de warme middaguren wat te gaan rusten. We waren van plan tegen de avond op te breken en wel naar de plaats waar de achtergelaten Yuma’s met de gewonden en de geroofde kudden hun kamp hadden opgeslagen. Die krijgers moesten eveneens gevangen worden genomen en de dieren zouden teruggebracht worden naar de haciendero.


  Bij de verdeling van de wapens was het een drukte van belang.


  Iedereen wilde een geweer hebben en omdat de geweren van de Yuma’s niet veel voorstelden ontstond er vaak ruzie, waaraan alleen door een woord van gezag een eind kon worden gemaakt.


  De kring die de krijgers gevormd hadden was al lang weer ontbonden. We lagen aan de rand van het bos in de schaduw.


  Wie niet op wacht behoefde te staan sliep om krachten te verzamelen voor de verre rit want de volgende rust zou pas aan het eindpunt genoten kunnen worden. Het grote aantal gevangenen eiste niet minder dan tien bewakers. Ieder uur werden ze afgelost; Deze tien werden weer om beurten gecommandeerd door Winnetou, de Sterke Buffel en door mij.


  Ook wij losten elkaar ieder uur af.


  Ik had de eerste wacht gehad en daarna was de beurt aan Winnetou. Toen ik daarna door het opperhoofd der Mimbrenjo’s gewekt werd voelde ik me bijna nog vermoeider dan eerst en ik stond op om wat beweging te nemen. Later echter kon ik niet meer inslapen. De tien mannen die de wacht hadden liepen op en neer en hielden de gevangenen zo scherp in het oog dat geen van hen iets verdachts kon doen. De Grote Mond had men, omdat hij het opperhoofd was, wat terzijde neergelegd. Hij lag daar roerloos en scheen te slapen.


  Toen ik hem voor de tweede keer passeerde opende hij de ogen en noemde mijn naam. Ik ging naar hem toe en vroeg hem wat hij wilde. Hij zette een heel verbaasd gezicht.


  ‘Kan Old Shatterhand dat werkelijk vragen? Er is maar een wens die ik heb: vrijheid.’


  ‘Dat geloof ik. Die wens had ik ook toen ik jouw gevangene was.’


  ‘Die hebt u dan ook teruggekregen. Wanneer krijg ik ze terug? Vandaag nog?’


  ‘Vandaag nog?’ vroeg ik verbaasd. ‘Je hebt geslapen en je droomt zeker nog?’


  ‘Ik droom helemaal niet. Buiten u zijn er maar tien wachtposten. Is er dan iemand die u kan beletten mijn boeien door te snijden? Doe het, ik spring dan op het dichtstbijzijnde paard, galoppeer weg en ik ben verdwenen voordat iemand op het idee komt mij te achtervolgen.’


  Die suggestie kwam mij zo grappig voor dat ik in een luid gelach uitbrak. Verschillende slapers werden er wakker van en alle posten keken naar ons.


  ‘Waarom lacht u?’ zei hij nijdig. ‘U hebt het me beloofd.’


  ‘Ik heb je beloofd jou en je krijgers te bevrijden, niet jou alleen. Slechts met hen tezamen zul je vrijkomen.’


  ‘Zorg dan dat dat zo vlug mogelijk voor elkaar komt. U bent ons verschuldigd die belofte te houden.’


  ‘Zeker, maar hoe staat het dan met de jouwe?’


  ‘Die houd ik, zodra u de uwe hebt vervuld.’


  ‘Je denkt zeker dat je dat heel knap hebt uitgedacht, maar op die manier zul je je vrijheid nooit terugzien. Ik laat je niet eerder vrij dan dat je mijn vragen beantwoord hebt.’


  ‘Ik beantwoord die slechts als vrij man.’


  Ik wilde opnieuw in lachen uitbarsten maar werd heel ernstig toen de Sterke Buffel die in de buurt lag en van wie ik dacht dat hij sliep, opsprong en riep:


  ‘Zou Old Shatterhand mij misschien een vraag willen beantwoorden?’


  ‘Ja,’ knikte ik.


  ‘Zou hij dan met mij mee willen komen?’ Ik ging met hem mee. Hij bracht mij een eind verder zodat men ons niet kon horen, bleef staan en keek me woedend aan.


  ‘Old Shatterhand heeft met de Grote Mond gesproken. De woorden heb ik weliswaar niet verstaan maar ik kan raden wat het was.’


  ‘Als dat zo is begrijp ik niet dat je niet op je plaats blijft liggen. Jij hebt je slaap even hard nodig als wij allemaal.’


  ‘Hoe kan ik slapen als ik zie dat het verraad zich in ons midden bevindt?’


  ‘Verraad? Zou mijn broeder mij willen zeggen wie hij voor een verrader houdt?’


  ‘Dat ben je zelf.’


  ‘Ik? Een verrader? Indien de Sterke Buffel Old Shatterhand die door niemand beschuldigd kan worden van welke ontrouw dan ook, voor een verrader houdt, dan kan de oorzaak daar alleen maar van zijn dat de Grote Geest zijn verstand verduisterd heeft. Ik schenk je mijn medelijden en omdat je mijn vriend en broeder bent doet het mijn ziel pijn dat we je zo lang uit onze raad verwijderen moeten totdat je zieke verstand weer gezond is geworden.’


  Daarop liet ik hem staan en ging verder. Hij echter sprong me na en greep me woedend bij de arm.


  ‘Wat heb je gezegd? Je wilt beweren dat ik gek ben. Denk je dat je omdat je zo handig bent, niet alleen je vijanden kunt overwinnen maar zelfs je vrienden mag beledigen? Trek je mes en vecht met me. Zo’n belediging kan alleen met bloed afgewassen worden.’


  Niet alleen zijn woorden maar ook zijn gezicht zei me dat de oude driftkop werkelijk razend was. Hij had zijn mes uit de gordel gerukt en stond in de vechthouding voor me. Maar ik bleef rustig:


  ‘Hoe een dergelijke belediging gewroken moet worden, maak ik alleen uit, want ik ben het die beledigd is. Je noemde mij een verrader. Is er onder krijgers een grotere belediging mogelijk? Indien een vreemdeling mij dat zegt, sla ik hem neer zodat hij voor altijd blijft liggen. Maar doet een vriend dat, dan moet ik wel aannemen dat hij plotseling gek geworden is. Als je daardoor in je eer gekrenkt bent, dan kan ik er heus niets aan doen, want jij alleen bent het, die mij reden gegeven hebt dat van jou te denken.’


  ‘Maar ik heb gelijk! Je wilt de Grote Mond vrijlaten. Moet het me dan niet verdacht voorkomen dat je bij hem staat en met hem onderhandelt terwijl wij slapen?’ Ik legde mijn hand op zijn schouder en zei op zeer ernstige toon:


  ‘Als Old Shatterhand waakt, kunnen de anderen rustig slapen; wees daar maar gerust op en laat de zaak daarmee afgelopen zijn.’


  Ik wilde opnieuw weggaan maar hij hield me weer tegen en schreeuwde:


  ‘Nee, het is niet afgelopen. Je moet met me vechten. Neem je mes. Anders steek ik nu al.’


  De Indianen waren door het geschreeuw van de oude wakker geworden. Ook Winnetou was ontwaakt, kwam erbij en vroeg: ‘Waarom daagt mijn rode broeder Old Shatterhand uit?’


  ‘Omdat hij mij beledigd heeft. Hij zegt dat ik gek ben.’


  ‘Waarom zegt hij dat?’


  ‘Omdat ik hem een verrader genoemd heb.’


  ‘Welke gronden heeft het opperhoofd der Mimbrenjo’s daarvoor?’


  ‘Old Shatterhand stond bij de Grote Mond en praatte met hem.’


  ‘Was het dan verraad waarover hij sprak?’


  ‘Ja, Old Shatterhand heeft zelf verklaard dat hij hem zou willen vrijlaten.’


  ‘En dat is de enige oorzaak die je voor je optreden hebt? Ik zeg je dat mijn broeder Old Shatterhand steeds weet wat hij doet. En al zouden alle mensen ter wereld verraders worden, hij bleef je trouw.’


  ‘Dat geloof jij, maar ik weet het tegendeel. Hij heeft me beledigd, hij moet met mij vechten.’


  Het was werkelijk een genot het gezicht te zien waarmee Winnetou de oude van boven tot onder bekeek en om de toon te horen waarop hij hem vroeg:


  ‘Wil mijn broeder de paljas van zijn stam worden?’


  Dat maakte de Sterke Buffel nog woedender. Hij brulde razend:


  ‘Wil jij me ook nog vernederen? Kijk naar mijn gestalte, naar mijn spieren. Denk je dat ik voor iemand onder doe?’


  ‘Ja, als Old Shatterhand wil zit zijn mes bij de eerste steek al midden in je hart, maar hij zal niet willen.’


  ‘Als hij aarzelt om met mij te vechten, is hij een lafaard en dan steek ik hem neer.’


  Winnetou fronste zijn wenkbrauwen en zijn gelaat nam de uitdrukking aan die ik zeer goed kende en die betekende dat de Apache zijn ziel nu gesloten had. Hij trok zijn ene schouder wat hoger op en zei:


  ‘De Sterke Buffel is dus besloten zich belachelijk te maken. Old Shatterhand zal met hem vechten. Welke voorwaarden stelt mijn broeder?’


  ‘Gevecht op leven en dood.’


  ‘Op het mes?’


  ‘Op het mes!’


  ‘Wanneer?’


  ‘Nu.’


  ‘Volgens welke regels?’


  ‘Geen regels. Ik steek zoals ik wil.’


  ‘Wat moet er gebeuren als iemand zijn mes verliest? Mag de ander hem dan neersteken?’


  ‘Als hij het kan mag het; maar de ander mag zich dan met zijn vuisten verweren en zijn tegenstander neerslaan of wurgen.’


  ‘Mijn beide broeders mogen mij toestaan scheidsrechter te zijn. Ik ben klaar en zij kunnen de strijd op leven en dood beginnen.’


  De ogen van de oude isegrim glinsterden van vechtlust. Wel kende hij mij, maar op dit moment dacht hij niet aan al wat wij tezamen beleefd hadden. Als hij kwaad was, dacht hij aan niets. Was zijn toorn verdwenen, dan was hij een aller-beminnelijkste kerel, dat wil zeggen zo beminnelijk als een Indiaan maar zijn kan. Zijn opvliegendheid had hem reeds vaak in een moeilijk parket gebracht en hij zou zijn invloed bij zijn stam al lang hebben verloren als hij niet zo’n bekwaam aanvoerder en zo geweldig sterk was geweest. Hij was misschien zestig jaar, maar bezat de bouw en de lichaamskracht van een goliath en hij was nog in het volle bezit van de beweeglijkheid die anderen op die leeftijd meestal hebben verloren. Hij was dus een gelijkwaardig tegenstander. Eigenlijk was ik zelfs in het nadeel, want hij was van plan het gevecht in volle ernst te voeren terwijl ik het nodig vond hem te sparen.


  Het liefst zou ik geweigerd hebben op het duel in te gaan, maar dan zou hij me onmiddellijk met het mes hebben aangevallen en had ik me toch moeten verweren. Daarom toonde ik mijn bereidwilligheid om te vechten doordat ik me tegenover hem opstelde en met mijn linkerhand het mes trok. Ik deed dat om mijn rechtervuist vrij te hebben. In zijn woede echter lette hij daar niet op.


  De Mimbrenjo’s hadden gehoord en gezien waarom het ging en kwamen aanlopen. De gevangengenomen Yuma’s probeerden zich in hun boeien zo te wenden dat ze het eveneens konden zien. Op ieders gezicht lag een uitdrukking van ondraaglijke spanning, alleen op de gezichten van de beide zonen van het opperhoofd niet. Ze wilden niet laten merken dat ze zich morgen maakten. Overwon ik, dan doodde ik hun vader; behaalde hij de overhand, dan was het met mij, die ze zo hoog vereerden, gedaan.


  Zo stonden wij op vijf pas afstand tegenover elkaar, ieder een mes in de hand en het oog strak op de tegenstander gericht.


  Winnetou vroeg voor hij het aanvangsteken gaf: ‘Heeft het opperhoofd der Mimbrenjo’s, zo hij mocht sterven, nog een wens uit te spreken?’


  ‘Ik sterf niet,’ lachte de gevraagde grimmig. ‘Geef een teken en mijn mes zal Old Shatterhand vreten.’


  ‘Heeft mijn blanke broeder mij nog een opdracht te geven?’ vroeg de Apache nu aan mij.


  ‘Ja, als de Sterke Buffel mij doorstoken heeft, zeg hem dan dat ik de redder van zijn kinderen ben geweest en dat ik zijn zoon een naam heb gegeven. Misschien wordt hij dan voorzichtiger in de omgang met vrienden aan wie hij dankbaarheid verschuldigd is.’


  Het was mijn bedoeling de oude weer tot zijn verstand te brengen, maar dat mislukte totaal, want, nu eerst recht kwaad, schreeuwde hij:


  ‘Een verrader kan nooit aanspraak maken op dank. Ik wil bloed zien, bloed!’


  Het gevecht was dus niet te voorkomen en al was ik zo even nog van plan geweest zo zachtzinnig mogelijk met hem om te gaan, nu voelde ik dat mijn bloed ook aan het koken raakte en ik nam me voor hem een iets harder lesje te geven. Ik knikte Winnetou dus toe. Hij hief zijn hand op en zei met luider stem:


  ‘Geen der toeschouwers wijke van zijn plaats. Het gevecht kan beginnen. Howgh!’


  Wie zou aanvangen? Ik niet! Toch was ik besloten het opperhoofd direct bij de eerste aanval onschadelijk te maken. Aarzelen mocht ik niet want hoe langer ik mij blootstelde aan het mes van mijn tegenstander, des te meer gevaar liep ik door hem getroffen te worden.


  De Sterke Buffel stond rechtop als een zuil. Wilde ook hij niet de eerste zijn? Zo onbeweeglijk als zijn lichaam was, zo anders zag zijn innerlijk er uit. Het levendig flikkeren van zijn ogen verried me dat hij alleen maar zo stil stond om mij te vermoeien en zich dan onverwacht op mij te werpen. Ik had me niet vergist, want plotseling trilden zijn oogleden, ik liet mijn mes vallen, overtuigd dat hij zich nu op mij zou werpen. Inderdaad hief hij zijn voet reeds op, doch hij zette hem weer neer en riep:


  ‘Hebben jullie gezien dat Old Shatterhand bang is? Hij heeft het mes laten vallen omdat de angst hem de vingers heeft geopend.’


  In plaats van te antwoorden bukte ik me, als wilde ik het mes weer oprapen. Als ervaren krijger wist ik dat hij het ogenblik waarop ik me bloot gaf gebruiken zou voor de aanval. Hij deed dan ook onmiddellijk de beslissende sprong. Beslissend omdat hij daarmee zijn eigen nederlaag bezegelde. Want omdat ik mij bukte, moest hij om mij te raken zijn lange gestalte eveneens buigen en de stoot naar een punt richten dat ter hoogte van mijn rug lag. Ik maakte echter een snelle beweging opzij en richtte me toen snel op. Daardoor kwam ik rechtop naast hem te staan, terwijl hij in gebogen houding naar de plaats stootte waar ik zo-even nog gestaan had. Ik kon zo al mijn kracht gebruiken en sloeg hem met de gebalde rechtervuist in de nek, zodat hij als een blok tegen de grond sloeg. Met een snelle greep rukte ik hem het mes uit de hand, met een tweede keerde ik hem van de buik op de rug. Toen knielde ik op zijn borst om hem zijn eigen mes op de keel te zetten maar ik zette die beweging niet door. Zijn ogen waren wijd geopend en staarden met een glazige uitdrukking naar boven. De mond stond open. Het donkere verweerde gezicht leek plotseling als versteend. Zijn lichaam lag doodstil. Ik richtte me uit mijn halve buiging op en zei tot Winnetou: ‘Het opperhoofd der Apaches ziet de Sterke Buffel op de grond liggen en zijn mes in mijn hand. Hij mag uitmaken wie de overwinnaar is…’


  De Apache kwam en knielde bij de Mimbrenjo op de grond om hem te onderzoeken. Toen hij opstond, stond zijn gezicht zeer ernstig en zijn stem scheen te trillen:


  ‘Het opperhoofd der Apaches heeft gezegd dat de Sterke Buffel nog heden de eeuwige jachtgronden zou kunnen betreden en hij heeft gelijk gehad. De vuist van Old Shatterhand is als een rots. Hij verplettert zelfs dan als hij niet wil doden.’ Dat was volkomen waar, want ik had de Sterke Buffel werkelijk niet willen doden. Een sterk man kan een ander zeer goed door een vuistslag bewusteloos slaan hoewel zijn vuist dan enige uren pijn zal doen, maar iemand doodslaan kan alleen gebeuren als men een zeer gevoelige plek raakt. De toeschouwers stonden doodstil, evenals de beide zonen van de verslagene, naast wie ik nu ook neerknielde om hem te onderzoeken.


  Zijn starre ogen waren die van een dode, zijn geopende mond duidde op een verlamming, zijn hart klopte zwak. Hij leefde dus nog. Ik probeerde zijn oogleden samen te drukken en toen bewogen zijn ogen zich. Ze schenen iemand te zoeken en bleven toen op mij gericht. De uitdrukking van schrik keerde er in terug. De lippen sloten en openden zich en door al zijn ledematen ging een krampachtige beweging die bewees dat de verlamde alle kracht aanwendde om zijn verlamming te overwinnen. Ik stond op en meldde de roodhuiden: ‘Hij is niet dood. Zijn ziel is nog in hem. Of het lichaam echter de ziel weer zal gehoorzamen zoals voorheen zullen we moeten afwachten.’


  Toen stiet de man op de grond een lange doordringende kreet uit, sprong op en sloeg met de armen om zich heen.


  ‘Ik leef, ik leef. Ik kan spreken, ik kan mij bewegen.’ Winnetou nam me het mes uit de hand, hield het hem voor en vroeg:


  ‘Erkent de Sterke Buffel dat hij verslagen is? Old Shatterhand kon hem doorsteken maar heeft dat niet gedaan.’ De Mimbrenjo hief langzaam de arm op en wees stijfjes op mij; zijn gezicht nam daarbij een uitdrukking van afgrijzen aan.


  ‘Het bleekgezicht heeft de dood in zijn vuist. Het is ontzettend te leven en toch dood te zijn. Laat Old Shatterhand mij mijn mes in het hart steken, maar dan zo dat ik niet meer zien en niet meer horen kan!’


  Hij ging voor me staan in de houding van een man die de doodsteek verwacht. Ik nam hem bij de hand, bracht hem naar zijn zonen en zei tot de jongste:


  ‘Je oudste broer heeft een naam van mij gekregen. Jou geef ik een even groot geschenk: ik schenk je je vader. Neem hem, maar zeg hem dat hij nooit meer twijfelen moet aan Old Shatterhand.’


  De oude keek mij met een starre blik aan en sloeg toen de ogen neer.


  ‘Dat is bijna erger dan de dood! Je geeft mijn leven aan een kind! De oude vrouwen zullen me nawijzen, van de ene tandenloze mond zal het tot de andere gaan dat ik door jou overwonnen ben en nu aan een kind toebehoor dat geen naam heeft. Zo zal mijn leven een wegkwijnen in schande worden!’


  ‘Volstrekt niet. Overwonnen te worden in een tweekamp is geen schande en je jongere zoon zal spoedig een even beroemde naam hebben als zijn oudere broeder. Je eer is je niet afgenomen. Vraag het aan Winnetou en vraag het aan de oudsten van je stam en ze zullen het je bevestigen.’ Ik ging weg en hij ging terug naar zijn plaats om daar treurig neer te hurken. Ook de anderen zochten hun slaapplaatsen weer op, maar velen konden moeilijk in slaap komen. Toen ik op de vastgestelde tijd Winnetou afloste, vroeg hij me: ‘Heeft mijn broeder Shatterhand wel eens eerder iemand zo’n klap gegeven die niet verdooft en toch de ziel de macht over het lichaam ontneemt?’


  ‘Nee:’


  ‘Het was vreselijk om aan te zien. Zou die verlamming langer hebben kunnen duren?’


  ‘Jazeker, weken, maanden en jaren.’


  ‘Dan is het beter dat mijn blanke broeder zijn vijanden ineens doodt. De Sterke Buffel zal je niet meer tot de strijd dwingen. Ik kan wel raden wat je met de Grote Mond besproken hebt. Hij verlangt nu al de vrijheid.’


  ‘Ja.’


  ‘Hij heeft je echter niet medegedeeld wat je wilde weten?’


  ‘Nee.’


  ‘Hij zal het je ook niet zeggen, maar je trachten te beliegen. Wat heb je besloten met hem te doen?’


  ‘Dat waartoe mijn broeder Winnetou besloten heeft.’


  ‘Je kent mijn gedachten. Old Shatterhand en Winnetou dorsten niet naar bloed, maar redden kunnen ze de Grote Mond toch niet. Zouden we hem de vrijheid teruggeven, dan zou de schuld van alle misdaden die hij later begaat op ons drukken. Hij is de doodsvijand van de Mimbrenjo’s. Laten zij hem met zich nemen om hem naar hun wetten en gebruiken te berechten.’


  De mij zo onverwacht opgedrongen tweekamp was niet in staat om mij van mijn slaap te beroven. Ik sliep zo vast dat ik gewekt moest worden. Op de vastgestelde tijd werd opgebroken. Onze tocht verliep verder zonder enige vermeldenswaardige gebeurtenis.


  10. De bedrieger bedrogen


  De avond viel reeds toen wij het nauwe ravijn bereikten dat uitliep op de legerplaats van de bij de kudden gebleven Yuma’s.


  Wij moesten dus voorzichtig zijn en een verkenner uitzenden, die echter vanwege het ver hoorbare gekletter van paardenhoeven niet bereden mocht zijn. Gezien het belang van die opdracht en omdat ik het ravijndal kende nam ik zelf die taak op mij. Toen mijn jonge vriend de Yuma-doder dat hoorde kwam hij naar me toe en zei eerbiedig: ‘Old Shatterhand wil de vijanden bespieden. Ik heb de buurt hier ook leren kennen. Mag ik mee?’


  ‘Ik heb inderdaad een metgezel nodig om hem als bewaker te gebruiken, maar je hebt genoeg gedaan en je een naam verworven. De weg tot grote daden staat je nu open omdat je een krijger bent. Je hebt mij daarvoor niet meer nodig en ik wil dan ook liever een ander de weg tot de beroemdheid openen. Stuur je broer. Hij zal mij begeleiden.’


  ‘Old Shatterhand bezit een hart vol goedheid. Mijn jongere broeder zal zich dit vertrouwen waardig tonen.’ De troep moest stilhouden want het was mogelijk dat een van de Yuma’s die we overrompelen wilden als post in het ravijn stond of om een of andere reden zover in de engte was doorgedrongen dat we onverwacht op hem zouden stoten. We stegen dus af en ik ging met de jonge Indiaan te voet verder. Hij liep achter mij en sprak geen woord. Ik keek af en toe om en ik had plezier aan zijn gezicht. Het belang van onze opdracht was hij zich wel bewust, vandaar dat zijn jeugdig en nog teer gezicht straalde van geluk en van eigenwaarde.


  Het verschil tussen mij, de volwassen krijger en hem, de onbekende jongeman, weerhield hem ervan naast mij te gaan lopen.


  Maar ik bemerkte wel dat hij af en toe onwillekeurig een paar snelle passen maakte en dan onmiddellijk weer achterbleef.


  Hij wilde mij kennelijk iets zeggen maar durfde dat niet. Daarom liep ik iets langzamer en om hem aan te moedigen zei ik: ‘Mijn jonge broeder kan naast mij gaan lopen.’ Hij gehoorzaamde onmiddellijk.


  ‘Mijn rode broeder wenst met mij te spreken,’ ging ik door. ‘Ik weet wat hem op de lippen zweeft. Zal ik het hem zeggen?’


  ‘Old Shatterhand spreekt als hij dat wil.’


  ‘Het gaat over je vader, de Sterke Buffel. Heb ik gelijk? Je wilt me vragen waarom ik zijn leven gespaard heb? Je kunt nu heel kameraadschappelijk met mij spreken.’


  ‘Als Old Shatterhand mij dat toestaat, dan wil ik hem zeggen dat mijn vader sterven zal.’


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Ik zie het aan hem en Yuma-Shetar is er ook van overtuigd. Hij zal zichzelf doden omdat hij de dubbele schande niet kan verdragen.’


  ‘Het is geen schande door mij neergeslagen te worden. Ik heb Winnetou ook overwonnen voordat hij mijn broeder werd.[17] Vraag hem nu of hij zich daarover schaamt. Praat daarover met je vader. Je sprak van een dubbele schande. Bedoel je daarmee dat ik hem aan jou geschonken heb?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb dat gedaan om hem de smaad te besparen dat hij zijn leven van mij ten geschenke zou krijgen. In zijn woede wilde hij mij doden. Als hij mij overwonnen zou hebben, zou hij mij zeker niet gespaard, maar mij neergestoken hebben. Het zou dus voor hem een schande zijn geweest als hij zijn leven als geschenk uit mijn hand zou hebben ontvangen. Nu is zijn leven jouw eigendom en omdat jij zijn kind bent, kan hij dat als gift van jou aannemen zonder zich daarvoor te behoeven te schamen. Begrijp je me nu?’


  Hij dacht een ogenblikje na en haalde toen verlicht adem.


  ‘Ter wille van mijn vader was mijn hart zwaar, maar nu is het weer licht geworden. Wijs zijn de woorden van Old Shatterhand. Zonder schaamte kan mijn vader verder leven; ik zal het hem zeggen. Omdat echter mijn beroemde blanke broeder het leven van mijn vader in mijn hand heeft gelegd, zal het mijne hem behoren. Zo Shatterhand slechts één woord zegt, ben ik bereid onmiddellijk voor hem de dood in te gaan.’


  ‘Mijn wens is dat je blijft leven om een dapper krijger en een goed mens te worden. Een goed mens kan ik niet van je maken. Je moet er zelf naar streven nooit iemand onrecht aan te doen. Maar ik wil je helpen om een dapper krijger te worden. Zolang ik mij in deze streken bevind, zal ik er voor zorgen dat je steeds in mijn omgeving zult zijn.’


  Toen greep hij de vingers van mijn hand, drukte die aan zijn borst en zei op een ontroerde toon:


  ‘Zojuist heb ik Old Shatterhand mijn leven opgedragen, nu zou ik willen dat ik vele levens had. Zij zouden alle aan mijn grote blanke broeder behoren!’


  ‘Ik weet het. Je bent een dankbare jongen en wie dankbaar is, bewandelt de weg waarlangs ook de andere deugden bloeien. Pluk ze tijdig, want hoe langer die weg wordt, des te zeldzamer zul je ze vinden en des te meer zullen ze met doornen die de plukkende hand verwonden, omgeven zijn.’


  De jonge man haalde diep adem. Mijn woorden waren in zijn hart doorgedrongen en hadden daar een vruchtbare bodem gevonden. Dit ademhalen dat een zeker teken van een oprechte gemoedsbeweging is heb ik altijd graag gehoord.


  De zon neigde snel ter kimme. In het ravijn was het al tamelijk donker geworden. Wij moesten des te beter opletten. Een voordeel was dat mijn metgezel al geleerd had onhoorbaar te lopen. Jonge Indianen worden al heel jong in deze kunst – het is werkelijk een kunst – geoefend.


  Wij stelden vast dat er zich geen vijanden in het ravijn bevonden. Bij het laatste daglicht dat ons nog juist in staat stelde om ons heen te zien bereikten we de uitgang.


  Toen ik de gevangene van de Yuma’s was, hadden ze dicht bij de ingang van het ravijn hun kamp opgeslagen. Ondertussen echter hadden de vele gestolen dieren het gras opgegeten en waren de herders gedwongen geweest van hier weg te gaan.


  We zagen ze in de verte, maar zo ver verwijderd dat de paarden en koeien schijnbaar de grootte van kleine honden hadden aangenomen.


  Een van de Yuma’s kwam nu op de ingang van het ravijn toegelopen. Om te zien in hoeverre de jonge Mimbrenjo talenten als verkenner bezat vroeg ik hem: ‘Je ziet de Yuma die naar ons toekomt. Zal hij werkelijk hierheen komen of onderweg omkeren?’


  ‘Hij komt zich hier opstellen om de krijgers op te wachten die u achtervolgd hebben.’


  ‘Is dat niet overbodig?’


  ‘Nee. Hij moet hun, als ze komen, zeggen waar hun kameraden die zich van hier verwijderd hebben nu zijn.’


  ‘Dat is toch niet nodig; de herders zullen immers wachtvuren ontsteken.’


  ‘Zij zullen wel zo voorzichtig zijn dat niet te doen. Ze weten niet of het gelukt is u weer in handen te krijgen en Old Shatterhand is voor zijn vijanden een gevaarlijk tegenstander.’


  ‘Hm. Maar waarom komt de man pas nu? Waarom heeft men overdag geen post neergezet?’


  ‘Omdat degenen die verwacht worden overdag de kudden ginds kunnen zien en dus geen hulp nodig hebben.’


  ‘Heel juist. Je hebt goede antwoorden gegeven. Maar weten alleen is niet voldoende. Je moet ook kunnen handelen.’


  ‘Laat Old Shatterhand mij zeggen wat ik doen moet. Ik zal gehoorzamen.’


  ‘Ik zou de Yuma gevangen willen nemen.’ Het bronzen gelaat werd door de opwinding die die woorden bij hem veroorzaakten nog donkerder.


  ‘Indien Old Shatterhand zijn hand uitsteekt zal de Yuma hem niet kunnen ontgaan.’


  ‘Heb jij dan geen hand?’


  Met glanzende ogen keek hij naar mij op, maar hij aarzelde:


  ‘Het is de hand van een jongen die in tegenwoordigheid van een groot krijger niet mag handelen.’


  ‘Die krijger staat het je toe. Je moet je vader tonen dat je aan mijn zijde bent geweest.’


  ‘Dan zou ik hem neerschieten.’


  ‘Nee. Zijn kameraden zouden het schot horen. Ik zeg je dat ik hem als gevangene wil hebben.’


  ‘Laat Old Shatterhand zeggen wat hij van mij verlangt. Ik zal het uitvoeren.’


  ‘Je moet zelf uitmaken wat je te doen hebt. De daad zou niet geheel de jouwe zijn als je mijn raad nodig zou hebben. Overleg dus snel voordat het te laat is.’


  Hij tuurde naar de plaats waar de Yuma zich bevond en monsterde daarna onze omgeving. Op zijn gelaat tekende zich daarbij een ondernemende ja vastbesloten uitdrukking af.


  ‘Ik weet wat ik doe,’ zei hij. ‘Wij staan hier bij de ingang van het ravijn achter een groot rotsblok. De Yuma blijft niet buiten maar komt deze kloof zeker in.’


  ‘Dat is inderdaad waarschijnlijk.’


  ‘Ik zie hier een schuilplaats waarin ik me verstoppen zal totdat hij voorbij is. Dan sluip ik hem na en sla hem met de kolf van mijn geweer op het hoofd zodat hij neervalt. Dan bind ik hem met mijn lasso.’


  ‘Als die schuilplaats goed is, is het plan niet slecht. Waar is die schuilplaats?’


  ‘Direct achter ons op de rotsen.’


  We stonden verdekt opgesteld bij de uitgang van het ravijn.


  Een paar passen achter ons boog de rotswand op iets meer dan manshoogte, twee meter misschien, wat terug. Wie daar bovenop lag en zich tegen de grond drukte kon door een voorbijganger nooit ontdekt worden. Daarom vroeg ik: ‘Kun je er dan bovenop komen? De stenen zijn glad.’


  ‘‘Dat is niets,’ zei hij onbezorgd, ‘ik kan nog wel veel hoger komen.’


  ‘Maar als je er afspringt zal hij je horen.’


  ‘Ik spring niet, ik glij er zachtjes af.’


  ‘Dan vlug naar boven. Er is haast bij.’


  ‘Waar verbergt Old Shatterhand zich?’


  ‘Dat is mijn zaak. Reken niet op mij, ik kan je niet helpen. Als je niet snel en vastberaden bent zal hij je doden.’


  ‘De Yuma zal geen Mimbrenjo doden,’ zei hij trots, ‘ik vang hem en ik laat hem sterven aan de martelpaal.’


  Hij was een goed klimmer en snel als een eekhoorn bereikte hij de rotspunt waar hij zich zo tegenaan drukte dat ik hem niet kon zien.


  Wie daar argeloos voorbij kwam zou hem zeker niet opmerken.


  Het was nu de hoogste tijd om me terug te trekken want de Yuma had om ons te bereiken nog hoogstens driehonderd schreden af te leggen. Ik ging dus snel terug totdat ik een steenklomp bereikte waar ik achter ging staan. Het waagstuk was voor de jonge held ondanks mijn aanwezigheid niet ongevaarlijk. Als de Yuma hem voortijdig bemerkte en het tot een gevecht zou komen, kon ik hem niet vlug genoeg helpen omdat ik niet mocht schieten. Daarom zag ik de komende minuten met spanning tegemoet omdat ik het plan had gemaakt en voor de gevolgen verantwoordelijk was.


  De uitvoering ervan werd gemakkelijker gemaakt omdat het intussen nog donkerder was geworden en omdat er een omstandigheid bijkwam waarmede we geen rekening hadden gehouden. De Yuma bleef namelijk toen hij het ravijn bereikt had bij de hoek, waar wij onze plannen gemaakt hadden, stilstaan en ging in het geheel niet naar binnen. Hij bevond zich nu op de post die hem aangewezen was en begon langzaam op en neer te lopen. Herhaaldelijk naderde hij de rots waarop de jongen lag maar juist niet dicht genoeg om van boven af met de kolf bereikt te kunnen worden.


  Ik nam aan dat de jonge Mimbrenjo zou wachten totdat de Yuma dicht genoeg bij de rots zou komen en wachtte af. Zo verliepen vijf minuten. Het werd zo donker dat ik nauwelijks twintig passen ver zien kon. Ingespannen luisterde ik en juist had ik me voorgenomen zacht naar de uitgang van het ravijn te gaan om in geval van nood sneller bij de hand te kunnen zijn, toen ik een geluid hoorde alsof men met een stok op een pompoen sloeg. Dat was de klap die voor de Yuma bestemd was.


  Ik bleef staan en luisterde. Een rochelend gesteun weerklonk, toen herhaalde zich het eerste geluid. De Yuma had de tweede kolfslag gekregen. Nu behoefde ik voor mijn jonge vriend niet meer in angst te zitten en ik wachtte af wat hij doen zou. Na korte tijd hoorde ik stappen en toen riep de Mimbrenjo met gedempte stem mijn naam. Ik ging naar hem toe.


  ‘Nu, hoe heeft mijn jongere broeder zijn opdracht uitgevoerd? Is het gelukt?’


  ‘Ja, de Yuma liep onder mijn schuilplaats op en neer. Toen gaf ik hem een slag zodat hij neerviel. Hij kreunde en wilde weer opstaan. Ik sprong naar beneden en gaf hem een tweede klap waarop hij stil bleef liggen. Daarna heb ik hem met mijn lasso gebonden. Of hij nog leeft weet ik niet.’


  ‘Kom, laten we gaan kijken.’ We begaven ons naar die plaats waar ik de Yuma onderzocht.


  Hij was bij volledig bewustzijn. De slagen hadden hem slechts een kort ogenblik bedwelmd. Hij had niet om hulp geroepen omdat hij wist dat zijn geroep toch zijn vrienden niet bereiken zou. Alles wat hij bezat, maar dat was van weinig waarde, was natuurlijk prijs. Zijn zakken waren geheel leeg en hij was slechts bewapend met een mes en met een boog en koker waarin zich enige pijlen bevonden. Ik zou mijn kleine held wel een rijkere vangst gegund hebben omdat bij de roodhuiden de regel geldt: Hoe groter de buit, des te groter de heldendaad.


  Onze nasporingen hadden een gunstig verloop genomen. We moesten nu terugkeren en de gevangene meenemen omdat wij hem natuurlijk niet mochten laten liggen. We konden met zekerheid aannemen dat hij afgelost zou worden en voordat dat zou geschieden moesten we weer hier zijn om zijn opvolger die natuurlijk alarm zou slaan, te ontvangen. Daarom vroeg ik de Yuma: ‘Ken je mij?’


  ‘Old Shatterhand!’ antwoordde hij verschrikt, ‘ja, ik ken u.’


  ‘Als je leven je lief is, antwoord dan naar waarheid op mijn vragen. Zijn er sedert ik weg ben nog meer Yuma’s bijgekomen?’


  ‘Neen.’


  ‘Wanneer wordt je afgelost?’


  ‘Na twee keer de tijd die de bleekgezichten een uur noemen.’


  ‘Je kunt nu met ons mee gaan. We zullen je voeten losmaken zodat je kunt lopen.’


  Ik maakte de lasso rondom zijn benen los, snoerde zijn armen stevig vast en bond hem dan aan mijzelf vast zodat hij in geen geval weg kon. Ondanks de duisternis gingen we veel sneller terug dan we overdag gekomen waren, omdat we ons toen maar langzaam hadden kunnen verplaatsen om in staat te zijn scherp naar Indianen uit te zien.


  Toen ik Winnetou onze ervaringen mededeelde zei hij: ‘Het zal gemakkelijk zijn ze gevangen te nemen maar we moeten de gevangenen niet meenemen want die zouden ons kunnen verraden. Hoeveel Mimbrenjo’s zouden voldoende zijn om de vijand zo te overrompelen dat niemand ontsnapt?’


  ‘De helft is voldoende maar men kan beter een paar extra meenemen omdat men altijd met toevallige omstandigheden rekening moet houden.’


  ‘En de andere helft is voldoende om de gevangenen hier te bewaken?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie zal het bevel overnemen?’


  ‘De Sterke Buffel, want Winnetou en ik zullen bij de overval moeten zijn. Het is zelfs nodig dat we de Yuma’s eerst besluipen om precies te weten waar hun kamp is. Dat moeten wij tweeën zelf doen omdat het moeilijk is want zij hebben geen vuren aangestoken.’


  ‘De Sterke Buffel zou ik liever bij me houden. Na het tweegevecht met mijn broeder Shatterhand is hij een andere man geworden. Zijn oog is naar binnen gericht en hij heeft geen belangstelling meer voor wat rondom hem geschiedt.’


  ‘Dat is geen bezwaar om hem te belasten met het toezicht over de gevangenen. Hij heeft zich niet met hen bemoeid omdat dat niet nodig was maar nu zal hij wel voldoende waakzaam worden. Het tweegevecht was juist het gevolg van zijn haat tegen de Yuma’s. Hij was er immers van overtuigd dat ik hen of minstens het opperhoofd wilde helpen vluchten. Omdat hij ze aan de martelpaal wil laten sterven, zal hij geen fout begaan. Ik zal met hem spreken.’


  De Sterke Buffel had mijn gesprek met Winnetou niet gehoord omdat hij zich niet bij ons bevond. Ik ging naar hem toe en nam zijn zoon en onze gevangene mee.


  ‘Waarom zit het opperhoofd der Mimbrenjo’s niet bij Winnetou?’ vroeg ik hem. ‘De Apache heeft hem iets heel belangrijks mede te delen.’


  ‘Wat kan er belangrijker zijn dan mijn roem die ik verloren heb?’ vroeg hij somber.


  ‘Is de roem van je zoon niet even belangrijk?’


  ‘Spreek je over de Yuma-doder?’


  ‘Nee, van je jongste zoon.’


  ‘Die heeft naam noch roem. Aan hem behoef ik niet te denken.’


  ‘Je vergist je. Hij zal een beroemd krijger worden. Zo juist heeft hij mij het bewijs geleverd.’


  ‘Omdat hij met je mee is gegaan? Te gaan kijken of de Yuma’s zich in het ravijn bevinden is geen heldendaad. Een vijand bespieden, dat kan iedere Yuma-jongen.’


  ‘Maar een vijand neerslaan en gevangen nemen, kan iedere jongen dat ook? Jouw zoon heeft het gedaan. Voor je staat de Yuma die hij gevangen heeft genomen. Ik had er geen deel aan. Hij wachtte de Yuma op, sloeg hem neer en bond hem met een lasso. Toen ik terugkwam was alles gebeurd, zodat ik niets meer te doen had.’


  Nu was de oude toch bewogen. Hij stond op en legde zijn tweede zoon de hand op het hart.


  ‘Je bent mijn jongste zoon, maar je behoeft je oudere broeder niet om zijn naam en om zijn dapperheid te benijden want Old Shatterhand is bij ons en hij zal je de wegen tonen waarop ook jij je een soortgelijke naam verwerft. De gevangene is van jou en aan de martelpaal zal hij van jou de doodsteek ontvangen.’


  ‘Zorg ervoor dat ze ook allemaal werkelijk aan de martelpaal terecht komen,’ vermaande ik hem. ‘We moeten nu de gevangenen aan jou overgeven en de helft van de krijgers zullen wij daartoe bij je laten.’


  ‘Met de andere helft gaan jullie zeker de Yuma’s gevangen nemen? En ik moet hier blijven? Waarom kan ik niet mee?’


  ‘Een van ons drieën, jij, Winnetou of ik moet hier blijven en wij weten dat jouw waakzaamheid door je haat gescherpt wordt. De gevangenen zijn van jou, je moet ze dus ook bewaken. Houd je gereed naar ons toe te komen zodra wij je een bode zenden.’


  Door een kort knikje met het hoofd verklaarde hij zich bereid.


  Wij stelden daarna vast wie met ons mee zou gaan, stegen te paard en reden tot aan de ingang van het ravijn. Daar stegen wij af en gaven de dieren aan een paar bewakers. We waren te paard gegaan om sneller het doel te bereiken en om te voorkomen dat de aflosser ons voor zou zijn geweest, de wachtpost gemist had en alarm zou hebben geslagen. De aflosser meest nu binnen een paar minuten hier zijn. Omdat de man mogelijk onze paarden kon horen, sloop ik hem met Winnetou tegemoet.


  De richting wist ik immers. Een paar honderd pas van het ravijn bleven we staan om te wachten. Na nauwelijks twee minuten hoorden we hem komen. We slopen uit elkaar, Winnetou naar rechts, ik naar links en toen de Yuma tussen ons door wilde werd hij van twee kanten te pakken genomen en geluidloos in het ravijn naar de bewakers van de paarden gebracht.


  Daarop ging ik met Winnetou de Yuma’s besluipen. Ze hadden nog steeds geen vuur aangestoken; toch waren wij reeds binnen een half uur terug om onze mensen te halen en om hun aanwijzingen te geven. De vijand had het ons gemakkelijk gemaakt. Ze zaten allen ongeveer in het midden van de nieuwe weideplaats bij elkaar en slechts vier van hen liepen wat verder weg op en neer om de dieren bij elkaar te houden.


  Indien het ons zou gelukken die vier zonder veel leven te grijpen dan zouden we de anderen al heel gemakkelijk kunnen omsingelen zodat ze zich zonder tegenstand zouden moeten overgeven. In ieder ander geval echter zouden wij gedwongen zijn op hen te schieten.


  Gelukkig bleek dat niet nodig te zijn. We konden de vier gemakkelijk overweldigen. Een van hen deelde ik alles mee wat er gebeurd was en ik zond hem, toen we de anderen omsingeld hadden, als onderhandelaar naar de zijnen. Ik gaf hun tien minuten tijd om zich zonder strijd over te geven, maar al ruimschoots binnen dat tijdsbestek meldden zij zich.


  Allereerst werden nu vuren aangestoken en werden de paarden gehaald. Daarna stuurden we aan de Sterke Buffel een boodschap dat hij met de andere Mimbrenjo’s en de gevangenen komen moest. Al spoedig ontwikkelde zich een druk kampleven. Wij beschouwden het geroofde vee als eigendom van de haciendero, maar we namen toch de vrijheid een paar dieren te slachten om vlees te hebben. Dat kleine offertje kon hij ons, omdat wij toch zijn vee gered hadden, wel brengen.


  Winnetou en ik spraken af morgen al met de kudden naar de haciënda op te breken. Toen we dat aan het opperhoofd van de Mimbrenjo’s vertelden vroeg hij:


  ‘Wat moet er intussen met de gevangenen gebeuren?’


  ‘Die zijn van jou. Doe er mee wat je wilt,’ antwoordde Winnetou.


  ‘Ik zal ze direct naar de weideplaatsen van mijn stam brengen waar ik ze zal berechten.’


  ‘Daar heb je mensen voor nodig. Ik echter kan niet alleen met Old Shatterhand de kudden naar de haciënda drijven.’


  ‘Ik zal jullie vijftig man meegeven om je te helpen.’ Dat hadden we verwacht en we namen het aanbod aan. Het werd nu tijd voor mij om met de Grote Mond te gaan spreken en het nodige te ervaren omtrent de Mormonen en hun plannen. Weliswaar was ik er van overtuigd dat hij er wel voor zou oppassen om mij te waarheid te vertellen maar ik hoopte tenminste zoveel van hem te horen dat ik het overige zelf wel daaruit zou kunnen concluderen. Ik deed alsof ik de boeien van de gevangenen wilde onderzoeken en daarbij kwam ik ook bij hem. Toen ik zijn riemen bevoelde bromde hij: ‘Waarom hebt u mijn krijgers overvallen?’


  ‘Omdat jullie onze vijanden zijn.’


  ‘Maar waarom doet u dat als u toch uw woord zult moeten houden en ze weer vrij moet laten?’


  ‘Ik wilde hun de geroofde dieren afnemen om die weer aan de haciendero terug te kunnen geven.’


  ‘Aan don Timoteo Pruchillo?’


  ‘Ja.’


  ‘Die is toch immers geen haciendero meer,’ grijnsde hij.


  ‘Wie dan?’


  ‘Het bleekgezicht dat u Melton noemt.’


  ‘Melton? Hoe kan dat nu?’


  ‘Hij heeft de haciënda van don Timoteo gekocht. Wilt u hem de dieren dan brengen?’


  ‘Denk ik niet aan. Ik breng ze aan Timoteo Pruchillo.’


  ‘Die kunt u niet vinden, die is weg.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Van Melton, die het zo met Weller heeft afgesproken.’


  ‘Dus Melton is nu als eigenaar op de haciënda?’


  ‘Nee.’


  ‘Waar is hij dan?’


  ‘Naar… eh… ’


  Hij zweeg. Hij had me een antwoord willen geven maar hij had zich bedacht en toen ik mijn vraag herhaalde, zei hij: ‘Ik weet het niet.’


  ‘Je stond op het punt het me te zeggen. Maar vertel me dan tenminste wat er van de emigranten terecht is gekomen.’


  ‘Ze moeten… ze zijn… ze bevinden zich’


  Weer zweeg hij.


  ‘Praat toch door!’


  ‘Ik weet het ook niet.’


  ‘Ik hoor aan je dat je het wel weet.’


  ‘Ik kan het onmogelijk weten. Die mensen waren mijn gevangenen maar ik heb ze vrijgelaten. Hoe kan ik dan weten wat ze gedaan hebben en waar ze nu zijn?’


  ‘Je moet het weten want je kent de plannen van Melton. Hij heeft je bevolen de haciënda te overvallen.’


  ‘Wie heeft u die leugen verteld?’


  ‘Het is de waarheid. Toen Melton met de landverhuizers onderweg was heb je hem met Weller samen opgezocht en met hem het nodige afgesproken.’


  ‘Dat is ook een leugen!’


  ‘Ontken het maar niet. Ik heb het zelf gezien.’


  ‘Dan hebben uw ogen u bedrogen.’


  ‘Mijn ogen bedriegen me niet. Je leugens helpen niet. Ik sta er op te weten wat er na de brandstichting op de haciënda met de emigranten gebeurd is.’


  ‘En dat kan ik niet zeggen omdat ik het zelf niet weet.’


  ‘Je weet het en je hebt beloofd het mij te vertellen.’


  ‘En u hebt beloofd ons vrij te laten. In plaats van ons vrij te laten neemt u steeds meer van onze krijgers gevangen.’


  ‘Ik zal mijn woord gestand doen als jij het jouwe houdt.’


  ‘Ik heb het gehouden en u alles gezegd wat ik weet.’


  ‘Dat is niet waar, maar laten we er geen ruzie over maken. We zouden klaar geweest zijn als ieder zijn woord had gehouden. Nu zijn we dat ook omdat niemand het gehouden heeft. Vannacht ben ik voor de laatste nacht bij jullie. Morgenvroeg neem ik afscheid van de Sterke Buffel, die jullie naar zijn weidevelden zal brengen waar jullie de marteldood zullen sterven.’


  Ik deed alsof ik weg wilde gaan. Dat hielp.


  ‘Wacht u nog even,’ riep hij, toen ik al een paar passen was weggegaan.


  ‘En?’ vroeg ik, terugkomende.


  ‘Laat u ons werkelijk vrij als ik alles zeg?’


  ‘Ja, maar je weet immers niets.’


  ‘Ik weet het wel. Melton heeft me alleen strikt bevolen te zwijgen.’


  ‘Doe je mond dan eindelijk open. Dus Melton heeft jullie bevolen de haciënda te overvallen.’


  ‘Nee.’


  ‘Hebben dan de beide bleekgezichten die Weller heten in overleg met Melton gehandeld?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar Melton heeft de haciënda gekocht.’


  ‘Ja.’


  ‘Wat wil hij met de emigranten doen?’


  Hij aarzelde lang alsof hij iets wilde verzinnen dan wel moed wilde scheppen om een al verzonnen leugen te vertellen en pas toen ik mijn vraag herhaalde, bekende hij:


  ‘Die wil hij verkopen.’


  ‘Verkopen? Mensen verkopen? Maar dat is toch onmogelijk.’


  ‘Het is mogelijk. Dat moet u toch beter weten dan ik want u bent een bleekgezicht en alleen bleekgezichten verkopen en kopen mensen. Of wilt u soms ontkennen dat zwarte mannen mensen zijn? En hebben de blanken niet met hen als slaven handel gedreven?’


  ‘Er is hier geen sprake van negers. Ik spreek over bleekgezichten die men niet als slaven versjachert.’


  ‘En toch worden ze gekocht. Ik heb gehoord dat er opperhoofden van schepen bestaan die zo slecht zijn dat ze geen matrozen kunnen krijgen. Als zo’n opperhoofd nu mensen nodig heeft, steelt hij ze of hij koopt ze.’


  ‘Ah. Je wilt dus beweren dat de blanke emigranten aan zo’n kapitein verkocht zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door Melton. De landverhuizers zijn van hem en hij kan er dus mee doen wat hij wil. Hij heeft ze uit uw land gehaald en er daar veel geld voor betaald.’


  ‘Dat is niet zijn geld, maar het was het geld van de haciendero.’


  ‘Dan heeft hij van hem de haciënda met de blanken erbij gekocht. Hij wilde zijn geld zeker terug hebben en omdat de vreemdelingen het hem niet konden geven heeft hij ze aan de kapitein van een schip verkocht.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Van hemzelf. Voor ik hem vrijliet zei hij mij dat hij ze verkopen zou.’


  ‘Waar was toen het opperhoofd van dat schip?’


  ‘In Libertad. Nu heb ik alles verteld wat ik weet. Uw wens is vervuld en ik eis dat u nu ook de mijne vervult.’


  ‘Eis je dat werkelijk? Het verhaal dat je me verteld hebt is een leugen van het begin tot het einde. Dat opperhoofd van het schip bestaat alleen maar in je fantasie. Overigens behoor je te weten dat er geen scheepskapitein is die vrouwen en kinderen als matrozen gaat kopen.’


  ‘U gelooft me dus niet. Dan is het jammer van ieder woord dat ik gezegd heb. Wat ik verteld heb, heb ik van Melton zelf gehoord. Mijn belofte heb ik dus vervuld, u moet nu de uwe houden.’


  ‘Natuurlijk. Ik heb je mijn woord gegeven je vrij te laten als je me de waarheid verteld zou hebben. Ik houd dus mijn belofte door je vast te houden nu je me belogen hebt.’


  Als hij gekund had, zou hij van woede zijn opgesprongen, nu richtte hij zich ondanks zijn riemen trots in zittende houding op en siste:


  ‘Je noemt mij een leugenaar, maar zelf ben je de schandelijkste leugenaar die er bestaat! Had ik mijn handen vrij dan zou ik je wurgen en… ’


  ‘Stil,’ onderbrak ik hem, ‘ik heb met jou niets meer te maken. Maar één ding wil ik je nog zeggen en wel dat je toch je mond niet hebt kunnen houden. Ik weet nu waar ik aan toe ben. Maar jij zult morgen als gevangene met de Sterke Buffel mee moeten gaan.’


  ‘Je weet niets, helemaal niets en je zult ook nooit wat horen,’ spotte hij honend en grimmig tegelijk.


  Ik ging, maar bleef even verder staan, want ik had, toen ik met de Grote Mond sprak een beweging opgemerkt tussen de struiken waar hij lag. Daar verschool zich iemand. Ik vermoedde wel wie dat was en toen ik naar de plaats keek waar de Sterke Buffel gezeten had, zag ik hem daar niet meer.


  Toen ik de struik dan ook goed in het oog hield ontdekte ik een gestalte die zich in gebukte houding van daar verwijderde.


  Terwijl ik naast Winnetou ging zitten zei deze met een flauw lachje om zijn lippen:


  ‘Mijn blanke broeder heeft met de Grote Mond gesproken. Heeft hij op het kreupelhout gelet nabij de plaats waar het opperhoofd van de Yuma’s lag?’


  ‘Ja.’


  ‘En ook op degene die zich daarin had verborgen?’


  ‘Ja.’


  ‘De Sterke Buffel was nog altijd vervuld van wantrouwen, maar hij zal nu wel hebben ingezien dat hij zich vergist heeft.’


  Zo scherp dacht Winnetou. Hij had alleen gezien dat ik met de Yuma sprak maar geen woord kunnen verstaan van wat er gezegd was en toch wist hij dat tussen mij en de Yuma de beslissing was gevallen. Juist liep de Sterke Buffel tussen de verspreide groepjes van zijn mannen door. Hij scheen ons voorbij te willen gaan, maar Winnetou riep hem: ‘Laat de rode broeder bij ons komen zitten. Wij hebben belangrijke zaken te bespreken.’


  ‘Ik ben bereid die belangrijke zaken aan te horen,’ verklaarde de Mimbrenjo terwijl hij ging zitten.


  ‘Mijn blanke broeder Shatterhand,’ ging Winnetou verder, ‘heeft van de Grote Mond dingen gehoord waarover wij direct moeten spreken.’


  Ook deze woorden waren een bewijs van de scherpzinnigheid van de Apache. Vriendelijk spottend stelde hij echter de volgende vraag: ‘De Sterke Buffel heb ik niet op zijn plaats zien zitten. Hij zal wel weggegaan zijn om ergens een bosje te gaan zoeken.’


  ‘Ik begrijp het opperhoofd van de Apaches niet,’ zei de Mimbrenjo zichtbaar verlegen.


  ‘Een bosje waarachter men zich verstoppen kan om af te luisteren wat Old Shatterhand met de Grote Mond te bespreken heeft.’


  ‘Oef. Winnetou heeft mij dus gezien?’


  ‘Ik zag de Sterke Buffel eerst heen- en toen weer terugsluipen. Hij zal nu weten dat hij zijn blanke broeder zonder reden beschuldigd heeft. Old Shatterhand is een eerlijk man. Wie echter een ander onrecht heeft gedaan en dat inziet moet dat bekennen, anders is hij geen goed mens.’ De uitnodiging die verborgen lag in deze opmerking vergrootte de verlegenheid van de Mimbrenjo. Hij vocht een ogenblik met zijn trots maar toen kregen zijn vriendschappelijke gevoelens voor mij de overhand en hij gaf toe: ‘Ja, ik heb Old Shatterhand zwaar onrecht aangedaan. Ik heb hem een verrader genoemd. Dat is de ergste belediging die men een krijger aan kan doen. Ze zal mij wel onmogelijk kunnen worden vergeven.’


  ‘Ik vergeef je,’ stelde ik hem gerust. ‘Je hebt een opvliegend hoofd maar een goed hart. Als je je ongelijk inziet kan ik het je niet langer aanrekenen. Het is nu voorbij. Laten we er niet meer over spreken.’


  ‘Ja, laten we er over zwijgen. Het zal niet meer voorkomen. Je hebt gelijk gehad ofschoon ik veel van wat tussen jou en de Yuma werd besproken niet heb begrepen.’


  ‘Daarvan is ook mij nog veel een raadsel.’


  ‘Het verhaal van dat opperhoofd van dat schip heb je niet geloofd?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zijn de blanke landverhuizers dus niet verkocht?’


  ‘Nee, tenminste niet op de manier zoals de Yuma dat vertelde. Maar ze zijn wel door Melton en Weller schandelijk bedrogen.’ Omdat Winnetou slechts iets vermoedde maar niets zeker wist stelde ik hem op de hoogte van mijn gesprek. Hij luisterde met aandacht, verviel daarna in een kort nadenkend zwijgen en vroeg toen:


  ‘Wie heeft die vreemdelingen laten komen, de haciendero of Melton?’


  ‘De haciendero.’


  ‘Denk je dat hij het eerlijk met hen heeft voorgehad?’


  ‘Daar ben ik van overtuigd. Hij is zelf bedrogen.’


  ‘Melton heeft de haciënda van hem gekocht?’


  ‘Dat kan ik nu wel aannemen. Hij heeft die echter van tevoren laten overvallen, uitroven en afbranden om haar zo goedkoop in zijn bezit te krijgen.’


  ‘Heeft hij de emigranten er ook bij gekocht?’


  ‘Dat denk ik, want in hun contract stond een bepaling dat zij eveneens verplichtingen hadden tegenover eventuele opvolgers van de haciendero. En dat is het juist waar ik me zo bezorgd over maak. Indien Melton hun baas is geworden staan ze er slecht voor.’


  ‘Een ding begrijp ik niet. Hij heeft de haciënda laten verwoesten om ze waardeloos te maken en daarna heeft hij haar toch gekocht. Ondanks de verwoesting moet ze dus toch een bepaalde waarde voor hem hebben.’


  ‘Ja, ik moet zeggen dat dit ook mij niet helemaal duidelijk is. Nu alles verbrand en vernield is kan er de eerste jaren noch akkerbouw noch veeteelt worden gedreven. Hij moet dus andere plannen hebben en wel plannen waarin hij de emigranten wil betrekken. Ik ben ervan overtuigd dat hij die plannen al klaar had toen hij de haciendero overhaalde om vreemde arbeiders te laten komen. Het gaat in ieder geval om een schelmenstreek waartegen ik de vreemdelingen die kinderen van mijn land zijn wil beschermen.’


  ‘Ook Winnetou biedt je hoofd en arm aan.’


  ‘Dank je. Er dreigt gevaar. Wij mogen niet talmen, maar we kunnen ook niet met de kudde meereizen die nu naar de haciënda terug gaat. Als we dat doen duurt het meer dan vier dagen eer we de haciënda bereiken.’


  ‘Nee, we gaan alleen. Wat doet de Sterke Buffel? Begeleidt hij ons?’


  ‘Ik zou graag met jullie meerijden,’ zei de Sterke Buffel, ‘maar mijn broeders zullen wel inzien dat het beter is dat ik bij de gevangen genomen Yuma’s blijf. Mijn krijgers hebben een aanvoerder nodig en dat des te meer omdat ze zich zullen verdelen in twee groepen. De gevangenen moeten weggebracht worden en het is zaak de dieren naar de haciënda te brengen. Vijftig van mijn mensen zullen wel genoeg zijn om het vee te drijven. Ik geef hun een ervaren krijger als aanvoerder mee. Als ze op de haciënda aangekomen zijn en jullie hebt hen nodig dan moeten ze jullie evengoed gehoorzamen als mij. Met de anderen breng ik de Yuma’s weg. Hoe verder ik hen van de haciënda wegbreng, des te minder bezorgd behoeven jullie te zijn dat ze ontvluchten en terugkeren om het vee opnieuw te stelen of andere schaden aan te richten.’ Dat was een verstandig woord. Bovendien voelde ik niet veel voor de begeleiding van het opvliegende opperhoofd. Ik was ervan overtuigd dat ik samen met Winnetou mijn doel gemakkelijker zou bereiken. Daarom viel ik hem bij en ook de Apache zei:


  ‘Mijn rode broeder heeft zeer goede woorden gesproken. Misschien hebben wij als het vee is afgeleverd die vijftig krijgers hard nodig. Misschien zijn we ook gedwongen hen als we hen vooruit gereden zijn een boodschap te zenden. Daartoe hebben we nog een man nodig die ons beiden zal begeleiden en als bode dienst kan doen.’


  Die opmerking benutte ik ten gunste van mijn beide jonge beschermelingen.


  ‘Dan zou ik Sterke Buffel willen vragen ons zijn beide zoons mee te willen geven. Zij zijn verstandig en dapper en ze hebben het bewijs geleverd dat ze geschikt zijn als boodschappers. Vindt mijn vriend Winnetou dat goed?’


  ‘Wat Old Shatterhand vraagt zal geschieden,’ knikte de Apache.


  Ook de Mimbrenjo was het er mee eens. Hij was er zelfs trots op dat zijn zonen ondanks hun jeugd zulk een onderscheiding te beurt viel. Hij beloofde voor hen de twee beste paarden uit te zullen zoeken. Dat was erg prettig voor ons omdat het de jongens anders nauwelijks mogelijk zou zijn geweest ons bij te houden. Nadat we nog enige bijzonderheden hadden besproken gingen we slapen om op tijd weer bij de pinken te zijn.


  Bij het vroegste ochtendgloren voorzagen wij ons van levensmiddelen omdat we niet wisten of er op de beroofde haciënda nog iets te vinden zou zijn en we stegen te paard. Met oprechte hartelijkheid namen de Mimbrenjo’s afscheid van ons. De gevangen genomen Yuma’s zagen ons met duistere blikken vertrekken. Hun aanvoerder, de Grote Mond, riep ons na: ‘Daar gaan de verraders en drievoudige leugenaars. Indien ik niet gevangen was zou ik hen neerslaan en bespuwen.’ Maar hij was gevangen en het viel niet te verwachten dat hij weer vrij zou komen.


  11. De Player


  Op onze rit bleek wat goede paarden kunnen presteren. Ik maakte me bezorgd om de landverhuizers en daarom gunden wij onze paarden weinig rust; bovendien dachten wij dat ze die later op de haciënda wel in zouden halen. Het gevolg was dat we reeds gedurende de namiddag van de volgende dag de grens van de haciënda bereikten. De paarden van de beide jongens waren kletsnat van het zweet en uitgeput terwijl de onze nog zo fris waren of ze aan het begin van hun verre rit stonden.


  We reden weer langs de beek en zagen spoedig de muren die nu de verbrande gebouwen omgaven, voor ons liggen. Er was niemand bij de ingang. Toch aarzelde ik om het erf op te rijden. Winnetou begreep me onmiddellijk: ‘Laat mijn broeder Shatterhand eerst alleen zoeken. Het waren roodhuiden die de haciënda hebben overvallen. Als er nog iemand is, zou deze ons voor Yuma’s kunnen houden en op de vlucht slaan zodat we hem niets zouden kunnen vragen en dus geen enkele inlichting zouden krijgen?’ Ik reed dus alleen het erf op. Er was een wirwar van zwart berookte muurresten die ik doorzocht zonder ook maar iemand te vinden. Ik keerde me om en probeerde hetzelfde buiten de muren. Nauwelijks was ik de zuidwestelijke hoek omgegaan of ik zag een man, een blanke, langzaam naar me toekomen.


  Hij droeg een lange zwarte jas die hem bijna het uiterlijk van een geestelijke gaf en bleef toen hij mij zag verrast staan.


  ‘Buenos dias,’ begroette ik hem. ‘Behoort u bij deze haciënda, señor?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij mij terwijl hij mij met zijn stekende ogen aankeek.


  ‘Wie is de eigenaar?’


  ‘Señor Melton.’


  ‘Dus toch. Ik zoek, hem. Hij is een bekende van mij.’


  ‘Dan spijt het me dat u hem niet treft. Hij is met señor Timoteo Pruchillo, de vroegere eigenaar, naar Ures gereden om de koop notarieel vast te leggen.’


  ‘Dan zijn zijn vrienden er misschien?’


  ‘De beide señores Weller? Nee. Die zijn naar de Fuente de la Roca.’


  ‘En de arbeiders?’


  ‘Die zijn onder leiding van de beide señores daar ook naar toe. Ze worden daar door de Yuma-Indianen verwacht. Maar u moet wel een vriend van señor Melton zijn omdat u naar al die mensen vraagt. Mag ik vragen wie…’


  Midden in de zin hield hij op. Hij was doorgelopen en ik was aan zijn zijde gebleven. Nu gingen we juist de hoek om. Hij zag de drie Indianen, bleef staan, zweeg, staarde de Apache verschrikt aan en riep toen in het Engels, hoewel hij tot nu toe Spaans gesproken had:


  ‘Winnetou. Alle duivels. Die heeft de satan in persoon hier heen gebracht.’


  Bij de laatste woorden keerde hij zich om en ijlde weg, sprong over de beek en rende toen als een opgejaagd stuk wild over de met as bedekte bosbodem waaruit overal stompen van verbrande bomen en struiken oprezen. Winnetou had hem ook gezien en had zijn woorden gehoord. Hij dreef zijn paard aan, reed me voorbij en sprong ook over de beek om de vluchteling na te jagen. In ieder geval kende hij de kerel en zeer waarschijnlijk zou hij hem wel van een kant hebben leren kennen die hem alle reden gaf nu te proberen hem te pakken te krijgen.


  Maar dat was niet eenvoudig. De talloze stronken en stukken verbrand hout waren omdat ze dezelfde kleur als de as hadden niet te zien en konden het paard gemakkelijk ten val brengen of het zo aan de benen verwonden dat het als rijdier onbruikbaar zou worden. Toen het paard een paar keer gestruikeld was, zag Winnetou dat in. Hij hield in, sprong er af en zette de achtervolging te voet voort.


  Indien ik geweten had wie de man was en hoe wenselijk het was dat wij hem te pakken kregen, dan zou het mij bij de aanvang van zijn vlucht gemakkelijk zijn gevallen hem een kogel in het been te schieten; nu moest ik dat echter nalaten omdat ik er zeker van kon zijn dat Winnetou hetzelfde zou doen voor het geval dat nodig mocht zijn. Hij was een uitstekend loper. Ik wist dat het onmogelijk was hem in te halen, maar hier was hij in het nadeel doordat hem buks en uitrusting hinderden. De ander daarentegen had niets te dragen en de angst zette hem bovendien aan tot buitengewone krachtsinspanning. Winnetou was niet in staat de voorsprong te niet te doen.


  Ik wist echter wel dat hij hem op den duur zou inhalen omdat hij een uithoudingsvermogen bezat als geen ander.


  Beiden waren de kaal gebrande heuvel opgesneld die achter de haciënda lag. De vluchteling bereikte een volle minuut voor de Apache de top en verdween toen aan de andere kant. Toen Winnetou de top bereikt had zag ik dat hij eerst ook verder wilde gaan, maar zich bedacht, met de ogen de afstand tussen hem en de vluchteling mat en het geweer aanlegde. Hij wilde schieten maar liet het wapen weer zinken, maakte een gebaar alsof hij zeggen wilde: ‘Nee, ik doe het toch maar niet,’ keerde zich om en liep snel de heuvel weer af. Toen hij zijn paard dat rustig op dezelfde plaats was blijven staan, bereikt had steeg hij op en reed terug.


  ‘Winnetou laat hem toch maar liever eerst lopen,’ zei hij.


  ‘In het andere dal ligt ook een bos en dat is niet verbrand. Hij zou daar veel eerder zijn geweest dan ik en dan zou ik hem niet meer te pakken kunnen krijgen.’


  ‘Maar mijn broeder zou hem toch beslist hebben ingehaald.’


  ‘Ja. Ik zou hem hebben gevangen maar dat zou veel tijd gekost hebben. Ik zou misschien wel meer dan een hele dag zijn spoor hebben moeten volgen dat bovendien nog moeilijk te lezen is. En zoveel tijd is de zaak niet waard.’


  ‘Mijn broeder wilde schieten. Waarom heeft hij dat niet gedaan?’


  ‘Omdat ik hem alleen maar wilde verwonden. Maar de afstand was zo groot dat ik niet zeker kon zijn van mijn schot. Ik zou hem zeker geraakt hebben maar ik wilde hem niet doden. Ik weet wel dat hij veel kwaad gedaan heeft, maar zoveel weet ik toch weer niet van hem dat ik het recht zou hebben hem te doden.’


  ‘Mijn broeder kent die man?’


  ‘Ja. Mijn vriend Shatterhand heeft hem misschien nog nooit gezien maar zijn naam kent hij ook. Hij behoort tot de bleekgezichten die zich Mormonen noemen. Hij rekent zich tot de “heiligen van de laatste dagen” maar zijn handel en wandel in het heden en in het verleden is die van een zeer gevaarlijk mens. Hij is zelfs een moordenaar. Maar omdat hij niemand van mijn broeders gedood heeft, moet ik hem in het leven laten.’


  ‘En toch heb je hem achtervolgd! Je had dus de overtuiging dat het voor ons wenselijk zou zijn hem te pakken te krijgen.’


  ‘Ja, dat dacht ik onmiddellijk. Indien hij op de haciënda is, is hij beslist een bondgenoot van Melton.’


  ‘Maar wie is die kerel dan die je een gevaarlijk man en zelfs een moordenaar noemt.’


  ‘Hoe zijn werkelijke naam is weet ik niet. Hij wordt gewoonlijk “de Player”[18] genoemd.’


  ‘De Player! Ah! Van hem heb ik werkelijk meer dan genoeg gehoord. Je weet dat Melton een broer heeft die berucht is als valsspeler. In Fort Uintah schoot hij een officier en twee soldaten neer, waarna ik hem tot Fort Edwards nazat. Ik nam hem gevangen en leverde hem over aan de autoriteiten, maar hij ontkwam daarna. Met die broer van Melton was “de Player” heel goed bevriend. Jarenlang hebben ze samen hun vieze zaakjes opgeknapt en men zegt dat dat niet alleen om roof en diefstal ging maar dat ze zelfs te maken hebben gehad met moord en doodslag. Ik weet twee of drie gevallen waarin ik de Player voor schuldig houd. Dus die schoft is hier. Dan speelt hij beslist met Melton die hij natuurlijk via diens broer heeft leren kennen onder een hoedje. Het is doodjammer dat de vlucht hem gelukt is.’


  ‘Zullen we hem achterna gaan? Old Shatterhand zal zijn spoor toch ook wel kunnen vinden; hij kan ons niet ontkomen.’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd. Maar Winnetou heeft gelijk gehad met te zeggen dat we daarmee veel tijd die we beter kunnen gebruiken, zouden verliezen. De Player hield mij voor een goede bekende van Melton en hij heeft mij daarom een paar inlichtingen gegeven waar hij wel spijt van zal krijgen. Ik moet die aan mijn rode broeder mededelen.’


  Ik vertelde hem wat ik gehoord had.


  Toen ik klaar was herhaalde hij nadenkend:


  ‘De beide Wellers zijn dus met de emigranten naar de Fuente de la Roca en Melton is met de haciendero naar Ures gegaan. Wat moeten de landgenoten van Old Shatterhand aan de Fuente?’


  ‘Ja, als ik dat eens wist. Kent Winnetou dat gebied?’


  ‘Ik heb een keer twee dagen lang op de weg van Chihuahua naar Sonora gejaagd en de nachten heb ik toen aan de Fuente doorgebracht. Ik ken de streek er zo goed alsof ik er veel vaker was geweest. Om te jagen zijn ze daar niet en werk op het veld valt er in die woeste streek niet te doen. Als dat hun taak zou zijn, dan zouden ze wel hier zijn gebleven waar ze nuttig kunnen zijn.’


  ‘Dan blijft de hele zaak een raadsel en de oplossing zou hoogstens gevonden kunnen worden in de omstandigheid dat men aan de Fuente Yuma-Indianen wilde ontmoeten, dus bondgenoten van Melton wiens kameraden op zijn bevel de boel hier verwoest hebben.’


  ‘Wat voor Yuma’s zouden dat moeten zijn. Toch niet de Grote Mond met zijn troep die we nu gevangen hebben genomen?’


  ‘Nee, het gaat in ieder geval om een andere troep, die wel waarschijnlijk met de eerste bevriend zal zijn. Ik vermoed zelfs dat de Grote Mond van hun aanwezigheid aan de Fuente op de hoogte is en ik wil zelfs veronderstellen dat er een nauwe samenhang bestaat tussen hun aanwezigheid en de overval en brandstichting op de haciënda. Zo goed als die overval een schurkenstreek was zal het bij de Fuente ook wel om een of andere misdaad gaan.’


  ‘Old Shatterhand spreekt uit wat Winnetou denkt. Zijn landgenoten bevinden zich opnieuw in gevaar en ik ben bereid direct daarheen op te breken.’


  ‘Ik zou niet aarzelen onmiddellijk er heen te rijden, maar mijn broeder heeft gehoord dat Melton met don Timoteo naar Ures is om de koop notarieel vast te leggen. Als het ons zou lukken dat te voorkomen, dan zouden we Melton de bodem onder de voeten weghalen die hij nodig heeft om zijn plannen uit te voeren.’


  ‘Mijn broeder zou dus liever naar Ures gaan? Maar dan laat hij toch zijn landgenoten in de steek.’


  ‘Nee. Melton is de oorzaak van alles wat gebeurd is en nog gebeuren zal. De beide Wellers zijn zijn ondergeschikten en zullen in ieder geval slechts inleidende stappen kunnen doen. De eigenlijke daad zal echter steeds in aanwezigheid van Melton worden uitgevoerd. We kunnen niet alleen de koop ongedaan maken maar bovendien Melton in de gevangenis brengen. Lukt ons dat, dan is hij onschadelijk en de Wellers zullen met de Yuma’s tevergeefs boven aan de Fuente op hen wachten.’


  ‘Mijn blanke broeder denkt dus dat Melton van Ures uit niet van plan is naar hier maar naar de Fuente te rijden?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar wat moest dan de Player op de afgebrande haciënda doen? Niet op hen wachten?’


  ‘Dat geloof ik niet. De Player zal wel hier zijn geweest als een soort vertrouwensman. Waar hij vandaan gekomen is weet ik echter niet. De zaak schijnt al lang tevoren en met grote omzichtigheid voorbereid te zijn. Het gaat in ieder geval om het binnendringen van de Mormonen in deze streek. Dat gebeurt op zo’n schurkachtige manier en waarschijnlijk alleen op initiatief van Melton, dat het wel zeker is dat de leiding van de Mormonen in Salt Lake City daar niets mee te maken heeft. Hij heeft alleen maar de opdracht om zich hier te vestigen, maar voert die opdracht op zijn eigen wijze uit. De Wellers en de speler helpen hem daarbij, vader en zoon op directe wijze, de Player meer op indirecte manier door hier te blijven en voor waker te spelen en er zo voor te zorgen dat boven aan de Fuente alles vlot verloopt.’


  ‘Met zijn gedachten heeft mijn broeder doel getroffen. Er moet een misdaad begaan worden, de Yuma’s moeten helpen die uit te voeren, maar de bleekgezichten zijn de aanstichteis. Zo is het altijd geweest. Men roeit de rode mannen uit omdat men hun daden verwijt waaraan alleen de blanken schuld hebben. En hier gaat het niet eens om gewone bleekgezichten maar om mensen die zich als heel erg vroom voordoen en zich de “heiligen van de laatste dagen” noemen.’ Helaas had het opperhoofd der Apaches gelijk. Omdat de Mormonen zulke mensen als Melton, de Wellers en de Player niet alleen als leden aannamen maar ze zelfs als grondleggers van nieuwe vestigingen uitzonden, leek hun sekte meer op een rotte vrucht die niet aan de boom kon rijpen maar beneden op de grond moest vergaan.


  ‘Hoelang is het van hier rijden tot aan de Fuente de la Roca?’ vroeg ik.


  ‘Met onze goede paarden hebben we twee dagen nodig, maar van Ures uit zijn het er drie.’


  ‘Dan is het dus geen omweg als men niet de rechte weg van Ures af neemt maar hier over de haciënda rijdt?’


  ‘Dat zal hoogstens een paar uur om zijn.’


  ‘Dan kunnen we hier weer terugkomen en het is niet onmogelijk dat Melton dat ook doet. In dat geval zullen we hem als hij zijn zaken in Ures gedaan heeft en weer is weggegaan onderweg wel tegenkomen. Ik vind dat we niet meer moeten treuzelen. We hebben geen tijd te verliezen.’


  ‘Mijn broeder moge er rekening mee houden dat onze dieren rust nodig hebben. We hebben anderhalve dag gebruikt voor een weg waarvoor men eigenlijk vier dagen nodig heeft. Onze paarden halen de tocht naar Ures nog wel, maar de Mimbrenjo-paarden zijn zo vermoeid dat we onmogelijk nog meer van ze kunnen eisen.’


  ‘Dat eis ik ook niet. Wij gaan alleen en de beide broers blijven daar waar hun aanwezigheid nuttig is terwijl hun gezelschap ons maar zou hinderen.’


  ‘Mijn broeder bedoelt dat ze naar de Player zullen moeten speuren.’


  ‘Ja, hij komt in ieder geval terug, zij het ook op een omzichtige manier. Mij kende hij niet en hij weet dus niet dat wij eigenlijk zijn vijanden zijn. Hij zal denken dat wij hier heel toevallig langs kwamen en daarom zal hij wel niet spoorslags naar de Fuente gaan om onze aankomst daar te melden. Hij is natuurlijk bang voor jou en hij zal dus slechts in het geheim terugkomen om er achter te komen of je er nog bent of reeds bent weggegaan. Als hij ons niet meer ziet, zal hij zich wel veilig voelen en de beide Mimbrenjo’s kunnen hem dan bespieden om er achter te komen wat hij doet en wat zijn taak hier op de verwoeste haciënda is.’


  ‘Er moge geschieden wat mijn broeder gezegd heeft. Laat de jongens hem bespieden maar zo voorzichtig en onopgemerkt dat hij hen niet ontdekt. Als we dan van Ures terugkomen, kunnen zij ons zeggen waar hij is en dan kunnen wij hem gevangen nemen om hem te dwingen ons te zeggen wat wij willen weten.’


  Winnetou was het dus met mij eens. De beide Mimbrenjo’s behoefden we ons besluit niet te vertellen omdat ze ons gesprek gehoord hadden; omdat ze echter zo jong waren leek het ons wel beter hen met uitvoerige instructies achter te laten. Wij beiden, Winnetou en ik, drenkten onze paarden aan de beek en gingen toen, eigenlijk zonder uitgerust te zijn naar Ures.


  Ik kende de weg. Zolang het dag was reden we zo snel mogelijk.


  Toen het donker werd lieten we de paarden drie tot vier uur rusten totdat de maan opging en we weer verder konden gaan.


  Aan het uithoudingsvermogen van de paarden hadden we het te danken dat we tegen de middag van de volgende dag ons doel bereikten; maar meer inspanning hadden we ook niet mogen eisen want de dieren waren nu zo vermoeid dat ze af en toe struikelend door de straatjes van het stadje gingen en wij zonder verdere keuze te maken voor het eerste het beste kroegje afstegen. Hoe beroerd de herberg er ook uitzag, we kregen toch wijn en tortilla voor ons en maïs en water voor de paarden. Wat de vertering betrof behoefde ik mij geen zorgen te maken. Ik heb al verteld hoe het met mijn beurs stond, maar Winnetou had steeds voldoende stofgoud en nuggets bij zich, zodat ik in zijn gezelschap nooit in verlegenheid kon komen. Maar waar moesten we heen om Melton en de haciendero te vinden? Een overbodige vraag. Wie in staat is in de wildernis iemand te vinden moet toch zeker in een stadje van negenduizend inwoners twee mensen kunnen vinden die als vreemdelingen wel de aandacht van de inwoners getrokken zouden hebben. Ik dacht er dan ook niet aan om lang te zoeken maar ik ging zodra we voor onze paarden hadden gezorgd en onze vla-achtige tortilla verorberd hadden met Winnetou rechtstreeks naar dat prachtstuk van een ambtenaar waar ik ook gedurende mijn eerste verblijf in deze goede stad was geweest. De politieagent die mij de vorige keer de weg had gewezen lummelde weer voor de ‘ambtswoning’ en toen we dat bouwwerk betraden, lag de señora weer in haar hangmat. Achter haar hing, evenals toen, haar gemaal, maar naast hen was ditmaal een derde hangmat aangebracht waarin tot mijn grote vreugde een van de beide gezochten zat: de haciendero namelijk die een van de beroemde sigaretten tussen zijn lippen hield en zich zalig schommelde. Hij scheen zich naast de eveneens rokende dame heel erg behaaglijk te voelen.


  Toen hij mij binnen zag komen riep hij mij, zonder onze groet ook maar af te wachten toe:


  ‘Per Dios, de Aleman! Wat doet u hier? Ik dacht dat u nog de gevangene van de Indianen was. Hoe komt het dat men u heeft vrijgelaten?’


  ‘U was ook gevangen en nu zie ik dat u vrij bent,’ antwoordde ik. ‘Waar hebt u dat aan te danken?’


  ‘Mijn dank behoort aan señor Melton zonder wie ik nu nog gevangen of dood zou zijn. Hij wist de roodhuiden zo’n angst voor de gevolgen van hun daden in te boezemen dat ze ons vrijlieten. Had u ook zo iemand?’


  ‘Ja, mijn mes.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Dat ik mezelf bevrijd heb. Over een man als Melton beschikte ik niet. Overigens vergist u zich als u denkt dat u aan hem uw redding dankt. Ik heb u voor hem gewaarschuwd en ik heb toen met mijn waarschuwing volkomen gelijk gehad.’


  ‘Volkomen ongelijk, bedoelt u. Señor Melton heeft als een man van eer tegenover mij gehandeld en als ik bedenk wat hij voor mij gedaan heeft, kan ik het alleen maar kwaadwilligheid noemen dat u hem zelfs nu nog belastert.’


  ‘Als u die vent een man van eer noemt dan is de grootste schoft een caballero. Vindt u het werkelijk achtenswaardig Indianen op u af te sturen die uw bezittingen moeten verwoesten?’


  ‘Hij? Dat hebt u mij al eens eerder wijs willen maken. Mijn antwoord schijnt u toen niet erg overtuigd te hebben en daarom zal ik nogmaals proberen u op afdoende manier te bewijzen welk groot onrecht u die brave man aandoet. Hoe u er toe komt u met mijn zaken te willen bemoeien en mij adviezen te geven die ik u helemaal niet vraag, daar zal ik maar niet over spreken. Ik zeg u alleen dat hij mijn haciënda gekocht heeft.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Zo? En toch waagt u het de señor verdacht te maken. En u wilt niet inzien wat een edele daad het van hem is dat hij tot die koop besloten heeft.’


  ‘Een edele daad? Hoezo?’


  ‘Door de verwoesting heeft de haciënda bijna alle waarde verloren. Er zou veel geld voor nodig zijn geweest om haar weer in de oude toestand terug te brengen. Met één slag was ik arm en niemand zou me ooit ook maar een centavo voor de haciënda betaald hebben. Deze heer echter had diep medelijden met me en toen we weer vrij waren, bood hij aan de haciënda te kopen.’


  ‘Zo! En u was erg blij met die buitengewone barmhartigheid?’


  ‘Spot er niet mee! Het was werkelijk barmhartig van hem om mij een bedrag te betalen dat hij nog in geen tien jaar met deze bezitting kan verdienen. Zo lang moet hij zijn goede geld er in blijven steken voordat er een centavo uitkomt.’


  ‘Mag ik vragen hoeveel hij heeft gegeven?’


  ‘Tweeduizend pesos. Met dat geld kan ik opnieuw beginnen, terwijl ik op de verwoeste haciënda had moeten verhongeren.’


  ‘De koop is al notarieel vastgelegd en kan niet meer ongedaan worden gemaakt?’


  ‘Nee, ik zou bovendien de grootste stommeling van de hele wereld zijn als ik daar over dacht.’


  ‘Melton heeft die tweeduizend pesos betaald?’


  ‘Ja, direct nadat we de zaak hadden besproken.’


  ‘Dus niet in Ures na het opmaken van de koopakte maar al eerder?’


  ‘Ja, al eerder, direct na onze bevrijding. In klinkende gouden munt. Het feit dat hij me betaald heeft, nog voordat alles wettig geregeld was is wel een bewijs van zijn goede hart en van zijn achtenswaardigheid.’


  ‘Hm. Ik zou hem graag persoonlijk mijn opinie over dat goede hart en over die achtenswaardigheid willen vertellen. Hopelijk is hij nog hier.’


  ‘Nee, hij is gisteren vertrokken.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar de haciënda. Daar zult u heen moeten gaan als u het onrecht dat u hem hebt aangedaan wilt goedmaken.’


  ‘Weet u zeker dat hij naar de haciënda is gereden?’


  ‘Ja, waar zou hij anders heengaan? Hij wilde onmiddellijk met de wederopbouw beginnen.’


  ‘Daartoe ontbreekt hem alles. Hij zal wel het nodige hebben meegenomen?’


  ‘Wat zou hij meenemen?’


  ‘Allereerst arbeiders.’


  ‘Die heeft hij. Uw landgenoten zijn daar immers.’


  ‘En dan werktuigen. Die van u zullen wel allemaal vernield zijn. En dan nog de nodige zaden, levensmiddelen, metselaars, timmerlui en andere arbeiders om nieuwe gebouwen neer te zetten en nog veel meer. Heeft hij dat allemaal meegenomen?’


  ‘Daar heb ik niet naar gevraagd. Het kan me ook niet veel schelen omdat de haciënda niet meer van mij is. Ik weet alleen dat hij weg is.’


  ‘En zeker direct na het tekenen van het koopcontract?’


  ‘Direct. Hij is toen geen uur meer gebleven.’


  ‘Reed hij alleen?’


  ‘Natuurlijk! Maar ik zie helemaal niet in waarom ik deze vragen naar dingen waarmee u eigenlijk niets te maken hebt. zou beantwoorden. U bent in ieder geval om een andere reden hier en ik verzoek u vriendelijk mij met rust te laten.’


  Op een resolute manier waarmee hij mij duidelijk te kennen wilde geven dat hij niets meer met mij wilde te maken hebben, keerde hij zich om. Ik liet me niet zomaar afschepen.


  ‘Helaas kan ik u de rust waar u om vraagt niet gunnen. Ik ben alleen maar hier gekomen om u te ontmoeten en over deze zaak met u te spreken.’ Maar nu zei de dame nijdig tegen mij: ‘Dat is een onbeschoftheid. U hebt gehoord dat don Timoteo niets van u wil weten en u hebt dus maar op te hoepelen.’


  ‘U vergist zich, señora. Don Timoteo moet naar mij luisteren. Maar als u dat zou vervelen kunt u rustig weggaan.’


  ‘Weggaan. Hoe komt u op het idee? Nu hoor ik pas goed dat u een Duitser bent, een barbaar. Don Timoteo is onze gast en wij zullen er voor zorgen dat hem geen overlast wordt aangedaan. Niet ik zal weggaan maar ik beveel u deze kamer ogenblikkelijk te verlaten.’


  ‘Ik ben hier in het ambtsvertrek van uw echtgenoot. U hebt hier niets te zoeken maar ik wel. Ik bevind mij hier omdat ik met hem over ambtelijke zaken wil spreken. Als een van ons beiden het recht bezit om de ander te verzoeken deze kamer te verlaten dan ben ik het.’


  Ik verwachtte dat ze bij deze terechtwijzing nijdig zou losbarsten: maar zij dacht er anders over, maakte een minachtend gebaar en wendde zich tot haar man:


  ‘Gooi die vent eruit!’


  De heerser van Ures gleed uit zijn hangmat, ging in autoritaire houding voor me staan en wees naar de deur.


  ‘Señor, wilt u onmiddellijk vertrekken. Of moet ik u wegens weerspannigheid laten opsluiten?’


  Voor ik kon antwoorden liep Winnetou met twee snelle passen naar hem toe, pakte hem onder de armen bij het bovenlichaam, tilde hem op, droeg hem naar zijn hangmat, legde hem er heel voorzichtig in en zei vermanend:


  ‘Mijn blanke broeder kan hier blijven en moet rustig afwachten totdat wij met hem zullen spreken. De blanke vrouw moet zwijgen als mannen spreken. Een squaw behoort bij haar kinderen en niet in de raad van volwassen mannen. Wij komen hier om met de haciendero te spreken en of hij nu wil of niet, hij zal naar ons moeten luisteren. Hier staat mijn blanke broeder Old Shatterhand en ik ben Winnetou, het opperhoofd der Apaches, wiens naam ook in Ures bekendheid geniet.’ Ja, hij was bekend, want nauwelijks had hij dat laatste gezegd of, ondanks de belediging die de Apache haar en haar man had aangedaan riep de dame op een heel andere toon uit: ‘Winnetou! Het opperhoofd der Apaches! De beroemde roodhuid! Is het waar? Is hij het werkelijk?’ Hij was te trots om acht te slaan op haar woorden en daarom antwoordde ik in zijn plaats:


  ‘Ja, hij is het, señora. En nu zult u ondanks een paar eigenaardigheden van ons die u niet leuk schijnt te vinden er wel niets meer tegen hebben dat wij hier blijven en onze zaken regelen. Zo niet, dan loopt u de kans dat Winnetou u op precies dezelfde manier naar buiten draagt als hij uw echtgenoot in zijn hangmat heeft gelegd.’ Zij klapte vrolijk in haar handen.


  ‘Wat een avontuur, door Winnetou te worden gedragen. Heel Ures zal daar van spreken en mij benijden. Ik zal het proberen.’


  ‘En ik raad het u af, señora. Op de handen te worden gedragen of op straat te worden gegooid is een groot verschil. Kijk mijn rode vriend maar eens goed aan, dan kunt u hem aan uw vriendinnen beschrijven. Dat is de beste raad die ik u geven kan. Maar als u weer het woord neemt, dan zal de zeer bijzondere gelegenheid in zijn nabijheid te zijn direct weer worden ontnomen.’


  Ze stak een sigaret op en ging met het gezicht van iemand die op het punt staat in een circus het grootste wondei van de wereld te aanschouwen in haar hangmat liggen. Ook haar hoogachtbare gemaal bekeek het opperhoofd met zichtbare tevredenheid, kennelijk zonder hem de verrichte ingreep kwalijk te nemen. Wat de haciendero betrof, de naam Old Shatterhand liet hem evenals de beide anderen volkomen onverschillig, maar van Winnetou had hij zoveel gehoord dat de naam de gewenste uitwerking had. Hij dacht er niet meer aan ons te vragen weg te gaan.


  Het was helemaal geen wonder dat mijn metgezel ook hier in Ures als een beroemdheid gold. De Apaches komen nog veel zuidelijker voor, in het bijzonder aan de andere zijde van de Siërra in de provincie Chihuahua, waar ze soms zelfs tot Coahuila toe trekken. En omdat Winnetou gewend was van tijd tot tijd al de stammen van zijn volk te bezoeken, waren zijn daden ook in die streken bekend geworden, niet alleen onder de roodhuiden maar ook onder de blanken. Ja, de roep van heldenmoed die hij genoot was bij hen vaak nog groter dan bij zijn eigen stamgenoten en dikwijls heb ik kunnen opmerken dat speciaal de dames graag over hem hoorden spreken. Hij was een knappe man en de sagen die men rond zijn eerste en enige liefde gesponnen had waren in staat het hart van elke vrouw sneller te doen kloppen.[19] Heel tevreden met het resultaat dat Winnetou door zijn plotseling verschijnen geboekt had, wendde ik me tot de haciendero: ‘U hebt mijn vragen voor zeer onbelangrijk gehouden, don Timoteo. Ze waren voor mij echter buitengewoon belangrijk en zullen dat voor u straks ook zijn. De Yuma-Indianen hebben uw haciënda vernield en u alles afgenomen. Ik ben ervan overtuigd dat zij zelfs uw zakken doorzocht en er alles uitgehaald hebben?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ook de zakken van Melton?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe heeft Melton u dan tweeduizend pesos in nieuwe gouden munt kunnen uitbetalen?’


  De edele don keek me verbluft aan en antwoordde langzaam als iemand die zich in verlegenheid bevindt:


  ‘Ja-waar-heeft-hij-dat-geld-vandaan-gehaald?’


  ‘Vraagt u maar: waarom hebben de Indianen het hem laten houden?’


  ‘Lieve hemel! Daaraan heb ik helemaal niet gedacht. U bedoelt dat hij dat geld bij zich gehad moet hebben?’


  ‘Hij of een van de twee Wellers. Tweeduizend pesos in goudstukken zijn voor Indianenogen niet te verbergen en tegelijkertijd vormen ze voor iedere Indiaan, zelfs al zou het een rijk opperhoofd zijn, een kapitaal dat hij zich niet zou laten ontgaan. Indien de Grote Mond van die goudstukken afstand heeft gedaan moet hij daarvoor wel een heel belangrijke reden hebben. Hebt u er enig idee van wat die reden zou kunnen zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘Er is er maar één, één enkele reden maar. Geen roodhuid laat een vreemdeling, laat staan een vijand zo’n schat behouden. Melton moet dus wel een goede vriend of zelfs een bondgenoot van de Grote Mond zijn.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Ik heb voorspeld dat de Indianen zouden komen om uw haciënda te overvallen en ik heb u gewaarschuwd. U wilde mij niet geloven maar ik heb gelijk gehad. Evenmin vergis ik me nu ofschoon u me weer niet gelooft.’


  ‘Melton heeft me grootmoedig behandeld. Het is dus voor mij werkelijk onmogelijk te geloven dat hij met de roodhuiden onder één hoedje speelt. Als ik me niet vergis vermoedde u toen zelfs dat hij het plan voor de overval heeft gemaakt.’


  ‘Wat ik precies gezegd heb, heb ik niet onthouden maar als ik dat toen niet met zekerheid heb beweerd doe ik het nu.’


  ‘U vergist zich. Melton is mijn vriend. Door de koop heeft hij dat bewezen.’


  ‘Ja, hij heeft wel iets bewezen, maar niet dat hij uw vriend is, maar dat hij een verrader, een Judas is. Welke waarde vertegenwoordigde uw haciënda vóór de overval?’


  ‘Dat zeg ik liever niet. Ik wil helemaal niet over dat vreselijke verlies spreken.’


  ‘Zou u de bezitting indertijd hebben willen verkopen?’


  ‘Beslist niet!’


  ‘Dan moet u nu alles toch wel duidelijk zijn. De Mormoon heeft de opdracht in deze streek grond te verwerven. Uw haciënda kwam daarvoor in aanmerking maar ze was hem te duur. Om de waarde te verminderen liet hij ze in brand steken. De overeenkomst die hij met de Grote Mond sloot luidde: alles wat geroofd kan worden behoort de Indianen, het verwoeste bezit koop ik voor een spotprijsje. De overval lukte. De buit was zeer kostbaar en daarom konden de Indianen hem in het bezit van zijn geld laten. Begrijpt u het nu?’


  ‘Nee, want zo’n misdadigheid is te ontzettend. En bedenk het volgende: wat heeft hij aan dat bezit nu het verwoest en dus waardeloos is?’


  ‘Hij gaat het opnieuw bebouwen.’


  ‘Dat gaat hem veel meer kosten dan het bedrag dat de haciënda voor de ramp waard was. En dan reken ik de jaren die hij moet wachten voordat zijn geld rente opbrengt niet eens mee.’


  ‘Dat heb ik ook overwogen. Er moet daarom nog een factor zijn die ik nu nog niet ken maar waar ik nog wel achter zal komen. U denkt dat Melton naar de haciënda is teruggekeerd, maar dat is niet het geval; wij komen er vandaan en dan zouden we hem moeten zijn tegengekomen. Maar hij heeft er wel een oppasser achtergelaten.’


  ‘U bedoelt twee. De heren Weller.’


  ‘Nee, die zijn ook weg, daar is een ander voor in de plaats gekomen. Hebt u wel eens van een Yankee, een Mormoon, gehoord die men “de Player” noemt?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat is, zoals u nog wel zult ervaren een heel verdacht mannetje en die troffen wij er aan. Hij vertelde ons dat Melton met u naar Ures was gereden om daar de koop notarieel te laten vastleggen. Hij wist dat, Melton moet hem dat dus gezegd hebben. Hij heeft met hem gesproken en wel achter uw rug om. Voor u moest de aanwezigheid van “de Player” geheim worden gehouden.’


  ‘Ja, dat is inderdaad vreemd.’


  ‘Waren, toen u met Melton de haciënda verliet, de beide Wellers en de emigranten er nog?’


  ‘Ja, hij heeft de arbeiders natuurlijk van mij overgenomen. Met hun hulp wil hij de bezitting opbouwen, nieuwe velden, nieuwe weiden en een nieuw bos aanleggen. De Wellers zijn tot opzichters benoemd.’


  ‘Maar ze zijn er niet meer. Ze zijn direct na uw vertrek naar de Fuente de la Roca gegaan.’


  ‘Naar de Fuente?’ zei hij stomverbaasd.


  ‘De Wellers samen met de landverhuizers en daar worden ze door een troep Yuma-Indianen opgewacht.’


  ‘Hoe is het mogelijk. Hoe weet u dat?’ vroeg hij, uit de hangmat springend.


  ‘Van de Player die mij voor een vriend van Melton hield en het mij daarom verteld heeft.’


  ‘Naar de Fuente!’ herhaalde hij terwijl hij met alle uiterlijke tekenen van opwinding de kamer op en neer liep. ‘Dat geeft me te denken. Dat geeft me werkelijk te denken, tenminste als u niet verkeerd ingelicht bent, señor.’


  ‘Het is waar. De Player heeft mij dat geheim in zijn verrassing over mijn komst meegedeeld. Later herkende hij Winnetou en vluchtte voor hem. Hij heeft een slecht geweten. Hier is het begin van de draad die ik ga volgen. De haciënda heeft ook in verwoeste toestand om de een of andere reden grote waarde voor Melton. Daarom ben ik naar Ures gekomen om u en hem te zoeken. U heb ik, maar hij is weg en wel naar de Fuente de la Roca om daar de Wellers te ontmoeten:’ De haciendero was gedurende mijn woorden op en neer blijven lopen. Nu draaide hij zich plotseling op zijn hakken om en bleef voor me staan.


  ‘Señor. Ik heb het. Als hij werkelijk daar naar toe is, dan weet ik ook waarom de haciënda ondanks de verwoesting voor hem waarde heeft.’


  ‘Nu?’ vroeg ik uiterst nieuwsgierig.


  ‘Bij de haciënda hoort een kwikzilvermijn. Die is niet in bedrijf omdat ik geen arbeiders kon krijgen daar die streek onveilig wordt gemaakt door de Indianen.’


  ‘Dat heb ik ook gehoord en…’


  Ik sprak niet verder, want er kwam een gedachte bij mij op die mij mijn tong deed verlammen, maar die in verband gebracht met Melton helemaal niet zo onwaarschijnlijk was. Er ging me een licht op, maar dat licht maakte mijn zorgen voor mijn landgenoten des te groter. Ik vroeg hem: ‘Waar ligt die mijn?’


  ‘Boven in de Yuma bergen, vijf dagreizen van hier.’


  ‘Ligt de Fuente de la Roca op de weg daarheen?’


  ‘Ja, inderdaad. Dat is het juist wat me aan señor Melton doet twijfelen.’


  ‘Aha, u bent dus wantrouwend geworden. Ik weet nu waar ik aan toe ben. Melton heeft het speciaal op die kwikzilvermijn gemunt. Daar zijn miljoenen te vinden, als men tenminste de benodigde arbeiders heeft. En u bent zo dom geweest om de haciënda, de mijn en daarenboven nog drieënzestig arbeiders voor een stomme tweeduizend pesos te verkopen. Beweert u nu nog eens dat hij een man van eer, een caballero is!’


  ‘Een schurk is hij, een schoft, een dief, een bedrieger, een rover, een duivel!’ schreeuwde Don Timoteo Pruchillo woedend, ‘en ik ben de grootste ezel die er op twee benen rondloopt.’


  ‘Don Timoteo, ik heb u gewaarschuwd.’


  ‘Ja, dat hebt u,’ riep hij, terwijl hij zich met de vuist tegen het hoofd sloeg. ‘Had ik u maar geloofd!’


  ‘Dan zaten we nu op uw haciënda en hadden wij de Yuma’s met bebloede koppen afgeslagen.’


  ‘Ja, dat zouden we, dat zouden we. Nu echter hebben ze mijn kudden afgenomen en heb ik niets, helemaal niets meer!’


  ‘Jawel, tweeduizend pesos hebt u en…’


  ‘Spot niet, señor!’


  ‘Ik spot niet. U hebt tweeduizend pesos en uw kudden en alles wat de Yuma’s u hebben afgenomen. Ik ben namelijk niet alleen aan uw vijanden ontsnapt, maar mijn broeder Winnetou heeft samen met de Mimbrenjo’s met wie hij mij te hulp kwam hen zelfs gevangen genomen. Ze hebben alles af moeten geven en ze worden nu naar de tenten van de Mimbrenjo’s gebracht om daar hun gerechte straf te ondergaan. Vijftig Mimbrenjo’s echter zijn met uw dieren onderweg om ze naar de haciënda terug te brengen. Wij beiden zijn vooruit gereden om u dat te melden. Maar we hadden er geen idee van dat u de haciënda zou verkopen.’


  Hij stond perplex van vreugde en verbazing:


  ‘De Yuma’s gevangen…! Straf…! vijftig Mimbrenjo’s… naar de haciënda… met mijn vee…!’


  Hij stotterde van opwinding. Toen pakte hij mijn arm en wilde me naar de deur trekken.


  ‘Kom mee. We moeten onmiddellijk naar de haciënda.’


  ‘U zegt: wij. Maar wat heb ik daar dan te zoeken?’


  ‘Praat niet zo, señor. Ik weet wel dat u alle reden daarvoor hebt. Ik heb u verkeerd beoordeeld, gekrenkt en beledigd. Ik was met blindheid geslagen. Nu echter zal ik… ah,’ onderbrak hij zichzelf terwijl hij zich tot de ambtenaar richtte, ‘nu kom ik op een idee. Zou het niet mogelijk zijn de haciënda en de mijn met de arbeiders terug te krijgen. Is de koop werkelijk definitief?’


  ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Is er dan misschien niet een fout gemaakt, een heel kleine fout die een gaatje open laat om mijn bezit terug te krijgen?’


  ‘Nee, u hebt mij zelf om de grootst mogelijk nauwkeurigheid verzocht en mij ervoor gewaarschuwd geen enkele fout te begaan. Het was u er immers om te doen om die tweeduizend pesos nooit terug te behoeven geven.’


  ‘U houdt het geld en u krijgt toch de haciënda,’ troostte ik hem. ‘Melton zal gedwongen worden om u de haciënda terug te geven en u eist die tweeduizend pesos op als schadevergoeding voor de brand.’


  ‘Zou dat mogelijk zijn?’


  ‘Er is nog veel meer mogelijk. Ik houd zelfs staande dat de koop ontbonden kan worden. Alleen zullen we moeten bewijzen dat Melton de Indianen gehuurd heeft om de haciënda te verwoesten.’


  ‘Zoudt u dat bewijs kunnen leveren, señor?’


  ‘Zeer waarschijnlijk wel. Tenminste dat hoop ik.’ Toen zei de Apache:


  ‘Voor mijn blanke broeder is alles wat hij wil mogelijk. Hij was gevangen genomen en voor de martelpaal bestemd. Nu is hij vrij en heeft hij zijn pijnigers gevangen genomen.’


  ‘Ik niet, maar Winnetou heeft hen gevangen genomen.’ weerde ik die eer af.


  ‘Ja, het moet Winnetou zijn geweest die deze daad verricht heeft,’ riep de dame, die verrukt over de Indiaan was, uit.


  Zijn knappe, ernstige gelaatstrekken, zijn trotse lenige gestalte hadden grote indruk op haar gemaakt.


  ‘Hoe dan ook, ik heb mijn eigendom weer terug,’ zei de haciendero die meer aan hebben dan aan bedanken dacht.


  ‘Nee, ik wil juist horen hoe de Yuma’s gevangen zijn genomen,’ drong de dame aan. ‘Ach, laat Winnetou mij dat toch vertellen. Ik nodig hem uit om naast mij in deze hangmat te gaan zitten.’


  Ze wees op de naast haar schommelende hangmat waarin de haciendero gelegen had.


  ‘Winnetou is geen vrouw,’ antwoordde het opperhoofd, ‘hij gaat er niet bij liggen en praat niet over zijn daden.’ Ze vroeg het nu aan mij en ik deed haar dat plezier door het gebeurde in het kort te vertellen en daarbij heel in het bijzonder op de medewerking van de Apache te wijzen. Toen ik gereed was, riep ze verrukt uit:


  ‘Het is alsof ik het in een roman gelezen heb. Ja, waar Winnetou, het opperhoofd der Apaches, verschijnt, daar verschijnen ook zulke avonturen. Als ik een man zou zijn, zou ik steeds met hem tezamen willen rijden.’


  ‘En Winnetou zou een vrouw zijn als hij dat toestond,’ zei de Apache en ging de kamer uit. Lof uit zo een mond kon hij niet uitstaan.


  ‘Wat heeft hij nu?’ zei de señora verbaasd. ‘Is hij altijd zo prikkelbaar?’


  ‘Nee,’ zei ik lachend, ‘maar aan zulke beminnelijkheden heeft hij een broertje dood. Wie goede vrienden met hem wil blijven moet zijn of haar mond houden en hem niet voortdurend aangapen.’


  ‘Daar zal ik erg mijn best voor doen. Wanneer vertrekken jullie weer?’


  ‘Morgen.’


  ‘Waar logeren jullie?’


  ‘Dat is nog niet zeker.’


  ‘U zult gemakkelijk een geschikt onderdak vinden, maar Winnetou nodig ik uit om onze gast te zijn en ik stel hem onze twee beste kamers ter beschikking. Wat vindt u daarvan?’ De Apache wilde ze bij zich houden, maar ik kon logeren waar ik wilde. In vond dat wel grappig en daarom zei ik vrolijk: ‘Dat is een pracht idee, señora.’


  ‘Niet waar, zo’n arme wilde moet altijd maar in het bos en in de openlucht rondtrekken. Ik wil hem nu eens een mooie woning aanbieden, maar ik hoop dat hij daartegenover bereid is de avond in mijn salon door te brengen.’


  ‘Probeer het. Vraag het hem’


  ‘Wilt u dat niet voor mij doen?’


  ‘Als dat zou gaan, graag señora, maar u ziet zelf toch wel in, dat zo’n uitnodiging niet door een tussenpersoon overgebracht kan worden. Als zij rechtstreeks van uw lieve lipjes vloeit dan heeft ze toch een dubbele waarde. U nodigt dan zeker dames voor vanavond uit?’


  ‘Natuurlijk. Het kunnen voorstellen van de beroemde Winnetou is een eer die al mijn vriendinnen mij zullen benijden.’ Het moest dus een soort show worden en ik had al van te voren plezier in het antwoord van de Apache. Van twee kanten echter kwam er al protest. Van de ambtenaar namelijk die wel gezien had welk een indruk de knappe Indiaan op zijn vrouw had gemaakt en nu een aanval van jaloezie leek te krijgen. Hij kwam tenminste dichterbij om haar een weliswaar zachte maar toch wel dwingende opmerking in het oor te fluisteren. Maar ze schoof hem zonder hem te laten uitspreken gewoon terzijde. Het andere protest kwam van de haciendero, die tegen mij zei:


  ‘U wilt tot morgen hier blijven? Dat is onmogelijk. U moet vanavond nog naar de haciënda.’


  ‘Ik moet? Wie zegt dat? Er bestaat voor mij geen moeten.’


  ‘Dat heb ik ook niet willen zeggen, maar uw eer en mijn persoon in aanmerking genomen behoort u geen ogenblik te aarzelen om dat af te maken wat u begonnen bent.’


  ‘Aan mijn eer behoef ik niet herinnerd te worden. Ik word zeker niet eerloos als ik van nu af geen rekening meer zou houden met uw haciënda. En wat uw persoon betreft: wie of wat verplicht mij om daar mede rekening te houden? Ik kwam naar u toe en waarschuwde u, maar u joeg me weg. Ik moest zelfs de beledigingen van uw onbeschaamde majordomo met geweld beantwoorden en u keek door het raam en zei geen woord. Ik heb u gevraagd Melton niet te vertellen dat ik u voor hem had gewaarschuwd en hij was er nauwelijks of u deed dat al en vertelde hem alles woord voor woord.’


  ‘Waarom verwijt u me dat nu?’ vroeg hij. ‘Verwijten kunnen dat toch niet meer veranderen.’


  ‘Aan dat wat gebeurd is kunt u niets meer veranderen maar op dat wat gaat gebeuren zult u in ieder geval invloed hebben. Uit mijn verhaal weet u welke inspanning het heeft gekost en in welk gevaar ik verkeerd heb om de Yuma’s en hun buit weer in handen te krijgen. Nadat u dat nu allemaal gehoord hebt eist u eenvoudig van mij u verder te helpen. U vraagt niet. U eist. Nu vraag ik u wat uw zaken mij eigenlijk aangaan? U hebt gehoord wat wij voor u gedaan hebben en u laat niet eens een woord van dank horen. Maak het nu verder zelf maar in orde. Ik heb er geen zin in om als dank voor mijn goedheid van u een lesje in plicht en eer te krijgen.’ Ik deed alsof ik weg wilde gaan, maar hij greep me bij de arm.


  ‘Blijf toch, señor, blijf toch. Wat ik nagelaten heb, heb ik uit vergeetachtigheid nagelaten.’


  ‘Nu geloof ik toch dat u uw houding verkeerd uitlegt. Het was geen vergeetachtigheid van u, het was iets anders. U acht u zo hoog verheven boven ons, dat u ons geen beleefdheid verschuldigd denkt te zijn, doch alleen meent te kunnen bevelen. Maar de heren die hier zo genoeglijk in hun hangmatten zitten te schommelen, moeten maar eens naar de dark and bloody grounds van het Wilde Westen gaan om er achter te komen dat een man als Winnetou in het kleinste lid van zijn pink meer kracht, bekwaamheid en adel bezit dan er in geheel Ures te vinden is. Het is niet voor het eerst dat ik hier zo van uit de hoogte behandeld word. Neem eens de moeite om na te gaan of ik niet alle reden heb om u en die twee daar verwijten te maken. Ik heb hier bescherming voor de landverhuizers gezocht en ben eenvoudig weggestuurd. U hebt de koop afgesloten en die brave mensen met hun kinderen in de handen van een misdadiger gedreven. Vertelt u mij nu eens wat mij nu eigenlijk te doen staat!’


  Ik kreeg geen antwoord. Maar nu stak de Apache zijn hoofd om de deur:


  ‘Is mijn broeder klaar? Winnetou heeft geen zin om nog langer te wachten.’


  De haciendero ging direct op hem af, nam hem bij de hand en smeekte:


  ‘Kom nog eenmaal naar ons toe señor! Ik vraag het u dringend. U weet dat ik zonder uw hulp tot niets in staat ben.’ De Apache trad binnen en keek hem ernstig aan.


  ‘Heeft het bleekgezicht mijn broeder Shatterhand bedankt?’ Met die korte vraag legde hij, die van het gehele onderhoud niets gehoord had, de nadruk op de kern van mijn verwijten.


  ‘Ik heb er nog geen gelegenheid voor gehad.’ luidde de verontschuldiging, ‘maar ik zal het nog doen. U blijft tot morgen hier?’


  Winnetou knikte.


  ‘Maar dan verloopt er kostbare tijd waarin belangrijke dingen zouden kunnen gebeuren,’ zei de haciendero.


  ‘Het belangrijkste is dat onze paarden nieuwe krachten opdoen,’ zei Winnetou. ‘Maar over welke dingen heeft het bleekgezicht het eigenlijk? Old Shatterhand en Winnetou hebben er niets op tegen als hij van plan was vandaag nog iets belangrijks te doen.’


  ‘Ik heb u toch gezegd dat ik zonder u tot niets in staat ben.’


  ‘Dan moet het bleekgezicht het Old Shatterhand maar vragen. Wat hij doet, doe ik ook,’


  Vragen viel de haciendero moeilijk maar hij moest wel en hij speelde het zelfs klaar ons voor het gebeurde te bedanken, niet oprecht en uit het hart, maar met het oog op het nut dat hij daarvan zou kunnen hebben. De man kon er ook niets aan doen dat hij geen gevoel bezat. Gevoel heeft nu eenmaal niet iedereen. Ik zou hem niet in de steek gelaten hebben, ook niet als ik niet gedwongen was geweest ter wille van mijn landgenoten Meltons sporen te volgen. Daarom antwoordde ik op zijn verzoek:


  ‘Goed, we zullen u ook in de toekomst niet in de steek laten. Maar zeg dan eens wat u denkt dat er nu gebeuren moet.’


  ‘Ik geloof dat we onmiddellijk moeten opbreken om Melton gevangen te nemen.’


  ‘Onze paarden zouden onder ons in elkaar zakken. Bovendien moet u bedenken dat wij net zolang als zij onderweg zijn geweest. Wij hebben in twee en een halve dag zes dagreizen afgelegd en ik geloof niet, señor, dat u na zo’n prestatie in staat zou zijn zo’n grote rit als die naar de Fuente en de Yuma bergen te maken. Als u zo’n haast hebt, kunt u vast vooruit gaan. Neemt u een paar politieagenten mee.’ Toen sloeg de señora de handen in elkaar.


  ‘Dat is een prachtidee! Vooruitrijden en een paar politieagenten meenemen! Wat zegt mijn mannetje daarvan?’


  ‘Als jij het goed vindt dan is die gedachte erg gelukkig,’ lispelde de edele gezagdrager. ‘Je hebt toch je ayudo (assistent), die al jouw zaakjes netjes kan opknappen, zodat jij zelf eens een klein reisje kunt maken?’


  Hij scheen al lange tijd het geluk niet meer gesmaakt te hebben de teugel niet te voelen die zij met haar mooie handjes vasthield. Een klein reisje! Zijn gezicht glansde van genoegen maar hij vroeg heel voorzichtig: ‘Waarheen zullen we reizen, mijn liefje?’


  Hij legde op het woordje wij heel erg de nadruk. Ze verlichtte zijn hart toen ze lachte: ‘Ik blijf thuis.’


  Had zijn gezicht eerst geglommen, nu straalde het volledig.


  ‘Waar moet ik dan heen?’


  ‘Ik geef je de gelegenheid dezelfde roem te verwerven als Winnetou. Omdat don Timoteo om een paar politieagenten verzoekt, rijd jij met hem mee met een paar oficiales de la policia.’


  Zijn gezicht straalde niet meer, er kwamen denkrimpels op en het werd erg lang. Bijna bevend zei hij:


  ‘Ik… ik zou zelf mee de bergen ingaan en dan te paard?’


  ‘Natuurlijk, je kunt die weg toch niet gaan lopen.’


  ‘Geloof je niet dat zo’n rit een beetje – een beetje inspannend en misschien wel gevaarlijk is?’


  ‘Voor een caballero bestaat er geen gevaar.’


  Ze keek hem gebiedend aan, waarop de arme drommel maar één antwoord had:


  ‘Ja, als je dat gelooft dan ga ik mee, liefje.’


  ‘Natuurlijk geloof ik dat. In een uurtje kun je alles bij elkaar hebben: kleding, paard, sigaretten, zeep om je te wassen, twee pistolen, handschoenen, het nodige geld dat ik je wel geven zal, chocola, een buks, een hoofdkussen om te voorkomen dat je, als je in een slecht bed zou moeten slapen, met je hoofd te diep zou komen te liggen en dan nare dromen zou hebben. Je ziet hoe ik voor je zorg. Zorg jij er nu ook voor dat je mijn verwachtingen niet beschaamt en keer met roem overladen terug. Voor een jurisconsulto (rechtsgeleerde) zoals jij is dat niet zo moeilijk. Gelooft u ook niet, señor?’ Deze vraag was tot mij gericht. Ik nam de zaak voor de schijn heel ernstig op:


  ‘Dat ben ik volledig met u eens, señora. In zoverre er natuurlijk rechtsgeleerdheid bij zo’n rit te pas komt.’


  ‘Hoor je het?’ vroeg ze haar man. ‘De señor is het met mij eens. Wanneer wilt u gaan, don Timoteo?’


  ‘Over een uur,’ zei de don, die wel graag met Winnetou en mij zou zijn mee gegaan, maar niet met deze pantoffelheld.


  De jurisconsulto trok een gezicht waar men slechts om kon lachen. Uit het kleine, mooie reisje was een inspannende gevaarlijke rit gegroeid. Het hoofdkussen dat hij meekreeg was nauwelijks in staat de afschuw die hij voelde te verminderen.


  Mogelijk dacht hij dat ik een soort medelijden met hem voelde want hij wierp me een smekende blik toe in de hoop dat ik het voor hem op zou nemen en zou trachten zijn vrouw van dat gekke plan af te brengen, maar tevergeefs. Ik bleef hard. Onze zaak kon het geen schade doen als de heerser van Ures eens een keer de bergen in zou rijden om daar roem te vergaren, terwijl hij in werkelijkheid slechts benen met een afgeschuurde huid en een stijve rug mee naar huis zou nemen. Daarom liet ik hem in zijn sop gaar koken en zei tegen de haciendero: ‘Waarschijnlijk zult u Melton wel gevangen kunnen nemen voordat wij u hebben ingehaald. U hebt ons echter als getuigen nodig. Waar zullen we elkaar ontmoeten?’


  ‘We zullen aan de Fuente de la Roca op u wachten.’


  ‘Welke weg neemt u naar boven?’


  ‘Die langs de haciënda.’


  Dat vond ik niet prettig, want de mogelijkheid bestond dat hij op onze beide Mimbrenjo’s of op de Player zou stoten en daarbij de boel zou verknoeien. Toch raadde ik het hem niet af, want ik wist dat ik mijn doel veel gemakkelijker en zekerder zou bereiken als ik hem schijnbaar aanmoedigde maar tegelijkertijd zijn plan zo gevaarlijk mogelijk voorstelde.


  ‘Heel goed, don Timoteo! U ontlast ons daardoor van onze zware taak, want de Player over wie ik u vertelde, zwerft daar nog rond. Hij moet opgepakt worden en omdat het een roekeloze kerel is die evengoed met een buks als met een mes kan omgaan, is dat een levensgevaarlijk werk. Hij zal voor zijn leven vechten en omdat ik weet dat hij het op kan nemen tegen drie krachtige mannen ben ik blij dat u die weg zult nemen. U bent daar eerder, u zult hem gevangen nemen en als wij dan komen is het werk gedaan. Maar pas er voor op dat hij u niet uit een hinderlaag neerschiet. Hij heeft al zijn moorden in het geheim gepleegd!’


  Deze woorden hielpen, want don Timoteo verschoot van kleur en de ambtenaar was asgrauw geworden. Ik was ervan overtuigd dat ze de haciënda wel zouden vermijden. De señora echter riep haar ondergeschikte meerdere of wat hij dan ook was toe:


  ‘Heb je het gehoord? Dat is een daad jou waardig. Ik hoop dat je die gevaarlijke misdadiger zelf grijpt en dat niet aan iemand anders overlaat. Dan zul je dagelijks twee sigaretten meer mogen roken dan vroeger.’


  Hij zette een gezicht alsof hij zojuist zelf gevangen genomen was. Zij lette daar niet op maar wierp mij een bijna medelijdende blik toe en zei:


  ‘U schijnt toch ook niet de held te zijn waarvoor wij u houden, señor, want anders zou u niet zo blij zijn dat de Player al gevangen genomen is als u aankomt.’


  ‘Natuurlijk ben ik blij. De man is erger dan levensgevaarlijk en iedere kogel die raak is maakt een gat in je huid.’


  ‘En u bent zeker geen vriend van zulke gaten?’


  ‘Nee, want als ze te diep zijn maken ze een eind aan je leven.’


  ‘Dan moet ik u wel de raad geven goed op te passen dat uw dierbare huid niet beschadigd wordt. Mijn man echter weet dat de wereld behoort aan de dapperen. Mijn ziel zal bij hem zijn en hem beschermen. Vind je ook niet lieveling?’


  ‘Ja,’ knikte hij met een gezicht alsof hij een peperkorrel in tweeën gebeten had.


  Ze gleed uit haar hangmat en liep me voorbij zonder mij aan te kijken. In haar ogen was ik een lafbek. Voor Winnetou echter bleef ze staan en ze liet haar liefste lachje parelen: ‘Señor Winnetou, u hebt dus werkelijk het plan vannacht hier in Ures te blijven?’


  Het gezicht waarmee de Apache haar aankeek laat zich eenvoudig niet beschrijven. Het drukte medelijden uit, maar tegelijkertijd verbazing dat zij het waagde hem aan te spreken.


  Ik begreep dat gevoel van onbehagen en antwoordde in zijn plaats:


  ‘Ja, wij blijven tot morgen hier.’


  ‘Waarom antwoordt u toch? Laat Winnetou eens aan het woord,’ zei ze terwijl zij mij een blik vol minachting toewierp. ‘Hij heeft nu gehoord dat ik een vereerster van hem ben en nu kan hij toch wel zijn stem laten horen.’


  Ze herhaalde haar vraag en omdat hij nu tot een antwoord gedwongen was knikte hij instemmend.


  ‘Dan heb ik de eer u uit te nodigen om mijn gast te zijn,’ ging ze verder. ‘Indien u die uitnodiging zoudt willen aannemen zou ik dat heerlijk vinden.’


  ‘Mijn blanke zuster moge in haar wigwam gelukkig zijn,’ antwoordde hij met een onbewogen gezicht.


  ‘En zou ik dames mogen uitnodigen om er een genoeglijk avondje van te maken?’


  ‘Winnetou weet dat de bleekgezichten beren gevangen zetten om ze te laten zien – maar Winnetou is geen beer.’


  ‘Dus geen feest?’ zei ze met een teleurgesteld gezicht.


  ‘Nee,’ zei hij, draaide zich om en ging naar buiten. Ik volgde hem en wij verwijderden ons zonder een woord van afscheid.


  We hadden in de stad niets meer te doen. We kochten een paar kleinigheden, haalden onze paarden en reden naar buiten waar we ons prettiger voelden. Er was daar stromend water en sappig gras. We gingen liggen om eindelijk eens heerlijk te slapen. Nog voor we insliepen zagen we de helden voorbijrijden. De kleine troep bestond uit vijf personen, de haciendero, drie politieagenten en de jurisconsulto. De vier ambtenaren droegen hun uniform, waar zelfs de ernstige Winnetou om lachen moest. De paarden waren goed. De haciendero en de drie politieagenten reden redelijk, de jurisconsulto echter was een minder aantrekkelijke figuur. Hij had één kussen onder zich en één achter zich gebonden. Van verre konden we die al zien. Ze waren met stevig wit linnen overtrokken. Wie voor een tocht in het woeste gebergte zich van dergelijke uitrustingsstukken voorziet zal alles kunnen verrichten behalve heldendaden.


  ‘Veel geluk, veldheer!’ dacht ik en ik deed mijn ogen dicht, er vast van overtuigd, dat de vijf ruiters niet over succes, eer en roem op hun pad zouden struikelen.


  We sliepen de rest van de namiddag en de nacht ongestoord.


  We hadden de paarden niet vastgebonden, omdat we ze konden vertrouwen; de beide dieren waren trouw en waakzaam als honden. Ze zouden niet weglopen en zouden ons zelfs zeker gewekt hebben als er iemand in onze buurt zou zijn gekomen. Toen we weer te paard klommen ging juist de zon op. We waren fris en voelden ons best evenals de paarden die waren uitgerust en vrolijk hinnikten in de frisse ochtendlucht.


  We reden naar de haciënda terug en volgden gedurende de eerste uren het spoor van de vijf helden dat in het gras nog tamelijk goed te herkennen was. Maar toen week het plotseling van onze richting scherp af naar rechts.


  ‘Mijn broeder Shatterhand heeft hen goed beoordeeld,’ zei Winnetou. ‘Ze rijden niet via de haciënda omdat ze bang zijn voor de Player. De blanke vrouw zal niet veel roemruchtigs over haar man kunnen vertellen. Maar wij zullen misschien nog wel wat ergernis aan hen beleven.’


  ‘Best mogelijk,’ antwoordde ik, ‘maar veel zal dat niet zijn en een beetje ergernis wil ik graag hebben als ik dan tenminste zou kunnen zeggen dat de ondankbare haciendero en de belachelijke rechtsgeleerde hun straf tegemoet gaan.’ Onze rit verliep zonder dat er iets vermeldenswaardigs gebeurde. We haastten ons niet zo erg als bij onze rit naar de stad en gunden ons ’s nachts de nodige rust. Kort voor het einde van de dag bereikten we de haciënda. De brand was niet tot de plaats waar wij stilhielden doorgedrongen. Daar was een bosje dat als schuilplaats geschikt was en daar hadden we afgesproken de beide Mimbrenjo’s te ontmoeten. Ze waren er met hun paarden en kwamen toen ze ons hoorden uit de struiken gekropen.


  ‘Zijn jullie alle twee hier?’ vroeg ik. ‘Dat is voor mij een teken dat je de Player niet behoeft te bewaken. Hebben jullie hem al te pakken of is hij weg?’


  ‘Hij was weg maar is weer teruggekomen en is niet ver van hier, bij de beek gaan slapen,’ antwoordde de Yuma-doder.


  ‘Jullie weten niet hoe ver hij weg is geweest?’


  ‘We weten het omdat we het berekend hebben. Toen Old Shatterhand en Winnetou waren weggereden, gaf ik onze paarden aan mijn broer en ik volgde het spoor van het bleekgezicht dat de Player heet. Mijn beide beroemde broeders weten dat dat spoor over de heuvels heen het woud in leidt. Daar stond het paard van het bleekgezicht en hij moet dat dan ook meteen bestegen hebben om zo snel mogelijk weg te komen. Ik volgde het spoor tot aan het eind van het bos en zag dat hij daar in galop was overgegaan.’


  ‘Hoe zag die streek eruit?’


  ‘Begroeid met gras en vlak op een paar heuveltjes na.’


  ‘Ging zijn spoor recht uit als het spoor van een vluchteling die zo vlug mogelijk zo ver mogelijk weg wil komen?’


  ‘Nee, in bochten tussen de heuvels door.’


  ‘Dan is zijn opzet om ons te ontvluchten niet de enige reden waarom hij gegaloppeerd heeft. Als het alleen angst voor ons geweest zou zijn, die hem op de vlucht had gedreven dan zou zijn spoor recht als de baan van een kogel zijn geweest die niet naar rechts of naar links afwijkt. Maar wie zo’n haast heeft zonder iemand achter zich te hebben die hem opjaagt, die moet iemand voor zich hebben die hij wil inhalen. Er moeten dus in de richting waar hij heen gereden is mensen zijn geweest die hij op de hoogte wilde brengen van onze ontmoeting.’


  ‘Ja. Ik heb zijn spoor niet buiten het bos gevolgd omdat hij anders bij zijn terugkeer mijn sporen zou hebben gezien. Ik ging daarentegen naar mijn jongere broer om eerst de paarden in het bos te verstoppen en dan naar de plaats terug te keren waar de sporen van de Player uit het bos leidden. Daar hebben we ons heel ver van elkaar om een zo groot mogelijk stuk te kunnen overzien in een hinderlaag gelegd.’


  ‘Hebben mijn jonge broeders hem terug zien komen?’


  ‘Ja, gisteren toen de zon juist op het hoogste punt stond.’


  ‘Dus woensdag om twaalf uur en maandag hebben wij hem hier aangetroffen. De plaats waar hij geweest is ligt dus een dag rijden hier vandaan. In welke richting?’


  ‘Naar het oosten.’


  ‘Derhalve dus in de richting van de Fuente. We zullen er wel achter komen of daar slechts een enkele post staat of dat er meer zijn. Het lijkt erop dat men een ketting van waarnemers posten van hieruit heeft aangelegd opdat men berichten zou kunnen doorgeven indien er iets belangrijks gebeurt.’


  ‘Er moeten daar wel verschillende Indianen zijn want de Player is op een wit paard weggereden en is op een zwart teruggekeerd.’


  ‘Een wit? Maar je hebt het toch niet gezien?’


  ‘Nee, maar op de plaats waar het paard in het bos vastgebonden heeft gestaan hing aan een tak een witte staarthaar die alleen van een schimmel afkomstig kon zijn. En toen hij terugkwam bereed hij een dier dat voor een rode krijger gezadeld was.’


  ‘Hm. Dan bestaat de wachtpost waar hij geweest is uit verscheidene Indiaanse krijgers. Hij heeft zijn vermoeide paard achtergelaten en het voor een vers geruild om zodoende in staat te zijn vlug terug te keren. De boodschap die hij heeft gebracht moet ook door een vers paard verder zijn gebracht. Daaruit volgt dat er daar verschillende ruiters en verschillende uitgeruste dieren voorhanden moesten zijn. Mijn broeders weten dus waar de Player nu is?’


  ‘Ja, we hebben gezien waar hij ging liggen en omdat hij vermoeid was zal hij die plaats nog wel niet hebben verlaten maar daar vast in slaap zijn.’


  ‘Breng ons dan nu daarheen, dan kunnen we hem overvallen.’ We bonden onze paarden vast en we volgden de broers in de richting van de resten van de haciënda. Het schemerde al en spoedig zagen we de als een priester geklede schurk niet ver van een bocht van de beek liggen. Het was een heel gunstige plaats en zo uitgekozen dat ieder geluid van welke richting dan ook er gehoord kon worden. Onder zijn hoofd lag een deken en naast hem lag een geweer dat we, toen we hem de eerste keer ontmoetten, niet hadden gezien. Hij was vast in slaap.


  Onhoorbaar slopen we naderbij en we gingen zo rondom hem heen zitten dat we hem tussen ons in hadden. Zijn geweer nam ik weg en ik legde dat op een plaats neer waar hij er niet bij kon. We hadden alle tijd omdat we onze paarden wilden laten rusten en we wachtten dus zonder hem wakker te maken.


  Daar zijn lange jas niet was dichtgeknoopt, konden we zien dat hij daaronder een gordel droeg waarin een bowiemes stak. Ook de kolven van twee revolvers van groot kaliber staken eruit.


  Omdat ik heel langzaam en uiterst voorzichtig te werk ging lukte het me het mes en een van de revolvers eruit te halen.


  Het andere echter zat beter vast en zo kwam het dat hij de aanraking voelde en wakker werd. Vlug en zonder slaapdronkenheid als een echte westman ging hij rechtop zitten en zijn beide handen grepen naar zijn gordel waar ik zojuist de tweede revolver uitgehaald had. Maar zoveel tegenwoordigheid van geest als Winnetou bijvoorbeeld in zo’n situatie zou hebben gehad bezat hij toch niet. Hij staarde ons met grote ogen aan, opende de mond om te spreken maar kon geen woord uitbrengen.


  ‘Goedemorgen, master Player!’ groette ik hem, ‘U hebt zeer goed geslapen en dat is u na de lange rit die u sedert maandag hebt gemaakt wel gegund.’


  ‘Wat-weet-u-van-mijn-rit?’ stamelde hij nog.


  ‘Vraag niet zulke domme dingen. Mensen zoals wij weten toch waar u bent geweest. Namelijk boven bij de roodhuiden om die te melden dat u ons hier hebt gezien en om uw schimmel tegen een zwart paard om te ruilen.’


  ‘Waarachtig. Hij weet het! Wat wilt u hier, sir? Wat doet u hier in deze dorre streek waar voor mens noch dier wat te halen is?’


  ‘Datzelfde zou ik u ook kunnen vragen, maar dat doe ik niet omdat dat van geen enkel belang is. Maar ik zou me graag willen voorstellen. Of heb ik mijn naam maandag al genoemd’


  ‘Dat is niet nodig want waar Winnetou is daar is meestal Old Shatterhand ook te vinden. Daar dacht ik maandag niet zo gauw aan.’


  ‘Dat geloof ik. Want als u daaraan had gedacht dan was u er niet vandoor gegaan. U zult al wel gehoord hebben welk een goede vriend van Melton en de Wellers ik ben en omdat ik zulke goede relaties met die heren onderhoudt was uw vlucht eigenlijk onzin. Het was ook overbodig die boodschap aan de Indianen over te brengen. Wijzelf kunnen dat veel beter doen dan u, want wij willen toch ook de bergen in.’


  ‘Naar Almadén alto?’ ontviel hem.


  Dat was de naam van de kwikzilvermijn die men zo genoemd had naar de beroemde Spaanse mijn Almadén. Almadén alto betekent hoog Almadén. De plaats lag immers hoog in de bergen.


  ‘Ja, naar Almadén alto,’ bevestigde ik, ‘en daarna naar de Fuente de la Roca om mijn vriend Melton een bezoek te brengen. Zijn handen zijn niet helemaal in orde zoals u weet. Iemand is zo onhebbelijk geweest ze uit de gewrichten te draaien en als goede vriend moet ik toch eens gaan vragen hoe het met hem gaat.’


  Hij wist heel goed wat er gebeurd was. En daarom nam hij mijn woorden ook op voor wat ze waren, voor spot.


  Zijn toestand was niet aangenaam, dat zag hij wel in. Hoewel hij wist dat hij van Winnetou niets goeds te wachten had, bestond er toch geen persoonlijke vete tussen hen en mij had hij helemaal nooit kwaad gedaan. Daarom voelde hij zich tenminste wat zijn leven betrof veilig en het leek hem het beste geen angst te tonen en de onschuldige te gaan spelen.


  ‘Wat kan mij uw verhouding tot Melton schelen? Dat u een vriend van hem was heb ik maandag al gedacht omdat u naar hem vroeg en van mijn aanwezigheid hier op de hoogte was. Maar wat u van mij wilt, dat gaat me wel aan. U komt heimelijk aangeslopen, u hebt me omsingeld en neemt mij mijn wapenen af. Waarom? Ik heb Old Shatterhand steeds voor een eerlijk man gehouden.’


  ‘Dat ben ik ook en daarom heb ik vriendschap met Melton en de beide Wellers gesloten. Ze zullen u wel veel liefs en goeds van mij verteld hebben?’


  ‘Ze hebben het zeker over u gehad. Ik heb van hen gehoord dat u in gevangenschap bij de Yuma’s was geraakt en aan de martelpaal zou sterven en nu zie ik tot mijn verbazing dat u zich nog op vrije voeten bevindt.’


  ‘O, daarover behoeft u zich niet te verbazen. Ik ben bij de Yuma’s weggelopen en toen weer teruggekeerd om hen gevangen te nemen.’


  Ik deelde hem van dat wat er voorgevallen was zoveel mee als ik nodig vond. De uitwerking bemerkte ik onmiddellijk.


  ‘Wat? De Mimbrenjo’s komen?’ fluisterde hij terwijl hij doodsbleek werd.


  ‘Ja, die komen. U ziet al twee van hun jonge krijgers hier bij mij. Daar schijnt u van te schrikken. Waarschijnlijk staat u met de Mimbrenjo’s op niet al te goede voet. Als dat zo is ben ik graag bereid mij over u te ontfermen zodat ze u geen kwaad kunnen doen.’


  ‘Dat zou ik erg prettig vinden,’ zei hij gretig. ‘Ik verlang er helemaal niet naar om hen te ontmoeten.’


  ‘Mooi! Ik zal u helpen door u met mij mee naar de Yuma bergen te nemen naar mijn vriend Melton.’ Zijn verlegenheid werd groter. Hij wist heel goed dat ik slechts spotte en dat ik er niet over dacht hem in bescherming te nemen.


  Om op de hoogte te komen van mijn plannen antwoordde hij: ‘Hartelijk dank voor uw vriendelijkheid, sir. Maar als u het zo goed met mij meent waarom hebt u mij dan mijn wapens afgenomen?’


  ‘Voor uw bestwil, master Player. Indien de Mimbrenjo’s nog zouden komen voordat wij opgebroken waren, zou u zich wel eens door uw bekende dapperheid kunnen laten verleiden onnodig gebruik van die wapens te maken. Dat zou de roodhuiden boos kunnen maken en daarom hebben wij u voor uw eigen bestwil die gevaarlijke spullen afgenomen. We zullen nog verder gaan met het zorgen voor uw heil door u een beetje te boeien! want anders zou u de Mimbrenjo’s misschien wel eens bij toeval onaangenaam kunnen zijn. Ook uw zakken zullen we onderzoeken want er zou best eens iets in kunnen zitten wat de roodhuiden onaangenaam is.’


  ‘Sir, spreekt u in ernst?’ stoof hij op. ‘Wat heb ik u gedaan dat u mij overvalt en mij zelfs wilt fouilleren en binden?’


  ‘Ons? Niets. Ik heb pas voor de tweede maal het genoegen u te ontmoeten. Wat zou u me dan voor kwaad gedaan kunnen hebben? Maar omdat u op eerlijkheid staat zal ik u eerlijk zeggen wat ik wil. U bent boven in Almadén alto geweest?’


  ‘Nee, daar ben ik niet geweest.’


  ‘En ik zeg u dat u er wel bent geweest en omdat u niet vrijwillig wilt praten zal ik u de mond open laten doen. Als u denkt mij te kunnen bedriegen kunt u een pak slaag krijgen. Bind hem.’


  Terwijl ik de beide Mimbrenjo’s dit bevel toeriep nam ik hem zelf met de ene hand bij de keel en met de andere hand bij de gordel, drukte hem tegen de grond en hield hem vast. Hij schreeuwde zo hard hij kon, sloeg met armen en benen om zich heen maar dat duurde slechts een paar seconden en toen was hij geboeid.


  ‘Wat doet u? Wat heb ik u gedaan?’ riep hij. ‘Ik ben Mormoon. Ik behoor tot de heiligen der laatste dagen. Nu weet u hoe u mij hebt te behandelen.’


  ‘Ja, nu weet ik het,’ lachte ik. ‘Je bent een geloofsgenoot van Melton en je zult op dezelfde manier behandeld worden.’


  ‘Verduiveld,’ schreeuwde hij razend, ‘willen jullie mij soms ook de handen breken?’


  Ik had hem eerst een pak slaag willen geven, wat echter voor de toeschouwer zeer pijnlijk is. Een volwassen man te slaan als een kwajongen daar houd ik nu eenmaal niet van. Omdat hij mij zelf op een betere gedachte bracht, ging ik daarop in en ik nam zijn geboeide handen tussen de mijne. De angst dat ik zijn handen zou breken had meer uitwerking op hem dan een dozijn slagen op de rug. Nauwelijks had ik hem vast en had ik zijn handen onder flinke druk gezet of hij brulde vol ontzetting:


  ‘Halt! Niet breken, niet breken! Ik zal alles vertellen.’


  ‘Goed, ik zal inschikkelijk zijn en nog wat wachten. Je beantwoordt mijn vragen naar waarheid, maar gebeurt dat niet dan gaan je botten er aan. Je bent dus in de bergen geweest bij Almadén alto en aan de Fuente de la Roca?’


  ‘Ja.’


  ‘Je kent die streek daar zo goed dat je als gids dienst kunt doen.’


  ‘Ik ken die buurt, ja. Ik ben er vaak geweest. Nog voor Melton en de Wellers.’


  ‘Jij bent dus de eigenlijke verkenner, die vooruit is gestuurd?’


  ‘Dat ben ik geweest. Ik heb Melton op de haciënda en op de mijn opmerkzaam gemaakt.’


  ‘De emigranten zijn dus naar Almadén alto gestuurd om daar onder de grond te werken.’


  ‘Ja.’


  ‘Dat was al afgesproken voor ze in hun vaderland aangeworven werden?’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn er Yuma’s in de bergen?’


  ‘In Almadén en aan de Fuente. Ook onderweg na iedere dagreis ligt er een post van vijf man.’


  ‘Wat moeten de Yuma’s in Almadén doen?’


  ‘Ze moeten voor het voedsel zorgen en in ruil daarvoor worden ze uit de opbrengst van de mijn betaald.’


  ‘Hoeveel man zijn er?’


  ‘Er zijn in Almadén driehonderd, twintig aan de Fuente en onderweg vier maal vijf als post.’


  ‘Wanneer komen de landverhuizers daar aan?’


  ‘Die moeten er nu al zijn.’


  ‘Hoeveel moeten er ondergronds werken?’


  ‘Allemaal.’


  ‘Maar toch niet de kinderen?’


  ‘Die ook.’


  ‘Hemel. Dan hebben we geen tijd te verliezen. Wij moeten onmiddellijk opbreken. Is mijn broeder Winnetou daartoe bereid?’


  ‘Winnetou doet alles wat zijn broeder Shatterhand nodig acht.’ antwoordde de Apache.


  ‘We hebben geen tijd om lang te beraadslagen. Luister wat we nu allereerst moeten doen.’


  Ik ging wat verder weg zodat de Player niet kon horen waarover we spraken en zei tot de jongste zoon van de Sterke Buffel:


  ‘Mijn jonge, rode broeder heeft gehoord wat de Player op mijn vragen geantwoord heeft. Hij moet te paard stijgen en zo spoedig mogelijk uitvoeren wat ik hem nu zal opdragen! Allereerst moeten de vier Yuma-posten verdwijnen en bovendien de twintig man aan de Fuente. Daartoe hebben we aan dertig Mimbrenjo-krijgers genoeg. Mijn broeder rijdt naar de mannen die onderweg zijn met de kudden en haalt daar die dertig man; ze moeten ons snel volgen. Negentien man blijven bij de kudden en een rijdt naar de Sterke Buffel om hem om honderd krijgers te vragen. Die moeten zo vlug mogelijk naar Almadén rijden. En nu weg!’


  De dappere jongen vloog als een pijl uit de boog naar zijn paard.


  Twee minuten later galoppeerde hij weg. Een half uur later waren ook wij drieën onderweg, de Player op zijn paard gebonden in ons midden. Om te beginnen dus drie man tegen driehonderd veertig vijanden. Maar het ging erom mijn landgenoten voor een verschrikkelijk lot te bewaren. Daarom was elk angstig afwegen van de kansen uit den boze.


  12. Zet en tegenzet


  Wij waren nu onderweg naar de oude kwikzilvermijn Almadén alto en moesten voorbij de Fuente de la Roca. Fuente betekent bron en roca rots; Fuente de la Roca betekent dus rotsbron.


  Omdat Winnetou daar de weg wist hoefde ik niet bang te zijn dat de Player mij de verkeerde weg zou wijzen. We konden niet verdwalen. Maar wat de uitgezette posten betreft moesten wij op zijn inlichtingen afgaan. Het waren telkens slechts vijf man en voor een zo gering aantal behoefden we geen enkele angst te hebben als we tenminste de plaatsen kenden waar ze waren. Maar als hij ons die plaats verkeerd wees, zouden wij gemakkelijk overvallen kunnen worden. Het kwam er dus op aan hem zo onder druk te zetten dat hij ons niet durfde misleiden.


  De Fuente, waar twintig man lagen, was twee dagreizen ver.


  Op de weg daarheen bevonden zich bovendien nog vier posten van ieder vijf man. Omdat men nu van Ures naar Almadén vijf dagreizen rekende en vanuit de haciënda slechts vier, stonden die posten dus tweederde dagrit van elkaar af. Indien we zo reden als Winnetou en ik gewend waren, zouden we dus nog dezelfde dag al vroeg op de eerste post stoten, maar dat was ik eigenlijk niet van plan. Ik wilde de vijf roodhuiden ’s avonds in het donker overrompelen. Dus moesten wij of zeer snel rijden en nergens onderweg stoppen of zo langzaam rijden dat we pas tegen het donker die post zouden bereiken. Ik besloot op heel goede gronden tot snel rijden.


  Wat de Mimbrenjo’s, op wier hulp ik rekende, betreft, kon ik gemakkelijk uitrekenen wanneer die er konden zijn. De dertig man die ik had laten komen hadden een dag nodig om de haciënda te bereiken en vandaar naar ieder willekeurig punt evenveel tijd als wij zelf daarvoor nodig hadden.


  Of zij de weg kenden, wisten we niet maar we zouden wel op hun vindingrijkheid mogen vertrouwen. Bovendien maakten we een spoor dat nog dagen later te zien zou zijn en bovendien zorgden we voor verschillende tekens waaraan zij zouden weten dat ze zich nog op ons spoor bevonden. Die tekens bestonden uit stenen die wij op opvallende wijze neerlegden en uit takken, die we op de punten waar men dat wel moest zien afbraken en aan een ander soort boom bevestigden.


  De Player reed tussen Winnetou en mij, de Yuma-doder achter ons. Onze weg klom langzaam naar boven naar de hoge Siërra en hoe hoger we kwamen hoe meer bossen we aantroffen. Water was er voldoende en maar zelden troffen we hier en daar een onvruchtbare vallei tussen de rotsen aan.


  De Player moest wel aannemen dat wij het terrein kenden, want we vroegen hem niets. Dat vragen was ook overbodig, want we konden de sporen nog zien die hij de dag te voren had achtergelaten. Of hij dat zelf nog kon betwijfelde ik, want ze waren, vooral op de lange vlakke stukken zo moeilijk te zien, dat je werkelijk de ogen van Winnetou moest hebben om ze op te merken.


  Tegen de middag rustten we een korte tijd aan een riviertje om de paarden te drenken en toen ging het verder tot ver in de namiddag. We sloegen de richting in naar een boshoek omdat we vandaar naar drie kanten uitzicht hadden. De Player werd van het paard genomen en in het gras gelegd. We gingen bij hem zitten om te eten en ook hij kreeg zijn deel. Gedurende de rit hadden we geen woord met hem gesproken. We namen nu echter aan dat we ons in de buurt van de eerste post bevonden. Het kwam er op aan te weten waar die was en daarom maakten we een eind aan ons zwijgen: ‘Toen je hier gisteren voorbijkwam, master, heb je er ongetwijfeld niet aan gedacht dat je hier zo vlug weer terug zou zijn en wel als gevangene?’


  ‘Ik hier voorbijgekomen?’ antwoordde hij, ‘als u dat aanneemt, vergist u zich toch.’


  ‘Maak geen flauwe grapjes. Ik weet niet alleen dat je hier bent geweest maar ik zie uit je sporen dat je je hebt omgedraaid om achterom te kijken. Denk er maar eens over na. Je bent een sluw heer en hebt al menigeen bedrogen, maar dat zal je bij ons toch niet lukken. Wil je nu toegeven dat je hier hebt stilgestaan?’


  Hij wist niet of hij het moest toegeven of ontkennen en hield zijn mond.


  ‘Wij weten dat we ons in de buurt van de eerste wachtpost bevinden,’ ging ik door, ‘die kunnen we ook wel zonder jou ontdekken door je spoor te volgen, maar we kunnen tijd winnen als je ons zegt waar de plaats is.’


  ‘Dat mag ik niet. Dat zou verraad zijn,’ antwoordde hij.


  ‘Doe toch niet alsof je je daarom bekommert. Wie zoveel op zijn geweten heeft als jij, die komt het op iets meer of minder niet aan. Overigens is wat ik van je vraag geen onrecht maar juist een goede daad. Als je ons ter wille wilt zijn spreek dan! Anders moet je zelf maar weten wat er gebeurt. Wil je ons dus zeggen waar de post is?’


  Bij die vraag greep ik een van zijn handen en kneep die stevig.


  ‘Hou op,’ riep hij uit, ‘ik zal het zeggen.’


  ‘Mooi. Maar spreek de waarheid! Tot nu toe hebben we geen enkele reden om je naar het leven te staan en ik kan je ook verzekeren dat we niet van plan zijn je iets te doen. Maar als je ons door leugens in moeilijkheden zou brengen dan geef je ons een aanleiding die we nu nog niet hebben om het mes te gaan gebruiken. Waar staat de wachtpost?’


  ‘Niet ver van hier,’ zei hij, zijn blik star op de hand gericht waar ik hem mee vasthield.


  ‘Hoe lang is dat rijden?’


  ‘Een goed half uur.’


  ‘Beschrijf die streek.’


  ‘Na de grasvlakte die voor u ligt komt er bergop een bos, aan de andere kant van de helling is een plas en daaraan ligt de post.’


  ‘Is het een dicht bos?’


  ‘Ja, maar een wat lichtere strook, bijna een uitgehakte weg leidt naar boven en naar de plas.’


  ‘Kan men van de hoogte uit het open gebied, waar we overheen moeten rijden, overzien?’


  ‘Nee, de bomen zijn te hoog.’


  ‘Zouden de vijf Indianen aan de plas blijven?’


  ‘Ja, maar daar zij door te jagen aan vlees moeten komen is het mogelijk dat een van hen zich aan deze kant van de heuvel bevindt en ons ziet naderen.’


  ‘Hoe zijn ze bewapend?’


  ‘Met lansen en pijlen.’


  ‘Hoe heet de aanvoerder van al die Yuma’s, dus ook van de driehonderd die in Almadén zijn?’


  ‘Wie nu het bevel voert weet ik niet. Later zou de Grote Mond met wie Melton een verdrag gesloten heeft komen.’


  ‘Dat is voldoende. Het verdere over Melton behoef ik nu nog niet te weten. Je bent al eens een keer in Ures geweest en je kent dus de weg die men van daaruit moet nemen om naar Almadén alto te komen?’


  ‘Ja.’


  ‘Die leidt zeker ook langs de plas waar de post ligt?’


  ‘Dat klopt. Hij komt daar samen met de weg die van de haciënda komt.’


  Ik had mijn vragen niet zonder opzet gesteld. Ik dacht daarbij aan de haciendero, aan de drie politieagenten en aan de jurisconsulto die zoals nu bleek die post moesten passeren en vermoedelijk in de handen van de roodhuiden zouden zijn gevallen. Winnetou had dezelfde gedachte gehad toen hij het antwoord van de Player had gehoord. Hij stond op en zei: ‘We moeten verder om de blanke mannen te redden die niet ervaren genoeg zijn om het gevaar te onderkennen dat op hen loert.’


  ‘Denkt mijn rode broeder dat…?’


  Ik sprak mijn vraag niet uit maar wierp een betekenisvolle blik op de Player. Winnetou begreep me.


  ‘Dit bleekgezicht heeft uit angst voor de vuist van Old Shatterhand de waarheid gezegd. Winnetou kent het bos, de heuvel en ook de plas, die hij zelfs bij nacht zou kunnen vinden.’


  ‘Maar nu duurt de dag nog lang. Indien we onmiddellijk zouden opbreken zou men ons als we over de prairie rijden kunnen zien.’


  ‘Winnetou is niet zo onvoorzichtig zich aan de Yuma’s te vertonen. Hij zal een omweg zuidwaarts maken. Vandaar zijn de vijf wijzen uit Ures gekomen en wij moeten hun spoor volgen dat we ’s avonds niet zouden kunnen zien.’ Hij had gelijk. Wij bonden de Player weer op zijn paard en bogen naar het zuiden. De groene vlakte die we door moesten liep ver die richting uit. De plas lag naar we gehoord hadden een goed half uur rijden naar het oosten. We reden minstens even zover zuidwaarts en toen bleek dat de berekening van de Apache klopte want we zagen een breed spoor dat naar het noordoosten liep. Winnetou steeg af, onderzocht het en zei: ‘Vijf ruiters. Het zijn onervaren blanken want ze reden naast elkaar. Het opperhoofd der Apaches meent dat het de mannen van Ures zijn geweest.’


  ‘Hoe oud is het spoor?’ vroeg ik.


  ‘Een dag oud. Als bleekgezichten tegen Indianen optrekken en zij maken daarbij zulke brede en duidelijk zichtbare sporen, zijn zij verloren. Wij hebben hun spoor ontdekt en wij zullen hen zelf nu ook spoedig ontdekken.’


  Hij steeg weer te paard en toen volgden we de indrukken van de vijf wijzen, ervan overtuigd dat we die onvoorzichtigen terug zouden zien als gevangenen van de Indianen.


  De omweg die we gemaakt hadden vormde een naar het zuiden gerichte scherpe hoek. We kwamen op die manier in plaats van uit het westen uit het zuidwesten aan het bos waarachter de plas lag en we konden met grote waarschijnlijkheid aannemen dat we niet ontdekt waren. De rand ervan bestond uit dicht struikgewas waarin we binnendrongen totdat we een plaats vonden die geschikt was als schuilplaats voor de paarden. We bonden ze vast, tilden de Player van het paard en bevestigden zijn handen en voeten aan twee bomen. Toen zei Winnetou tot de jonge Mimbrenjo:


  ‘Old Shatterhand en Winnetou zullen naar de plas gaan. Mijn kleine broeder echter blijft hier achter totdat wij óf terug komen óf hem een boodschap zenden. Hij steke deze blanke gevangene het mes in het hart als hij een poging tot vluchten zou wagen. Gebeurt er iets onverwachts, dan is mijn broeder ondanks zijn jeugd vastbesloten en slim genoeg om zelf te weten wat hij doen moet. Howgh!’


  Men kon de jongen aanzien hoe trots deze lof hem maakte. Hij trok zijn mes en ging zonder de Apache een antwoord te geven naast de geboeide zitten. Ik drong met Winnetou dieper het bos binnen dat nu reeds steil naar boven ging. Na een kort ogenblik vroeg de Apache:


  ‘Hoeveel Yuma’s zouden zich bij de plas bevinden?’


  ‘Drie,’ antwoordde ik zonder na te denken.


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk. We zijn twee tegen drie en we zullen de vijf blanken gemakkelijk en snel kunnen bevrijden.’ Het was helemaal geen kunststuk om precies te weten hoeveel roodhuiden wij tegenover ons zouden vinden. De Player was hier geweest om te melden dat hij ons aan de haciënda gezien had; daarna was er een van de vijf weggereden om die melding naar de Fuente de la Roca te brengen. Er waren er dus na het vertrek van de Player vier overgebleven. Toen kwamen de vijf ruiters uit Ures en werden gevangen genomen. Weer vertrok een bode naar Fuente om dat belangrijke bericht over te brengen; er konden er dus nog maar drie over zijn. De vijf gevangen zondagsruiters waren rijk met levensmiddelen voorzien geweest. Die voorraden had men hun natuurlijk afgenomen. Daarom sprak het vanzelf dat niemand van de drie Yuma’s die de vijf bewaakten er over dacht om op jacht naar vlees te gaan.


  We klommen onder de dichte bomen zo zachtjes naar boven dat onze schreden op geen twee meter afstand te horen waren en we bereikten na korte tijd het hoogste punt dat niet breed was en aan de andere kant geleidelijk naar beneden liep. Winnetou sloop met een zekerheid onder de bomen door alsof hij hier reeds vaak geweest was. Toen legde hij zich in het mos en luisterde. Dat luisteren en het feit dat het hier naar water rook waren er een bewijs voor dat we ons dicht bij de plas bevonden.


  Ik schoof verder naar voren kwam naast Winnetou te liggen en kon nu onder de laagste twijgen door een open plek zien met in het midden stilstaand water. In ieder geval was daar een bron die zo zwak was dat het water onmiddellijk weer in de zachte bosgrond verdween. De ruimte was aan drie zijden door bomen omsloten, de vierde zijde was open. Hier langs liep de natuurlijke weg, die van de haciënda naar de Fuente de la Roca liep. Wij lagen aan deze zijde van het bosje; dan kwam een smalle met biezen en riet begroeide strook waarachter de vijver lag. Aan de andere kant daarvan zaten bij de bomen drie Indianen en daar stonden ook vastgebonden aan boomstammen de vijf blanken uit Ures. We vonden dus een toestand zoals we die verwacht hadden.


  De roodhuiden spraken met de blanken in het gemengde taaltje dat men daar voor het verkeer tussen de beide rassen gebruikt. Als we hen wilden bevrijden zouden we naar de andere kant moeten. We kropen dus in een halve cirkel om de open plek heen en kwamen toen zo dicht bij de groep dat wij hun gesprek konden volgen.


  Zoals ik verwachtte was er noch een opperhoofd noch een iets meer betekenende krijger onder de roodhuiden. Niemand van hen bezat een geweer. De paarden waren rondom vastgebonden en aten de blaren van de bomen en de jonge twijgen.


  Twee van de Indianen zaten op de schone kussens van de rechtsgeleerde en lieten zich de levensmiddelen die zijn vrouw voor hem had ingepakt met zichtbaar genoegen smaken. Hijzelf zag er in zijn prachtig uniform buitengewoon dwaas uit.


  Dat uniform paste ook helemaal niet in de omgeving waar hij zich nu bevond. De angst die zo duidelijk op zijn gezicht te lezen stond was wel lijnrecht in tegenspraak met de opdracht waarmee zijn vrouw hem de bergen had ingestuurd. Ik meende zelfs zweetdruppels op zijn voorhoofd te zien. Zijn ondergeschikten, de politieagenten, bevonden zich in precies dezelfde stemming als hij en de haciendero maakte ook niet de indruk van een held die met zijn boeien vermag te spotten. Men had zijn zakken geleegd en hem alles afgenomen. Zijn bezittingen lagen op een grote hoop.


  Van de roodhuiden scheen degene van hen die het meeste Spaans kende het woord te voeren. Hij deed dat op een manier waaruit bleek dat het zijn bedoeling was de blanken nog meer angst in te boezemen. Juist toen ik een plaats gevonden had waar ik, verstopt achter een struik rustig kon luisteren, hoorde ik hem zeggen:


  ‘Wij zien dat jullie zeer dappere krijgers zijn maar het is goed geweest dat jullie je niet verweerd hebt want als dat gebeurd was, hadden we jullie moeten doden. Nu echter mogen jullie nog een paar dagen in leven blijven voordat we jullie zullen villen om van je huid riemen te maken.’


  ‘Huid – villen – riemen -,’ riep de jurisconsulto uit, ‘maar – maar dat is moord. Dat is de grootste marteling die bestaat.’


  ‘Ben jij dan niet de hoogstgeplaatste man in de stad die Ures heet?’


  ‘Ja, dat ben ik. Dat heb ik al gezegd, zeer geachte señor.’


  ‘Weet dan wat bij ons de gebruiken zijn: hoe voornamer de man, des te groter de marteling die hij moet ondergaan voor hij sterft. Wie zijn die drie mannen die bij je zijn?’


  ‘Dat zijn politieagenten. Ondergeschikten van mij.’


  ‘Dan zullen die minder gemarteld worden. We zullen ze eerst scalperen en dan de ogen uitsteken.’


  De drie stootten een schreeuw van ontzetting uit. De roodhuid grijnsde spottend en zei, zich tot de haciendero wendend: ‘En jij bent don Pruchillo, een heel rijke man. Jou snijden we de handen af.’


  ‘Ik betaal je een losgeld als je me de vrijheid geeft.’


  ‘De rode mannen hebben geen geld nodig. Het gehele land is van hen. Wat jullie bezitten hebben jullie eerst van hen geroofd. Jullie behoeven het hun niet te schenken want ze zullen het zelf terugnemen en jullie moeten sterven.’


  ‘Ook ik betaal een losgeld!’ riep de jurisconsulto.


  ‘Ik geef jullie honderd piasters.’ De Indiaan lachte.


  ‘Tweehonderd piasters!’


  ‘Je bent de rijkste man van Ures en je wilt zo weinig geven?’


  ‘Dan geef ik driehonderd, vijfhonderd, zeer geachte señor.’


  ‘Je hebt gehoord dat we geen geld nodig hebben. Ik heb een bode weggestuurd en nog vandaag zal de Snelle Vis komen en uitmaken welke dood jullie zullen sterven.’ Bij die bedreiging kwam de haciendero op een gedachte die hij om de roodhuiden bang te maken meteen uitsprak: ‘Als u ons het geringste leed aandoet zal dat uw eigen dood ten gevolge hebben. Wij hebben machtige vrienden die ons zullen wreken.’


  ‘We verachten jullie vrienden. Er zijn geen blanken waar een Yuma-krijger bang voor behoeft te zijn.’


  ‘Er is er een waar jullie allemaal bang voor zijn en dat is Old Shatterhand.’


  De roodhuid maakte een verachtelijke beweging met de hand.


  ‘Old Shatterhand is een blanke hond die we met één slag op zijn snuit zouden doden als hij naar ons toe zou komen. Maar hij zal wel oppassen met te komen want hij bevindt zich nooit in deze buurt.’


  ‘U vergist u. Hij is op mijn haciënda geweest en daarna heb ik met hem gesproken in Ures. Hij wil naar de Fuente en naar Almadén om de vreemde arbeiders te bevrijden.’ Nu luisterde de Yuma. Hij scheen de haciendero met zijn blik te willen doorboren, maar zei toen ongelovig: ‘Je wilt ons bang maken, maar een Yuma kent geen angst.’


  ‘Ik lieg niet. Señor, bevestig het eens.’ Die uitnodiging was tot de ambtenaar gericht. Die greep de draad waaraan hij dacht dat zijn leven hing en bevestigde: ‘Don Pruchillo heeft de waarheid gesproken. Old Shatterhand heeft mij opgezocht en Winnetou het opperhoofd der Apaches was ook bij hem.’


  ‘Oef, oef,’ riep de roodhuid uit terwijl hij opsprong.


  ‘Winnetou was bij jullie en Old Shatterhand ook?’


  ‘Ja. Old Shatterhand is zelfs tweemaal bij mij geweest, zeer geachte señor. De twee beroemde mannen rijden ons via de haciënda del Arroyo achterna.’


  De roodhuid strekte zijn hand uit naar zijn beide vrienden: ‘Hebben mijn rode broeders gehoord wat hij heeft gezegd? We moeten deze plaats onmiddellijk verlaten, al onze sporen vernietigen en ons verbergen. Een van ons moet de Snelle Vis tegemoet rijden om hem te waarschuwen. Die twee krijgers zijn gevaarlijker dan honderd anderen. De Player vertelde ons dat de Grote Mond Old Shatterhand had gevangen genomen en weggevoerd had. Indien hij nu weer bij de haciënda geweest is, heeft hij zich zelf bevrijd en dan zal hij uit wraak tegen ons snuiven als een wilde buffel die zelfs de beer uit het gebergte overwint. We bevinden ons in het allergrootste gevaar en…’


  Hij kwam niet verder. Hij werd op een manier onderbroken waar hij helemaal niet op voorbereid was. Winnetou was bij die laatste woorden als een bliksemschicht op hem toegeschoten, legde hem de hand op de schouder en zei op zijn rustige manier:


  ‘Dus de Yuma heeft zo-even gelogen toen hij zei dat een Yuma geen angst kent. Hij wilde Old Shatterhand als een hond met één klap op zijn snuit doodslaan en nu hij hoort dat de blanke krijger in de buurt is wordt hij bang en wil hij zich zielig verstoppen…’


  Dit was weer een van de ogenblikken waarop de Apache zich in al zijn imponerende grootheid toonde. Hij had geen enkel wapen in de hand. Zijn zilverbuks hing op zijn rug. Het mes stak onaangeroerd in zijn gordel, maar hij stond trots voor de Yuma met zulke bliksemende ogen en hij drukte hem zijn hand met zo’n kracht op de schouder dat de woorden de ander in de keel bleven steken. De twee andere Yuma’s waren ook opgesprongen. Ook zij stonden stom van verbazing. Toen vermande zich de overrompelde man: ‘Een vreemde rode krijger! Wie – wie -’ Hij wilde vragen wie de vreemde Indiaan was maar hij kreeg het antwoord al van de haciendero die jubelend uitriep: ‘Het is Winnetou! De hemel zij gedankt! We zijn gered!’


  ‘Win… Winnetou?’ steunde de Yuma met stokkende adem. ‘Het is de Apache? Neemt de wapens en verdedigt u, krijgers want…’


  Hij greep naar zijn mes. De twee anderen waren zo snel niet; de angst verlamde hun ledematen. Winnetou schopte met zijn voet lansen en pijlen in het water en beval: ‘Stil, Yuma, beweeg je niet! Daar staat Old Shatterhand! Of wil je proberen hem een klap op zijn snuit te geven?’ Die uitdrukking was mij alleen maar belachelijk voorgekomen, maar Winnetou was er blijkbaar zo kwaad over dat hij haar nu al voor de tweede maal herhaalde. Terwijl hij de laatste woorden sprak en op mij wees trad ik uit het struikgewas te voorschijn. In iedere hand hield ik een revolver, beide op de Yuma’s gericht.


  ‘Dat – dat is Old Shatterhand,’ stamelde de Yuma, de ogen star op mij gericht.


  Het was juist die Indiaan van wie ik meer tegenstand verwachtte dan van de twee anderen. Hij moest dus ook sneller onschadelijk gemaakt worden en daarom liep ik snel op hem toe:


  ‘Ja, dat is Old Shatterhand zoals je direct zult voelen.’ De greep van mijn revolver vast in de hand sloeg ik hem met dat wapen hard op het hoofd zodat hij neerstortte en zich niet meer bewoog. De twee anderen donderde ik toe: ‘Gooi die messen weg. Anders krijg je onmiddellijk een kogel!’ Ze gehoorzaamden direct.


  ‘Ga liggen en beweeg je niet.’


  Ook dat deden ze vlug en zonder tegenspreken. Toen werden de vijf gevangenen bevrijd en ze kregen bevel de drie roodhuiden te binden met dezelfde riemen waarmee ze zelf geboeid waren geweest. Men kan zich voorstellen hoe snel ze dat bevel uitvoerden. De jurisconsulto met het hazenhart wierp zich op de bewusteloze Indiaan voor wie hij immers niet bang behoefde te zijn en met de ijver van een beul bond hij hem handen en voeten.


  ‘Ja, geboeid moet hij worden als een dolle hond, die schurk! Ik zal hem in boeien en kettingen naar Ures brengen opdat men daar ziet hoe ik als overwinnaar te voorschijn ben gekomen uit een ridderlijk gevecht met de wilde beesten uit het gebergte.’


  Hoe belachelijk die opschepperij ook was, toch ergerde ik mij erover omdat de man van zijn roem sprak zonder een woord voor zijn redders over te hebben. Daarom snauwde ik hem niet erg beleefd toe:


  ‘Zwijg, opschepper! Wie heeft de Yuma’s neergeslagen, jij of ik? Wees dan zo goed mij te bedanken!’ Toen richtte hij zich op en zei half beledigd, half verwijtend: ‘Señor, ik ben… nu ja, u weet wie ik ben en u hebt alleen maar gedaan wat uw plicht was. Dat wil ik in allen gemoede wel toegeven, maar u daarvoor bedanken dat is toch niet nodig. Nietwaar, don Timoteo?’


  ‘Inderdaad, inderdaad’ knikte de edele haciendero, ‘wij zijn zelf heus mans genoeg en we hebben geen behoefte aan iemand die niets beters weet te doen dan zijn neus steeds in onze zaken te steken.’


  Dat was wel het toppunt! Ik had al mijn zelfbeheersing nodig om hun niet het juiste antwoord te geven. Ik keerde me om, maar er was iemand die die onbeschoftheid evengoed voelde als ik maar in dit geval minder geduld bezat. Nauwelijks waren die twee woorden gesproken of ik hoorde een paar slagen achter me. Ik keerde me snel opnieuw om en toen zag ik èn de haciendero èn de jurisconsulto op de grond liggen. Winnetou had beiden met de kolf van zijn geweer neergeslagen en haalde alweer uit om ook de politieagenten, die uit schrik voor die snelle actie niet aan vluchten of aan afweer dachten hun portie te geven.


  ‘Halt, die niet!’ riep ik uit. ‘Zij kunnen er niets aandoen.’ Hij liet de kolf zinken maar zijn ogen schoten vonken.


  ‘Goed, ik zal hun niets doen maar alleen als ik hen weer aan de boom kan binden. Anders sla ik hun hoofd in stukken!’ Hij ging zo staan dat ze niet bij hun geweren konden komen.


  Zo kwaad als nu had ik de Apache zelden gezien. Een politieagent kwam naar voren met uitgestrekte handen: ‘Ja, bindt ons, señor. Wij zullen ons niet verzetten. Ik weet dat u ons geen kwaad zult doen en dat dit alleen maar gebeurd is om beide ondankbare señores te tonen met wie ze te doen hebben. Ik hoop dat ze niet dood zijn. Maar ik geloof dat wij onze dankbaarheid het beste kunnen bewijzen door aan uw eis gevolg te geven.’


  ‘Goed, ter wille van uw meerdere moet ik u binden. Hij zou mogelijk anders van u kunnen eisen hem los te maken. Jullie zoudt moeten gehoorzamen en dat zou ik niet nemen. Kom dus hier. Jullie zijn zo weer vrij.’


  Waar Indianenpaarden zijn, heeft men steeds genoeg riemen.


  De drie politieagenten waren gedwongen geweest hun meerdere ondanks zijn onbekwaamheid in de bergen te volgen. Zijn onhandigheid had hen in handen van de roodhuiden doen vallen waaruit wij hen weer bevrijd hadden. Ze zouden ons daar graag dankbaar voor zijn geweest, maar hadden dat, gezien het gedrag van hun baas, niet gedurfd en waren nu woest op hem. In ieder geval gunden ze hem de klap met de geweerkolf. Nu werden ze door mij weer gevangen genomen.


  De haciendero en de jurisconsulto lagen in diepe bewusteloosheid. Toen ik hen naar de bomen sleepte om ze daar weer vast te maken, ging Winnetou weg omdat hij de Mimbrenjo, de Player en de paarden wilde halen. Spoedig kwam hij weer met hen terug. De Mimbrenjo behoefde ik niets te vertellen.


  Dat had Winnetou al gedaan.


  De paarden werden vastgebonden en onze jonge, rode begeleider moest de gevangenen bewaken. Hij moest bij hen blijven terwijl ik met Winnetou verder trok. Het ging erom de beide Yuma’s die van hieruit als boodschappers naar de Fuente waren gestuurd en wier terugkomst spoedig te verwachten was, onderweg en nog voordat ze het kamp aan de plas zouden bereiken, op te vangen. Indien we hen aan de plas hadden willen opwachten zou de kans groot zijn geweest dat ze ons eerder hadden gezien dan wij hen. Ze hadden kunnen ontsnappen en gevaar opleveren.


  We drongen daarom niet door in het dichte bos maar sloegen de weg in waarlangs zij moesten komen. Onze geweren hadden we achter gelaten omdat die ons, gezien de wijze waarop we van plan waren de Yuma’s te overweldigen, slechts last zouden geven.


  Een smalle, slechts dun begroeide strook bos was het door de natuur zelf gevormde pad dat langs de helling naar beneden leidde en naar het vlakke open land liep. Aan het einde van het bos verborgen we ons onder de bomen. Het werd reeds avond en we moesten ons nu meer op onze oren dan op onze ogen verlaten.


  Sedert ik verhinderd had dat Winnetou de politieagenten neersloeg, had hij nog geen woord gezegd. Nu vroeg hij eindelijk: ‘Is mijn broeder Old Shatterhand er kwaad om dat ik de bleekgezichten met de geweerkolf op hun hersens heb geslagen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘het opperhoofd der Apaches heeft geheel in mijn geest gehandeld.’


  ‘Dit kunnen ook alleen maar blanken doen. Een rode krijger zou, al zou hij tevoren mijn gevaarlijkste vijand zijn geweest, mij, als ik hem van dergelijke boeien bevrijdde, voortaan zijn leven schenken. Alles wat hij bezat zou mijn eigendom zijn. De bleekgezichten echter hebben slechts mooie woorden en slechte daden. Wat moet er met de ondankbaren gedaan worden?’


  ‘Wat Winnetou besluit.’ Omdat hij niets zei zweeg ik ook. Het werd donker en we luisterden scherp. Met groot tijdsverschil waren de boodschappers weggereden, maar het was te verwachten dat ze gezamenlijk zouden terugkomen. Dat vermoeden bleek juist te zijn want toen we eindelijk hoefslagen hoorden, bleken het die van twee paarden te zijn. Wij verlieten onze schuilplaats en betraden de weg. Ze waren al heel dichtbij. Bij de nu heersende duisternis konden wij hen weliswaar nog niet zien maar we hoorden dat ze naast elkaar reden.


  ‘Laat Winnetou de man nemen die aan deze kant rijdt,’ fluisterde ik, ‘ik neem de andere.’


  Daarop sloop ik naar de andere kant van de weg. Ze kwamen.


  Ze zagen ons niet en wilden voorbij rijden maar de paarden met hun scherpere zintuigen bemerkten ons wel; ze snoven en weigerden verder te gaan. Indien Winnetou en ik in hun plaats waren geweest zouden we dat verdacht hebben gevonden, onze paarden hebben laten keren en een eind zijn teruggereden. Dan zouden we te voet zijn teruggeslopen en de plaats hebben onderzocht. De Indianen echter waren of geen ervaren en voorzichtige lieden of ze voelden zich in deze afgelegen streek zo zeker dat ze op geen menselijke vijanden bedacht waren. Ze schenen te denken dat het schichtig worden van hun paarden op de aanwezigheid van wilde dieren duidde en om die te verdrijven begonnen ze te schreeuwen. Op hetzelfde ogenblik deed ik snel een paar passen achter de man aan mijn kant, sprong bij hem achterop, greep hem met de linkerhand bij de strot en rukte hem met de rechter de teugels uit de hand. Hij vergat te schreeuwen evenals de kerel, die Winnetou op dezelfde manier gegrepen had. De mannen waren zo geschrokken dat ze aan geen tegenstand dachten en toen ze zich hun toestand realiseerden waren ze te laat; we hadden hen namelijk uit het zadel geduwd, zaten nu zelf stevig daarin en hadden ze dwars voor ons liggen terwijl we met forse greep hun keel omklemde. We drukten de paarden de sporen in de flanken en joegen voort, de berg op. Hoewel het bij de heersende duisternis niet ongevaarlijk was om te galopperen reden we toch zo snel mogelijk, omdat de roodhuiden dan minder kans hadden zich te verweren en wij onze krachten niet al te lang behoefden te gebruiken.


  De Mimbrenjo was zo slim geweest een vuur aan te steken zodat we niet naar het kamp behoefden te zoeken. We sprongen van de paarden zonder onze gevangenen los te laten en onze kleine, rode gezel haastte zich hen te binden. Het was wel een vreemde situatie, waarin we ons bevonden. Met drie man hadden we elf gevangenen: vijf Yuma’s, de Player, de jurisconsulto, de haciendero en drie politieagenten en we wilden ook nog twintig Yuma’s aan de Fuente de la Roca onschadelijk gaan maken.


  De twee juist gevangen genomen Yuma’s waren nu weer in staat wat adem te halen. De Mexicaanse roodhuiden zijn zoals reeds opgemerkt op geen enkele wijze te vergelijken met de ridderlijke Indianen uit het noorden. Een Sioux of een Slangen Indiaan zou geen woord gezegd, maar zijn toestand scherp overwogen hebben, bezig met de vraag hoe zich te bevrijden.


  De Yuma’s waren anders. Nauwelijks waren ze op adem of ze begonnen te schelden en te eisen vrijgelaten te worden.


  Onder andere omstandigheden hadden ze geen antwoord gehad maar ik wilde uit overwegingen die spoedig duidelijk zouden worden hun namen weten evenals de namen van de drie Yuma’s die we de avond tevoren overrompeld hadden.


  ‘Jullie schijnen te geloven dat je je mond alleen gekregen hebt om te spreken. Een verstandig man echter weet echter ook te zwijgen.’


  Winnetou keek me verbaasd aan, maar zei niets, omdat hij aannam dat ik wel een reden zou hebben om de Indiaan een antwoord waardig te keuren. De geboeide zei kwaad: ‘Wij zijn krijgers van de Yuma’s en wij leven met de bleekgezichten in vrede. Hoe durven jullie het te wagen ons aan te raken?’


  ‘Iedereen kan beweren een krijger te zijn. Of dat waar is is een andere zaak. Hoe luidt dan de beroemde naam die je draagt?’


  ‘Spot niet. Mijn naam wordt door al mijn vijanden gevreesd. Ik word de Zwarte Gier genoemd.’


  ‘En hoe heten dan je vier kameraden?’


  Hij noemde hun namen en voegde daaraan toe:


  ‘Zij zijn even beroemd als ik en het zal je berouwen je aan hen te hebben vergrepen.’


  ‘Je mond is groter dan je daden. Ik heb je naam nog nooit gehoord en als jullie werkelijk zulke beroemde mannen waren, zou je niet op zo’n stomme manier in onze handen zijn gevallen.’


  ‘Het was donker, we konden jullie niet zien en omdat wij met alle roodhuiden en bleekgezichten in vrede leven was het ook onmogelijk dat we hier een vijand zouden treffen. Ik verlang ogenblikkelijk vrijgelaten te worden.’


  ‘Wacht nog eens even! Je beweert dat de Yuma’s met alle mensen in vrede leven. Hoe komt het dan dat de Grote Mond de haciënda del Arroyo overvallen en verwoest heeft? Leven jullie werkelijk ook met alle roodhuiden op goede voet? Ik weet dat jullie een vete hebben met de Mimbrenjo’s. Matig je dus een beetje. Denk eraan dat je met mannen praat die ver en ver boven jullie staan. Zie de beroemde krijger aan mijn zijde. Het is Winnetou, het opperhoofd der Apaches, en ik word Old Shatterhand genoemd.’ Na die woorden wendde ik me af. Onze Mimbrenjo wilde de spreker en zijn metgezellen naar dezelfde plaats slepen waar de drie andere Yuma’s lagen. Ik gaf hem een wenk, die ik overigens zeer goed had overwogen, om dat niet te doen.


  De Yuma was tot zwijgen gebracht, maar daarvoor in de plaats kreeg ik nu met anderen te doen. De haciendero en de jurisconsulto waren weer van de kolfslag bijgekomen en de ambtenaar riep me toornig toe:


  ‘Hoe komt het, señor, dat u mij hebt laten slaan en me weer vast hebt laten binden? U zult zich daarvoor op de geëigende plaats hebben te verantwoorden.’


  ‘Klets toch niet zulke onzin,’ wees ik hem terecht. ‘Ik heb u niet geslagen en u bevindt zich nog in precies dezelfde toestand als waarin ik u heb aangetroffen. Er kan dan ook geen sprake zijn van verantwoording.’


  ‘Maar ik ben toch bevrijd geworden en u hebt ons weer laten boeien. Dat is vrijheidsberoving en ik herhaal dat u zich daarvoor in Ures zult hebben te verantwoorden.’


  ‘Uw schone Ures zal niet het geluk smaken mij nog ook maar éénmaal binnen zijn muren te mogen begroeten. Ik ben er evenzeer van overtuigd dat u die stad nooit meer zult terugzien, omdat u gedurende de korte tijd dat u nog te leven hebt aan deze boom vastgebonden zult blijven.’


  ‘Bent u gek? U wilt me dus niet meer loslaten?’


  ‘Nee. Ik ben één keer zo stom geweest maar ik heb daar zo’n ondankbaarheid mee ondervonden dat ik beslist niet meer op het idee zal komen die stommiteit nog eens uit te halen. Ik heb dat goedgemaakt door u weer in precies dezelfde toestand te brengen als waarin ik u gevonden heb. Zo blijft het. We rijden morgenvroeg weg en we laten u geboeid achter.’ Ik wachtte natuurlijk alleen maar op zijn smeekbede. Maar zo ver waren ze nog niet. De jurisconsulto riep zelfs: ‘Doe wat u wilt, señor! Uw doel zult u niet bereiken en evenmin zult u uw straf ontgaan. Zelfs als u ons hier geboeid achterlaat, zijn er toch mensen die ons zullen losmaken zodra u weg bent.’


  ‘Wie dan bijvoorbeeld wel?’


  ‘De Indianen die hier liggen.’


  ‘Die roodhuiden nemen wij mee want ze zijn onze gevangenen, maar met u hebben we niets te maken.’


  ‘Wij zijn toch ook gevangenen?’


  ‘Maar niet van ons. U bent gevangenen van de Yuma’s. U hebt onze hulp versmaad en u bent nu weer in precies dezelfde toestand als voor onze aankomst.’


  ‘Maar als u ons niet opnieuw losmaakt zullen we van honger en dorst versmachten.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Señor, U bent een onmens, een wreedaard!’


  Toen kon ik me niet meer goed houden, ik kwam heel dicht bij hem en lachte hem in zijn gezicht uit.


  ‘En u bent de allergrootste schaapskop die ik ooit ontmoet hebt.’


  Nu scheen hij eindelijk in te zien dat hij verkeerd had gedaan.


  Hij zweeg en ik ging naar Winnetou en de Mimbrenjo om te eten. De Player, de haciendero en de jurisconsulto werden, omdat ze geboeid waren, gevoerd, maar de drie politieagenten maakte ik los zodat ze zelf eten konden. Toen ze klaar waren, werden ze opnieuw geboeid maar zo licht dat ze zonder ongemak konden slapen. Toen wij drieën daarna nog een poosje bij elkaar zaten en uitmaakten hoe we de wacht zouden verdelen zei Winnetou:


  ‘Mijn broeder heeft zijn trots verloochend en met deze mensen gesproken. Waarom heeft hij de Zwarte Gier niet geantwoord met stilzwijgen?’


  ‘Ik wilde de namen van de Yuma’s weten.’


  ‘Wat heeft mijn broeder Shatterhand daaraan?’


  ‘Ik wilde ontdekken welke boodschap de Snelle Vis vanuit de Fuente de la Roca heeft verzonden. Winnetou heeft gehoord dat hij daar over meer dan twintig Yuma’s het bevel voert. De twee boodschappers zijn bij hem geweest. Hij heeft vernomen dat wij bij de haciënda zijn geweest en dat de vijf blanken hier worden gevangen gehouden. Het is voor ons uiterst belangrijk te weten wat hij wil ondernemen. Dat zullen de boodschappers ons niet vrijwillig zeggen. We moeten een list gebruiken.’


  Hij keek me met zijn heldere ogen onderzoekend aan maar ditmaal scheen het voor hem onmogelijk te zijn mijn gedachten te raden. Daarom ging ik verder:


  ‘Het opperhoofd der Apaches verstaat de taal der Yuma’s. Het zou mij verheugen indien hij die zo goed sprak dat hij voor een Yuma gehouden zou kunnen worden.’


  ‘Winnetou spreekt die taal als een Yuma.’


  ‘Dat is goed. Met opzet heb ik de beide boodschappers niet bij de drie andere Yuma’s laten leggen. Ze mogen niet in staat zijn met elkaar te fluisteren. Het opperhoofd der Apaches heeft hun namen gehoord. De ene boodschapper heet de Zwarte Gier en degene van de drie anderen, die mij het geschiktste lijkt voor mijn doel omdat hij de minst slimme is, wordt de Donkere Wolk genoemd. We laten het vuur uitgaan zodat het donker wordt. Dan sluipt Winnetou naar de Zwarte Gier, geeft zich uit voor de Donkere Wolk en…’


  ‘Oef,’ onderbrak mij de Apache, ‘nu begrijp ik de bedoeling van mijn broeder. Ik ben de Donkere Wolk en het is mij gelukt uit mijn boeien te ontsnappen. Die gedachte is voortreffelijk. Het is mijn bedoeling mijn rode broeders ook te bevrijden. Terwijl ik doe alsof ik de riemen van de Zwarte Gier losmaak, zal hij mij vertellen wat de Snelle Vis aan de Fuente besloten heeft. Fluisterend zijn de stemmen van alle mensen gelijk.’ Ter wille van dit plan werd er geen hout meer op het vuur gelegd. Evenals ik strekte Winnetou zich lang uit en na een paar minuten maakte ook hij de indruk vast te slapen. De Mimbrenjo had de eerste wacht en hij ging zo zitten dat hij de Donkere Wolk de rug toekeerde. Gedurende de tijd dat de jongeman waakte, zou het waarschijnlijker zijn dat een gevangene zich bevrijdde dan gedurende de wacht van Winnetou en van mij, terwijl hij bovendien met zijn rug naar de man toe ging zitten. De kleine Mimbrenjo pakte de zaak verstandig aan. Hij deed alsof hij erg moe was, ging languit liggen met de ellebogen op de grond, steunde zijn hoofd met de handen en sloot, nadat hij herhaaldelijk moeite scheen te hebben gedaan om wakker te blijven, de ogen.


  Ik had de mijne een klein beetje open en bemerkte dat de roodhuiden hem scherp in de gaten hielden en elkaar veelbetekenend aankeken terwijl de politieagenten met de haciendero en de jurisconsulto fluisterden. De vlammen doofden hoe langer hoe meer uit. De Yuma’s rukten aan hun boeien om die stuk te krijgen. Toen ging het vuur helemaal uit en het werd zo donker dat men geen hand meer voor ogen zien kon.


  Winnetou stiet me met de hand aan om me een teken te geven dat hij weg ging sluipen. Hij deed dat zo handig dat ik er niets van merkte. Alles waaraan men hem zou hebben kunnen herkennen had hij afgelegd en hij schoof naar de plaats waar de Zwarte Gier naast zijn lotgenoot lag. Hij raakte de Yuma zacht met de hand aan en fluisterde:


  ‘Stil! De Zwarte Gier schrikke niet en late geen geluid horen!’


  Door de onverwachte aanraking schrok de roodhuid en het duurde even voordat hij weer tot kalmte kwam. Daarna vroeg hij even zacht:


  ‘Wie is daar?’


  ‘De Donkere Wolk.’


  Nu zou moeten blijken of het kunstje lukte of niet. De Zwarte Gier fluisterde nu echter:


  ‘Ik voel de hand van mijn broeder. Is hij dan vrij?’


  ‘Mijn beide handen zijn vrij. De Donkere Wolk was niet al te vast gebonden en hij heeft zichzelf bevrijd.’


  ‘Laat de Donkere Wolk mij dan ook bevrijden. De honden slapen. Wij overvallen hen en slaan hen dood.’ Winnetou futselde wat aan de boeien van de Yuma en zei: ‘Is het niet verstandiger hen te laten leven? De Snelle Vis zal blij zijn als zij hem levend in handen vallen.’


  ‘De Donkere Wolk is niet slim. Als men zeker wil zijn van zijn zaak moet men mannen zoals Old Shatterhand en Winnetou doden. De Snelle Vis kon niet met ons meerijden. Hij komt morgenochtend met vijf krijgers om de blanke gevangenen te halen. Maar waarom schiet je niet op. Het is toch niet moeilijk om een knoop los te maken!’


  ‘De knoop is al los, maar een andere dan de Zwarte Gier denkt.’ Na deze woorden sloop Winnetou weg en keerde naar ons terug om ons het resultaat van de list mede te delen. Omdat ons doel bereikt was, blies de Mimbrenjo in de as waaronder nog een paar kooltjes flauw schemerden; een klein vlammetje vond voedsel en spoedig brandde het vuur als in het begin van de avond.


  Winnetou lag weer naast me. We deden alsof we sliepen. Het was grappig om de ogen te zien waarmee de Zwarte Gier de Donkere Wolk bekeek. Hij zag nu dat zijn stambroeder stevig gebonden was. Dat moest hij wel vreemd vinden, doch zijn bezorgde gezicht nam al heel spoedig een gerustgestelde uitdrukking aan omdat hij schijnbaar de oplossing van het raadsel had ontdekt; de ingeslapen Mimbrenjo was wakker geworden en had zich bewogen. Dat had de Donkere Wolk gehoord en zo snel mogelijk was hij weer naar zijn plaats teruggeslopen, had tijdelijk zijn boeien weer aangedaan om te kunnen afwachten of zijn bewaker het vuur verder wilde aanblazen of niet.


  Spoedig daarop sliep ik in. De Mimbrenjo had het eerste, Winnetou het tweede en ik het derde deel van de nacht de wacht. Toen ik gewekt werd was er dubbel licht. Het vuur brandde en boven ons stond een heldere maan. Mijn eerste blik richtte ik op de Zwarte Gier. Hij deed alsof hij sliep, maar was wakker omdat hij nog altijd op de Donkere Wolk wachtte. Ik ging met mijn rug naar de Wolk zitten en met heimelijk genoegen keek ik naar de woedende blikken van de Gier naar zijn kameraad, wiens houding hij zich nu helemaal niet meer kon verklaren.


  Het werd dag en ik wekte Winnetou en de Yuma-doder. De Zwarte Gier was zijn woede niet meer meester. Zijn gezicht was vertrokken en zijn ogen schoten bliksems af op zijn arme kameraad die zich gedurende de gehele nacht niet had kunnen bewegen. Winnetou merkte het ook op, ging naar hem toe en zei met een glimlach:


  ‘De Zwarte Gier heeft nog niet geleerd zijn gedachten te verbergen. Op zijn gezicht lees ik zijn toorn tegenover de Donkere Wolk.’


  ‘Het opperhoofd der Apaches ziet dingen die niet bestaan.’


  ‘Wat Winnetou ziet bestaat. Waarom heeft de Donkere Wolk zijn bewakers niet neergeslagen? Drie hebben er gewaakt en daarbij Donkere Wolk de rug toegekeerd. Donkere Wolk had hen van achter kunnen neerslaan of kunnen neersteken en dan de andere Yuma’s kunnen bevrijden.’


  ‘Winnetou spreekt woorden die ik niet begrijp.’


  ‘De Zwarte Gier begrijpt mij heel goed. Donkere Wolk is bij hem geweest om de riemen voor hem los te maken. Maar hij liet hem in de steek om weer te gaan slapen. Een goede slaap is beter dan de vrijheid.’


  Toen brulde de Gier woedend:


  ‘Donkere Wolk is geen krijger, geen man, maar een oud wijf dat voor iedere kikvors op de vlucht slaat!’


  De uitgescholdene hoorde dat. Hij richtte zich zover op als zijn boeien hem dat veroorloofden. Toen riep hij tot de ander: ‘Wat heeft de Zwarte Gier gezegd? Dat ik een oud wijf ben? Hijzelf staat bekend als het lafste oude wijf van de hele stam. Indien hij een man was, had hij zich gisteravond niet laten vangen.’


  ‘Jij bent toch zelf ook gevangen,’ schreeuwde de ander verontwaardigd.


  ‘Maar waarom heb jij je laten overvallen. Bij jou was het geen avond maar klaarlichte dag. Wat een lafheid om je van je boeien te bevrijden en ze daarna weer om te doen alleen omdat je bang bent.’


  En toen begon er tussen de twee een heftige woordentwist.


  Maar Winnetou maakte een eind aan het gevecht door de gehele toedracht aan de Zwarte Gier te verklaren.


  ‘Is Winnetou het geweest?’ stamelde de Gier ontzet. ‘Dat is onmogelijk. Ik heb Donkere Wolk zelf aan zijn stem herkend.’


  ‘Dan heb je half geslapen. Ik was het die tot je sprak om er zo achter te komen wat ik weten wilde.’


  ‘Horen jullie het!’ riep de Donkere Wolk uit, ‘hij heeft het opperhoofd van de Apaches voor mij gehouden en hem onze geheimen meegedeeld. Schande over hem! Hij moet uit de stam worden gestoten!’


  ‘Evenmin als hij zal ook jij niet meer tot de stam der Yuma’s behoren’ wees Winnetou hem terecht, ‘want jullie zullen je medicijnen verliezen. Nu moeten wij opbreken.’ Die bedreiging maakte de Yuma’s zo bang dat ze verder hun mond hielden, maar zij bracht de jurisconsulto juist tot spreken.


  Toen deze Winnetou’s laatste woorden hoorde, wendde hij zich angstig tot mij en vroeg me:


  ‘Señor Shatterhand, wilt u de roodhuiden werkelijk meeslepen?’


  ‘Ja,’ bevestigde ik.


  ‘Maar u zult ons toch eerst wel vrijlaten?’


  ‘Nee. Ik heb u al gezegd dat we dat zeker niet zullen doen.’


  ‘Maar bedenkt u dan toch dat u op die manier onze moordenaar wordt, zeer geachte señor!’


  ‘Hoe hebt u dan gehandeld? Overigens verzoek ik u uit te willen scheiden met dat zeer geachte señor. Ik stel geen belang in een titel die u eerst al aan een Yuma hebt gegeven. Het schijnt dat u alleen maar beleefd kunt zijn als de angst u daartoe drijft.’


  ‘U zult van ons geen enkel onwelvoeglijk woord meer horen als u ons loslaat. Ik zie in dat wij ondankbaar waren en zonder u verloren zouden zijn geweest. Ook de haciendero is tot dat inzicht gekomen. Niet waar, don Timoteo?’


  ‘Ja, señor Shatterhand,’ bevestigde de aangesprokene. ‘Ik heb gedurende de afgelopen nacht nagedacht en ben tot de conclusie gekomen dat alles wat ons overkomen is, niet gebeurd zou zijn indien wij naar uw waarschuwing hadden geluisterd.’


  Hij smeekte en de ambtenaar smeekte. De aan de boom doorgebrachte nacht had hen murw gemaakt. Dat was mijn bedoeling geweest en daarom vroeg ik eindelijk op een wat vriendelijker toon:


  ‘Wat zou u dan doen als ik u vrijliet?’


  ‘We zouden met u naar Almadén alto rijden om daar de bedriegers te bestraffen.’


  ‘Ja, we zullen met u meerijden,’ zei ook de jurisconsulto, ‘we zullen de schurken rekenschap vragen en grote daden verrichten door tegen de Yuma’s te vechten.’


  ‘Dan zou ik u liever hier laten want ik ben ervan overtuigd dat wij als u er niet bij bent, veel gemakkelijker ons doel zullen bereiken. U zou alleen maar nieuwe domheden begaan.’


  ‘Nee, nee. We beloven u niets te zullen doen zonder dat we eerst uw toestemming hebben.’


  ‘Als u zich vast voorneemt die belofte na te komen ben ik bereid me te laten overhalen, maar eerst zullen er nog twee dingen moeten gebeuren: u ondertekent ten eerste een paar regels die ik in mijn boek zal opschrijven, voor het geval ik ze nodig zou hebben, waarin u bevestigt dat u ons als redders van uw leven dank verschuldigd bent.’


  ‘Die handtekening zult u krijgen. En wat is het tweede?’


  ‘Dat u zich ook tot Winnetou wendt. Tot nu toe hebt u alleen maar mij gevraagd u vrij te laten. Maar hij heeft daarover evenveel te vertellen als ik.’


  Zij gaven gehoor aan die wenk. De Apache antwoordde hen niet maar zei op verachtelijke toon:


  ‘Deze bleekgezichten zijn als vlooien die van geen nut zijn maar de man die ze achterna lopen alleen maar last bezorgen. Als Old Shatterhand zulk ongedierte met zich mee wil slepen is dat zijn zaak. Het opperhoofd der Apaches heeft er niets tegen.’ Daarop maakte ik hun riemen los. Dat ze toch werkelijk bang waren geweest bleek wel uit de manier waarop ze mijn handen grepen om mij te bedanken. Ik behoefde hen niet af te weren, want hun dankbetuigingen werden onderbroken van een kant waaraan ik wel het minst gedacht had.


  Op dezelfde plaats namelijk waar ik de vorige dag samen met Winnetou het vijvertje bereikt had, opende zich nu het struikgewas en daaruit verscheen de jonge Mimbrenjo die ik weggestuurd had om de vijftig krijgers bij de kudde bericht te gaan brengen. Nu hij zo snel teruggekeerd was, moest er iets gebeurd zijn. Voor hij zijn broeder de hand reikte meldde hij Winnetou en mij het volgende:


  ‘Mijn beide grote broeders hebben zulke duidelijke sporen nagelaten dat ik die gemakkelijk kon volgen. Helaas werd het gisteren voordat ik deze plaats bereikte donker en moest ik wel om het spoor niet te verliezen vlak bij mijn doel overnachten.’


  ‘Mijn jonge broeder,’ antwoordde ik, ‘moet spoedig nadat hij ons verlaten heeft weer zijn omgekeerd. Ik zond hem zijn broeders tegemoet. Waarom heeft hij zijn opdracht niet uitgevoerd?’


  ‘Ik heb die uitgevoerd. Hoe zou ik tegen de bevelen van Old Shatterhand en van Winnetou in kunnen gaan? Ik heb mijn broeders ontmoet en hen meegebracht.’


  ‘Onmogelijk! De kudden kunnen niet eerder dan morgen de haciënda bereiken.’


  ‘Onze krijgers konden eerder komen omdat ze de kudden moesten verlaten. Zij zijn door de Yuma’s overvallen.’


  ‘Wat? Het schijnt dat de omgeving hier wemelt van Yuma-krijgers. Wij hebben de Grote Mond met de zijnen bevochten, boven in Almadén alto staan er driehonderd en nu is er nog een derde groep die de kudden overvallen heeft. Dat is toch vreemd.’


  ‘Old Shatterhand zal het nog veel vreemder vinden dat de Grote Mond die troep aanvoerde.’


  ‘De Grote Mond bevindt zich toch in handen van je vader om met de andere gevangen genomen Yuma’s naar de weidevelden van de Mimbrenjo’s gebracht te worden!’


  ‘Dat was zo, maar het is hem gelukt zich te bevrijden. Daarna heeft hij met veel Yuma-krijgers de kudden overvallen.’


  ‘Hebben de drijvers zich verweerd?’


  ‘Slechts korte tijd. Ze waren slechts met vijftig man en de Grote Mond had honderden krijgers bij zich. Een paar Mimbrenjo’s werden gedood en verscheidene gewond. Ze zagen in dat tegenstand niet hielp en ze namen de vlucht naar de haciënda omdat ze wisten dat Old Shatterhand en Winnetou daar waren. Daarom zijn ze daar eerder aangekomen dan mijn grote broeders gedacht hadden.’


  ‘Waarom zijn zij naar die richting gevlucht en niet naar het noorden waar ze wisten dat je vader was?’


  ‘Omdat de Grote Mond die weg versperde en omdat het niet ver was naar de haciënda. Ook dachten ze dat Old Shatterhand en Winnetou hen zouden kunnen gebruiken. Reeds voor het Woud van de Grote Levenseik ontmoette ik hen en ik ben snel teruggekeerd om hen naar mijn beide beroemde broeders te brengen. Ze zijn nu beneden bij de bosrand waar het spoor dat wij gevolgd hebben onder de bomen loopt. Ik vermoedde dat de eerste Yuma-post hier zou zijn en sloop dichterbij om die te verkennen.’


  ‘Men weet dus niet op welke manier de Grote Mond zich bevrijd heeft?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan is het mogelijk dat het er met uw vader en zijn krijgers slecht voorstaat. Wie weet in welk gevaar hij zich bevindt. Jullie zijn toch wel zo slim geweest enige krijgers uit te zenden om dat te verspieden?’


  ‘Ja, twee zijn weg om mijn vader op te zoeken en twee anderen zijn naar onze weideplaatsen om er voor te zorgen dat zo snel mogelijk nog eens tweehonderd krijgers naar Almadén alto gaan.’


  ‘Laat je begeleiders komen. Ze komen als geroepen, hoewel de oorzaak van hun snelle komst voor ons zeer onaangenaam is.’


  Geen der gevangenen had een woord van dit gesprek gehoord, omdat wij ons op een veilige afstand van hen bevonden. Wij hadden in tegenwoordigheid van de jongen geen verwijten willen uiten maar nu hij weg was nam het gezicht van Winnetou een zo gestrenge uitdrukking als ik slechts zelden gezien had.


  ‘De Sterke Buffel verdient uit de rijen van de opperhoofden te worden gestoten. Kan Old Shatterhand dat wat hij gehoord heeft voor mogelijk houden?’


  ‘Eigenlijk niet, maar onze vriend heeft het blijkbaar toch mogelijk gemaakt. Hoe kwaad werd hij bij de gedachte dat ik de Grote Mond zou laten ontkomen en nu heeft hij hem zelf laten ontsnappen!’


  ‘Laat mijn broeder ook nog bedenken dat alle Yuma’s geboeid waren en geen wapens hadden.’


  ‘En dat ze door zoveel Mimbrenjo-krijgers bewaakt werden. En nu is toch de voornaamste en voor ons belangrijkste ontsnapt.’


  ‘Misschien niet eens hij alleen.’


  ‘Nee, het is zelfs waarschijnlijk dat al zijn mannen met hem bevrijd werden. Omdat hij de kudde met een veel groter aantal mannen volgde vermoed ik zelfs dat een grote schare Yuma’s de Mimbrenjo’s ontmoet heeft en de gevangenen heeft bevrijd.’ Daar verschenen de Mimbrenjo’s. Ik telde veertig man. Enige van hen waren gewond. Omdat er vier als boodschappers onderweg waren, waren er dus bij het treffen met de Grote Mond zes doden gevallen.


  Het liefst zou ik direct naar de Fuente zijn opgebroken, maar wij moesten eerst nog de Snelle Vis en zijn vijf man opwachten en gevangen nemen. Ik stuurde de jonge Yuma-doder naar de plaats waar ik de vorige dag met Winnetou de beide boodschappers gegrepen had. Hij had daar een ver uitzicht oostwaarts.


  Het zal zo tegen negen uur ’s voormiddags zijn geweest toen de Yuma-doder terugkwam om te melden dat hij zes ruiters verkend had. Snel reed ik met vijftien man de hoogte af en legde me in een hinderlaag. We zagen de zes man in draf aankomen. Toen ze de voet van de heuvel bereikten, lieten ze hun paarden in een langzamer tempo gaan wat de uitvoering van ons plan vergemakkelijkte. Van twee zijden uit het struikgewas reden we op hen in, trokken hen van de paarden en ontnamen hun de wapens voor ze eigenlijk goed wisten wat er gebeurde. Daarna brachten we ze naar de plas, op de oevers waarvan nauwelijks plaats genoeg was voor zoveel mensen.


  Nu konden we naar de rotsbron opbreken. Hoe eerder het ons zou gelukken de landverhuizers te bevrijden, des te korter hadden zij te lijden. Of ik echter met mijn paar Mimbrenjo’s die taak zou kunnen vervullen was nog de vraag. We hadden nog drie posten van ieder vijf man en bovendien nog de aan de Fuente gelegerde Yuma’s op te rollen. Zelfs als ons dat gelukte dan hadden we toch nog meer gevangenen te bewaken dan we zelf mannen telden en daarna moesten we het dan nog opnemen tegen Melton, de beide Wellers en de driehonderd Yuma’s die in Almadén alto stonden. Onze enige hoop was dat de te hulp geroepen Mimbrenjo’s op tijd zouden aankomen.


  Door ons geringe aantal waren we in de eerste plaats genoodzaakt onze toevlucht tot een list te nemen. Daarbij dacht ik aan de Player, wiens karakter verraad van zijn vrienden wel waarschijnlijk maakte. Als ik hem toegeeflijkheid in het vooruitzicht stelde, was het te verwachten dat hij dat middel om zich te bevrijden graag zou gebruiken. Ik zorgde er dus bij het wegrijden voor dat hij afgezonderd van de Yuma’s reed en de Yuma-doder als bewaker bij zich had.


  13. Voorpostengevechten


  Er waren eigenlijk maar drie mannen waarop ik mij volkomen kon verlaten: Winnetou en de twee zonen van de Sterke Buffel.


  Van de andere Mimbrenjo’s kon ik wel verwachten dat zij hun plicht naar beste krachten zouden verrichten, maar van hun bekwaamheid had ik geen al te hoge dunk. Ik twijfelde eraan of zij tegen de taak die we voor ons hadden waren opgewassen.


  En wat de haciendero, de jurisconsulto en diens agenten betrof, was ik ervan overtuigd dat hun tegenwoordigheid eerder hinderlijk dan nuttig zou zijn.


  We dachten er niet aan de Yuma’s naar de weg te vragen.


  Ze mochten zelfs helemaal niet weten in hoeverre we op de hoogte en in hoeverre we ons in onzekerheid bevonden. Winnetou kende de Fuente en haar omgeving en sloeg, zeker van zichzelf, de kortste weg in. Hij zal mijn gedachten wel aan de blikken geraden hebben die ik hem van tijd tot tijd toewierp want bij zo’n gelegenheid zei hij tot mij: ‘Mijn broeder hoeft geen zorgen te hebben dat we de Fuente niet vinden. Ik kom daar zo zeker als mijn kogel het doel raakt.’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd,’ antwoordde ik, ‘maar het is de vraag of we er nog wel op tijd zullen aankomen omdat we pas zo laat konden wegrijden.’


  ‘Old Shatterhand moge ook wat dat betreft zonder zorgen zijn. Weliswaar komen wij eerst ’s nachts aan maar door de duisternis zal ons naderen niet opgemerkt worden en zullen we de Yuma’s zo volkomen overrompelen dat geen van hen ons kan ontgaan en onze aanwezigheid daar zal kunnen verraden.’ De weg was gemakkelijk. Urenlang liep hij over een uitgestrekte llano die met kort gras begroeid was. Donkere strepen die dan weer in het noorden dan weer in het zuiden te zien waren, duiden aan dat de llano met bos omzoomd was. De bodem bevatte voldoende vocht om gras voort te brengen; ook passeerden wij verschillende malen stromend en stilstaand water. ’s Middags rustten we aan een riviertje om de paarden op adem te laten komen en te laten grazen; daarna ging het weer verder. Hoewel men het niet merkte steeg de llano doorlopend totdat hij eindigde in een loofbos dat de hellingen van lage heuvels omzoomde. We reden tussen heuvels door, die overgingen in bergen, begroeid met dicht naaldhout. Kleine beekjes stroomden in de dalen en doordat de bergen rondom steeds steiler werden veranderden de dalen in ravijnen waarin het reeds donker was als de toppen van de bergen nog glinsterden in het avondrood.


  We moesten nu langzamer rijden. Winnetou voorop als gids.


  Het werd volslagen donker maar met grote zekerheid gaf hij, de weg aan; de duisternis was alleen daarom onaangenaam omdat we onze gevangenen met verdubbelde oplettendheid moesten bewaken.


  Het was zeker al drie uren donker toen hij stilhield bij een watertje dat in een breed en gemakkelijk door te trekken dal stroomde. Ik had de achterhoede van de troep gevormd en reed nu naar hem toe omdat ik wel dacht dat we waarschijnlijk in de buurt van de rotsbron waren aangekomen. Toen ik bij hem kwam zei hij:


  ‘Mijn broeder zal bemerkt hebben dat dit dal naar het noorden loopt terwijl de Fuente en ook Almadén in het oosten liggen. Op een kleine afstand van hier echter gaat een zij dal naar rechts dus naar het oosten. Daaruit stroomt het beekje waaraan we ons nu bevinden. Het ontspringt tussen twee rotsen en daarom wordt de plaats waar het uit de stenen te voorschijn komt de Fuente della Roca genoemd. De vijanden zullen daar bijeen zijn want het is niet aan te nemen dat ze bij deze duisternis nog rondzwerven. We moeten onze gevangenen hier achterlaten. Zouden we ze verder meenemen, dan zouden ze ons door geschreeuw kunnen verraden. Zullen we nu al zoveel Mimbrenjo’s als we voor de overval nodig hebben meenemen of vindt mijn broeder het beter dat ik eerst eens alleen naar het kamp sluip om na te gaan hoe we de overval het beste kunnen uitvoeren?’


  ‘Dat laatste zal het beste zijn. Laat Winnetou eerst op verkenning uit gaan. Hoe ver is de rotsbron van hier verwijderd?’


  ‘In een kwartier ben ik er en ik kan dus binnen een uur weer terug zijn.’


  Hij sprong van zijn paard, gaf mij zijn zilverbuks en verdween in de duisternis. De anderen stegen ook af, haalden de gevangenen van de lastpaarden af en legden ze naast elkaar omdat we ze dan beter zouden kunnen overzien. Toen ik was gaan zitten, kwam de jurisconsulto naar me toe.


  ‘Ik heb gemerkt dat de Apache weg is. Waar is hij heen gegaan, señor?’


  ‘Naar de Fuente.’


  ‘Wat gaat hij daar doen?’


  ‘Hij sluipt naar de Yuma’s om vast te gaan stellen hoe we hen het beste kunnen gevangen nemen.’


  ‘Dat is toch niet nodig. Als we er ineens waren heengereden zouden we ze zeker overrompeld hebben. Ik ben bang dat ze ons nu bemerken en vluchten.’


  ‘Uw angst is overbodig.’


  ‘Wie heeft er eigenlijk uitgemaakt dat hij vooruit zal rijden?’


  ‘Hij en ik natuurlijk.’


  ‘Dat vind ik niet zo natuurlijk, señor. Hij is een Indiaan die niet meetelt, u bent weliswaar een blanke, maar u bent onbekend hier in dit land. Daartegenover ben ik vertegenwoordiger van de overheid van deze streek en daarom moet ik van u eisen dat wat betreft de gevangenneming van Indiaanse misdadigers, er niets gebeurt zonder mijn uitdrukkelijke toestemming. U had me die dus vooruit moeten vragen.’


  ‘Werkelijk? Dan passen we niet goed bij elkaar, want ik ben juist gewend te handelen zonder veel te vragen.’


  ‘Dan verzoek ik u dat te veranderen. Ik verzoek u dringend altijd aan mijn waardigheid te denken en om mijn toestemming te vragen indien u een besluit neemt dat mij ambtshalve aangaat.’


  ‘Hm. U vertelt wel rare dingen, señor. Uw ambt gaat mij ondanks uw mooie pak niets aan. Toen u als gevangene aan een boom was gebonden heb ik ook van uw waardigheid niet veel bemerkt. U zult onze hulp nodig hebben, maar wij hebben uw bevelen niet nodig. Het verstandigste wat u kunt doen is uw mond houden. Dat is mijn antwoord.’


  ‘Waar ik mij onmogelijk bij neer kan leggen, señor! Als u zich inbeeldt onze chef te zijn dan…’


  ‘Zwijg,’ zei ik op strenge toon, ‘ik beeld me in ieder geval in naast Winnetou hier de leiding te hebben. Als u het daarmee niet eens bent verzoek ik u vriendelijk om te keren en terug te rijden naar de plaats waarvan u gekomen bent.’ Dat hielp. Hij ging naar de haciendero en ging totaal in de war naast hem zitten. Hardop tegensputteren durfde hij niet meer, maar wel hoorde ik hem mismoedig mopperen. Dat genoegen gunde ik hem wel.


  Er waren nog geen drie kwartier verlopen toen Winnetou al terugkwam met zijn nieuws.


  ‘Er zitten veertien Yuma’s aan de bron. Er zijn er twintig geweest, vijf en de Snelle Vis hebben we gegrepen, ze zijn er dus allemaal.’


  ‘Zal het moeilijk of gemakkelijk zijn hen gevangen te nemen?’


  ‘Gemakkelijk. Ze voelen zich veilig en hebben hun wapens, afgelegd. De paarden weiden niet bij de bron, maar verderop aan het water.’


  ‘Dan moeten we hen dus voorbij als we naar boven gaan. Zullen ze ons niet zien?’


  ‘Nee, in zo’n klein dal staat de lucht stil en bovendien gaan wij langs de andere oever. Ik breng jullie langs zo’n weg dat we ze kunnen insluiten zonder dat ze dat merken.’ We zochten ongeveer vijfentwintig Mimbrenjo’s uit die hun geweren mee moesten nemen omdat de Yuma’s met de kolven neergeslagen moesten worden. De anderen bleven met de beide zonen van het opperhoofd en onze waardeloze blanke begeleiders uit Ures achter om de gevangenen te bewaken.


  We gingen in de ganzenmars toen we langs het beekje naar boven klommen. Ieder ging vlak achter zijn voorman opdat wij onderling het contact niet zouden verliezen. Al spoedig bereikten we het dal dat rechtsaf boog en nu moesten we zeer voorzichtig zijn. Iedereen legde zijn rechterhand op de schouder van zijn voorman en gebruikte zijn linkerhand om te voorkomen dat hij tegen de bomen aan zou lopen. De lichtschijn van een kampvuur straalde ons tegemoet. Boven aan de andere kant van het water hoorden we de paarden stampen.


  Door Winnetou werden we met een grote bocht om het vuur heen geleid. Toen we de Fuente bereikten zagen we dat die plaats voor ons doel wel buitengewoon geschikt was. Een spleet in een rots vormde een nis waarin uit het gesteente op de achtergrond de bron ontsprong. Het vuur brandde voor de nis maar de Indianen zaten in de spleet behalve drie die bezig waren met braden. We behoefden dus slechts die drie neer te slaan en de andere elf waren een zekere prooi als we ons althans voor de nis opstelden want daaruit ontsnappen was gezien de hoogte van de wanden onmogelijk. Hun wapens lagen tamelijk ver van het kamp op een hoop.


  Ik gaf het bevel een halve cirkel te vormen, de drie aan het vuur aan Winnetou en mij over te laten en sprong, toen het bevel zacht van de een aan de ander was doorgegeven, vooruit.


  We hadden slechts een paar passen te doen. Toen de Yuma’s het geluid van onze voetstappen hoorden waren ze ook al ingesloten en mijn en Winnetou’s kolven troffen de drie voorste Indianen zo dat ze in elkaar zakten.


  Geschrokken sprongen de anderen op om uit de nis snel naar hun wapens te lopen maar ze zagen al spoedig dat dat onmogelijk was; wij stonden immers vlak voor de ingang en hielden meer dan twintig geweerlopen op hen gericht. Ze moesten zich overgeven en werden met hun eigen riemen gebonden.


  Hier aan de Fuente bevond zich de belangrijkste van de vijf posten die men langs de weg van de haciënda naar Almadén alto gelegd had. We ontdekten in de nis verschillende lederen zakken met levensmiddelen en met alles wat men voor een lang verblijf nodig had. Wat het doel van deze posten was konden we ons nu wel voorstellen. Langs deze weg immers moest de opbrengst van de kwikzilvermijn over de haciënda naar Ures worden gebracht en van daaruit moest weer alles wat voor de mijn nodig was naar Almadén worden gebracht. De posten moesten de veiligheid van de weg verzekeren.


  Toen we in het bezit van de bron waren, ging Winnetou weg om de anderen te halen. Na verloop van een uur waren ze bij ons. Toen begaven wij ons ter ruste, sliepen behoorlijk en braken de volgende morgen heel vroeg op.


  Maar nu bevonden we ons eigenlijk in verlegenheid. Niemand van ons was ooit in Almadén geweest. Men zal zeggen: de haciendero kende toch in ieder geval de weg naar zijn bezitting wel. Dat was wel zo, maar we wilden hem geen spoor van onzekerheid laten merken om hem zodoende de kans niet te geven zich weer op de borst te rammen. Bovendien had ik de overtuiging dat ik me beter op de Player dan op hem kon verlaten. Die man was als spion in Almadén geweest en had de omgeving in ieder geval doorzocht. Voor mijn plannen was zijn terreinkennis waarschijnlijk beter dan die van de haciendero en later bleek dat ik dat goed had gezien. Voor het eerste gedeelte van de rit hadden we geen inlichtingen nodig. Het was logisch dat onze weg van de Fuente uit naar boven leidde.


  De keuze van de richting die we moesten inslaan aan het eind van het dal konden we wel aan de speurzin van Winnetou toevertrouwen. En voor de verdere tocht zouden de gegevens moeten dienen die ik van de Player los zou zien te krijgen.


  Om hem wat gewilliger te maken mij die te verstrekken zou ik hem wat angst moeten aanjagen. De Yuma-doder die naast hem reed had ik daarvan op de hoogte gebracht en gedurende het eerste kwartier van de tocht kwam ik schijnbaar toevallig naast hem te rijden. Ofschoon de jonge Indiaan het gebruikelijke brabbeltaaltje sprak, gebruikte hij daarbij niet veel Indiaanse uitdrukkingen en zo kon de Player dan ook goed verstaan wat wij bespraken. Toen we een tijdje zwijgend naast elkaar hadden gereden zei de Yuma-doder: ‘De krijgers der Mimbrenjo’s zijn met honderden tegelijk en aangevoerd door hun dapperste opperhoofden naar Almadén getrokken om ons daar te ontmoeten. Denkt Old Shatterhand dat zij daar al zullen zijn als wij aankomen?’ De jonge Indiaan vertelde opzettelijk dat wij daar onze bondgenoten verwachtten. De Player moest weten dat wij over hulpmiddelen genoeg beschikten om onze plannen door te zetten.


  ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘die zullen er nog niet zijn.’


  ‘Maar ze zijn toch tegelijkertijd met ons opgebroken en de weg die zij moeten afleggen is korter.’


  ‘De Yuma-doder behoorde te weten dat zij vóór onze aankomst toch niets kunnen ondernemen. Zouden ze zich toch aan de driehonderd Yuma’s die daarboven zijn vertonen dan zou de strijd die slechts onder Winnetou’s leiding en onder die van mij gevoerd moet worden, direct uitbreken. Hun voortijdig verschijnen zou dus alles kunnen bederven.’


  ‘Bederven? Die honderden Mimbrenjo’s zouden de driehonderd Yuma’s toch heel gemakkelijk kunnen overwinnen. Of twijfelt Old Shatterhand soms daaraan?’


  ‘Nee, het is bijna onmogelijk om daaraan te twijfelen. Ten eerste zijn jouw broeders sterker in aantal dan onze vijanden en ten tweede bezitten ze allemaal een geweer, wat ik van de Yuma’s niet kan aannemen. Onze tegenstanders moeten dus wel het onderspit delven.’


  ‘Daarom dacht ik dan ook dat onze krijgers toestemming zouden hebben om onmiddellijk aan te vallen ook als wij er nog niet zouden zijn.’


  ‘Mijn jongere broeder mag bedenken welk doel ik nastreef. Ik wil Melton en de beide Wellers in handen krijgen. Dat gebeurt zeker als de Mimbrenjo’s volgens onze afspraak handelen. Maar vallen ze eerder aan, dan is het erg waarschijnlijk dat deze drie voor mij zo belangrijke mannen op de vlucht slaan.’


  ‘De Mimbrenjo’s zullen dat wel verhinderen.’


  ‘Ja, dat kan men wel veronderstellen maar het is toch niet zo zeker als mijn jonge broeder denkt. De drie blanken zullen er wel voor zorgen niet aan het gevecht deel te nemen en daardoor hun leven in gevaar te brengen. Ze zullen wel op een afstand de uitslag van het gevecht afwachten. Zien ze dat het ongunstig voor hen afloopt dan rijden ze weg en wij hebben het nakijken.’


  ‘Kan dat dan niet gebeuren als Old Shatterhand en Winnetou erbij zijn?’


  ‘Nee, want wij zijn wel zo verstandig al voor het gevecht de drie bleekgezichten te grijpen. Ze vermoeden niets van ons naderen, ze hebben zich dus niet verstopt en ze zullen wel argeloos in onze handen vallen. Daarom heb ik de Mimbrenjo’s bevel gegeven om zich, tot wij hen ontmoeten, op zo’n grote afstand van Almadén te verbergen dat hun aanwezigheid daar niet opgemerkt kan worden. Als we er eenmaal zijn zullen we de zaak ook goed doen.’


  Het gesprek was daarmee uit en het kwam er nu op aan of het de gewenste uitwerking op de Player had gehad. Hij keek in somber gepeins voor zich uit en scheen zich zorgen te maken.


  Ik was niet van plan hem aan te spreken; hij moest zelf beginnen.


  En dat deed hij heel spoedig door in het Engels tegen mij te zeggen: ‘Master, zoudt u mij misschien kunnen zeggen of de Yuma-doder Engels verstaat?’


  ‘Misschien een paar woorden,’ zei ik, ‘meer niet.’


  ‘Dan ben ik zo vrij u te zeggen dat ik verstaan heb wat u tegen elkaar gezegd hebt. Maar waarom neemt u eigenlijk zo’n vijandige houding tegenover ons aan?’


  ‘Dat vraagt u nog? Master Player, neem me niet kwalijk dat ik die vraag voor idioot houd.’


  ‘Heb ik u ooit iets gedaan?’


  ‘Nee, maar met je collega’s heb ik nog een flinke rekening te vereffenen. Kwijting zal ik ze wel met een paar kogels geven.’


  ‘En mij? Wat denkt u met mij te doen?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Ik zal er eerst achter moeten komen hoe groot het aandeel is dat je gehad hebt in het gewelddadige optreden tegen mijn landgenoten.’


  ‘En als ik daarin nu eens een aandeel zou hebben gehad?’


  ‘Dan zou je dat een goed gemikt schot opleveren. Ik lever je uit aan de emigranten en ik ben ervan overtuigd dat die weinig vijven en zessen met je zullen maken. Of denk je soms dat die medelijden met je zouden hebben?’


  ‘Nee, als ik in hun handen val ben ik verloren. Maar wie dwingt u dan mij uit te leveren?’


  ‘Niemand. Dat is mijn vrije wil. Ik kan je uitleveren en ik kan je laten lopen al naar het mij belieft.’


  ‘Dan zou ik u willen verzoeken het tweede te doen.’


  ‘Je de vrijheid geven? Hoe kom je op het idee?’ Daarbij maakte ik een afwijzende armbeweging die hem moest zeggen dat daaraan niet te denken viel. Hij beet even op zijn onderlip en zei toen:


  ‘Master, ik heb veel van u gehoord en bij alles wat men van u vertelt staat de menselijkheid waarmede u zelfs uw grootste vijand behandelt voorop. Waarom beoefent u deze mooie deugd dan ook niet tegenover mij?’


  ‘Poeh. Je schijnt wel een verkeerd begrip van menselijkheid te hebben. Menselijk is diegene die zijn naaste als mens behandelt en dat doe ik inderdaad. Dat betekent: een goed mens behandel ik goed, een slecht mens hard.’


  ‘U houdt mij dus voor slecht?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Dan vergist u zich, master. Ik ben niet slecht maar ik geef graag toe dat ik erg lichtzinnig gehandeld heb. Ik wilde snel rijk worden en daarom heb ik aan dat zaakje van Melton meegedaan. Toen ik dat deed wist ik niet dat uw landgenoten hun hele leven onder de grond zouden moeten doorbrengen. Is dat misschien een verzachtende omstandigheid?’ Ik deed alsof ik hem geloofde.


  ‘Hm, het is in ieder geval lichtzinnig om aan zo’n zaakje mee te doen zonder precies te weten waar het om gaat. Maar toch valt het me niet gemakkelijk je voor zo onvoorzichtig te houden.’


  ‘Ik zweer dat ik alleen maar heb geweten dat de landverhuizers in die mijn zouden moeten werken. Dat ze daar voor altijd onder de grond zouden blijven, daar had ik geen idee van.’


  ‘Maar toen je het wèl wist, heb je er geen bezwaar tegen gemaakt.’


  ‘Juist wel. Ik heb me er met geweld tegen verzet, maar ik kon het niet voorkomen. Ik had me echter wel vast voorgenomen hun toestand later zoveel als maar mogelijk was te verlichten.’


  ‘Zo! Nou, als dat het geval is dan ben je toch niet zo slecht als ik eerst dacht. Heb je er enig idee van wat het betekent een geheel leven in een schacht opgesloten te zitten?’


  ‘Natuurlijk kan ik me dat voorstellen.’


  ‘In een kwikzilvermijn namelijk. Het vreselijke gif oefent een ontzettende werking op het lichaam uit. Hoe zouden mijn arme landgenoten er na een paar jaar hebben uitgezien, als ze dan tenminste al niet gestorven waren? En welk een dood zouden ze gehad hebben?’


  ‘Schuift u de schuld niet op mij, master. Dat duivelse plan is in de hersens van Melton ontstaan.’


  ‘Je zegt het goed: het plan is duivels. De plannenmakers zullen ook de straf krijgen die daarvoor passend is. Ik lever ze over aan de Mimbrenjo’s en laat ze aan de martelpaal sterven.’


  ‘Ze hebben het verdiend. Maar ik heb niets meer met hen te maken.’


  ‘Dat is te laat. Jouw aandeel aan hun werk bestaat nu eenmaal.’


  ‘Misschien kan ik het goedmaken door uw bondgenoot te worden.’


  ‘Ik heb de eer voor zo’n bondgenoot te bedanken.’


  ‘Werkelijk? Gelooft u niet dat ik u van dienst kan zijn?’


  ‘Het is nu eenmaal zo dat ik geen bondgenoot nodig heb. Mijn plan is heel eenvoudig. We rijden naar Almadén, drijven de Yuma’s op een hoop, nemen de blanke schoften gevangen en met medewerking van de Mimbrenjo’s organiseren wij een voorstelling met misdadigersoffers aan martelpalen. Je hebt wel zoveel van mij gehoord dat je zult begrijpen dat ik daarbij jouw hulp niet nodig heb.’


  ‘Ik geef toe, dat u de man ervoor bent ook zonder mij uw doel te bereiken, maar u zult daarbij op moeilijkheden stoten die ik, als ik u mijn medewerking geef, gemakkelijk kan voorkomen.’


  ‘Welke moeilijkheden bedoel je?’


  ‘Weet u de weg naar Almadén?’


  ‘Die behoef ik niet te kennen. We hebben de haciendero immers bij ons.’


  ‘Weet u de plaatsen waar de drie Yuma-posten liggen die u nog moet opruimen?’


  ‘Die zullen we wel vinden.’


  ‘Ja, een spoorzoeker zoals u bent vindt die wel; maar na lang zoeken. Daarmee gaat kostbare tijd verloren. Bovendien moet u er rekening mee houden dat u niemand mag laten ontsnappen, want als dat iemand zou gelukken, zou die man zo vlug mogelijk naar Almadén rijden en uw komst daar melden. Of dan alles vlot voor u zal aflopen waag ik te betwijfelen. En dan wilt u, voordat het tot vechten komt, Melton en de beide Wellers gevangen nemen. Dat schijnt u voor erg gemakkelijk te houden.’


  ‘Inderdaad. Ik wil het nu niet hebben over mijn vroegere avonturen, maar wat jij gedurende de laatste dagen hebt gezien kan je er wel van overtuigd hebben dat wij dat zonder veel gevaar te lopen kunnen doen.’


  ‘Het is wel niet gevaarlijk voor u omdat u een meester bent in dergelijke dingen en zeker in het besluipen. Maar het zal u heel wat moeite kosten die drie te pakken te krijgen, omdat u niet weet waar ze wonen en waar ze zich verborgen houden.’


  ‘Je spreekt in raadselen, master Player. Eerst heb je het over wonen en dan over zich verbergen. Een schuilplaats is toch geen woning!’


  ‘Meestal niet, maar hier wel. Die drie hebben een voor de omstandigheden heel mooi huis, maar dat ligt zo verborgen dat zelfs uw speurzin niet voldoende zal zijn om het te ontdekken.’


  ‘Er zullen wel sporen zijn die we kunnen volgen.’


  ‘Nee, want de omgeving is geheel rotsachtig, zodat er nergens voetafdrukken te zien kunnen zijn.’


  ‘Dan gaan we in een hinderlaag liggen. Melton zal zijn huis dat u een schuilplaats noemt, toch wel eens verlaten zodat we hem te zien zullen krijgen.’


  ‘Dat doet hij inderdaad; maar alleen ’s nachts. Mijn boodschap dat ik Winnetou op de haciënda heb gezien heeft hem bereikt. Er was wel geen reden om te vermoeden dat hij van onze plannen meer wist dat ik u inderhaast verteld had, maar dat was toch genoeg om aan te nemen dat hij het verdacht zou vinden en het verder zou uitzoeken. Toen ik daar beneden met u sprak had ik er geen idee van dat u Old Shatterhand was; wel wisten we echter dat Winnetou onafscheidelijk van Old Shatterhand is en zeer waarschijnlijk zou proberen de gevangenen van de Yuma’s te bevrijden. Zou hem dat lukken, dan stond ook vast dat hij direct naar Almadén zou opbreken. Melton en de Wellers zullen zich zeker zo gedragen als de voorzichtigheid het hun voorschrijft en niet uitgaan voordat het donker is. Of ze de weg naar de mijn nu bij klaarlichte dag of in het donker afleggen komt er niet op aan.’


  ‘Zo! Jij kent de plaats dus waar ze wonen.’


  ‘Ja.’


  ‘Geloof je niet dat ik je kan dwingen mij te vertellen waar die is? Jij hebt te kiezen tussen die mededeling en de dood!’


  ‘Dat helpt niets. Als u van plan bent mij op dezelfde manier als Melton te behandelen ga ik er toch aan. Ik spreek alleen dan als ik er op rekenen kan gespaard te worden. U weet dat ik niet slecht ben maar alleen lichtzinnig en ik zal u mijn leven lang dankbaar zijn als u genade voor recht laat gelden. Probeert u het tenminste.’


  ‘Hm, proberen is nog niet doen. Daarna kan men nog alle kanten uit. Ik zou eens de proef kunnen nemen of er met jou eerlijke zaken te doen zijn.’


  ‘Doet u dat, master, doet u dat. Ik geef u mijn woord dat die poging zal lukken.’


  ‘Hoe stel je je die poging dan voor?’


  ‘Maakt u me eerst los dan zal ik…’


  ‘Halt,’ onderbrak ik hem. ‘Van losmaken is geen sprake. Wat er ook gebeurt, voorlopig blijf je mijn gevangene.’


  ‘Maar hoe kan ik u van dienst zijn als ik me niet kan bewegen?’


  ‘Als jouw diensten vrijheid van beweging nodig maken dan snij ik je wel los. Het enige wat je nu kunt doen is ons vertellen hoe we moeten rijden.’


  ‘Dat zal ik doen,’ bromde hij teleurgesteld, omdat ik zijn eerste wens al meteen had afgewezen.


  ‘En het goed vertellen,’ voegde ik er met alle nadruk aan toe; ‘als je ons zou misleiden, misschien om tijd te winnen, dan gaan we de riemen nog wat sterker aantrekken. Zeg nu eens: wanneer bereiken we de eerstkomende Yuma-post?’


  ‘Nog voor vanavond.’


  ‘Waar ligt die post?’


  ‘Aan de bosrand. Van tevoren moeten we over een open vlakte rijden.’


  ‘Dus de post kan die vlakte overzien?’


  ‘Ja, als u hem wilt verrassen moet u de vlakte vermijden.’


  ‘Dat hangt van haar lengte of breedte af. Zodra we haar bereiken moet jij ons waarschuwen. Maar vertel eerst eens waarom jij op de haciënda bent gebleven en niet mee naar Almadén bent gereden?’


  ‘Ik had opdracht op de retorten te wachten die uit Ures zouden komen.’


  ‘Die zouden dan langs de wachtposten naar boven worden gebracht?’


  ‘Ja.’


  ‘Indien er retorten nodig zijn, neem ik aan dat in Almadén het kwikzilver in de vorm van zwavelkwikzilver, dus eigenlijk als vermiljoen wordt gevonden?’


  ‘Inderdaad, maar het komt hier en daar ook in vaste vorm voor.’


  ‘Het vermiljoen moet dus in de retorten ontleed worden in zwavel en kwikzilver. Wat moet men dan daaraan toevoegen om het proces te laten verlopen? Ruw ijzer is hier niet te krijgen. Ik vermoed dus kalk.’


  ‘Ja, er moet kalk gebruikt worden.’


  ‘Is die daarboven te vinden?’


  ‘Bij massa’s tegelijk. De bergen en rotsen bestaan grotendeels uit kalk, waarin talrijke holen voorkomen.’


  Bij dat woord hol kwam ik op een idee. Het was voor ons buitengewoon moeilijk de gevangenen in de openlucht te bewaken. Indien het mogelijk zou zijn hen in een hol onder te brengen zouden we veel minder mensen nodig hebben om de roodhuiden onder toezicht te houden. Daarom vroeg ik hem: ‘Ken je een hol in de buurt van de schacht?’


  ‘Ja.’


  ‘Is het groot?’


  ‘Er kunnen wel honderd man in.’


  ‘Hoeveel ingangen heeft het?’


  ‘Slechts een. Het heeft geen achterwand en schijnt diep in de kalkrots door te lopen. Maar men kan daar niet verder omdat men aan een afgrond komt die werkelijk onmetelijk groot schijnt te zijn.’


  ‘Is die diep?’


  ‘Zo diep dat men een steen die er in wordt gegooid niet hoort vallen. Rechts is nog een klein hol dat vol water staat. Ik heb het geprobeerd; het is drinkbaar en heel koel.’


  ‘Natuurlijk kennen je vrienden dat hol ook.’


  ‘Nee, ik heb hun niets gezegd, want ik had…’


  Hij hield op en scheen meer gezegd te hebben dan hij eigenlijk wilde.


  ‘Verder: want ik had… wat?’


  ‘Ik had er mijn reden voor,’ maakte hij zijn zin af. ‘Ik had zo’n plaats voor mezelf nodig.’


  ‘Waarom?’


  Hij gaf niet onmiddellijk antwoord en ik vermoedde dat hij een uitvlucht aan het zoeken was. Toen zei hij: ‘Die reden zal u bewijzen dat ik werkelijk geen slecht mens ben. Ik dacht aan de arbeiders. Misschien zou het me lukken een paar van hen te bevrijden. Ik had een plaats nodig om hen te verbergen en daar leek me dat hol heel geschikt voor. Daarom vertelde ik er niets van.’


  ‘Dat doet je goede hart tenminste eer aan. Wanneer heb je het ontdekt?’


  ‘Al een jaar geleden toen ik voor de eerste keer boven was.’


  ‘Je werd door Melton uitgezonden en je hebt hem na je terugkeer verslag uitgebracht?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar toen wist je toch nog niets van die arbeiders?’


  ‘Nee.’


  ‘En ter wille van hen heb je niet over dat hol gesproken! Je ziet dat men met jouw verhalen voorzichtig moet zijn. Je hebt een heel andere reden gehad om er niet over te praten; ik zal er verder niet op aandringen want het kan me eigenlijk niets scheien. Maar dit is wel de laatste keer geweest dat je probeert me voor de gek te houden. Daar ben ik de man niet voor en de volgende keer zal ik er ook niet zo gemakkelijk over heen lopen.’


  Ik dacht wel de eigenlijke reden van zijn geheimhouden van het hol te kunnen raden. Hij zou wel de bedoeling gehad hebben zijn vrienden te bestelen en het gegapte kwikzilver en vermiljoen in het hol te bewaren totdat de gelegenheid zich voor zou doen het ongemerkt weg te brengen. Dat hij me dat niet graag wilde vertellen was er echter geen bewijs voor dat hij het met zijn beloften niet eerlijk meende. Maar toch voelde hij zich door mijn laatste woorden minder op zijn gemak en hij besloot mijn argwaan weg te nemen door me iets mede te delen dat ik nog niet wist en wat voor mij van het grootste belang zou blijken te zijn.


  ‘Ik geef toe dat u reden hebt mij te wantrouwen, maar u hebt er toch ook niets aan dingen te horen die niets met uw plannen te maken hebben.’


  ‘Dat weet ik wel en daarom heb ik er ook niet op gestaan dat je mij omtrent dat hol de waarheid zegt. Ik bedoel alleen dat je er erg voor moet oppassen mij te bedriegen betreffende dingen die me wel aangaan. Je weet dat van je houding je leven afhangt.’


  ‘Ik wil u helemaal niet bedriegen. Daar wil ik u nu een bewijs van geven door u iets te vertellen dat voor u in ieder geval een prettige verrassing zal zijn.’


  ‘Wat?’


  ‘Boven in Almadén is gras noch boom en dus moet al het voedsel van verre komen. Omdat Melton nu eenmaal al voordat de haciënda zijn eigendom werd voor alles had gezorgd, heeft hij ook levensmiddelen gekocht die nu in vijf muildierwagens van Ures naar Almadén worden vervoerd.’


  ‘Het is heel belangrijk dat ik dat weet. Wie is de leider van die karavaan? Ik neem namelijk aan dat de voerlui de weg naar Almadén niet kennen.’


  ‘Melton heeft hun een paar Indianen tegemoet gestuurd.’


  ‘Heb jij die mensen met hun wagens en muildieren gezien?’


  ‘Nee, want ze hebben een andere weg ingeslagen. De weg die over de haciënda leidt en die u tot hier toe gebruikt hebt is voor zo’n transport op sommige plaatsen onbegaanbaar. Daarom nemen de wagens een weg die veel zuidelijker ligt en ook veel langer is maar verderop met onze weg samenvalt.’


  ‘Ken je de plaats waar die beide wegen samenkomen?’


  ‘Heel goed, want ik heb die betere weg zelf ontdekt. Overmorgen zijn we er.’


  ‘Denk je dat de wagens dan al voorbij zijn?’


  ‘Als ik het goed uitreken en als ze geen ongelukken hebben gehad is het heel waarschijnlijk dat ze er morgenavond zullen zijn.’


  ‘Dan zouden die wagens dus voor ons zijn en zouden we ons van levensmiddelen kunnen voorzien?’


  ‘Niet alleen van levensmiddelen. Er zijn in die wagens nog veel andere dingen geladen die men in Almadén nodig heeft.’


  ‘Als dat waar is dan moet ik toegeven dat je mij met deze mededeling een dienst hebt bewezen, ofschoon we natuurlijk ook zonder jouw die wagens wel te pakken zouden hebben gekregen. Maar uit je woorden maak ik nog iets anders op dat voor ons even belangrijk, zij het veel onaangenamer is. In de buurt van Almadén groeit boom noch gras, zei je. Hoever strekt die onvruchtbare streek zich dan uit?’


  ‘Bijna een dagreis naar alle kanten.’


  ‘Maar waar water is, groeit toch minstens gras en je had het ook over water.’


  ‘Dat was in dat hol. Er is wel water in Almadén, maar alleen ondergronds. De omgeving bestaat uit een keiharde dorre kalkrots woestijn.’


  ‘En toch zijn daarboven driehonderd Indianen. Hebben die dan geen paarden?’


  ‘Die hebben ze niet meegenomen, maar onder bewaking van een paar opzichters achtergelaten.’


  ‘Dat zullen wij dus ook moeten doen en dat is niet zo prettig. Heb je er enig idee van waar de paarden van de Yuma’s zijn?’


  ‘Men heeft zich daar niet positief over uitgelaten, maar omdat ik nu eenmaal die buurt geheel verkend heb vermoed ik wel waar ze zijn. De Yuma’s zijn uit het noorden gekomen en hebben de dieren dus ten noorden van Almadén achter moeten laten en dat zullen ze wel zo dicht mogelijk bij de grens van het vruchtbare en onvruchtbare land hebben gedaan. Er is daar inderdaad een plaats waar men driehonderd paarden een tijd lang met een paar bewakers kan achterlaten en die plaats ken ik. We komen er niet langs omdat we uit het westen komen en bij de kalkwoestijn zijn we nog minstens een dagreis van die plaats verwijderd. Wilt u de paarden van de Yuma’s afnemen? In dat geval ben ik bereid u daarheen te brengen. Dat moet voor u toch weer een bewijs zijn dat ik het eerlijk meen.’


  ‘Ik zal er eens over denken,’ zei ik kortaf terwijl ik het gesprek afbrak.


  Ik had hem eigenlijk nog heel veel te vragen, maar dat kon ik beter een andere keer doen, ook al omdat ik niet wilde laten merken hoe weinig ik van de toestanden, waarvan ik toch precies op de hoogte moest zijn om mijn doel te bereiken, afwist. Voordat ik echter wegging om weer naast Winnetou te gaan rijden, maakte ik de riemen die om zijn polsen gebonden waren iets losser. Dat moest voor hem een teken zijn, zonder dat hardop te zeggen, dat zijn besluit eerlijk tegenover mij te zijn een goede indruk op mij gemaakt had.


  Tegen het midden van de namiddag hadden we een steile berghelling beklommen en we kwamen op een hoogvlakte die in het noorden en in het zuiden door bergen ingesloten was.


  Het oostelijke einde konden we niet zien. De Player liet me halen en zei:


  ‘Aan de oostelijke zijde van deze vlakte ligt die bewuste post in de bosrand.’


  ‘Hoe lang rijden we erover?’


  ‘Met deze snelheid een uur of twee.’


  ‘Ligt de post recht voor ons?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan wil ik je nu de kans geven me nog duidelijker dan voorheen te bewijzen dat ik je vertrouwen kan.’ v ‘Doet u dat, master. Wat verlangt u van me?’


  ‘Ik rijd voorop om de Indianen gevangen te nemen en jij moet me naar de plaats brengen waar ik ze vinden kan.’


  ‘Heel graag, maar ze zullen u zien aankomen.’


  ‘Waarom? O, je denkt dat ik rechtuit rijd. Dat doe ik niet want dan zouden ze me inderdaad zien. We maken een omweg tot we aan de bosrand komen en dan sluipen we door het bos naar de post. Maar je moet wel bedenken dat de kleinste poging tot verraad je een messteek zal opleveren.’ Ik zocht behalve de Yuma-doder en zijn broer nog zes andere Mimbrenjo’s uit met wie ik dit zaakje wilde opknappen.


  Nadat ik Winnetou gevraagd had in hetzelfde tempo verder te rijden bogen wij af naar het zuiden. We reden een flink stuk, zover als iemand met goede ogen zien kan, naar het zuiden en bogen dan weer scherp naar het oosten. Na een uur zagen we in de verte een bos en daar hielden we op aan. Ik vroeg de Player toen:


  ‘Zijn we nu zover van onze eigenlijke marsrichting afgeweken dat de Yuma’s ons niet kunnen ontdekken?’


  ‘Ja, ziet u daar die donkere bergtop? Daar boven het bos? Die dient mij tot merkteken. Ik weet precies waar we nu zijn. U hebt van besluipen gesproken. Wat doen we gedurende die tijd met de paarden?’


  ‘Die laten we op een veilige plaats achter. Het is alleen maar de vraag hoe lang we nog in het zadel kunnen blijven?’


  ‘Als we zo dicht bij de Yuma’s zijn, dat ik bang word dat ze de paarden zien waarschuw ik u wel.’


  Spoedig bereikten we het bos en reden we in noordelijke richting. We stieten daarbij op het spoor van een enkele ruiter dat zo vers was dat ik wel moest aannemen hem vlak vóór mij te hebben. En inderdaad, toen we om een klein bosje heen bogen zagen we hem. Het was een Indiaan die een neergelegd stuk wild achter op zijn paard gebonden had. Hij reed langzaam en hield daarbij zijn hoofd op zo’n vreemde manier gebogen dat ik aannam dat zijn gehele opmerkzaamheid achterwaarts gericht was. De man moest ons gezien hebben maar deed alsof hij niets merkte, kennelijk om af te wachten wat wij van plan waren. Aan enige vijandelijkheid dacht hij waarschijnlijk niet. Mijn Indianen hield hij vermoedelijk voor Yuma’s en ons beiden voor bondgenoten van Melton. Dat hij niet op ons wachtte kwam eenvoudig voort uit de wijze waarop de roodhuid gewend is te handelen. Maar ik mocht hem niet verder laten rijden en moest er bovendien voor zorgen dat hij er niet te vlug achterkwam dat de vermeende Yuma’s vijandelijke Mimbrenjo’s waren. Daarom dan ook moesten mijn begeleiders langzamer gaan rijden en joeg ik hem alleen in snelle galop na.


  Hij hield stil, keerde zich om, greep naar zijn boog en legde een pijl op mij aan. Bij deze bedreiging hield ik mijn paard niet in maar ik maakte een afwerend gebaar en riep daarbij de welbekende namen van Melton en van de Grote Mond.


  De ene was naar onze begrippen zijn huidige werkgever, de – andere zijn hoogste opperhoofd. Hij moest mij wel voor een goede bekende van hen houden en liet pijl en boog zinken.


  Ik begroette hem op Indiaanse wijze doordat ik mijn paard in volle ren op drie pas afstand tot stilstand bracht en ik vroeg hem:


  ‘Heeft mijn broeder een goede jacht gehad? De vier Yuma-krijgers waar hij heen wil zullen wel honger hebben.’


  ‘De jacht was goed zoals mijn broeder ziet,’ antwoordde hij.


  ‘Zou hij mij willen zeggen waar hij vandaan komt?’


  ‘Van de haciënda del Arroyo. Ik moet de groeten brengen van de Snelle Vis, die met zijn krijgers aan de rotsbron ligt. Is de post waar u toe behoort voltallig?’


  ‘Ja.’


  ‘En hoe is het boven in Almadén? Is het daar goed met uw driehonderd broeders?’


  ‘We hebben niet gehoord dat daar iets bijzonders gebeurd is. Indien mijn blanke broeder van de haciënda komt zal hij weten dat een bleekgezicht genaamd Player daar is en Winnetou het opperhoofd der Apaches zou hebben gezien. Is de Apache daar werkelijk geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij zal wel weg zijn om Old Shatterhand, die door de Grote Mond gevangen genomen is te bevrijden.’


  ‘Old Shatterhand heeft zich al zonder zijn hulp bevrijd.’


  ‘Oef, oef! Dan zullen zij wel naar ons toekomen. Dat moet onmiddellijk aan Almadén gemeld worden. Een van ons moet daarheen.’


  ‘Niet nodig, want ik ga zelf naar Almadén en zal de boodschap overbrengen.’


  ‘Dat is goed. Maar zal mijn broeder zo snel rijden om die boodschap…’


  Hij hield plotseling op en staarde naar mijn metgezellen die nu zo dichtbij gekomen waren dat hij hun gezichten herkennen kon. Wantrouwig greep hij naar zijn mes.


  ‘Wat zie ik? Zelf heb ik meegevochten tegen de Mimbrenjo’s en daarbij heb ik de Sterke Buffel en zijn zonen gezien. Als ik niet blind ben, dan zijn zij het die zich bij mijn blanke broeder bevinden. Wat moet ik daarvan denken?’


  ‘Denk maar dat je verloren bent als je ook maar een stap van deze plaats wijkt,’ waarschuwde ik hem terwijl ik met een snelle greep mijn buks nam en op hem aanlegde.


  ‘Ik ben Old Shatterhand en je beweegt je niet.’


  Ik zag dat hij ondanks zijn donkere gezicht verbleekte. Van schrik liet hij de teugels vallen, trok zijn hand van het mes terug en stamelde:


  ‘Old Shat-ter-hand! En-dat-is-het-tovergeweer!’


  ‘Ja, dat is mijn tovergeweer. Uit de loop krijg je onmiddellijk tien kogels in je lichaam als je niet precies doet wat ik je beveel.’


  Zonder in zijn verwarring op die dreiging te letten fluisterde hij als verdwaasd:


  ‘Old Shatterhand is er. Old Shatterhand! Waar is dan Winnetou?’


  ‘Die komt ook zo hier en hij heeft de krijgers der Mimbrenjo’s bij zich. Stijg af.’


  Mijn begeleiders waren inmiddels genaderd en omringden hem nu. Men kon merken dat hij nog niet bij zijn positieven was. Als in een droom klom hij van zijn paard, liet zwijgend toe dat men enkele riemen die aan zijn zadel bevestigd waren losmaakte en hem daarmee bond. Daarna zei de Player dat wij nu dicht bij de post waren gekomen en voorzichtig moesten zijn. We stegen dus af. Twee Mimbrenjo’s werden belast met de bewaking van de Yuma en de paarden en de anderen zetten hun weg te voet voort. Natuurlijk bleven wij daarbij onder de bomen. Toen we ongeveer tien minuten onderweg waren zei de Player:


  ‘Nu nog een klein stukje, master en dan komen we bij een kleine vijver waar de Yuma’s moeten liggen,’


  ‘Goed. Ik zal tonen dat ik je vertrouw. Eigenlijk moest ik je hier achterlaten daar je op de gedachte zou kunnen komen onze plannen te verijdelen. Ik zal je echter meenemen, maar ik geef je wel de verzekering dat, als het ons niet lukt de post te veroveren en dat jouw schuld zou zijn, het met je is afgelopen.’


  ‘Geen zorg! Ik denk er niet over met open ogen mijn verderf tegemoet te lopen.’


  Voorzichtig slopen we verder, maar ik gaf de Yuma-doder toch een geheime wenk de Player niet uit het oog te verliezen, want die kon als wij ons op de Yuma’s wierpen van de kans gebruik maken om te vluchten. Even daarna zagen wij tussen de bomen door de spiegel van het vijvertje glinsteren. Luierend lagen er vier roodhuiden aan het water. De paarden liepen vrij rond, want we zagen er maar twee.


  Van boom tot boom sluipende kwamen we nog dichter bij en toen overvielen we de mannen die van schrik volkomen weerloos waren. Met gebonden handen stond de Player erbij en hij trok een gezicht alsof hij zich hartelijk verheugde over de geslaagde overval op zijn voormalige bondgenoten. Toen we klaar waren ging een van de Mimbrenjo’s weg om zijn twee kameraden met de paarden en de vijfde Yuma te halen. Even later zagen wij ook de rest van onze troep vanuit het westen over de vlakte trekken. Ze reden op de vijver aan omdat wij de nacht hier wilden doorbrengen.


  De volgende ochtend trokken we verder. De Player gaf de richting aan en deed dat blijkbaar eerlijk. Tegen de avond bracht hij ons bij de volgende post die wij op dezelfde manier als de vorige overrompelden. We hadden er nu nog maar een voor ons en het was nog maar twee dagen rijden naar Almadén.


  De daaropvolgende ochtend trokken we door een breed naar het oosten lopend dal waarop een ander dat naar het zuiden liep uitkwam. Op de plaats waar de twee samen kwamen, was het gras over een grote afstand vertrapt of afgegraasd en we vonden sporen van wagens en twee zwartverbrande plekken die op een vuur duidden.


  ‘Heb ik het u niet gezegd?’ merkte de Player op. ‘Dat zijn de levensmiddelenwagens geweest. Ik heb het dus goed uitgerekend. Ze hebben hier gisteravond stil gehouden. Hier is de plaats waar de twee wegen samenkomen.’ Ik telde de wagensporen en stelde vast dat er werkelijk vijf wagens voor ons uit moesten rijden. Hoeveel man het begeleidende escorte telde konden we niet nagaan, want de talrijke stappen waren niet uit elkaar te houden.


  Nu behoefden we niets anders meer te doen dan de wagensporen te volgen. Ze waren duidelijk in de weke bodem afgedrukt en we zagen nu ook dat zich bij de wagens zes ruiters bevonden.


  ‘Melton heeft dus zes gidsen gestuurd,’ zei ik tot de Player, ‘het is een berekening waar ik niets van begrijp. Zes gidsen zijn beslist niet nodig, terwijl zes man als verdediging om het transport bij een overval te beschermen veel te weinig zijn.’


  ‘Dat kan wel zijn,’ antwoordde hij, ‘maar in ieder geval zijn het maar vijf roodhuiden.’


  ‘Wie is dan de zesde?’


  ‘Of de koopman waarbij men de spullen in Ures gekocht heeft zelf of diens vertegenwoordiger. Melton heeft namelijk maar de helft van de prijs betaald en wil de rest pas afrekenen als de goederen veilig zijn aangekomen. Dus moet er iemand meekomen om het geld in ontvangst te nemen.’


  ‘De wagensporen zijn nog vers. Dat betekent dat de wagens niet ver vóór ons zijn. Het gaat er nu dus om dat we hen op een dergelijke plaats inhalen dat wij de roodhuiden gevangen kunnen nemen zonder dat er een ontvlucht. Waar is zo’n plaats?’


  Hij dacht een ogenblikje na en zei toen: ‘Als u genoeg geduld hebt om tot de middag te wachten dan komen we op een open stuk land waar u dat gemakkelijk zal gelukken. Tot daartoe echter leidt de weg door een nauw bergpad waar uw troep zich niet ontplooien kan en het ontsnappen van een enkeling dus niet te voorkomen is.’ Dat veroorzaakte helaas tijdverlies, maar als we de wagens te pakken wilden krijgen, mochten we ook niet vlugger rijden dan de muildieren met hun lasten vooruit konden komen en dat zou ons hoogstwaarschijnlijk wel op een dag verlies komen te staan. Daarom was een paar uur tijdverlies niet zo erg.


  Om te zien hoever de wagens voor ons uit waren, reed Winnetou ze achterna. Na drie kwartier haalden we hem weer in.


  Hij was niet verder gegaan, want hij had de wagens en het escorte al verspied. Het laatste bestond inderdaad uit vijf roodhuiden en een blanke. De koetsiers zaten voor op de wagens.


  We bleven op ongeveer vijf minuten afstand en we kwamen zoals de Player voorspeld had tegen de middag door een dal dat zich tot een vlakte verbreedde en daarna weer smaller werd. We zagen de wagens stuk voor stuk achter elkaar rijden.


  Voorop reden vijf roodhuiden, de blanke reed alleen achteraan.


  Omdat ik de wachtpost had opgeruimd wilde Winnetou nu graag de vijf gidsen gevangen nemen en hij nam daartoe tien Mimbrenjo’s met zich mee. Hij joeg, terwijl wij voetstaps volgden, met zijn mannen de wagens na, reed ze aan de rechter- en aan de linkerzijde voorbij en dwong ze stil te staan. We zagen hoe ze zich verweerden, weliswaar met ontoereikende wapenen, want wat waren hun tomahawk en lansen tegen de geweren van onze Mimbrenjo’s en tegen de zilverbuks van Winnetou.


  Er vielen schoten. De troep stond stil. De koetsiers schreeuwden van woede of angst. De blanke wendde zijn paard om te ontsnappen. Toen hij zag dat wij hem de terugweg versperden galoppeerde hij naar links.


  Om hem ging het echter niet. Maar toch konden we hem in ons eigen belang niet laten vluchten en hij moest ook voor zijn eigen bestwil vastgehouden worden. Wat zou er van hem hier in de bergen als eenling terecht komen? Mijn paard was het snelste en dus joeg ik hem na. Hij keek om, zag mijn bedoeling en zette zijn dier tot nog grotere snelheid aan. Ik haalde hem spoedig in, reed naast hem, greep hem de teugels uit de hand en bracht beide dieren tot stilstand.


  ‘Waar wilt u toch heen, señor? Er is immers geen enkele reden om zo’n haast te hebben!’


  Het was nog een jonge, magere man, wie men de zakenaanleg van het gezicht kon aflezen. Hoewel hij tot de tanden gewapend was, dacht hij niet aan verzet maar strekte mij zijn beide handen smekend tegemoet:


  ‘Vermoord me niet, señor! Ik heb u niets gedaan en ik verdedig me ook niet. Spaar dus mijn leven!’


  ‘Wees niet bang, señor. Het gaat alleen om de vijf Yuma-Indianen.’


  ‘Niet om mij?’ vroeg hij, terwijl hij diep ademhaalde en zich het angstzweet van het gelaat wiste.


  ‘Nee beste man, niet om u. U zal geen haar gekrenkt worden. Ga dus rustig met mij terug naar uw wagens.’


  Hij keek me vol twijfel aan. ‘Wie bent u dan?’


  ‘Een eerlijk man. Dat kan ik u wel verzekeren. Maar uw Yuma’s waren schurken die we gevangen moesten nemen. Kom dus rustig mee.’


  ‘Goed, ik wil u vertrouwen en met u teruggaan omdat ik aanneem, dat… mijn hemel, wat zie ik? Daar liggen ze alle vijf in het gras, vermoord!’


  Het was helaas zoals hij zei. De roodhuiden waren dood. Ik zou ze gespaard hebben. De Mimbrenjo’s echter hadden ze snel opgeruimd.


  ‘Ze zijn doodgeschoten omdat ze zich verweerd hebben,’ zei ik. ‘Als ze dat niet hadden gedaan was er geen bloed gevloeid.’


  ‘Dan verzoek ik u dringend, señor, te willen bevestigen dat ik me niet verweerd heb.’


  ‘Dat wil ik graag bevestigen. Hoe heet u eigenlijk?’


  ‘Noemt u mij maar don Endimio de Saledo y Coralba.’


  ‘Ik zal u maar kortweg met don Endimio aanspreken en verzoek u mij ook te vertellen wat u bent.’


  ‘Ik ben koopman.’


  ‘Zo. En wat bent u eigenlijk bij die wagens? Hoofdkoetsier?’


  ‘Helemaal niet, señor! Hoe kunt u een don Endimio de Saledo y Coralba en een koetsier over één kam scheren? Ik ben de gevolmachtigde van señor Manfredo, die de waren die in deze wagens zijn moet afleveren.’


  ‘Mooi. Ik verzoek u dan nog eens met mij naar de wagens te willen gaan.’


  ‘Graag, maar daar zie ik dat een paar van de Indianen uit uw gezelschap zijn gebonden. Dat lijkt me werkelijk verdacht.’


  ‘De vrije ruiters zijn Mimbrenjo’s, de geboeide zijn Yuma’s.’


  ‘Word ik ook gevangen genomen?’


  ‘Nee, u behoeft zoals ik u al gezegd heb niet bang te zijn.’ We reden dus naar de wagens terug, waar men al op ons wachtte. Het was niet nodig geweest ze te omsingelen omdat we niet bang behoefden te zijn dat de vijf koetsiers zouden vluchten.


  Die waren overigens dapperder dan de fameuze Endimio.


  Ze stonden bij elkaar met de geweren in de hand en zouden bereid zijn geweest zich te verweren indien wij hun daartoe gelegenheid hadden gegeven.


  ‘Laat uw geweren rusten, señores,’ riep ik hun toe, ‘en kom hier om te horen dat we elkaar als vrienden kunnen beschouwen.’


  Het bleek toen dat zij knechten waren en dat de voertuigen aan de koopman behoorden. Ze waren echte peons, sterke en halfwilde kerels, wie de goedmoedigheid uit de ogen straalde.


  Ik verklaarde hun zo kort mogelijk waar het om ging. Daarbij had ik gelegenheid een paar keer de naam van Winnetou te noemen, waarop ze hun ogen op de Apache richtten. Toen ik geëindigd had zei de oudste van hen:


  ‘Er is geen verdere verklaring nodig, señor. Als Winnetou erbij is, dan zijn uw bedoelingen eerlijk, want het opperhoofd der Apaches laat zich niet met kwalijke zaken in. Mijn oude ziel is verheugd het grote opperhoofd eindelijk eens te mogen zien en het ontbreekt er nog maar aan dat Old Shatterhand, die toch anders meestal met Winnetou samen is, er ook zou zijn.’


  ‘Hij zit hier op mijn paard.’


  ‘U, u bent dus Old Shatterhand? Wat ben ik blij zo’n beroemde man te zien. Señor, wij geloven ieder woord dat u gezegd hebt en we vragen u raad wat we moeten doen.’


  ‘Die raad geef ik graag. Maar eerst moet u mij eens verklaren hoe het komt dat u zo vleiend over mij spreekt. Dat men Winnetou hier in de buurt kent wist ik. Maar zelf ben ik hier nog nooit geweest.’


  ‘Is ook niet nodig, want ik ben ginds geweest aan de andere kant van de grens in de Verenigde Staten. Ben verscheidene jaren in Texas geweest en ook nog noordelijker, helemaal tot in Kansas. Dan behoeft u zich er niet over te verbazen dat ik uw naam ken.’


  ‘Wat bent u daar geweest?’


  ‘Van alles, maar ik heb het tot niets gebracht en zo arm gebleven dat ik nu op mijn oude dag voor koetsier moet spelen. Omdat ik daarginds echter aan het avontuurlijke leven gewend ben geraakt, heb ik een baantje aangenomen waar af en toe een gevaarlijke tocht aan vast zit en mijn vier kameraden hebben dezelfde opvatting als ik. We hebben ons op de tocht in de bergen verheugd en werkelijk, daar schijnen de avonturen te komen.’


  ‘U had alle reden die te verwachten omdat uw baas u zo’n dappere vertegenwoordiger heeft meegegeven.’


  Bij die woorden wenkte ik Endimio, die zich een beetje schuw op een veilige afstand had gehouden.


  ‘O,’ lachte de oude, ‘die gaat er al vandoor als hij een vlieg hoort zoemen. Maar ter zake. Ons vrachtgoed is besteld en al half betaald. We moeten het in Almadén afleveren en de andere helft van het geld daar in ontvangst nemen. Maar u bent daartegen, señor. Wat moeten we nu doen?’


  ‘Ik ben er niet tegen, maar ik wil alleen dat u het aan de koper alleen in mijn aanwezigheid aflevert.’


  ‘Prachtig. Daar ga ik mee akkoord.’


  ‘Ook zou ik willen weten waar het vrachtgoed uit bestaat. Het is waarschijnlijk dat ik iets daarvan voor mij opeis.’


  ‘Doet u dat voor mijn part. Maar dan zal Melton niet willen betalen.’


  ‘Hij zal betalen. Daar blijf ik garant voor.’


  ‘Neem wat mij betreft dan alles, ook de wagens en de muildieren. Als Old Shatterhand iets belooft kunnen we er op vertrouwen.’


  ‘Voor dat vertrouwen ben ik u dankbaar, maar ik moet u wel zeggen dat ik geen richard ben en dat ik juist op dit ogenblik niet eens genoeg geld bij mij heb om honderd sigaretten te betalen.’


  ‘Komt er niet op aan. De lading staat toch tot uw beschikking, en u kunt uitmaken wat ermee moet gebeuren. Als u tabak te weinig hebt en dat kan in de bergen voorkomen, ga uw gang. We hebben voor jaren genoeg bij ons.’


  ‘Halt,’ riep toen de haciendero. ‘Ik protesteer er tegen dat iemand zich aan de vracht vergrijpt.’


  ‘Wie bent u dan?’ vroeg de oude peon, terwijl hij hem verbaasd aankeek.


  ‘Ik ben don Timoteo Pruchillo, de eigenaar van de haciënda del Arroyo.’


  ‘Die hebt u toch verkocht zoals ons zojuist verteld is.’


  ‘Die hele zaak is een misdaad die men aan mij begaan heeft. Ik wil schadevergoeding hebben en ik leg beslag op deze wagens en op alles wat er in is.’


  ‘Dat gaat niet omdat, zoals u gehoord hebt, señor Old Shatterhand het voor het zeggen heeft over deze zaken.’


  ‘Hij heeft daartoe niet het minste recht.’


  ‘En u hebt nog minder recht om aan onze lading te komen. Melton heeft het besteld en wij hebben het hem te brengen. Hoe uw verhouding met hem persoonlijk is laat ons onverschillig. Vecht u dat maar met hem uit.’ Daar kwam ook de dappere jurisconsulto aan, plantte zich tegenover de peon en vroeg op ambtelijke toon: ‘Hoe heet u?’


  ‘Men noemt mij de oude Pedrillo.’


  ‘Kent u mij?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan weet u dus dat u mij te gehoorzamen hebt.’


  ‘Ik heb u zelfs in Ures niet te gehoorzamen, want ik ben niet aan een persoon maar alleen aan de wet gehoorzaamheid verschuldigd. Maar hier betekent u precies niets.’


  ‘Man, dwing me niet je te bestraffen.’


  ‘En dwing mij niet u uit te lachen. Ik ken u. Er zijn er hier maar twee die we moeten gehoorzamen, namelijk Old Shatterhand en Winnetou. Wat andere vogeltjes zingen dat kunnen ze misschien zelf wel mooi vinden maar wij niet.’


  ‘Kerel,’ schreeuwde de ambtenaar, ‘vergeet niet wie jij bent. Hier voor je staat de gevolmachtigde van je baas, die heus wel zal weten aan welke kant hij het recht en de macht te zoeken heeft.’ Bij die woorden wees hij op Endimio. Toen die aller ogen op zich gericht zag geraakte hij in verlegenheid en zei: ‘Ik ben de vertegenwoordiger van señor Manfredo, dat is waar, maar ik heb Pedrillo de uitvoering van mijn opdracht toevertrouwd…’


  Hij werd onderbroken door een luide uitroep van de Player, die naar de plaats wees waar het dal weer smaller werd. Er was daar een blanke verschenen die een ogenblik stilhield en zich, toen hij de wagens zag, omkeerde om iemand achter hem een wenk te geven. Toen kwam hij op ons toegereden.


  ‘Weller, daar komt Weller,’ had de Player geroepen.


  ‘Weller? Die bedrieger? Die schurk?’ schreeuwde de haciendero. ‘Die moet ik hebben.’


  Hij ijlde de man tegemoet, in wie ik inderdaad de jonge Weller herkende. Die overhaasting zou slechte gevolgen kunnen hebben. Ik hoopte maar dat de haciendero niet onmiddellijk mijn naam zou noemen en verstopte mij, om niet te vroeg door Weller ontdekt te worden, achter een van de wagens. Op een afstand van ongeveer honderd pas ontmoetten ze elkaar en wij hoorden de woorden die tussen hen gewisseld werden. De haciendero brulde woedend tegen de jongste Weller: ‘Mooi dat u komt, rover en moordenaar. Ik eis mijn haciënda terug en wel in de staat waarin ze was voordat hij is afgebrand.’


  ‘U hier, don Timoteo,’ zei de ander verbaasd, zonder zelfs op de scheldwoorden te letten. ‘Ik dacht dat u zich in Ures bevond. Wat wilt u op de weg naar Almadén?’


  ‘Wat ik wil? Ik wil het terug, wat jullie mij hebt ontstolen.’


  ‘Ik begrijp u niet. Hoe kunt u tegen mij, uw vriend, zulke woorden gebruiken?’


  ‘Zwijg, schurk en waag het niet opnieuw jezelf mijn vriend te noemen! Ik ben uitgetrokken om me op jou te wreken. Kijk daar maar eens. Daar staan ze allemaal die met mij zijn meegekomen. Zie je de jurisconsulto van Ures?’


  Met het hoofd schuddend keek de jonge Weller naar de wagens.


  ‘Die ken ik niet.’


  ‘Ook zijn politieagenten niet?’


  ‘Nee, wat moet de politie hier?’


  ‘Jullie arresteren juist zoals we jullie medeschuldigen al hebben gevangen genomen.’


  ‘Medeschuldigen? Wie zijn dat?’


  ‘De Yuma’s. Doe toch niet alsof je niet ziet dat ze geboeid zijn.’


  ‘Werkelijk, ze zijn gebonden. Zelfs de Snelle Vis. Maar wie zijn die andere roodhuiden?’


  ‘Dat zijn de Mimbrenjo’s die met ons tegen jullie zijn opgetrokken. En daar achter de achterste wagen zit Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’


  ‘Die zwetser zal alles bederven,’ fluisterde Winnetou verontwaardigd. ‘Mijn broeder moet snel te paard springen.’


  ‘Is Winnetou hier?’ vroeg Weller. ‘Hoe kan dat? Ik zie hem niet.’


  ‘O, hij niet alleen, maar ook Old Shatterhand, die jullie Yuma’s ontvlucht is.’


  ‘Old Shatterhand? Donders! Goed dat je me dat zegt, stommeling.’


  Toen hoorden we eerst een schreeuw, daarna de galop van een paard. Onmiddellijk sprongen we achter de wagen te voorschijn. De haciendero lag op de grond, neergeslagen door Weller, die in volle ren die weg die hij gekomen was, terugreed.


  Ik snelde op mijn paard toe, sprong in het zadel en zette hem achterna. Winnetou deed meteen hetzelfde. Hij volgde mij op de hielen. We hoorden de vluchteling schreeuwen: ‘Old Shatterhand, Winnetou en de Mimbrenjo’s!’ Waarom deed hij dat? Uit schrik en uit ontsteltenis? Gedurende zijn gesprek met de haciendero was hij toch niet zo schrikachtig geweest, Hij schreeuwde de namen nog toen hij in de engte verdween.


  We haalden hem snel in. Het ging dal opwaarts. Rechts en links was bos. Hij keek om en zag ons op hoogstens driehonderd pas achter zich. Hij zag in dat hij verloren was als hij de vlucht op dezelfde manier voortzette, hield zijn paard in, sprong er af en dook snel links het bos in. Ook ik sprong direct uit het zadel evenals de Apache.


  ‘Winnetou, hem na!’ riep ik mijn vriend toe en zo snel ik kon ijlde ik onder de bomen de helling op.


  Ik deed dat uit berekening. Indien wij beiden de gevluchte hadden nagezet, zouden we door het geluid van onze eigen voetstappen de zijne niet meer hebben kunnen horen. Het kwam er dus op aan hem voor te komen en dan te luisteren. Dat wilde ik doen terwijl Winnetou hem naar mij toe moest drijven.


  We bevonden ons beneden aan de linkerwand van het dal die met bomen was begroeid en steil naar boven ging. Ik vermoedde dat Weller voorlopig rechtdoor naar boven zou klimmen en koos als punt waarop ik me richtte een zware beukenboom uit die, als hij die richting werkelijk aanhield, op zijn weg zou liggen. Ik was ver achter hem geweest en ik moest dus een veel langere weg afleggen om de beuk te bereiken dan hij.


  Dat verschil moest ik door veel grotere snelheid goedmaken.


  Toen ik de beuk bereikte was ik buiten adem en duizelig van het lopen. Achter de stam wierp ik me op de grond en probeerde te luisteren. Eerst hoorde ik slechts het gezoem van mijn eigen snelstromende bloed, maar als men maar sterk genoeg wil kan men ook dat geluid onderdrukken. Daarna hoorde ik twee soorten schreden: die van een mens die zachtjes en voorzichtig de beuk naderde en dan die van een ander, die snel en vlug door takken en struiken drong. De eerste waren van Weller, de andere van Winnetou. Ik was de vluchteling dus toch voorgekomen.


  Hij kwam dichterbij; ik zag hem al! Hij vermoedde niet dat een van de twee, die hij achter zich dacht vóór hem was. Hij wilde nu rechts aan de beuk voorbijgaan. Op het ogenblik dat ik het dichtst bij hem was, sprong ik op, liep naar hem toe, greep hem bij de haren, want hij had zijn hoed in het struikgewas verloren en trok hem op de grond. Hij schreeuwde zo hard hij kon.


  ‘Heeft mijn broeder hem te pakken?’ riep Winnetou toen hij de schreeuw hoorde.


  ‘Ja,’ antwoordde ik terwijl ik Weller de knie op de borst zette met zo’n kracht, dat hij nauwelijks adem kon halen. Winnetou kwam dichterbij. Toen hij de gevangene zag knikte hij.


  ‘Het was een goed idee van mijn broeder om te proberen hem vóór te komen. Ik wist dat Old Shatterhand een voortreffelijk loper was, maar dat hij kon vliegen wist ik niet.’ Weller had zijn geweer in de hand gehad. Dat was toen ik hem greep op de grond gevallen. Winnetou raapte het op. Ik trok de vent van de grond op en dwong hem te lopen: ‘Vooruit. En als je niet gehoorzaamt zullen we je leren.’ Zelfs als ik in het bezit van een riem zou zijn geweest had ik hem niet gebonden. Een dergelijke voorzorgsmaatregel was de kerel niet waard. Ik nam hem bij de kraag en duwde hem voor me uit. Toen we beneden kwamen, stonden onze paarden nog op precies dezelfde plaats waar we waren afgestegen, het paard van Winnetou achter dat van mij. Het dier van Weller was weggelopen en werd door een paar Mimbrenjo’s die ons waren nagereden teruggebracht. De vreugde van de haciendero toen we de gevangene terugbrachten was groot en hij juichte: ‘U hebt hem? Dat is heerlijk. Nu krijgt hij de klap die hij mij met zijn geweer heeft gegeven meteen terug.’ Hij wilde hem een mep geven, maar ik duwde hem terug.


  ‘Laat dat, señor. U hebt een domheid begaan toen u hem tegemoet ging. Daardoor heeft hij ons gezien en is hij ons bijna ontsnapt. Het enig juiste zou zijn geweest hem stil dichterbij te laten komen.’


  ‘U schijnt er plezier in te hebben andere mensen verwijten te maken. U bent een…’


  Het leek erop dat hij grof zou worden en op scherpe toon onderbrak ik hem daarom: ‘Zwijgt u onmiddellijk, anders…’


  Uit kwaadheid had ik werkelijk mijn arm opgeheven. Verschrikt sprong hij terug en verdween achter een wagen, samen met de lieve jurisconsulto, vermoedelijk om elkaar hun nood te klagen. Miskende grootheid klaagt altijd.


  Winnetou had de gevangene ondertussen aan een disselboom laten binden. De Mimbrenjo’s omringden hem en scholden hem uit. Ik dreef hen terug want wat ik met hem te bespreken had ging hen niets aan. Alleen Winnetou bleef om mijn poging iets van de gevangene te weten te komen bij te kunnen wonen.


  Weller staarde somber en zwijgend naar de grond. Ik verwachtte helemaal niet dat hij een uitgebreide bekentenis zou afleggen, maar ik hoopte wel verschillende dingen uit hem te kunnen halen, waaruit ik dan mijn conclusies zou kunnen trekken.


  ‘U bent pas een paar minuten bij ons, señor Weller,’ zei ik, ‘en u hebt dus nog geen gelegenheid gehad om over uw toestand na te denken. Ik zal u maar meteen vertellen dat uw situatie heel gevaarlijk is. Het gaat om leven of dood. De beslissing hangt van uw houding af. Vertelt u mij eens waarom u zo onvoorzichtig bent geweest om Almadén te verlaten en ons in handen te vallen?’


  Het duurde een hele tijd voor hij antwoordde. Hij overdacht blijkbaar het een en ander en toen hij het eindelijk met zichzelf eens was geworden, antwoordde hij: ‘Het bevel daartoe heb ik van señor Melton gekregen.’


  ‘Dan moet uw rit ook een doel hebben gehad.’


  ‘Een dubbel doel zelfs! We wachtten op de wagens; die kwamen niet en daarom moest worden nagegaan wat de oorzaak van die vertraging was.’


  ‘Dat was het ene doel. En het andere?’ Hij opende reeds de lippen om antwoord te geven, maar sloot ze weer. Waarschijnlijk had hij al meer gezegd dan hij kon verantwoorden. Eindelijk knorde hij: ‘Dat is iets wat u niet aangaat.’


  ‘O, ik moet u bekennen dat alles wat u betreft voor mij van belang is. Hoe gaat het in Almadén? Zijn de arbeiders al onder de grond gebracht?’


  ‘Ja,’ ontsnapte het hem weer tegen zijn wil.


  ‘Werken ze al?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat begrijp ik. Ze moeten eerst tam worden gemaakt en aan de kwikzilverlucht in de schacht wennen. Maar honger en dorst doen pijn. Die twee middelen zullen hen wel heel gauw gewillig maken.’


  Omdat hij zweeg en mij niet tegensprak kon ik aannemen de spijker op de kop te hebben geslagen en ik ging verder: ‘Hoe bevalt uw woning daar boven? Ze ligt wel goed verscholen, en omdat ik van plan ben u naar huis te brengen is het uw eigen voordeel mij dat huis en de ligging ervan maar eens te beschrijven.’


  Nu aarzelde hij niet meer maar zei snel: ‘Daar denk ik niet aan.’


  ‘Dat zullen we wel zien. Bent u alleen van Almadén vertrokken?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar ik herinner me toch gezien te hebben dat u iemand achter u een wenk gaf.’


  ‘Dat kan alleen maar een vergissing zijn geweest. Misschien heb ik een of ander geluid gehoord en heb ik daarom omgekeken.’


  ‘Mogelijk. Maar waarom schreeuwde u dan zo hard toen u vluchtte?’


  ‘Uit… angst.’


  ‘Die bekentenis zal u wel zwaar vallen en u doet die ook alleen maar om de waarheid te verbergen. Was er misschien iemand voor wiens oren uw geschreeuw bestemd was? Het zou me werkelijk erg verwonderen indien u die rit alleen gemaakt had. U woont toch met uw vader bij señor Melton?’


  ‘Stelt u toch geen overbodige vragen. Ik zal heus mijn vader niet verraden.’


  ‘Dat dacht ik wel. Ik zal u niet langer lastig vallen en ik zal de woning van uw vader ook zonder uw hulp wel vinden.’ De omstandigheid dat hij een wenk aan iemand achter zich gegeven had en dat hij later onze namen zo hard geroepen had wekte toch mijn ongerustheid. De Mimbrenjo’s die zijn paard hadden gehaald, moesten zijn spoor ook gevonden hebben.


  Maar toen ik bij hen informeerde verklaarden ze dat het een enkel en geen dubbelspoor was geweest. Dat stelde mij voorlopig wel enigszins gerust.


  14. Rechtvaardige vergelding


  Ik had meer te doen dan me alleen met deze kwestie te bemoeien. Er waren een reeks problemen betreffende de wagens en de lading op te lossen. Ik moest alles weten en alles beslissen en het leek me het beste nu nog geen enkel besluit te nemen. Wij zouden met de karavaan mee trekken en zouden later wel naar omstandigheden handelen. Zoveel stond echter vast dat ik in de vijf koetsiers betrouwbare helpers gevonden had.


  Van het ogenblik van ons opbreken af was het spoor van Weller mijn gids. Ik reed voorop om het te lezen, wat in het begin niet mogelijk was, omdat wij het door de achtervolging hadden uitgewist. Toen we echter het punt waar zijn paard was blijven stilstaan voorbij waren, was het spoor volkomen duidelijk. Maar toen zag ik tot mijn verrassing een drievoudig spoor. Twee ruiters waren ons tegemoet gereden en een was teruggegaan. Ik maakte Winnetou daarop opmerkzaam en hij was het volkomen met mij eens: Weller had een metgezel gehad.


  Hij was om een of andere reden een klein eindje vooruit gereden, had ons ontdekt en was op ons toegekomen. Aan zijn metgezel had hij een wenk gegeven dat hij de gezochte wagens zag. Later had hij hem door zijn geschreeuw tot een overhaaste vlucht aangezet.


  Toen we daarover spraken bleek het dat, terwijl wij al onze aandacht op Weller en de haciendero hadden gericht, een van de politieagenten een tweede ruiter, ook een blanke, had gezien die op dezelfde plaats te voorschijn was gekomen maar toen weer even snel verdwenen was. Dat die politieagent en slimmerik ons dat nu pas vertelde kon hem nauwelijks vergeven worden, want die andere ruiter was of Wellers vader of misschien wel Melton zelf geweest. Hem te achtervolgen vond ik niet raadzaam. Dat had Winnetou of ik immers moeten doen en als een van ons zich verwijderde was de kans veel te groot dat ons hele wonderlijk samengeraapt gezelschap uit elkaar zou vallen. Wij waren wel gedwongen om bij de wagens te blijven en moesten daarom ook wel langzaam rijden. De man zou ons dus een heel stuk voor komen en ongetwijfeld door het bericht van onze komst heel Almadén in opschudding brengen. Het was dus niet meer mogelijk om onze tegenstanders te verrassen. Ja, ik begon zelfs al met de mogelijkheid rekening te houden dat ze onze komst niet zouden afwachten, maar ons tegemoet zouden rijden en zich in een hindernis zouden leggen om ons daar te overvallen en te vernietigen.


  Te paard trokken we verder. Om goede redenen reed ik naast Winnetou. De mogelijkheid was namelijk niet uitgesloten dat de ruiter zijn vlucht niet voortgezet had maar ons in tegendeel bespiedde. In dat geval zou hij zich nu met zijn paard in het bos bevinden en daarom was het zaak zijn spoor heel goed in het oog te houden. Het bleek echter dat hij doorgereden was.


  Achter ons reed de Yuma-doder met zijn broer. Zij hadden de Player tussen zich in. Hem moest ik vooral in onze nabijheid hebben omdat hij onze werkelijke gids was. Weller reed tussen het gros der Mimbrenjo’s.


  Onze weg leidde naar boven. Eerst hadden we aan beide zijden bos, later alleen nog maar links totdat het ook daar ophield.


  Er kwam nu een grasvlakte waarin de sporen zo duidelijk als de woorden in een met grote letters gedrukt eerste leesboekje te lezen waren. Het bleef zoals eerst: twee ruiters waren ons tegemoet gekomen en een van hen joeg nu voor ons uit terug.


  In het bos had hij in gestrekte galop gereden. Op de vlakte had hij zijn paard gemakkelijker laten gaan. Maar eerst was hij afgestegen. Waarom? Om daar achter te komen stegen ook wij beiden af, Winnetou en ik, en we onderzochten die plaats. De neuzen van zijn schoenen stonden naar de zijde van zijn paard gericht en afwisselend waren de hakken dan weer meer dan weer minder in de bodem gedrukt. Ik wierp Winnetou een vragende blik toe. Hij knikte instemmend, want hij vermoedde dat ik hetzelfde dacht als hij: de ruiter had hier de zadelriem vaster aangetrokken om bij de haast die hij nu had veiliger te rijden. Na dat knikken wees de Apache zijwaarts waar het gras wat geplet was, alsof er twee van boven dunne en naar onder toe breder wordende voorwerpen hadden gelegen.


  ‘Oef,’ zei hij daarbij, ‘verwondert mijn broeder Shatterhand zich daar ook niet over?’


  ‘Inderdaad. De man heeft twee geweren bij zich gehad die hij, toen hij de singel vaster wilde aantrekken, weg heeft gelegd om zijn handen vrij te hebben.’


  ‘Ik ken slechts een man die steeds twee geweren bij zich heeft en dat ben jij. Bij deze man is het alleen maar op de volgende manier te verklaren: het ene geweer is zijn eigendom en het andere is niet van hem.’


  ‘Waarschijnlijk niet. Waarom zou hij twee geweren van Almadén meeslepen? Onderweg heeft hij dat tweede geweer te pakken gekregen. Hij heeft het dus van iemand afgenomen. Wie die iemand is zullen we wel spoedig merken. Laten we verder rijden.’


  We zetten onze weg voort; spoedig deelde zich het spoor dat we volgden. Het dubbelspoor dat ons tegemoet kwam boog om naar het noorden terwijl het spoor van de ruiter die voor ons vluchtte dezelfde oostelijke richting hield. Weer hielden we stil.


  ‘Welke richting is de goede naar Almadén?’ vroeg ik de Player.


  ‘Die naar het oosten,’ antwoordde hij.


  ‘Maar je ziet dat de jonge Weller en zijn gezel hier uit het noorden zijn gekomen.’


  ‘Ze zijn van de rechte weg afgeweken. Ze moeten een of andere reden hebben gehad om een omweg te maken.’


  ‘Ik vermoedde al dat die reden samenhangt met het tweede geweer. Rijden jullie door! Ik ga het dubbelspoor naar het noorden volgen en mijn jonge broeder de Yuma-doder mag met mij mee.’


  In snelle galop reden we over het gras om zo vlug mogelijk het raadsel op te kunnen lossen. Al na tien minuten kon ik zien dat de oplossing naderde. Om de scherpzinnigheid van de jonge Mimbrenjo op de proef te stellen zei ik: ‘We zullen spoedig kunnen omkeren. Weet mijn broeder waaraan ik dat zie?’


  Hij bekeek het spoor dat wij volgden nauwkeuriger en zei toen: ‘Ik zie niets anders dan wat ik tot nu toe gezien heb.’


  ‘Mijn broeder moet niet naar de grond maar naar de hemel kijken.’


  Daarbij wees ik op zes tot acht punten die ver voor ons in de lucht te zien waren. Ze zweefden nu eens op en neer, dan weer beschreven ze grote kringen.


  ‘Oef, dat zijn gieren,’ riep hij uit. ‘Ze blijven steeds op dezelfde plaats en ze hebben dus een aas onder zich liggen.’


  ‘Nee, geen aas. Op aas vallen gieren meteen aan. Maar deze dieren blijven boven zweven en daaruit volgt dat het wezen dat ze als prooi hebben ontdekt nog leeft.’ Toen we dichterbij kwamen zagen we op de bewuste plaats nog andere gieren, ambtenaren van de gezondheidsdienst in de natuur. Zittend op de grond vormden ze een kring waar middenin een menselijk lichaam lag.


  ‘Een mens,’ riep de Mimbrenjo, ‘een vermoorde, een lijk!’


  ‘Geen lijk! Als hij dood was, zouden de gieren al op hem zijn aangevallen. Hij moet zich dus korte tijd geleden nog bewogen hebben.’


  Voor we de plaats bereikt hadden vlogen de vogels op. Vlak bij de verongelukte sprongen wij van ons paard.


  ‘Barmhartige hemel!’ riep ik uit toen ik de eerste blik op hem geworpen had. ‘Hij is een van hen die we wilden redden.’ En reeds knielde ik naast hem om de beklagenswaardige man te onderzoeken.


  Het was Hercules. En wat zag hij eruit! Zijn pak was in flarden gescheurd. Hij had een slag op het hoofd gekregen. Zijn schedel was gezwollen tot ver over het voorhoofd en bloedig rood. Of er ook beenderen gebroken waren kon ik niet vaststellen. Gelukkig ontdekte ik verder geen enkele wond. Toen ik zijn hoofd begon te onderzoeken veroorzaakte mijn aanraking hem hevige pijn, want hij gilde en richtte zijn bovenlichaam half op. Zodra ik echter niet meer aan de wond kwam viel hij weer terug en lag doodstil.


  ‘We moeten terug,’ zei ik. ‘Hier kunnen we niets beginnen. Allereerst moeten we water hebben.’


  ‘Maar als hij onderweg sterft?’


  ‘Dan moge het ons troosten dat hij hier ook gestorven zou zijn. Ik neem hem bij mij op mijn paard.’


  ‘Die grote zware man?’


  ‘Het moet gaan want anders is het onmogelijk hem hier vandaan te krijgen.’


  Het kostte erg veel moeite Hercules bij mij dwars voor op het paard te krijgen. Hij schreeuwde van pijn maar kwam toch niet tot bewustzijn. Eindelijk had ik hem zover en toen ging het terug, maar niet langs dezelfde weg die we gekomen waren; dat zou namelijk een omweg zijn geweest omdat onze karavaan zich inmiddels voortbewogen had en wel naar het oosten. Wij waren eerst naar het noorden gereden en moesten dus nu in zuidoostelijke richting terugkeren.


  Mijn paard had een zware last te dragen maar was sterk genoeg om toch nog te galopperen. Ik moest dat wel omdat die manier van rijden de meest gestadige is en de gewonde dus ook het minst zou vermoeien. Hij was stil en lag alsof hij dood was, dwars voor mij. Toen we de karavaan bereikten waren niet alleen de krachten van mijn paard, maar ook de mijne nagenoeg uitgeput.


  Natuurlijk verwekte de last die ik meebracht het nodige opzien. Men riep en schreeuwde door elkaar en drong naar me toe om de gewonde te kunnen zien. Zoals gewoonlijk was Winnetou rustig. Hij stuurde de nieuwsgierigen weg, hielp de man van het paard en onderzocht daarna zijn schedel.


  ‘De beenderen zijn niet verbrijzeld,’ zei hij, ‘de man zal blijven leven als hij de koorts overwint. Men geve hem water.’ Met het oog op hun muildieren hadden de voerlui emmers vol water onder hun karren hangen, zodat aan de wens van Winnetou gevolg kon worden gegeven. De Indiaan bezat zo’n zachte hand dat de gewonde onder zijn aanraking niet één keer wakker werd. Nadat hij verfrist en verbonden was werd er in een van de wagens een ligplaats voor hem klaargemaakt.


  Daarna zette de stoet zich weer in beweging.


  Wie zou verwacht hebben dat Winnetou mij, toen we weer naast elkaar reden, naar Hercules gevraagd zou hebben vergist zich. Nadenkend keek hij voor zich uit. Ik kende de uitdrukking die nu op zijn gezicht lag. Hij deed moeite zonder mijn hulp het goede spoor te vinden. Na een tijdje hief hij zijn hoofd op. De halftevreden blik waarmee hij mij aankeek zei me dat hij het met zichzelf eens was. Daarom vroeg ik: ‘Mijn rode broeder heeft de verklaring gevonden die hij van mij had kunnen krijgen. Wie is de gewonde?’


  ‘Hij behoort tot de bleekgezichten die door Melton misleid zijn.’


  ‘Inderdaad. Hij was de enige die ik van mijn argwaan op de hoogte heb gebracht.’


  ‘Hij zal ook de enige zijn die aan zijn noodlot is ontkomen. Weet Old Shatterhand wie hem gewond heeft?’


  ‘Inderdaad. Weller en zijn onbekende metgezel zijn dat geweest. Het tweede geweer was het zijne. Ze hebben het hem afgenomen.’


  ‘Dan zal hij als hij weer bij komt ons kunnen zeggen wie de andere is geweest.’


  ‘Komt hij spoedig bij?’


  ‘Dat is heel moeilijk te zeggen. Het bleekgezicht is een reus en hij heeft een heel hard hoofd; iedere andere schedel zou door zo’n klap versplinterd zijn. De beenderen zijn niet beschadigd maar wie weet in wat voor toestand de hersens daaronder zich bevinden. Het was mij een lief ding waard als hij bij zou komen en kon spreken, want hij is in Almadén geweest en zou ons kunnen zeggen wat daar allemaal gebeurd is.’


  ‘Mijn waarschuwing schijnt hem toch voorzichtig te hebben gemaakt, anders zou hem hetzelfde lot als de anderen beschoren zijn geweest. Hij is ontsnapt en Weller en de anderen hebben hem achterna gezeten. Dat is duidelijk.’


  ‘Juist, en toen ze meenden dat ze de vluchteling doodgeslagen hadden zijn ze verder gereden, de wagens tegemoet omdat ze daar met veel ongeduld op zitten te wachten, zoals Weller al zei.’


  ‘Dat denk ik ook. Zou mijn broeder nog niet eens met Weller willen spreken? Het is misschien goed te horen wat die over de gewonde zegt.’


  Dat was een uitnodiging die ik maar al te graag nakwam, want ik was heel nieuwsgierig te horen of Weller een bekentenis zou doen. Ik wachtte totdat de trekdieren moesten rusten, wat aan een riviertje geschiedde.


  Hercules was nog niet bijgekomen. Terwijl Winnetou met hem bezig was ging ik naar Weller, die gebonden op de grond lag.


  ‘U kent die arme kerel daar toch wel wiens hoofd men zo heeft toegetakeld?’


  ‘Natuurlijk ken ik hem,’ zei hij, ‘u weet toch dat ik aan boord de eer had u en hem te bedienen.’


  ‘Daar zijn we u helemaal niet dankbaar voor en het zou voor ons en voor u beter zijn geweest als u zich later niet met ons bemoeid had. Nu kost uw voorkomendheid hem misschien het leven. De kolfslag die hem van het leven moest beroven komt van u.’


  ‘Van mij? Hoe komt u daarbij? U wilt een scherpzinnig man zijn maar u vergist zich erg. Hoe komt u er toch bij dat ik hem heb willen neerslaan?’


  ‘U of de man die bij u was.’


  ‘Veronderstellen is gemakkelijk maar waar is het bewijs? Waarom heeft een ander hem niet neergeslagen en ben ik pas later voorbijgekomen?’


  ‘Maak dat een kind wijs, maar mij niet! Uw vader heeft immers zijn geweer meegenomen.’


  Het stond bij mij vast dat of zijn vader of Melton zijn metgezel was geweest en ik voor mij geloofde dat het de eerste was.


  Omdat ik er naar vroeg liet hij zich tot een domme vraag verleiden:


  ‘Dus u hebt hem toch herkend? Nu, voor mijn part. Ik word er niets wijzer van als ik het ontken. Ja, het was mijn vader. En weet u waarom ik u dat vertel? Omdat ik u de goede raad moet geven terug te keren en u niet langer met Almadén te bemoeien. Uw nieuwsgierigheid zou u wel eens duur te staan kunnen komen.’


  ‘Dat zullen we wel afwachten.’


  ‘U hoeft niets af te wachten. Ik zeg het u nu al. U kent de toestanden daar niet en u weet niet wat u in Almadén te wachten staat. Ik wil u alleen dit zeggen: uw leven hangt er van af hoe u mij behandelt. Men zal u dwingen mij vrij te laten en dan maak ik uit wat er met u gebeurt.’


  ‘O, u bedoelt dat ik uw gevangene zal zijn.’


  ‘Ja, als u tenminste niet van tevoren doodgeschoten wordt.’


  ‘Nu, zo heet als u denkt wordt de soep niet gegeten. Tegen de driehonderd Yuma’s die in Almadén zijn nemen wij het graag op.’


  ‘Driehonderd? Wat? U weet…’


  ‘Ja, we weten precies wat ons in Almadén te wachten staat en wat u ons wilt verzwijgen. Heus! Niet mijn leven is in gevaar maar het uwe hangt aan een zijden draadje. U vergist u heel erg als…’


  Midden in die zin hield ik op want uit de wagen waarin zich Hercules bevond, klonk op dat ogenblik een afschuwelijke kreet. Ik rende erheen. De gewonde zat rechtop onder de gespannen huif, staarde met bloeddoorlopen ogen naar buiten en schreeuwde:


  ‘Geef haar hier! Judith, volg me! Hij bedriegt je toch!’ Hij balde zijn vuisten en knerste met de tanden. Hij was wel wakker maar nog niet bij zinnen en in zijn koorts zag hij kennelijk zijn beminde.


  Ik greep zijn vuisten, hield ze met zacht geweld vast en sprak hem kalmerend toe. Geleidelijk namen zijn ogen een andere uitdrukking aan en op klagende toon zei hij: ‘Hij verleidt haar. Zij denkt niet aan zijn slechtheid maar alleen aan zijn geld.’


  Door met hem te blijven praten probeerde ik hem te kalmeren maar ik bereikte de gewenste uitwerking niet.


  ‘Wie spreekt daar?’ vroeg hij kwaad. ‘Ik ken u wel. U wilt me verwijten maken. U hebt me gewaarschuwd en ik heb dat in de wind geslagen. Ik heb mijn verdiende loon gekregen. Melton heeft Judith van me afgenomen en Weller…’ Zijn stem stokte. De laatste naam riep een andere voorstelling in hem wakker.


  ‘Weller,’ schreeuwde hij toen. ‘Waar zijn ze. Waar zijn die twee Wellers? De oude hield me vast en de jonge sloeg me neer. Waar, waar zijn ze opdat ik ze wurgen kan?’ Plotseling was zijn bewustzijn weer teruggekeerd. Hij keek me aan. Zijn blik viel in de richting waar de jonge Weller lag. Hij herkende hem en sprong woedend uit de wagen. Ik wilde hem vasthouden, maar ik was niet sterk genoeg. Winnetou greep hem ook, maar tevergeefs, want de toestand waarin hij verkeerde verveelvoudigde zijn kracht zodat hij ons met gemak van zich af kon schudden. Daarbij brulde hij: ‘Daar ligt de moordenaar die mij uit mijn slaap wekte en me neersloeg. Ik vernietig hem!’


  Hij sprong op Weller die van angst een soort gebrul uitstiet toe, wierp zich op hem en greep hem met beide handen bij de keel.


  Wij wilden hem wegtrekken, tevergeefs. Verscheidene mannen zelfs zouden, gezien de toestand waarin hij zich bevond, niet in staat zijn geweest dat te doen. Als met stalen klemmen omsloot hij de keel van zijn vijand en hij stootte daarbij klanken uit die met de stem van een dier noch met die van een mens iets te maken schenen te hebben. We rukten en trokken aan hem maar het gaf niets. Het gezicht van Weller kreeg een donker rode kleur, hij was reeds zo goed als gestikt. We verzamelden al onze krachten en trokken Hercules omhoog.


  Maar met hem ook Weller, wiens keel hij stevig bleef vasthouden. We probeerden zijn vingers los te maken, tevergeefs! Totdat ik op de gedachte kwam om hem door pijn van zijn prooi los te weken. Ik gaf hem een zachte tik op het hoofd en onmiddellijk greep hij met beide handen naar de plaats waar ik hem aangeraakt had en liet de ander los. Hij stond te huilen van pijn. Zijn gehuil ging in snikken over, daarna zakte hij in elkaar, ging op de grond liggen en was stil. De opwinding was een te grote inspanning voor hem geweest. Toen ik hem daar zo zag liggen viel het me op hoe ellendig hij er uit zag. Dat kon niet alleen van zijn verwondingen komen.


  Daarna onderzochten we de gewurgde. Hij was dood. Op welk een verschrikkelijke wijze waren de woorden die ik hem, uitgaande van een heel andere veronderstelling, had toegevoegd, in vervulling gegaan: ‘Niet mijn leven loopt gevaar maar het uwe hangt aan een zijden draadje.’ Het speet ons dat het zo gelopen was, maar we konden moeilijk medelijden met de dode hebben. Haastig begroeven we hem en toen zetten we onze tocht voort na Hercules weer in zijn bed in de wagen te hebben gelegd. Over het verdere verloop van de tocht kan ik kort zijn. Nadat we de laatste post opgeruimd hadden kwamen we in een streek waar de plantengroei begon op te houden. Wat ik voor mogelijk gehouden had was niet gebeurd, namelijk dat onze vijanden ons tegemoet waren getrokken om ons te overvallen. Ze wachtten ons op in Almadén omdat ze dachten dat ze ons, die immers die omgeving niet kenden, daar gemakkelijker zouden kunnen vernietigen.


  De Player bewees dat hij ons oprecht inlichtte. Toen wij de laatste wachtpost overvallen en overweldigd hadden, wendde hij zich tot Winnetou en tot mij:


  ‘Ik raad u nu aan niet met de paarden verder te trekken, omdat u in Almadén wel water maar geen voedsel voor ze zult vinden. U moet een plaats opzoeken waar u ze kunt achterlaten.’


  ‘Ken je hier in de buurt zo’n plaats?’ vroeg ik hem.


  ‘Ja.’


  ‘Hij moet zo gelegen zijn dat men er een aanval gemakkelijk kan afslaan.’


  ‘Bij de plaats die ik ken, kan van een aanval helemaal geen sprake zijn. Die ligt zo midden in het bos verborgen dat het onmogelijk is u daar te vinden.’


  ‘Dan is ze voor ons toch niet geschikt want je gelooft toch ook niet dat we de paarden en muildieren hier achter kunnen laten terwijl we de wagens mee zouden moeten nemen? Hoe kunnen we nu die zware wagens naar een plaats brengen die geheel door bos omringd is?’


  ‘Daar hebt u wel gelijk in, master!’


  ‘En indien ons dat al zou gelukken dan zouden we toch met de mogelijkheid rekening moeten houden dat men onze sporen ontdekte. Wagensporen zijn zeer lang zichtbaar. Het bos dat ons moest beschermen zou bovendien onze vijand tot dekking dienen. De plaats die jij dus zo geschikt vindt zou in tegendeel wel eens heel gevaarlijk kunnen worden.’


  ‘Hoe moet zo’n plaats er dan uit zien?’


  ‘Hij moet vrij liggen zodat we de nadering van een vijand op tijd kunnen waarnemen en toch zoveel bomen hebben dat men ons niet onmiddellijk verspiedt.’


  ‘Dus genoeg water, rijkelijk gras, bomen en struiken en toch rondom vrij. Zo’n plaats is niet gemakkelijk te vinden. Toch,’ voegde hij er na enig nadenken aan toe, ‘weet ik er een maar die ligt wat terzijde.’


  ‘Dat kunnen we alleen maar prettig vinden. In Almadén verwacht men ons langs de rechte weg. Het zou alleen maar een voordeel voor ons kunnen zijn als we ons terzijde daarvan bevonden.’


  ‘Maar we hebben nog wel drie uur voor de boeg eer we daar zijn. Dat wordt dan wel avond.’


  ‘Dat geeft niets, omdat we vandaag toch niets meer kunnen ondernemen. Overigens moet je niet denken dat we zomaar in gesloten gelederen naar de mijn oprukken. We zullen eerst een verkenner uitsturen.’


  ‘Daar zult u veel tijd mee verliezen.’


  ‘Het is beter dat je wat tijd gebruikt voor veiligheidsmaatregelen dan dat je hals over kop in het gevaar rent. Maar we zullen heus geen domkop sturen. Ik denk dat Winnetou zelf de verkenning zal uitvoeren.’


  ‘Nee, niet ik maar u mijn broeder Shatterhand,’ viel de Apache in.


  ‘Winnetou moet bij het gewonde bleekgezicht blijven, indien deze man tenminste gered moet worden.’ Hij had de taak op zich genomen Hercules te verzorgen en wilde zijn patiënt nu niet in de steek laten. Dat was een blijk van menselijkheid en van plichtsgetrouwheid dat voor mij reden genoeg was om hem ter wille te zijn.


  We hielden noordwaarts aan en tegen de avond kwamen we bij een bosje, dat van alle kanten door de prairie omgeven was.


  Het mat tweeduizend schreden doorsnee en was dus voor ons groot genoeg. Op sommige plekken stonden de bomen zo ver van elkaar dat men er met de wagens tussendoor kon rijden.


  Het was ook mogelijk ze te verbergen. Water was er ook.


  Zo vonden we er alles naar wens. Bovendien hadden we er ook voor gezorgd dat men ons hier niet zo gauw zou kunnen vinden.


  Gedurende de laatste twee uur hadden we, terwijl we achter de wagens reden, de sporen daarvan zoveel mogelijk uitgewist.


  Het was al nacht voor we in het bosje ons kamp klaar hadden.


  Een vuur legden we niet aan. In de wagens waren voldoende levensmiddelen die zonder vuur bereid konden worden. Ik was nog niet klaar met eten toen Winnetou, die bij Hercules was geweest, naar me toe kwam:


  ‘Laat mijn broeder met mij meegaan naar de zieke die hem spreken wil. Hij weet wat hij ziet en hoort en spreekt. Hij heeft vragen gesteld en ik heb gezegd wat hij weten wilde.’ De gewonde lag naast de wagen waarin hij vervoerd was in het zachte gras. Men had een deken onder zijn hoofd geschoven.


  Toen ik naast hem ging zitten strekte hij zijn hand naar mij uit en hij zei langzaam en met een zachte stem:


  ‘Ik heb van de Indiaan die met mij sprak gehoord dat ik mijn leven aan u te danken heb. Geef mij uw hand. Wat was ik blij toen ik hoorde dat u hier bent. U was toch gevangen genomen? Hoe bent u vrijgekomen?’


  Ik vertelde hem wat er was voorgevallen tot op het huidige ogenblik. Hij wist niet wat er sedert het ogenblik dat Weller hem had neergeslagen met hem gebeurd was en zei toen ik geëindigd was:


  ‘Is het waar wat u vertelt? Heb ik Weller gewurgd?’


  ‘Ja, in uw koortstoestand schreeuwde u dat hij u had neergeslagen, Is dat werkelijk zo?’


  ‘Inderdaad. Maar wat ik in zinsverbijstering gedaan heb behoef ik niet te verantwoorden.’


  ‘Wat moet u allemaal hebben meegemaakt. U moet mij dat later eens vertellen; nu bent u daar te zwak voor.’


  ‘O, nee. Ik heb wel erge hoofdpijn, maar zoals u weet heb ik de natuur van een olifant. Als ik langzaam en zacht praat pakt mij dat niet al te veel aan. Ik zal het u vertellen. U hebt het recht te weten wat er gebeurd is, omdat u gekomen bent om ons te redden. U had inderdaad gelijk met ons te waarschuwen; men had het op ons gemunt. Melton kocht de bezitting van de haciendero en daardoor kwamen wij bij hem in dienst.’


  ‘Ja, ik herinner me een bepaling in het contract te hebben gelezen dat bij eventuele verkoop alle rechten van de haciendero op zijn rechtmatige opvolgers zouden overgaan. Dat was er, zoals ik nu weet, met een bepaalde bedoeling in opgenomen. Maar jullie waren voor de haciënda, dus voor landbouw en veeteelt aangeworven en jullie behoefden dus niet in een mijn te werken.’


  ‘Denkt u dan dat we dat zo graag wilden? Van dat kwikzilver wisten wij niets af. Melton bedroog ons toen hij zei dat een dagreis achter de haciënda een kleine estancia lag die zijn eigendom was en waar wij voorlopig te werk zouden worden gesteld. De Wellers zouden ons daarheen brengen terwijl hij met de haciendero naar Ures zou gaan om de koop notarieel vast te leggen. Wij gingen daarmee akkoord omdat er op de haciënda niets te halen was behalve honger en we braken met de Wellers op. Maar aan het eind van een dagmars bleek er geen estancia te zijn maar wel een Indianenkamp, driehonderd man met meer dan vierhonderd paarden. Op een gedeelte van de overtollige paarden werden wij vastgebonden, de andere werden pakdieren die vracht moesten dragen. Daarna werden we weggebracht, steeds verder, tot Almadén. Daar is een vervloekt gat, het begin van een schacht, waarin we moesten afdalen.’


  ‘Hebben jullie je daar dan niet tegen verzet?’


  ‘Over mezelf praat ik niet, want als ik naar beneden was gegaan was ik nu onder de grond en niet hier, maar de anderen, de kinderen, de vrouwen en de mannen, wat konden ze doen? Een paar mensen tegen driehonderd roodhuiden! Men bedreigde ons met de dood als we weigerden naar beneden te gaan. Vrouwen en kinderen behoefden niet aan verzet te denken en ter wille van hen, om te voorkomen dat zij mishandeld werden, daalden ook de mannen maar af.’


  ‘Wat is daar beneden met hen gebeurd?’


  ‘Weet ik het? Ik ben er niet geweest.’


  ‘Zo! U bent dus niet mee in de schacht gegaan. Hoe hebt u dat klaargespeeld?’


  ‘Heel eenvoudig. Toen men mijn riemen had losgemaakt en me naar het gat schoof brak ik door de Indianen heen en rende weg nadat ik verschillende van die kerels had neergeslagen en van een van hen die een geweer bezat het wapen uit de hand gerukt had. Men schoot niet op mij omdat men mij levend te pakken wilde krijgen en dat is mijn redding geweest. De roodhuiden zetten me na. Ik ben een sterke kerel maar een slecht loper, maar nu gaf de angst me de nodige snelheid. Toch zouden die snelle schurken me ingehaald hebben als ik niet door de grond gezakt was.’


  ‘Vreemd. Toen ze achter u aan waren moeten ze toch voorbij de plek gekomen zijn waar u er doorgezakt bent?’


  ‘Ja, maar ik had een dubbele bocht gemaakt. Ik kwam namelijk aan een rotshoek en boog eromheen om zodoende uit het gezicht van de Indianen te komen en boog toen nog om een tweede hoek. Maar daar was de bodem te zacht en ik zakte er door.’


  ‘Ik weet dat de rotsen daar uit kalksteen bestaan en daar lopen vaak natuurlijke holtes doorheen.’


  ‘Het was geen holte maar een soort gang die steil naar beneden liep.’


  ‘Hebt u die onderzocht?’


  ‘Dat ging niet want het was donker en ik had geen licht. Ik ben een stuk naar beneden gegaan maar niet ver omdat het me gevaarlijk leek te ver te gaan. Daarom ben ik naar boven gegaan, stapje voor stapje en voorzichtig tastend voordat ik een stap zette. Dat is goed geweest want anders was ik in de diepte gestort omdat ik al heel gauw aan een afgrond kwam.’ Bij de woorden dacht ik aan het hol waarover de Player had gesproken. De ingang daarvan was aan het daglicht gelegen en hij eindigde in een afgrond. Daarom vroeg ik: ‘Kunt u mij de plaats beschrijven waar dat gebeurde?’


  ‘Ik kan u heel Almadén beschrijven.’


  ‘Dat is prachtig. Hebt u dan de gelegenheid gehad de omgeving te bekijken terwijl u zich niet mocht laten zien?’


  ‘Ik heb het erop gewaagd ter wille van Judith. Zij was de enige die onderweg niet werd geboeid en ook de schacht niet in hoefde. Juist toen men mij losmaakte opdat ik in de schacht zou kunnen verdwijnen, bespotte ze me nog en zei ze me dat ik beneden kwikzilver moest gaan graven terwijl zij boven de huishoudster van de eigenaar van de mijn zou zijn. Dat maakte me vermetel en in mijn woede vond ik ook de kracht me door de Indianen heen te slaan en daarna haar te gaan zoeken.’


  ‘Hoe kwam u uit dat gat?’


  ‘Doordat ik stenen op elkaar gestapeld heb.’


  ‘Hebt u Judith gevonden?’


  ‘Haar huis heb ik niet kunnen vinden, want ik durfde alleen ’s nachts buiten te komen, maar ik ben haar een keer tegengekomen. Eerst schrok ze en toen werd ze vriendelijk. Ze beloofde me toen mij haar woning te laten zien, maar ze moest eerst weten of Melton vast sliep, want die mocht mij natuurlijk niet in de gaten krijgen.’


  ‘En dat geloofde u?’


  ‘Ja. Maar toen ze weg was werd ik wantrouwend. Ik verstopte me ergens in de buurt. Ze kwam niet terug maar wel Melton, de twee Wellers en een paar Indianen die me gevangen moesten nemen.’


  ‘Dan heeft uw aangebedene u verraden. Hoe kan iemand zoals u nog iets geven om zo’n schepsel? Hoe lang hebt u gebruik gemaakt van uw schuilplaats?’


  ‘Tot twee dagen geleden. De honger heeft me toen verdreven en ik ben dezelfde weg terug gegaan die we gekomen waren. Als het me gelukken zou een bewoonde streek te bereiken wilde ik mijn arme vrienden van daaruit helpen. Maar nu bent u hier; dat is beter.’


  ‘Maar hoe hebt u zich dan gevoed?’


  ‘Met de planten die daar groeien. Wat water vond ik in de schuilplaats. Dat liep daar langs de wanden.’


  ‘Verschrikkelijk. Wild hebt u niet kunnen schieten?’


  ‘Ik had geen kogels. Toen ik net als een dier al het gras dat er in de buurt groeide opgegeten had, moest ik wel weg.’


  ‘Werd u niet aangehouden?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zouden dus de Indianen de streek niet hebben afgezet?’


  ‘Toen was dat zeker niet zo, maar wel heb ik gehoord en gezien dat ze doorlopend naar mij zochten. Ik moest een hele dag door een kale woestijn dwalen voordat ik weer gras en bomen zag. Daar ben ik ook een enkele Indiaan tegengekomen, die in ieder geval naar Almadén op weg was. Hij durfde niet in mijn nabijheid te komen omdat hij slechts met pijl en boog bewapend was en zag dat ik een geweer had. In ieder geval heeft hij in Almadén gemeld dat hij mij had gezien en toen zijn de twee Wellers snel achter mij aangereden. Wat er verder gebeurd is weet u.’


  ‘Dat weet ik en wat ik nog niet weet dat zult u me nog wel kunnen vertellen. Of voelt u zich daarvoor nog te slap?’ Hij had langzaam en met tussenpozen gesproken, maar hij verzekerde me:


  ‘Als ik langzaam praat zal het wel gaan. Ik heb de schedel van een buffel en ik zal wel snel over die klap heen komen.’


  ‘Ja, de Wellers hebben niet geweten dat je zo’n harde kop had en je al voor dood verklaard. Ik zou graag willen dat je nu goed nadenkt over Almadén en over de plaats waar je je verstopt hebt en me die nauwkeurig beschrijft.’


  ‘We trokken door een woest, golvend land dat een dagreis breed was. Daarachter daalt de bodem snel en er vormt zich een enorme, ronde diepte waar vroeger een meer schijnt te zijn geweest. In dat meer heeft een groot rotseiland gelegen dat er uitziet als een enorm rotsblok. Dat is het tegenwoordige Almadén. Men kan er van twee zijden komen. Boven op de hoogte, bijna in het midden, ziet men een ruw huis van rotsblokken dat alleen uit vier muren en een dak bestaat. In dat huis bevindt zich de ingang van de schacht.’


  ‘Van welke kanten kan men er opkomen?’


  ‘Van het noorden en van het zuiden. De oostzijde stijgt loodrecht naar boven. Aan de westelijke kant kan men slechts een klein stukje naar boven klimmen en daar was mijn schuilplaats.’


  ‘Hoe kan ik die het best vinden?’


  ‘Bijna midden in de westelijke zijde ligt een groot rotsblok dat, zoals men zien kan, heel lang geleden losgeraakt en naar beneden gestort is. Het ligt vlak tegen de eigenlijke bergrand aan. Links is geen ruimte maar rechts vormt het blok met de bergwand een brede kloof die echter met losse stenen gevuld is. Links, dus noordelijk van het rotsblok, vertoont de berg de sporen van een oude rivierbedding die echter al eeuwen droog moet zijn. De bedding loopt nu eens naar de ene kant, dan weer naar de andere en om twee van de hoeken die daardoor gevormd worden liep ik toen ik achterna werd gezeten en plotseling in de grond verdween. U kunt zich niet vergissen.’


  ‘Ik moet dus links van het rotsblok in de vroegere rivierbedding naar boven klimmen?’


  ‘Ja. In de verte kunt u die al duidelijk zien liggen. Bij de derde bocht ben ik er doorgezakt. Het gat is niet helemaal open. Ik heb het voor ik wegging zoveel mogelijk met stenen toegedekt, maar het oog van een Old Shatterhand zal die plaats wel onmiddellijk ontdekken.’


  ‘En de gang waar u zich in bevond heeft een muur?’


  ‘Op de plaats waar ik er ingevallen ben, ja. Ik kon dat zien omdat ik door dat gat licht van boven had. Of er verderop nog een muur was kan ik niet zeggen.’


  ‘Dan weet ik wat dat betreft genoeg en dan zou ik u nu nog maar één ding willen vragen: uw lieve Judith is vrij, zoals u mij vertelt. Waar is haar vader dan, de vroegere pandhuis houder en rookwaren handelaar?’


  ‘Gevangen in de schacht zoals de anderen.’


  ‘En Judith heeft voor haar vader geen goed woord gedaan?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan moet u me niet kwalijk nemen als ik zeg dat ze met heel haar aantrekkelijke uiterlijk maar een onnatuurlijk schepsel is. Als ze in mijn handen valt zal ik niet al te zachtzinnig met haar omspringen.’


  Maar Hercules vroeg bezorgd: ‘U wilt haar toch geen kwaad doen?’


  ‘Wat dat betreft wil ik eerlijk bekennen dat ik als ze een man was niet zou terug schrikken voor een stevige aframmeling.’


  ‘Om ’s hemels wil, spreekt u toch niet zo. Zoals ik u heb leren kennen twijfel ik er geen ogenblik aan of ze zal met Melton in uw handen vallen. Hoe vreselijk zou het dan zijn als u haar liet afranselen. Bedenk toch dat ze eens mijn verloofde geweest is.’


  ‘Die u smadelijk verraden en verlaten heeft. Een beetje pijn zou haar helemaal geen kwaad doen en waarschijnlijk beter voor haar zijn dan dat eeuwige ophemelen wat u doet. Maar uw hart heeft nu eenmaal een veel grotere klap gekregen dan uw hoofd. U bent dubbel ziek en driemaal te beklagen en daarom wil ik u geruststellen met de belofte dat ik uw lieveling tenminste niet zal laten afranselen.’


  ‘U begrijpt niets van de liefde van een vrouw.’


  ‘Luister eens, beste vriend en ongelukkige minnaar, een man met zo’n gezwel op zijn hoofd behoort over hechtpleisters en bruispoeder en niet over liefde te praten. Ik laat mijn hart ook aan het woord en ik ben zo gelukkig een moeder te hebben die mij iedere minuut van mijn leven heeft bewezen dat de echte, ware liefde van een vrouw, en hiermee bedoel ik de moederliefde, een heerlijk beeld is van de liefde van God. Misschien leer ik ook nog wel eens de liefde van een andere vrouw kennen. In ieder geval zal die vrouw dan op geen enkele manier op uw Judith lijken. Ik wens u voor uw hart een even grondige beterschap toe als u van Winnetou voor uw hoofd kunt verwachten.’


  De ondanks zijn sterk lichaam innerlijk zo zwakke man had me werkelijk kwaad gemaakt. Ik liet hem liggen en ging naar de Player om er achter te komen of ik wat zijn hol betrof goed of verkeerd geraden had. Hij had gemerkt dat ik met Hercules gepraat had en vroeg toen ik bij hem kwam:


  ‘Hoogstwaarschijnlijk heeft die man u van Almadén verteld. Het verwondert mij dat hij vandaar is kunnen ontsnappen. Hoe was dat mogelijk?’


  Omdat ik het niet nodig vond hem dat te vertellen, stelde ik hem een wedervraag.


  ‘Zou jij het moeilijk vinden om vandaar te ontsnappen?’


  ‘Zelfs onmogelijk als men zich onder in de schacht bevindt.’


  ‘Heeft de mijn dan alleen maar die toegang? Is er geen mijngang die elders naar het daglicht leidt?’


  ‘Nee, de mijn is heel oud en schijnt door de Spaanse veroveraars aangelegd te zijn. Zou er indertijd zo’n mijngang zijn geweest, dan is die nu allang weer ingestort.’ Toen ik hem daarna verzocht om mij een beschrijving van Almadén alto te geven gaf hij mij eenzelfde beeld als Hercules en hij voegde eraan toe:


  ‘Maar waarom die beschrijving? Ik heb gehoord dat u als verspieder vooruit gaat. U neemt mij toch zeker als gids mee en dan laat ik u alles veel beter zien dan dat ik het nu kan beschrijven.’


  ‘Ik zal je heus niet lastig vallen want ik heb geen gids nodig.’


  ‘Niet? Maar het is een gevaarlijke tocht en u bent daar nog nooit geweest. Hoe gemakkelijk kunt u niet uw vijanden in handen vallen!’


  ‘Maak je over mij geen zorgen. Ik heb al voor hetere vuren gestaan en als jij samen met mij door Melton gepakt zou worden zou je zelf moeten meemaken hoe moeilijk het is uit Almadén te ontvluchten. Wat ik moet weten weet ik nu. Als je nog iets voor mij zou willen doen dan zou je mij de situatie van het hol kunnen beschrijven.’


  ‘Ja, het hol! U komt van het westen uit naar Almadén, u komt dan recht tegenover de steile rotswand te staan. Helemaal onderaan, bijna in het midden bevindt zich een rotsblok dat indertijd naar beneden is gestort en daar is blijven liggen. Aan de rechterkant is er vroeger tussen dat blok en de rotswand een open ruimte geweest die in de loop van de tijd met los gesteente is gevuld. Als u op dat gesteente klimt en de bovenste laag achteraan wegruimt zult u de ingang van het hol zien.’


  ‘En is het leeg?’


  ‘Helemaal, afgezien van het water dat in het hol ernaast staat. Misschien kunt u dat hol op de een of andere manier gebruiken. Is dat het enige en het laatste wat u wilt weten?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik dacht dat er u ook veel aan gelegen zou zijn te weten waar Melton woont?’


  ‘Inderdaad, maar daar wil ik juist achter zien te komen als ik er ben.’


  ‘Gelooft u dat nu maar niet! Die plaats ligt zo verborgen dat zelfs het scherpste oog het niet zal ontdekken. Het is geen huis maar een soort schuilplaats, een voorlopig onderkomen, omdat Melton van plan is pas later een woonhuis te bouwen. Als een zwaluwnest, maar niet naar buiten doch naar binnen, ligt het tegen de wand geplakt en van beneden kan het onmogelijk bereikt worden.’


  ‘Weet ik al,’ zei ik op goed geluk, ‘het hangt aan de oostelijke rotswand.’


  ‘Wat? U weet dat al?’ vroeg hij verbaasd, ‘wie heeft dat verraden?’


  ‘Jijzelf. Je zei dat het aan de rotswand hangt en van beneden niet te bereiken is, maar dan kan men de rest zelf wel concluderen. Als zijn schuilplaats niet van beneden uit bereikt kan worden dan moet ze aan een zijde liggen die niet te beklimmen is. Van het noorden en van het zuiden uit kan men de top bereiken. Die kanten vallen dus af. Op de westelijke kant ligt jouw hol. Het geheim daarvan had je zeker niet kunnen bewaren als hij daarboven woonde, want dan had hij je in en uit je schuilplaats zien gaan. Dan blijft alleen het oosten over. Daar moet hij dus wonen.’


  ‘Zo is het ook, master; nu geloof ik dat u, als men alleen maar de letter A noemt, het hele ABC uit die ene letter haalt.’


  ‘Zo is het nu ook weer niet, maar ik ben vaak gedwongen geworden scherp na te denken en berekenen wordt na verloop van tijd een tweede natuur. Nood is hier vaak de beste leermeester.’


  ‘Ik wil toch wel eens zien of die werkelijk zo’n goede leermeester is. U kunt misschien ook berekenen welke weg naar de schuilplaats van Melton leidt zonder dat ik u dat vertel?’


  ‘Ik behoef er slechts heen te gaan en de top van de berg te bekijken.’


  ‘U zou niets ontdekken.’


  ‘Toch wel. Bijvoorbeeld of die top de een of andere open of verborgen uitholling bezat. En dan zou ik onderzoeken waaruit de bodem daar bestond, uitsluitend uit naakte rots of niet.’


  ‘Uit de losse steen die uit de schacht naar boven is gebracht. Maar op die manier zou u onmogelijk kunnen vaststellen op welke manier men in Meltons schuilplaats komt.’


  ‘Noem het vaststellen of raden, dat is hetzelfde: ik ken de weg.’


  ‘U maakt me steeds nieuwsgieriger. Zou u me willen zeggen wat u geraden hebt?’


  ‘Waarom niet? Het is voor u immers geen geheim dat u een stuk in de schacht moet afdalen om de woning te bereiken waarover wij spreken.’


  ‘Mijn hemel, hij weet het!’ riep nu de Player zo hard uit dat aller aandacht op ons viel.


  ‘Hoe is dat nu mogelijk als u geen enkele nadere bron als mijn mededelingen hebt gehad.’


  ‘Het is minstens even gemakkelijk als dat wat ik al eerder geraden heb. Je hebt toch gezegd dat de ingang niet van beneden uit toegankelijk is, dus moet de ingang boven te zoeken zijn. Omdat je de schuilplaats niet zien kan ligt hij ook niet helemaal boven vlak bij de rand van de rots, want anders zou je hem ontdekken als je naar beneden zou kijken. Hij moet dus nog iets lager te zoeken zijn. Hieruit en uit het vorige volgt dat de weg niet open en bloot over de top van de rots heen kan leiden maar onder de oppervlakte van de rots moet liggen. Als deze zo diep ligt dan moet er ongetwijfeld een ingang zijn waarin men kan afdalen. Maar daar boven is geen gat, geen open of verborgen uitholling, afgezien van de schacht en dientengevolge kan met zekerheid worden aangenomen dat de bedoelde weg beneden in de schacht begint. Heb je enig idee hoe de Indianen zijn opgesteld?’


  ‘Nee, maar de plaats waar zeer waarschijnlijk hun paarden zijn ondergebracht kan ik u wel aanduiden.’


  ‘Dat komt later wel. De oude Weller heeft onze komst gemeld en daarom zullen de meeste roodhuiden wel naar de westzijde van Almadén zijn getrokken en ons van daaruit spionnen tegemoet hebben gezonden. Is het huis boven de schacht en de opening daarvan onbewaakt?’


  ‘Nee, er staan voortdurend twee Indianen op wacht om uitbreken van de arbeiders – hoe onmogelijk dat ook lijkt – te voorkomen.’


  Hiermede was het gesprek met de Player afgelopen. Een bespreking met Winnetou was niet nodig. De Apache vroeg me alleen wanneer ik wilde opbreken.


  ‘Nog voor de dag aanbreekt,’ antwoordde ik. ‘Ik moet een omweg maken. De Yuma’s verwachten ons vanuit het westen en daarom zullen we uit het zuiden komen waar men niet zoveel posten heeft. Ondanks die omweg hoop ik dat we er vanavond zullen zijn.’


  ‘Mijn broeder Shatterhand spreekt over “we”. Rijdt hij dan niet alleen?’


  ‘Nee. Ik moet een metgezel hebben die op de paarden past en op wapens voor het geval dat ik die achter zou moeten laten.’


  ‘Op de paarden? Wil mijn broeder dan rijden, ofschoon er daar geen gras is?’


  ‘In onze wagens is voldoende rijst en maïs. We nemen daarvan een zak als voedsel mee.’


  ‘En wie zal je metgezel zijn?’


  ‘De jonge broer van de Yuma-doder. Het is niet gemakkelijk wat ons te wachten staat, maar ik ben er van overtuigd dat hij zijn uiterste best zal doen om mijn vertrouwen waardig te worden.’


  ‘Winnetou kent de goede bedoelingen van zijn broeder. De jonge Mimbrenjo moet eveneens zo spoedig mogelijk een naam hebben, juist als zijn broeder die door Old Shatterhand zo snel krijger is geworden.’


  Dat was ook werkelijk mijn bedoeling. Het was inderdaad gewaagd een onervaren knaap op zo’n gevaarlijke rit mee te nemen, maar ik had evenveel vertrouwen in hem als in een oudere Mimbrenjo-krijger.


  Wat we nodig hadden werd nog dezelfde avond in orde gemaakt. Voor de dag aanbrak waren we klaar om op te breken.


  Maar hoe verbaasd was ik toen Winnetou naar ons toekwam en zei:


  ‘Het zou kunnen gebeuren dat mijn beide broeders gedwongen worden een grote snelheid te ontwikkelen. In dat geval past het paard van de jonge Mimbrenjo niet bij de snelle hengst van Old Shatterhand. Voor deze rit mag hij dus het mijne nemen.’


  Dat de Apache zijn kostbare paard aan een ander en daarbij nog aan een jongen toevertrouwde was een zeker teken dat hij de Mimbrenjo zeer genegen was. Deze mocht dit grootmoedige aanbod niet afwijzen en dus galoppeerden wij, beiden even goed bereden, in zuidelijke richting, de jonge morgen tegemoet.


  15. In de mijngangen van Almadén


  Onze paarden waren zwaar bepakt, want de voorzichtigheid gebood ons ons voor drie tot vier dagen van alles te voorzien wat nodig zou kunnen zijn. We hadden niet alleen levensmiddelen voor ons zelf en voor de paarden meegenomen, maar ook allerlei zaken waarvan we konden aannemen dat ze ons van nut zouden kunnen zijn. Daarbij waren een pak kaarsen en een bundel lange wasfakkels. We hadden daarvan in de wagens een grote hoeveelheid gevonden. Ook hadden we drie vaten lampolie aangetroffen. Dat was allemaal door Melton bij de koopman in Ures besteld voordat hij de koop met de haciendero had afgesloten. Zo was met de Yuma’s ook alles van tevoren geregeld en alles wat onmiddellijk nodig was was door hen al naar boven gebracht. Hercules had me verteld dat de driehonderd Yuma’s over vierhonderd paarden beschikten. Als ik aannam dat zestig daarvan voor de emigranten bestemd waren geweest dan had men nog meer dan veertig pakpaarden over gehad om de benodigde zaken de bergen in te slepen.


  Natuurlijk had ik voordat ik wegging met Winnetou over mijn plannen gesproken. Hij moest er natuurlijk van op de hoogte zijn dat ik het hol van de Player en de gang die door Hercules ontdekt was wilde onderzoeken. Dan had hij althans het begin van de draad in handen die hij volgen kon indien hij gedwongen zou zijn naar ons te zoeken.


  Omdat wij de vorige dag van onze oorspronkelijke richting waren afgeweken, moest ik nu beginnen met de kleine Mimbrenjo een deel van de weg terug te rijden. Tot mijn genoegen bemerkte ik dat de sporen van de wagens en paarden al niet meer te herkennen waren. Wat nog te zien was zou in de loop van de dag verdwijnen. Dit was een voordeel voor ons in het geval dat Melton verkenners zou uitsturen; ik kon ervan overtuigd zijn dat die lieden ons kamp niet zouden vinden.


  Nadat we ongeveer vier uur naar het zuiden waren gereden, bogen we naar het oosten af en bereikten spoedig daarop de grens van de plantengroei. De woestenij begon. Op het punt waar het laatste gras groeide gaven we de paarden een uur rust om hen het beetje te laten grazen. Daarna ging het weer verder.


  Het was een rit als door een woestijn. De bodem was golvend met hier en daar kleine kuilen; alles was rots, steen, puin of zand. Geen struik, geen grassprietje was er te zien. Deze naakte stenen zogen de stralen van de gloeiende zon op tot ze verzadigd waren; meer hitte konden de stenen niet opnemen en die bleef nu als een zee van hete lucht vier, vijf voet boven de grond hangen. Het ademhalen werd moeilijk en ik baadde in het zweet; maar we moesten volhouden; zonder onderbreking draafden we verder en verder want we wilden Almadén nog voor de avond bereiken. Anders zou weer een gehele dag verloren zijn gegaan.


  De tijd verliep in diep stilzwijgen totdat ik tot het inzicht kwam dat ons doel nu noordelijk moest liggen. We sloegen dus die richting in, vestigden al onze aandacht op het voorterrein en letten op de grond om te zien of daar misschien een voetafdruk te bekennen was. Toen de zon bijna onderging verrees in de verte een rots.


  ‘Dat moet Almadén zijn,’ zei ik, ‘nu moeten we dubbel voorzichtig zijn.’


  ‘Wil onze grote broeder Old Shatterhand niet afstijgen?’ vroeg de knaap bescheiden.


  Dat bewees hoe rijp en bedachtzaam het oordeel van de jongen was. Men kan een ruiter veel verder zien dan een voetganger.


  We gingen dus te voet verder. Nu over een vlak, niet meer golvend land, dat als een ring om Almadén lag. Ons gezichtsveld was derhalve zeer groot.


  Na enige tijd begon de bodem plotseling te dalen. We stonden aan de rand van de uitholling in het midden waarvan Almadén zich verhief of liever aan de oever van het vroegere meer welks midden het rotseiland was dat nu Almadén werd genoemd.


  Ik had me dus toch een beetje verrekend, waarschijnlijk door de eenvormigheid van de streek, die een juiste schatting zeer moeilijk, zo niet onmogelijk maakte. We bereikten dus Almadén niet vanuit het zuiden maar vanuit het zuidwesten, wat me nu zeer gelegen kwam omdat ik nu tegelijkertijd de plaats voor me zag die ik anders had moeten zoeken; de rots namelijk waarvan de Player en de Hercules hadden verteld.


  Mijn eerste indruk was een herinnering aan een dergelijke rotswoning, welke ik enige jaren tevoren in Zuid-Amerika had gezien, in de woeste Gran Chaco.[20] Alleen was de omgeving hier kaler.


  Het geweldige rotsbolwerk dat zich in de verte in het midden van het voormalige meer bevond was van boven plat en vormde een bijna regelmatige kubus welks zijden bijna precies volgens de windstreken lagen.


  Omdat we nu voor de zuidelijke hoek stilhielden konden we de zuidelijke en westelijke kant overzien. De zuidelijke kant steeg loodrecht naar boven maar had grote spleten en in het midden een ravijn dat zoals men direct kon zien naar boven leidde. Dat kwam overeen met wat de Player me gezegd had, namelijk dat de rots van de zuidelijke en van de noordelijke kant beklommen kon worden.


  De westelijke zijde daarentegen vormde een loodrecht vlak waarvan de regelmatigheid alleen beneden onderbroken werd; daar lag het blok dat zich uit de wand had losgemaakt en naar beneden was gestort. We zagen duidelijk het losse gesteente waarmede de ruimte tussen het blok en de rotswand was opgevuld.


  Om daar te komen moesten we nog ongeveer een kwartier lopen, maar dat durfden we niet te wagen. Boven waren in ieder geval mensen en als een van hen aan de zuidelijke kant stond zou die ons ondanks de invallende duisternis moeten zien.


  Daarom was het voor alles van belang te weten te komen waar de Indianen zich ophielden. Dat deed ik, terwijl de Mimbrenjo bij de paarden bleef. Ik volgde de oever van het vroegere meer terwijl ik me naar het noordwesten wendde. Omdat er geen enkele dekking was moest ik zeer goed uitkijken.


  Ik was reeds een heel eind verder toen ik plotseling voor me kleine dampvormige wolkjes bemerkte die langzaam opstegen, groter werden en verdwenen. Dat was rook en wel rook van een Indianenvuur dat slechts met weinig hout gestookt werd en daarom geen dichte walm veroorzaakte. Ik kon nog slechts een klein stukje rechtop lopen; toen echter bukte ik me en ging als een viervoeter verder.


  Spoedig zag ik zes tenten met daaromheen mensen. Ik was gedwongen op mijn buik verder te kruipen, totdat ik zo dicht bij de tenten zou zijn dat ik de figuren zou kunnen herkennen waarmede deze beschilderd waren.


  Iedere Indiaan is gewoon zijn tent en zeker zijn uit linnen vervaardigde zomertent met zijn naam of met een voorstelling te versieren die een belangrijke gebeurtenis uit zijn leven voorstelt. Om een van deze tenten slingerde zich een grote met rode verf geschilderde slang; op een andere was een paard en op een derde een wolf afgebeeld. Daartussen door liepen Indianen op en neer of lagen rokend op de grond. Voor de slangentent stonden twee lansen; dat scheen de woning van de aanvoerder te zijn.


  Ik wist nu waar de Yuma’s waren en welke richting ik dus vermijden moest en ik wilde juist omkeren toen er drie personen uit de tent kwamen, twee mannen en een vrouw. De laatste herkende ik direct: het was Judith, de mooie, harteloze geliefde van Hercules. De ene man was Melton, de ander een Indiaan, in ieder geval de eigenaar van de tent. Ze spraken nog een ogenblik met elkaar, daarna verdween de Indiaan in zijn wigwam en de Mormoon ging met het meisje in de richting van de mijn.


  Het was me zeker niet onaangenaam nu reeds Melton te zien, maar dat bracht me ook in een niet gering gevaar, want beiden kwamen angstwekkend dicht langs mij heen. Ik lag in het losse zand en wierp zo gauw mogelijk een klein hoopje voor me op dat weliswaar niet zo hoog was dat het opviel maar mij toch zoveel bescherming gaf dat alleen iemand die me zocht, me zou vinden.


  Melton wandelde met Judith voorbij zonder zelfs maar in de richting te kijken waar ik lag. Ze spraken met elkaar en lachten en waren waarschijnlijk in een betere stemming dan de vader van het meisje die zich op dit ogenblik diep binnen in de rots bevond. Ze gingen naar het noorden en ik zag ze om de westelijke hoek verdwijnen.


  Nu eerst kon ik terug; ik deed dat zoals ik gekomen was: eerst kruipend op mijn buik, daarna op handen en voeten en toen men mij niet meer zien kon rechtop. De zon was al verdwenen en de schemering die in die streken maar kort duurt, werd steeds dieper. Toen ik bij de paarden kwam stegen we op en we behoefden nog slechts even geduld te hebben. We moesten gebruik maken van het ogenblik waarop het zo donker was dat men ons niet meer kon zien maar nog licht genoeg om de ingang van het hol zonder grote moeite te kunnen ontdekken.


  Toen het zover was galoppeerden we het vroegere meer in en in de richting van het blok. Daar stegen we af en beklommen toen het losse gesteente om dat wat achter tegen de rotswand aan lag te verwijderen.


  Dat ging vlug en spoedig vormde zich voor onze voeten een gat. Toen het zo groot was dat ik mij erin kon laten zakken, haalde ik een van de wasfakkels en klauterde naar binnen.


  Dat was gemakkelijk, omdat het gesteente naar binnen slechts langzaam afliep.


  Spoedig had ik de bodem bereikt; het hol kwam overeen met de beschrijving van de Player. Het was tweemaal manshoogte en het kon gemakkelijk honderd mensen bevatten. Een klein hol ernaast bevatte zeer koud water. De achterkant wilde ik later onderzoeken als de paarden verzorgd waren. We moesten ze in het hol brengen omdat we ze niet buiten mochten laten staan.


  We waren dus wel gedwongen het gat zo groot te maken dat ook de paarden er door konden, wat geen gering karwei was omdat we het slechts met de handen konden doen en het losse gesteente steeds bleef rollen.


  Toen we eindelijk zo ver waren haalden we de paarden. Dat was nog moeilijker. Andere dieren hadden we beslist niet zonder lawaai dat ons verraden zou hebben in het hol kunnen brengen; deze beide edele dieren echter klommen gehoorzaam op de hoop losse stenen en toonden pas tekenen van onzekerheid toen ze de diepte in moesten. Dat vonden ze toch wel griezelig. Mijn Hatatitla wilde gehoorzamen; hij zette zijn voorbeen een paar maal vooruit maar trok het toen snel weer terug omdat het gesteente begon te schuiven. Eindelijk echter kwam hij vol vertrouwen naar beneden, hoewel hij meer gleed dan liep.


  Daarna moest Winnetou’s Iltshi hetzelfde doen, maar die deed het vlugger dan Hatatitla omdat hij zijn staart als slee gebruikte. De brave dieren mochten als beloning water drinken en kregen een flinke portie maïs. Toen waren ze verzorgd.


  Ik was nu in de gelegenheid de achterzijde van het hol te bezichtigen. Die vormde een afgrond. Toen ik er een steen inwierp duurde het heel lang voordat een hoorbaar geruis mij verried dat hij beneden was aangekomen. Wie daar in viel was verloren. De Player had niet geweten hoe breed die kloof was omdat hij niet het nodige licht had gehad. Mijn fakkel echter verspreidde licht genoeg om, als ik op het uiterste randje stond, de andere kant van de kloof te verlichten. De duisternis had hem misleid, want ik stelde vast dat de kloof niet breder was dan vijf tot zes meter. Terwijl ik dat alles waarnam was de jonge Mimbrenjo neergeknield om de grond af te speuren.


  Hij onderzocht een bepaalde plaats eerst met zijn vinger en ging daarna met zijn mes graven.


  ‘Zou Old Shatterhand er zich van willen overtuigen dat hier een gat zit?’ zei hij terwijl hij de aarde die het bedekt had, met zijn mes verwijderde.


  ‘Dat zal wel zijn ontstaan door het water dat vroeger van boven neerdruppelde,’ antwoordde ik.


  ‘Dan zou het gat rond zijn, maar het heeft hoeken.’


  ‘Hm. Laat eens kijken.’


  Ik bukte me en hielp bij het graven. Warempel! Het was een tamelijk diep in de bodem gebeiteld vierhoekig gat van een voet in het vierkant.


  ‘Laten we eens kijken of dat het enige is,’ zei ik en spoedig hadden we nog drie andere gaten ontdekt. Toen we de aarde waarmee ze gevuld waren hadden verwijderd, keek de Mimbrenjo me vragend aan. Daarom vroeg ik hem: ‘Als mijn jonge broeder iets over dat gat zeggen wil kan hij spreken.’


  ‘Ik kan niets zeggen,’ antwoordde hij. ‘Men maakt een gat om er iets in te doen. Wat kan er in deze gaten gezeten hebben? Old Shatterhand zal het wel weten.’


  ‘Het is niet moeilijk te raden, maar de taal van mijn broeder heeft er geen passend woord voor. Of weet je wat een bout of een klem is?’


  ‘Nee.’


  ‘Een stuk ijzer of een stuk hout dat in de bodem of in de wand geslagen wordt om een of ander voorwerp stevigheid en houvast te geven, zodat het iets kan dragen, een zware last bijvoorbeeld. De last waar het hier om gaat is een brug over de kloof. Als we aan de andere kant waren zouden we daar vier van dezelfde gaten vinden.’


  ‘Maar waar is de brug?’


  ‘Weg. Waarschijnlijk hebben de mensen die de brug voor het laatst gebruikt hebben hem in de afgrond geworpen. Het moest verborgen blijven dat men de afgrond door middel van een vlonder kon oversteken. De gaten heeft men met opzet dichtgemaakt opdat iemand die later kwam ze niet zou ontdekken. De ogen echter van mijn jonge broeder zijn scherp geweest.’


  ‘Niet mijn ogen hebben tot de ontdekking geleid. Ik voelde de aarde, omdat die hier zachter is dan de rotsbodem, met de punt van mijn voet. Als de brug er nog was, zouden we dus over kunnen steken en verder kunnen zoeken.’


  ‘We hebben de brug niet nodig want in de gang die daar aan de andere kant begint zullen we op een andere manier komen. Ik vermoed dat die een opening heeft waarin wij kunnen afdalen.’


  ‘Wanneer? Vanavond?’


  ‘Nee, morgen. Het gat zit dicht. In het donker zal ik het niet kunnen vinden en licht mogen we buiten niet aansteken, maar als het dag is zullen we de gang binnengaan om die te onderzoeken. Nu moeten we eten en daarna ga ik weg om de omgeving te leren kennen.’


  ‘Zal Old Shatterhand mij toestaan hem te vergezellen?’


  ‘Nee, ik zou je graag meenemen maar je moet bij de paarden blijven. Ze kennen het hol niet en ze zijn bang. Als we ze in het donker alleen laten zouden we ze later wel eens in de afgrond kunnen vinden.’


  De knaap bleef dus achter en ik trok, toen we ons eenvoudige avondmaal genuttigd hadden, op ontdekking uit. Ik moest wachten tot het licht van de sterren helderder werd. Toen liep ik langs de rotswand totdat ik de meest noordelijke hoek bereikte. Daar ging ik zitten en overlegde wat ik doen moest.


  Mijn bedoeling was de naar boven leidende weg te verkennen, maar dat kon bij de huidige duisternis gevaarlijk zijn. Het was immers mogelijk dat zich daar iemand bevond die mij hoorde komen.


  Op de plaats waar ik zat lagen verscheidene stenen van verschillende grootte. Ook dat was een reden voor me om niet verder te gaan, want als er op mijn weg meer van die brokken rots zouden liggen zou mijn sluipen een doorlopend struikelen en vallen worden.


  Daarom wachtte ik ruim een uur. Rondom heerste diepe stilte.


  De eerst nog bleke sterren kregen glans; ik kon verder zien en was juist van plan op te staan toen ik schreden hoorde die naderbij kwamen. Ik verborg me achter een rotsblok. De schreden kwamen recht op mij af; ik zag de gestalte van een Indiaan die niet ver van mij bleef staan en omkeek. Toen hij niemand bespeurde liet hij een halfluide kreet van teleurstelling horen en ging op een steen zitten die niet verder dan drie pas van mij aflag.


  Dat was buitengewoon onplezierig. De stenen lagen zo dat ik niet terug kon zonder gehoord te worden. Er bleef me dus niets anders over dan geduldig te wachten tot hij verder ging.


  ‘Oef,’ hoorde ik hem na geruime tijd zacht zeggen. Hij stond op en ging een paar passen naar voren. Er kwam iemand… Judith. Ik werd oorgetuige van een wel heel vreemd gesprek.


  In het verloop daarvan noemde de roodhuid zich de Listige Slang. Hij was de bewoner van de tent die ik gezien had en de aanvoerder van de driehonderd Yuma’s die hier lagen. Een onderhoofd dus van de Grote Mond. Zoals ik hoorde kende hij tamelijk veel Engelse en Spaanse woorden; de jodin kende nog geen twintigste deel daarvan en sprak bovendien geen woord Indiaans. Daarom konden ze elkaar maar moeizaam datgene aan het verstand brengen wat ze wilden; maar ze begrepen elkaar toch, hoewel er hier en daar een misverstand voorkwam waarover men eigenlijk hard had kunnen lachen.


  Waar woorden te kort schoten gebruikten ze tekens en gebaren.


  Hij nam haar, toen ze kwam, bij de hand, leidde haar naar de steen waarop hij gezeten had en zei:


  ‘De Listige Slang geloofde reeds dat de witte bloem niet zou verschijnen. Waarom liet zij hem wachten?’ Hij moest zijn vraag meermalen herhalen en hem anders inkleden voor ze hem begreep.


  ‘Melton hield me op,’ antwoordde ze.


  Nu begreep hij haar niet; ze herhaalde het en verduidelijkte haar woorden met tekens.


  ‘Wat doet hij nu?’


  ‘Hij slaapt,’ antwoordde ze in gebarentaal.


  ‘Denkt hij dat de witte bloem ook slaapt?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan is hij een dwaas die bedrogen wordt omdat hijzelf bedriegen wil. De witte bloem mag niet geloven wat hij zegt; hij bedriegt haar en hij zal zijn woord niet houden.’ Op iedere zin volgde een moeizaam gebarenspel omdat geen van beiden direct begreep wat de ander bedoelde.


  ‘Weet je dan wat hij mij beloofd heeft?’


  ‘Natuurlijk. Heeft hij niet gezegd dat hij je grote rijkdommen zal geven?’


  ‘Ja. Hij denkt door de mijn heel spoedig een miljoen te verdienen. Dan zal ik zijn vrouw worden en krijg ik diamanten, paarlen, een slot in Sonora en een paleis in San Francisco.’


  ‘Je zult geen edelstenen en geen paleis krijgen, want hij zal wel veel geld verdienen maar het niet bezitten.’


  ‘Waarom dan niet?’


  ‘Dat is het geheim van de Yuma’s. Maar zelfs als het zo zou gaan als hij denkt, zou jij er niets van krijgen. Je bent de enige bloem in deze eenzaamheid; alleen daarom maakt hij jou het hof. Als er later anderen zijn werpt hij je weg.’


  ‘Dat moet hij eens wagen. Ik zou me wreken en alles verraden wat hij hier heeft gedaan.’


  ‘Dat zou je niet kunnen. Het is hier gemakkelijk om een bloem, die verwelkt is en gevaarlijk wil worden te vertrappen. Geloof me: geen van je wensen zullen bij hem vervuld worden.’


  ‘Dat zeg je omdat jij me ook wilt hebben, maar bewijs het eens!’


  ‘Listige Slang kan bewijzen wat hij zegt. Zeg mij waarom je hebt goedgevonden dat je vader ook de mijn ingegaan is!’


  ‘Omdat hij daar opzichter is en veel geld gaat verdienen.’


  ‘Hij is geboeid als ieder ander, moet werken als de anderen en krijgt ook geen beter eten dan zij. Ik weet dat hem beloofd is van tijd tot tijd eruit te mogen om wat frisse lucht in te ademen, maar die belofte wordt niet nagekomen.’


  ‘Ik zal Melton daartoe dwingen.’


  ‘Dat geloof je zelf niet. Over zo’n man hebben zelfs de duizend schoonste squaws ter wereld niets te zeggen. Eis maar eens van hem je vader te zien. Hij laat hem er niet uit.’


  ‘Dan ga ik weg en geef hem aan.’


  ‘Probeer dat,’ zei de roodhuid op verachtelijke toon, ‘dan zal hij jou ook opsluiten. Dan is in korte tijd je schoonheid vernietigd en je lichaam is opgegeten door het gif van het kwikzilver. Hij is een bedrieger, maar mijn hart is oprecht tegenover jou. Wat hij je slechts in schijn aanbiedt, bied ik je in werkelijkheid aan. Als ik wil dan word ik veel rijker dan Melton.’


  ‘Een Indiaan en rijk,’ lachte ze.


  ‘Twijfel je daaraan? Wij zijn de eigenlijke bezitters van dit land dat ons door de blanken is afgenomen. Bij het leven dat wij leiden hebben wij geen behoefte aan goud en zilver. Wij weten waar dat in grote hoeveelheden in de bergen te vinden is, maar dat verraden we niet aan de bleekgezichten. Zou echter de blanke bloem mijn squaw worden, dan zal ik haar goud, zilver en al het andere verschaffen dat Melton haar heeft beloofd en haar nooit zal geven.’


  ‘Is dat waar? Geld, sieraden, een paleis, mooie kleren en veel dienaren?’


  ‘Dat zul je alles krijgen. Ik houd van jou zoals ik nog nooit van een rood meisje gehouden heb. Ook tegen je wil zou ik je tot mijn squaw kunnen maken, want wij rode mannen roven de meisjes die wij willen hebben en op een andere manier niet kunnen krijgen. Maar jij moet vrijwillig mijn squaw worden. Daarom zal ik wachten totdat je mij je hart schenkt. Kun je dat niet onmiddellijk doen?’


  Hij stond op, sloeg zijn handen over zijn borst en keek onderzoekend op haar neer. In haar lichtzinnigheid was ze op een flirt met het aardige jonge opperhoofd maar al te graag ingegaan, maar aan zulke gevolgen had ze niet gedacht. Nu verlangde hij van haar dat zij zijn vrouw zou worden. Was het waar dat Melton haar bedriegen wilde? Was het waar dat de Indiaan rijk kon zijn als hij dat wilde? Afwachtend stond hij voor haar en hij hield zijn blik scherp op haar gericht. Toen ze echter geruime tijd later nog aarzelde te antwoorden, verbrak hij het zwijgen.


  ‘Ik weet wat de blanke bloem denkt. Ze houdt van rijkdom, van vermaak, van het leven in de steden van de bleekgezichten. De rode man bezit niets anders dan zijn tent, zijn paard en zijn wapens. Hij leeft in het bos en op de savanne. Hoe kan dan ooit de witte bloem de gedachte koesteren de squaw van een Indiaan te worden? Zo is het, nietwaar?’


  ‘Ja,’ gaf ze toe.


  ‘Het zal echter anders worden zodra je dat wilt. Als je ja zegt, vertrek ik onmiddellijk om je wensen te vervullen. Mijn hand zal de jouwe niet eerder aanraken aleer ik je zoveel geld gebracht heb als je maar wilt.’


  Dat hielp; ze stond meteen in vuur en vlam.


  ‘Zou je dat werkelijk kunnen?’


  ‘Dat kan ik.’


  ‘En speelt Melton werkelijk een vals spel met mij?’


  ‘Neem de proef door hem te verzoeken je vader te mogen zien; maar je moet er niets van zeggen dat je met mij gesproken hebt.’


  ‘Goed, ik zal hem op de proef stellen en als hij zijn woord niet houdt verlaat ik hem en kom ik bij jou.’


  ‘Daar zal hij niet in berusten maar hij zal je dwingen bij hem te blijven.’


  ‘Wat moet ik dan doen?’


  ‘Alleen maar wachten, want ik haal je van hem weg. Hij bevindt zich in onze handen. Kom totdat je je besluit genomen hebt iedere avond op dezelfde tijd op deze plaats. Als je niet komt neem ik aan dat er iets gebeurd is. Dan zal ik naar hem toegaan en je opeisen. Howgh.’


  Hij keerde zich om om weg te gaan zonder haar daarbij de hand te reiken. Ze liet hem drie of vier passen gaan, toen sprong ze hem achterna en sloeg haar armen om zijn hals.


  Ik hoorde het geluid van een kus. Toen glipte ze snel terug en ging weer op de steen zitten. Was dat berekening, een plotselinge gevoelsopwelling of een dankbetuiging voor het beloofde goud? Misschien van alles een beetje. Hij bleef verrast staan, keerde langzaam naar haar terug en zei: ‘De blanke bloem heeft mij vrijwillig geschonken wat ik haar nu nog niet heb gevraagd. Zij moet bedenken dat ze van nu af aan door niemand anders geliefkoosd mag worden. Zodra het dag is geworden moet zij Melton op de proef stellen om zich ervan te overtuigen dat hij zijn woord niet zal houden. Morgenavond ben ik dan wederom hier en wee Melton als hij haar kwaad gedaan heeft. Als dank voor haar kus echter wil ik haar iets mededelen wat zij anders wel niet horen zou. Van de bleekgezichten die wij naar hier hebben gebracht is er een ontsnapt; het was een grote sterke man die de blanke bloem wel zal kennen.’


  ‘Ik ken hem.’


  ‘Je kende hem,’ zei hij nadrukkelijk, ‘en je kende hem beter dan je de anderen kende.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Het oog waarmee hij je bewaakte heeft mij dat gezegd. Heb je hem liefgehad?’


  ‘Nee, hij heeft mij nagelopen.’


  ‘Dan zul je er niet bedroefd om zijn als ik je vertel dat hij dood is.’


  ‘Dood? Waaraan is hij gestorven?’


  ‘De beide Wellers hebben hem vervolgd en vermoord. De gieren zullen zijn lijk nu wel reeds opgegeten hebben.’ Een ogenblik zat ze zwijgend neer; toen riep ze uit: ‘Dat is maar het beste. Hij stond me tegen en nu ben ik hem kwijt.’


  ‘Ja, hij zal niet terugkeren, ik echter ben morgen weer hier. Howgh!’


  Hij verwijderde zich. Zij bleef zitten, peinzend en zonder zich te bewegen. Toen knipte ze met de vingers zoals men dat doet als men een onaangename gedachte luchthartig van zich af zet en begon zachtjes voor zich uit te neuriën. Het was de wijs van een oud straatliedje. Toen ze opstond en wegging had ik haar alleen maar behoeven te volgen om de weg naar de grot spoedig te leren kennen. Voorzichtigheidshalve deed ik dat echter niet, want ik kende het Indianenleven goed genoeg om te weten dat de Listige Slang nog niet weggegaan was.


  Hij volgde haar in ieder geval van verre om haar heimelijk te begeleiden totdat ze boven was aangekomen. Hij zou zelfs een reden kunnen vinden om boven te blijven en daarom gebood mij de voorzichtigheid zelfs ieder onderzoek voor vandaag te staken. Ik keerde dus terug naar het hol, tevreden met wat ik gehoord had tijdens mijn nachtelijke sluiptocht.


  Als ik alles wat ik te weten was gekomen bij elkaar telde en overwoog welk voordeel ik daarmee zou kunnen doen dan had ik nu veel meer bereikt dan ik bij het begin had durven hopen. Wat ik gehoord had moest mij een onvermoed voordeel brengen. We zouden daardoor ons doel kunnen bereiken zonder dat we op nog meer Mimbrenjo’s zouden behoeven te wachten om de Yuma’s te overwinnen. Ja, wat ik eerst voor volkomen onmogelijk gehouden had leek me nu mogelijk namelijk dat het mij zou lukken alleen en zonder de hulp van Winnetou en van mijn andere metgezellen ons doel te bereiken en wel langs een vreedzame weg.


  Wat was die Judith voor een schepsel? Hoe rustig had ze het bericht van de dood van haar vroegere verloofde opgenomen.


  Met een knip van de vingers had ze de mededeling afgedaan, dat hij door de gieren was opgegeten. Arme Hercules! Weliswaar werd ik enigszins met haar lichtzinnigheid verzoend omdat ik mij met betrekking tot haar vader vergist had. Hij was door haar niet zonder enig medelijden achtergelaten, maar ze dacht dat hij in draaglijke omstandigheden leefde. Voor het gedrag van de Listige Slang had ik een zekere achting; hij was in ieder geval een beter mens dan zijn naam deed vermoeden.


  Men zou met een gerust gevoel met hem kunnen gaan onderhandelen. Hij hield van het meisje dat nu voor mij een belangrijk persoon en een waardevol ruilobject was geworden. Ik beken eerlijk dat ik van plan was iets heel slechts te doen – een beetje mensenhandel. Ik wilde Judith gevangen nemen om door haar macht over de Listige Slang en zijn Yuma’s te krijgen.


  Toen ik in de grot aankwam, vertelde ik de Mimbrenjo alleen maar dat we nu gingen slapen en bij het aanbreken van de dag zouden opstaan. Toen legde ik me op mijn deken en sliep na deze vermoeiende dag tot de vroege ochtend. De Mimbrenjo moest nog wel vermoeider zijn geweest dan ik, want ik moest hem wekken, wat veel moeite kostte.


  Het was nu zaak de gang te onderzoeken. Nadat we de paarden verzorgd hadden, gingen we aan het werk. Onze eerste zorg was buiten voor de ingang de stenen weer zo op te stapelen dat hij weer afgedekt werd. Daarna klommen we naar beneden en aan de andere kant van het rotsblok weer naar boven.


  Van hieruit hadden we een overzicht over het Indianenkamp.


  Er was nog geen spoor van leven te zien. Toch waren we zo voorzichtig ons slechts sluipend voort te bewegen. We vonden de bochten waarvan Hercules gesproken had en op de door hem aangeduide plaats bleven we stilstaan. Ik vond die zonder moeite. Hij was in zulke dingen onervaren en had het gat zo toegedekt dat een ervaren oog zich niet vergissen kon.


  Vanuit het Indianenkamp was de plaats niet te zien; daarom konden we ons vrij bewegen.


  Voorzichtig ruimden we het gesteente weg; er ontstond een opening waardoor zelfs een forse man kon afdalen. We zagen stenen liggen waaruit Hercules trappen had gemaakt en klommen naar beneden. Ze waren gehouwen, waardoor ik vermoedde dat de gang niet het werk van Indianen was. Hij liep met een zachte helling van rechts naar links in het inwendige van de berg.


  Eerst onderzochten we de rechterzijde, dus de kant, die naar boven leidde. Het daartoe benodigde licht hadden we meegebracht. Reeds na een paar passen kwamen we aan de afgrond waaraan ook ons hol lag, zij het aan de andere kant. De paarden herkenden onze stemmen en wilden naar ons toekomen.


  Ze hadden de nacht in het hol doorgebracht en waren niet meer angstig, maar ik wilde niet dat ze zo dicht bij de afgrond zouden komen en dreef ze door bevelen terug. Toen ik mijn Hatatitla beval te gaan liggen gehoorzaamde hij en Winnetou’s paard deed dat eveneens. Ik was er zeker van dat ze voor onze terugkomst niet op zouden staan.


  Aan de rand van de kloof vonden we vier gaten die overeenstemden met die welke we de vorige dag ontdekt hadden; er was hier vroeger werkelijk een kunstmatige overgang geweest.


  Daarna gingen we terug om de gang naar beneden naar het inwendige van de berg te volgen. Hij was iets meer dan manshoog en ongeveer een meter breed. De muren vertoonden sporen van houwelen en soms nog kentekens van ronde boorgaten. Men had gedeelten van het gesteente met kruit laten springen; de gang was dus zeker door blanken aangelegd.


  Hij voerde hoofdzakelijk door rotsgesteente. Waar men op spleten of kloven was gestoten had men uitgehouwen stenen gebruikt.


  We gingen steeds dieper zonder op een hindernis te stuiten.


  Tegen alle verwachtingen in was de lucht draaglijk. Deze omstandigheid maakte mij opmerkzaam op onze fakkels; de vlam brandde niet recht omhoog maar waaide, zij het bijna onmerkbaar, de gang in. Er was dus trek. De frisse lucht kwam achter ons aan en volgde de gang. Omdat de lucht gelijkmatig stroomde moest er een afvoer zijn. Zou deze mijngang met de schacht in verbinding staan? Dat was best mogelijk, want hij liep naar het oosten, naar het midden van de rots waar zich, zoals ik wist, de schacht bevond. We hadden al meer dan driehonderd passen afgelegd toen de Mimbrenjo op een ingemetselde steen wees.


  ‘Er is iets op geschreven,’ zei hij.


  Toen ik de plaats met de fakkel verlichtte, kon ik het duidelijk lezen: Alonso Vargas of. en min. y comp. A.D. MDCXI. Ik vulde de afkorting aan tot: Alonso Vargas, oficial en minas y compañeros. Anno Domini MDCXI, of vertaald: Alonso Vargas, mijnbaas, en kameraden in het jaar onzes Heren 1611. Er waren dus meer dan tweehonderd zestig jaar verlopen sedert deze Spaanse mijnwerker de gang had aangelegd. Ik schreef de inscriptie op, want ik wist niet dat de Spanjaarden toen al in zo ver afgelegen streken van Mexico, dat ze Nieuw Spanje noemden, waren doorgedrongen.


  Toen gingen we verder tot de gang ten einde was. Hij werd afgesloten door een muur van granietblokken. Ofschoon daarin geen opening te bekennen was, waaide de vlam van de fakkel toch in de richting van de muur. Toen ik de wand onderzocht bemerkte ik dat het een soort zeef was. De mortel die de stenen moest samenhouden was bij de hoeken weggelaten waardoor er gaten waren overgebleven die men slechts zag als men er, door de tocht er opmerkzaam op gemaakt, naar zocht. Ook ontdekte ik op een van de blokken een met een spits werktuig ingekrast opschrift: E.L. 1821. E.L. waren vermoedelijk beginletters van een naam. Het jaartal getuigde dat de gang in het jaar 1821 door de muur was afgesloten. Waarom deed er voor mij niets toe. In ieder geval had men toen ook de over de afgrond leidende brug weggenomen en de ingang van het hol dat tegelijkertijd ingang van de mijngang was met losse stenen volgestort. Men had die gaten in de muur gelaten omdat er dan een luchttrek ontstond en als de mijn later weer eens in gebruik zou worden genomen, het leven van de arbeiders niet door dodelijke gassen gevaar zou lopen.


  We luisterden. Achter de muur bewoog zich niets. Ik klopte maar kreeg geen antwoord. Toch was ik ervan overtuigd dat aan de andere kant van de muur zich mijn landgenoten bevonden. Als ik mij hierin niet vergiste kon ik ze zonder gevaar bevrijden. Het kwam er dus op aan door de muur heen te komen. We moesten er stenen uitbreken. Maar daartoe hadden we geen andere werktuigen dan onze messen. De gaten waren goede punten van uitgang. Helaas bleek de mortel ijzerhard en na een korte poging kwamen we tot de overtuiging dat we een gehele dag zouden moeten werken om er één enkele steen uit te krijgen. Maar toch begonnen we; we hadden immers niets anders te doen omdat we op klaarlichte dag buiten toch niets konden verrichten.


  We werkten tot de beide fakkels die we meegenomen hadden waren opgebrand en daarna nog een tijdje in het donker. Toen we vermoeid werden keerden we naar de grot terug waar de paarden nog precies zo lagen als ze op mijn bevel waren gaan liggen. Ze mochten opstaan en kregen maïs te eten. Wij aten ook en klommen daarna weer in de mijngang, voorzien van nieuwe fakkels en lichten. Ook de geweren namen we mee omdat we dachten ze als breekijzers te kunnen gebruiken.


  Het was een zwaar, vermoeiend werk de mortel tussen de rotsblokken uit te krabben en we moesten vaak ophouden om uit te rusten. Eindelijk – om zeven uur ’s avonds – hadden we het eerste blok los. Ik keek door het gat. Aan de andere kant van de muur heerste diepe duisternis. Het tweede blok gaf minder moeite; het volgde het eerste al na twee uur, na weer een uur kwam het derde. Het was tien uur. Om middernacht waren er zeven stenen uitgebroken en om een uur konden we door de opening kruipen, wat met de grootste voorzichtigheid en zonder licht moest gebeuren. De fakkels hadden we gedoofd omdat het licht door de opening viel.


  Toen zich niets verdachts bewoog, waagden we het een kaars aan te steken en mee naar binnen te nemen. Allereerst zagen we dat de muur aan die kant met een gekleurde mortel bestreken was. Men bereikte daarmee dat de muur niet van de aangrenzende rotsen te onderscheiden was.


  We bevonden ons in een hoge brede gang die gestut werd door steenkolommen die men had laten staan. De trek van de lucht leidde naar rechts maar wij gingen toch eerst naar links om te zien wat we achter ons hadden. We kwamen niet ver want reeds na een paar schreden bleek de gang ingestort. Daarom keerden we terug om de mijngang naar rechts te volgen.


  Spoedig zagen we daar allerlei werktuigen langs de muren liggen. We kwamen naar het scheen in een bewoonde wereld.


  De trek werd sterker. Daarna stootten we op een verbreding van de gang, een vierhoekige kamer in het midden waarvan we een enorme houten kast zagen die uit een bodem en drie wanden bestond. Aan de vier hoeken waren sterke uit riemen gedraaide kabels bevestigd; deze kabels hingen aan een ketting die naar boven leidde. Daarboven was een opening die een iets grotere doorsnee dan de kast had. Hij vormde in ieder geval de schacht want de lucht steeg hier omhoog. De kast was de lift die aan de zijde waar geen wand was, beladen kon worden. Er lagen verschillende voorwerpen in het rond waar ik nu echter verder niet op lette omdat al mijn aandacht gericht was op twee deuren in het vertrek.


  Ze stonden uit zwaar, ruw bewerkt hout en waren met zware grendels gesloten. De ene lag tegenover de gang waaruit wij kwamen, de andere aan onze rechterhand. Waarschijnlijk leidden ze naar dat deel van de mijn die op het ogenblik in exploitatie was.


  Het eerst gingen we naar de rechterdeur en schoven de beide grendels terug. De Mimbrenjo hield de fakkel vast. Op hetzelfde ogenblik dat de deur ogen ging, stortte zich van binnen uit een vrouwelijke gestalte op me. Krabbend klemde ze de vingers om mijn keel en krijste: ‘Ellendige schurk, ben je daar weer? Laat me naar boven of ik wurg je.’


  Die begroeting was wel erg onvriendelijk; ik nam het haar echter niet kwalijk omdat ze wel voor iemand anders bedoeld zou zijn, duwde de armen van het woedende wezen, in wie ik tot mijn verbazing de mooie Judith herkende, van me af en hield haar vast.


  ‘Mag ik u er op wijzen, juffrouw, dat u zich in de persoon vergist? Ik ben hier niet gekomen met het plan mij door uw zachte handen te laten afmaken.’


  De Mimbrenjo verlichtte mijn gezicht. Ze herkende me en riep verbaasd uit:


  ‘Bent u het, u? Goddank. U zult mij hier niet laten zitten.’


  ‘Nee, ik zal u bevrijden. Maar wie heeft u hier dan opgesloten?’


  ‘Melton, die duivel in mensengedaante.’


  ‘Hoe heeft hij u naar beneden gekregen?’


  ‘Met een list. Ik ben vrijwillig met hem meegegaan. We gingen met de lift naar beneden.’


  ‘Heeft hij u dan iets wijsgemaakt? Heeft hij u misschien verteld dat u uw vader mocht zien?’


  ‘Ja, dat heeft hij gezegd; ik zou mijn vader mee naar boven kunnen nemen. Maar weet u dan dat hij hier gevangen wordt gehouden?’


  ‘Dat weet ik. Ik weet trouwens veel meer dan u denkt. Bijvoorbeeld dat de Listige Slang gisteren met een dame heeft gesproken die hem het hoofd zo op hol heeft gebracht dat hij haar edelstenen, goud, een slot, mooie kleren en veel personeel beloofd heeft.’


  Ze bloosde niet zoals een ander meisje zeker gedaan zou hebben, maar antwoordde heel onbevangen: ‘Hebt u met hem gesproken?’


  ‘Nee.’


  ‘Is hij bij Melton geweest?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar als hij nog niet bij hem geweest is, is het wel erg waarschijnlijk dat hij dat binnenkort zal doen.’


  ‘Ik wacht op hem en toen ik u herkend had, dacht ik dat hij u gezonden had om mij te halen. Eerst hield ik u voor Melton, die schurk.’


  ‘Maar met die schurk bent u het toch wel heel erg eens geweest?’


  ‘Omdat hij me zulke prachtige beloften gedaan heeft.’


  ‘Ja, goud en edelstenen, een slot en een paleis. Hebt u dat nu werkelijk kunnen geloven? Het feit dat hij uw landgenoten hier naar toe gelokt heeft om ze op te sluiten en voor hem te laten werken had het voor u toch duidelijk moeten maken dat er bij hem van eerlijkheid geen sprake is. Wat hebt u zich eigenlijk voorgesteld van de toekomst van die mensen?’


  ‘Die toekomst was niet zo slecht. Ze moesten hier beneden zo lang werken totdat ze een bepaald aantal kilo’s kwikzilver per dag naar boven zouden brengen. Dat zou niet zo heel lang duren. Hij zou dan een schatrijk man zijn, dan zou hij ze hebben vrijgelaten en ieder van hen zou hij zoveel geld gegeven hebben dat ze verder zonder te werken hadden kunnen leven.’


  ‘En dat hebt u geloofd?’


  ‘Ja.’


  ‘Hm. Ik zal u eens vertellen hoe het werkelijk zou zijn gegaan. Door de lucht hier beneden, het slechte voedsel en de ingeademde kwikzilverdampen zou het lichaam van de arbeiders al spoedig aangetast zijn; na twee of drie jaar zou niemand meer hebben geleefd. Dat zou de meest verschrikkelijke massamoord zijn geweest die men zich kan indenken en u zou daarbij Meltons medeplichtige zijn geweest.’


  ‘Twee of drie jaar? Dat geloof ik niet. Er is maar van een paar maanden sprake geweest.’


  ‘In zo’n korte tijd wordt men niet rijk. Was het u werkelijk ernst om zijn vrouw te worden?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘En nu wilt u de Listige Slang trouwen?’


  ‘Ja, om Melton te straffen.’


  ‘En uw vroegere verloofde, die u ondanks alles zo trouw was gebleven?’


  ‘Wat gaat die me nog aan. Bovendien is hij immers dood.’


  ‘Ja, door de gieren opgegeten! U schijnt even weinig geweten te hebben als Melton; bijna zou ik er toe komen u weer op te sluiten en u aan uw lot over te laten.’ Ik had haar armen losgelaten zodat ze zich vrij kon bewegen en stond nog tussen haar en de deur; nu drong ze zich echter snel aan mij voorbij.


  ‘Dat zult u niet doen. Niemand is in staat mij weer in dit gat te stoppen.’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan. U zult vrij zijn.’


  ‘Nou en of, want als u me weer opsloot dan zou het opperhoofd zeker komen om mij eruit te laten.’


  ‘Als hij dat zou kunnen.’


  ‘Denkt u dat iemand hem zou kunnen tegenhouden?’


  ‘Ja, Melton.’


  ‘Die kan hem niets doen. Het opperhoofd heeft macht over hem.’


  ‘Dat heeft het opperhoofd u gisteren tenminste verteld, maar het is heel goed mogelijk dat Melton nu macht over hem heeft. En als dat zou gebeuren is het uw schuld.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dat kan ik eerst zeggen als ik weet wat u met Melton hebt besproken. De Listige Slang heeft u aangeraden hem op de proef te stellen. Hoe hebt u dat gedaan?’


  ‘Dan moet u mij eerst vertellen hoe u dat allemaal zo goed weet. U beweert dat u niet met het opperhoofd hebt gesproken, maar dat wat u weet kunt u alleen maar van hem hebben gehoord.’


  ‘Ik lag achter de steen waarop u met hem zat en ik heb u beluisterd.’


  ‘Hebt u dat gedurfd? Als het opperhoofd u ontdekt had dan…’


  ‘Dan zou het in ieder geval gevaarlijker voor hem zijn geworden dan voor mij. Maar vertelt u mij nu eindelijk eens hoe u Meltons betrouwbaarheid op de proef hebt gesteld.’


  ‘Zoals het opperhoofd mij dat heeft aangeraden. U hebt ons toch beluisterd, dus u weet het wel.’


  ‘U hebt geëist uw vader te zien?’


  ‘Ja, maar hij antwoordde dat ik geduld moest hebben omdat mijn vader hier beneden beslist nodig was; maar ik liet me niet met een kluitje in het riet sturen en bleef er op staan en ik zei hem tenslotte dat ik hem zou verlaten. Hij lachte en zei dat ik zonder mijn vader toch niet weg kon komen. Toen heb ik hem met het opperhoofd bedreigd.’


  ‘Ha, dat dacht ik al. Dat was erg onvoorzichtig van u. Daarmee hebt u immers verraden dat u met de Indiaan onder één hoedje speelt.’


  ‘Wat geeft dat? Hij moest weten dat ik ook zonder mijn vader niet helemaal hulpeloos ben.’


  ‘U zult me direct wel toegeven dat u daarmee niet al te slim hebt gehandeld. Ik vermoed dat u niet alleen de naam van de roodhuid hebt genoemd maar nog veel meer hebt verteld.’


  ‘Waarom zou ik er niet op antwoorden als hij mij iets vraagt?’


  ‘Dat zult u direct wel zien. Hebt u hem misschien ook verteld dat de Listige Slang u een aanzoek heeft gedaan en u hetzelfde geluk en dezelfde welstand heeft beloofd als hij?’


  ‘Ja.’


  ‘En dat hij Melton zou overvallen als die u ook maar iets in de weg zou leggen?’


  ‘Dat heb ik hem nadrukkelijk gezegd.’


  ‘Dan mag u Onze Lieve Heer wel danken dat ik ben gekomen. Want de Listige Slang had u nooit uit deze schacht kunnen halen. Nadat u zo onvoorzichtig was geweest Melton alles te vertellen, wist hij waar hij met de roodhuid aan toe was. Hij weet nu niet alleen dat hij een medeminnaar heeft maar hij weet ook dat de Indiaan hem wantrouwt en iedere aan u begane ruwheid wil wreken.’


  ‘Dat geeft niets, want Melton bevindt zich in de macht van de Yuma’s en moet of hij wil of niet oppassen voor hun opperhoofd.’


  ‘Het tegenovergestelde is waar. Ondanks al hun dreigementen heeft hij u opgesloten. Dat bewijst toch wel dat hij voor de Indianen niet bang is.’


  ‘Hij zal heel gauw inzien dat hij zich vergist, want ik heb hem gezegd dat de Listige Slang mij vandaag verwacht en zeker naar mij zal zoeken als ik niet kom.’


  ‘Dat was het domste wat u kon doen, want nu is Melton voorbereid op de komst van uw rode beschermer. Ik denk dat het opperhoofd zelf bescherming nodig heeft.’


  ‘Denkt u soms dat Melton hem wat gedaan heeft? Dan zou hij zich de hele Yuma-stam op de hals gehaald hebben.’


  ‘Geloof dat toch niet! Hij kan het opperhoofd onschadelijk maken zonder dat de Indianen er ooit iets van zullen merken. U hebt uw rode aanbidder door uw geklets in het allergrootste gevaar gebracht.’


  ‘Als dat werkelijk zo is, dan hoop ik dat u hem zult redden. Onder deze omstandigheden is te vrezen dat Melton de vreselijkste dingen doet.’


  ‘Dat denk ik ook. Maar daarover later! Beantwoordt u mij eerst deze vraag: Weet u waar uw landgenoten zijn? U zult daar toch wel met Melton over gesproken hebben.’


  ‘Vaak genoeg, maar niet erg uitvoerig.’


  ‘Die mensen moeten toch eten en drinken. Wie verzorgt hun spijs en drank?’


  ‘Melton heeft gezegd dat er beneden water was; voedsel krijgen ze voorlopig van een paar Indianen.’


  ‘Wat krijgen ze te eten?’


  ‘Alleen maar maïskoeken die ik met de Indiaanse vrouwen heb gebakken.’


  ‘Omdat die arbeiders niet vrijwillig hier zijn, moeten ze gevangen worden gehouden en moeten de nodige maatregelen getroffen zijn om te voorkomen dat ze ontvluchten of zich vergrijpen aan hen, die hen bewaken. Wat voor maatregelen zijn daartegen getroffen?’


  ‘Ze hebben hand- en voetboeien.’


  ‘Kunnen die beklagenswaardige wezens dan met boeien aan werken?’.


  ‘Waarschijnlijk wel, maar nu gebeurt er nog niet veel. Het werk begint pas als er nog een paar blanken aangekomen zijn waarop Melton wacht. Dat zijn deels opzichters, deels vakmensen.’


  ‘Heeft men de landverhuizers afzonderlijk gevangen gezet of zitten ze bij elkaar?’


  ‘Zover ik weet zitten ze bij elkaar.’


  ‘Ze worden nu door twee Indianen verzorgd. Maar voor die mensen zouden ze ondanks hun boeien toch wel eens gevaarlijk kunnen worden?’


  ‘Nee, er is een zware deur tussen. Ik hoop dat u die open zult kunnen krijgen.’


  ‘In ieder geval.’


  ‘En wat gebeurt er met Melton? Wilt u die laten lopen?’


  ‘Die laat ik ophangen.’


  ‘Ik zal u vertellen, hoe u dat moet aanpakken. Buiten moet u hem niet aanvallen, want dan schiet hij u neer.’


  ‘Daar ben ik niet bang voor.’


  ‘Pas maar op! Hij is steeds met twee revolvers bewapend, maar die legt hij af als hij thuis is. U moet hem dus in zijn huis opzoeken.’


  ‘Dat ben ik ook van plan, ofschoon ik voor zijn revolvers niet bang ben.’


  ‘Kent u zijn huis dan?’


  ‘Nee, ik weet alleen dat je de schacht in moet om er te komen; maar ik denk wel dat u mij de nodige inlichtingen zult kunnen geven.’


  ‘Dat kan ik, want ik woon er. Het huis is door een zekere Eusebio Lopez gebouwd.’


  ‘Eusebio Lopez? Ik heb gisteren de twee letters E.L. gezien. Dat zullen wel de initialen van die naam zijn. Het huis is tegelijkertijd een schuilplaats en zal dus wel niet al te groot zijn.’


  ‘O, het is groot genoeg. Boven in de rots is een soort sleuf geweest waar Lopez eenvoudig een dak op heeft gemaakt. Daardoor is een overdekte gang ontstaan die in de schacht begint en naar het huis leidt. De sleuf is aan het eind heel erg breed en Lopez heeft er, door er muren in te bouwen, aparte kamers gemaakt. Die bewonen wij nu. De buitenkant ziet er precies zo uit als de rots. Daarom kan men van beneden uit niet zien dat er boven een woning is. De vensters zijn gaten in de muur die uit de verte niet opvallen.’


  ‘Hoe diep moet je in de schacht afdalen om in de gang te komen?’


  ‘Misschien twintig treden de ladder af.’


  ‘Maar ik zie hier een lift die aan een ketting hangt; het is toch zo dat er boven een grote as of een kaapstander is waarmee men die lift naar boven trekt?’


  ‘Die kaapstander is er inderdaad.’


  ‘Maar dan is een ladder toch overbodig.’


  ‘Die ladder gaat ook niet helemaal naar beneden, maar loopt slechts tot de overdekte gang. Wie vandaar uit naar beneden wil moet met de lift.’


  ‘Goed. En nu het huis.’


  ‘Dat huis heeft vier kamers. Twee liggen aan het eind van de gang en de andere twee opzij.’


  ‘In welke woont Melton?’


  ‘Als u de gang volgt dan ligt rechts de kamer waarin de oude Indiaanse vrouwen slapen; links woon ik. Dan ziet u twee deuren voor u die vlak naast elkaar liggen. Rechts huizen de Wellers en links woont Melton.’


  ‘Wat voor sloten hebben die deuren?’


  ‘Die kunnen geen sloten hebben want het zijn matten die naar beneden hangen.’


  ‘Hoe ziet het bed van Melton eruit?’


  ‘Hij slaapt op dekens in de eerste hoek links.’


  ‘Wie staan aan de kaapstander als de lift gebruikt moet worden?’


  ‘De Indianen die de wacht in het gebouwtje… luister…’ Ze zweeg plotseling en wendde zich in de richting van de schacht. De ketting waaraan de lift hing rinkelde en bewoog zich; we merkten dat hij naar boven werd getrokken.


  ‘Boven zijn ze nog wakker,’ zei ik. ‘Waarom halen ze de lift op? Zou er iemand naar beneden willen?’


  ‘Vast en zeker,’ zei ze, ‘u zult zo ervaren dat u zich hebt vergist want u zult het opperhoofd nu zien verschijnen.’


  ‘Als er iemand komt is het óf Melton óf de oude Weller.’


  ‘Weller is er vandaag helemaal niet.’


  ‘Waar is hij dan?’


  ‘Hij is met verscheidene Indianen weg om u te bespieden en Melton ervan op de hoogte te stellen wanneer u komt. Hij schijnt u niet ontdekt te hebben anders was hij wel al weer terug.’


  ‘Dan is hij het dus niet die we nu kunnen verwachten. Dus zal het Melton wel zijn.’


  ‘Dan hebt u een mooie kans om hem te overrompelen.’


  ‘Of ik dat zal doen hangt van de omstandigheden af. Ik moet voorzichtig zijn. Het is ook mogelijk dat Weller teruggekomen is en meekomt. We moeten dus afwachten wat er gaat gebeuren. Daarom moet ik u verzoeken u voor een ogenblikje weer te laten opsluiten.’


  ‘Laten opsluiten?’ vroeg ze verschrikt, ‘dat doe ik niet. Ik ben blij dat ik eruit ben.’


  ‘Ik geef u mijn woord dat ik u weer vrijlaat. Ik moet weten wie er komt en waarom hij komt; het is daarom nodig dat hij alles in goede orde aantreft en hij mag er zelfs geen vermoeden van hebben dat er iemand bij u is geweest.’ Eindelijk deed ze wat ik wilde, zij het ook met veel tegenstribbelen. Ik grendelde de deur achter haar af en daarna kroop ik met de Mimbrenjo achter een hoop hout die op de plaats waar de oude verlaten gang begon was opgestapeld. Natuurlijk hadden we ons licht gedoofd.


  16. De vesting genomen


  Ik had geen minuut langer met Judith moeten spreken, want nauwelijks hadden we ons verborgen of we hoorden boven ons een geluid waaruit ik kon opmaken dat de lift onderweg naar beneden was. Het geluid kwam dichter bij; de lift werd zichtbaar en bereikte de bodem. Melton stond erin; aan zijn gordel hing een lantaarn. Hij stapte uit, boog zich naar de lift toe en haalde daar iets uit wat ik als een geboeid mens herkende.


  Door de nauwe gang werd het geluid hier versterkt en daarom hoorde ik duidelijk ieder woord dat Melton spottend tot de geboeide zei:


  ‘Je had zo’n heimwee naar je witte bloem. Daarom heb ik je hier gebracht. Ik zal je haar laten zien. Let maar eens op!’ Hij ging naar de deur waarachter het meisje zat opgesloten, opende die en riep:


  ‘Kom er eens uit, juffrouw. Ik heb een mooie verrassing voor u.’


  Ze kwam. Hij bracht haar naar de op de grond liggende Indiaan en vroeg:


  ‘Kent u die man, ik hoop dat u zich nog herinnert wie hij is.’


  ‘De Listige Slang.’ riep ze ontzet uit, ‘hebt u hem geboeid?’


  ‘Ja, dat heb ik. U kunt nu eens zien wat een held uw nieuwste minnaar is. Hij kwam om mij rekenschap te vragen en om u te bevrijden en nu is hij zelf hier. Hij zal de zon nooit terug zien. U hebt me te veel van hem verteld dan dat ik hem het leven kan laten.’


  ‘U wilt hem vermoorden?’ vroeg ze huiverend.


  ‘Vermoorden? Wat een uitdrukking! Moet men het beslist een moord noemen als ik iemand een beetje onder de grond stop en hem zo’n mooie deken geef dat hij spoedig inslaapt? Als hij niet meer wakker wordt is dat zijn zaak.’


  ‘Dus levend begraven!’


  ‘Ja, als u er plezier in hebt dat zo te noemen.’


  ‘U bent een onmens.’


  ‘Maakt u zich niet kwaad. Ik zal u bewijzen dat ik mens ben en zelfs een heel goedhartig mens. U bemint de rode gentleman en hij is u toegedaan. Jullie zullen voor hij sterft een paar uurtjes samen mogen zijn. Geeft u uw handen maar hier. Dan bind ik u die op de rug, anders zou u mijn goedheid kunnen misbruiken en uw minnaar los kunnen maken.’ Ze deinsde achteruit.


  ‘Denkt u maar niet dat u straffeloos doen kunt wat u wilt. De Yuma’s zullen hun opperhoofd weten te wreken.’


  ‘Daar zullen ze niet over denken. Ze weten immers niet dat ik hem heb laten verdwijnen.’


  ‘Maar ze weten wel dat hij nu bij u is. De bewakers hebben hem naar u toe zien gaan.’


  ‘Ik heb ze misleid; ze denken dat hij weer is weggegaan. Omdat het boven donker was, was het eenvoudig genoeg te bewerkstelligen dat ze onze personen verwisselden. Daarna heb ik uw geboeide aanbidder in het geheim in de lift gelegd en zorgvuldig toegedekt zodat de beide bewakers geen argwaan koesterden toen ze mij lieten zakken. Er is voor u heus geen hoop op redding. Dus hier met die handen.’ Hij had een riem in zijn hand. Ik was benieuwd wat zij zou doen. Ze wist dat ik hier was en haar zou helpen en ze kon er zeker op rekenen dat ik haar zou bevrijden. Daaraan dacht ze waarschijnlijk en ze stak hem na een korte aarzeling beide handen toe.


  ‘Vooruit, bind me maar. De straf zult u niet ontlopen.’


  ‘Wilt u profetes zijn, dame? Dat is een slecht vak.’ Hij bond haar de handen op de rug en duwde haar de donkere ruimte weer binnen. Ze liet hem rustig zijn gang gaan. Daarna sleepte hij de Indiaan naar binnen, sloot de deur en schoof de grendel ervoor. Toen bleef hij een tijdlang staan en hield zijn oor aan de deur om te luisteren. Het licht van de lantaarn viel daarbij op zijn gezicht dat een duivelse uitdrukking had aangenomen. Daarna klom hij in de lift en gaf met een naar beneden hangend touw een teken, waarna men de lift begon op te hijsen. Het licht verdween en met hem verdween ook het geluid dat de lift veroorzaakte door het stoten tegen de wanden van de schacht.


  Ik had de man voor voorzichtiger en verstandiger gehouden dan hij nu bleek te zijn. Als ik in zijn plaats was geweest, was mij zeker het gedrag van Judith opgevallen; ik zou toch wel bij mezelf gezegd hebben dat er een of andere reden voor haar moest zijn om zijn bezoek zo kalm op te nemen en ik zou alles gedaan hebben om daar achter te komen. Dat hij niet zo redeneerde, pleitte niet voor zijn scherpzinnigheid.


  Mijn Mimbrenjo had, sedert wij door het gat in de muur waren gekropen geen woord gezegd: nu echter verbaasde hij zich zozeer over mijn gedrag dat hij niet langer zijn mond kon houden.


  Toen we achter het hout opstonden zei hij: ‘De blanke die we wilden hebben was er. Waarom heeft Old Shatterhand hem weer laten gaan?’


  ‘Omdat ik hem toch wel krijg. Later zal zijn schrik tweemaal zo groot zijn.’


  Ik stak het licht weer aan en ging naar de deur om die te openen. Het meisje had er vlak achter gestaan om te luisteren.


  Nu kwam ze vlug naar buiten.


  ‘Goddank. Ik zat werkelijk in angst of u wel zou komen.’


  ‘Wat ik beloof doe ik. Hebt u het opperhoofd alles al verteld?’


  ‘Nog geen woord. Van angst kon ik geen woord uitbrengen. Hebt u gehoord wat Melton heeft gezegd?’


  ‘Alles.’


  ‘Hoe gemakkelijk had hij u kunnen ontdekken. Dan zou ik me weer in zijn macht hebben bevonden.’


  ‘Nee, hij zou in mijn macht zijn. Als u nog niet met de Listige Slang gesproken hebt zal ik het hem wel vertellen. Wat goed dat hij door Melton gevangen genomen is. De schurk heeft mij daardoor een troef in handen gegeven waardoor hij zijn gehele spel zal verliezen.’


  Ik ging naar de Indiaan en sneed zijn boeien door. Snel stond hij op en vroeg aan het meisje:


  ‘Wie is het bleekgezicht dat zich in onze schacht bevindt en toch niet bij ons hoort?’


  ‘Mijn rode broeder zal direct horen wie ik ben,’ antwoordde ik in plaats van het meisje. ‘Hij heeft niet kunnen verstaan wat Melton tot de blanke dochter heeft gezegd want er werd gesproken in een voor hem vreemde taal. Daarom vraag ik hem of hij weet wat Melton met hem van plan was?’


  ‘Ik moest sterven; hij wilde mij hier beneden in de aarde begraven, want alleen mijn dood zou hem veiligheid kunnen verschaffen.’


  ‘Wat zou uit het blanke meisje zijn geworden dat de Listige Slang tot squaw begeert?’


  ‘Zij had moeten sterven evenals de andere bleekgezichten. van wie niemand meer het daglicht zal aanschouwen.’


  ‘Dan vergist mijn rode broeder zich; zij allen zullen morgenvroeg reeds het licht zien. Ik zal ze uit de schacht halen.’


  ‘Daar zal Melton zich nooit bij neerleggen.’


  ‘Hij zal er niets tegen kunnen doen omdat ik het hem niet zal vragen. Ik ben gekomen om de gevangenen te bevrijden zoals ik ook u bevrijd.’


  ‘Ik ben nog niet vrij, want hoe kom ik uit de schacht?’


  ‘Dat vraagt u? U behoeft alleen maar geduld te hebben tot Melton weer naar beneden komt; het zal, omdat hij daar niet op voorbereid is voor u hier gemakkelijk zijn hem te verrassen en te overmannen. Maar dat is niet eens nodig. Ik zal de Listige Slang en de blanke dochter op een andere manier uit de schacht brengen; dan kan mijn rode broeder haar tot zijn squaw maken en een slot voor haar bouwen.’ Mijn aanwezigheid en ieder van mijn woorden was voor hem een raadsel; het deed mij plezier de uitdrukking van zijn gezicht te zien.


  ‘Mijn blanke broeder kent een weg uit de schacht die ik niet ken?’ vroeg hij. ‘Hij weet ook dat ik de blanke bloem bemin en wat ik haar beloofd heb? Zou hij mij willen zeggen wie hij is?’


  ‘In de taal van de Yuma’s is mijn naam Tave-shala.’


  ‘Tave-shala, Old Shatterhand!’ riep hij, terwijl hij een stap achteruit deed en mij als een spookverschijning aanstaarde.


  ‘Old Shatterhand, hier in onze schacht!’


  ‘Als u het niet gelooft, vraag het dan maar aan de blanke bloem. Ik heb haar en haar gezellen van het grote water af tot in de bergen begeleid om erachter te komen wat Melton met hen voor had en om hen uit zijn handen te bevrijden.’


  ‘Old-Shat-ter-hand. De vijand van onze stam! Midden in ons kamp. Midden in Almadén.’


  ‘U vergist zich. Ik ben de vriend van uw stam.’


  ‘Maar u hebt de Kleine Mond, de zoon van ons voornaamste opperhoofd gedood.’


  ‘Hij dwong mij daartoe omdat hij de jonge Mimbrenjo-krijger die hier voor u staat met zijn broer en zijn zuster wilde doden.’


  ‘De Grote Mond heeft een eed afgelegd u te doden.’


  ‘Dat weet ik, maar is dat een reden voor u om eveneens mijn doodsvijand te zijn?’


  ‘Ik moet de Grote Mond gehoorzamen.’


  ‘Geen rode krijger moet iets en een opperhoofd zoals u heeft helemaal niets te moeten. Laat de Grote Mond die zaak alleen met mij uitvechten. Ik heb u bevrijd en daardoor heb ik bewezen dat ik geen vijand van de Yuma’s ben. Indien ik dat was, dan zou ik al uw krijgers hebben gedood die ik van de haciënda del Arroyo tot hier toe heb aangetroffen. Het zijn er veertig, die ik allemaal gevangen genomen heb.’


  ‘Allemaal-gevangen-genomen?’ herhaalde hij verbaasd.


  ‘Waar zijn ze dan?’


  ‘Bij de Mimbrenjo’s met wie ik hier gekomen ben.’


  ‘Hebt u die Mimbrenjo’s hier bij u?’


  ‘Nee, ze wachten onder bevel van Winnetou, de grote Apache, op mijn terugkomst. Ze zijn op een plaats waar u ze nooit zult vinden. Ik ben alleen met de jonge Mimbrenjo uitgereden om Almadén te verkennen en ik zal alle bleekgezichten die hier beneden zijn bevrijden zonder dat ik daarvoor van wie dan ook hulp nodig heb.’


  De uitdrukking van onbeschrijfelijke verbazing was nog steeds niet van zijn gezicht geweken. Hij kon geen woord uitbrengen, maar ik maakte gebruik van zijn zwijgen en ging door: ‘Het zou ons niet moeilijk vallen de Yuma’s die Almadén bewaken te overwinnen; maar ik houd er niet van bloed te vergieten. De Listige Slang mag mij zeggen of hij mijn vijand wil blijven of mijn vriend wil worden.’ De Indiaan had me de vorige avond al, toen ik hem met Judith hoorde spreken, een eerlijk man geleken en ook zijn houding van dit ogenblik maakte een goede indruk op me.


  Hij had trouwe, eerlijke ogen. Terwijl hij me bleef aankijken dacht hij een paar minuten na en antwoordde toen: ‘Ik heb bevel gekregen de vijand van Old Shatterhand te zijn en aan dat bevel moet ik gehoorzamen. Maar hij heeft mij en de witte bloem van de dood gered en dat dwingt mij ertoe hem mijn vriendschap te schenken. Ik kan niet doen wat mijn hart wenst en ook niet wat me bevolen is ik ben noch Old Shatterhands vriend, noch zijn vijand. Hij kan met mij doen wat hem behaagt.’


  ‘Goed. Mijn broeder heeft heel verstandig gesproken. Maar zal hij zich ook voegen in datgene wat ik zal beslissen.’


  ‘Ja, hier was de dood voor mij zeker; ontneem mij het leven en ik zal me niet verweren.’


  ‘Uw leven vraag ik niet. Wel uw vrijheid tenminste voor een korte tijd. Wilt u zich als mijn gevangene beschouwen?’


  ‘Ja.’


  ‘Moet ik u weer boeien om zeker van u te zijn?’


  ‘U kunt me binden of niet, ik blijf bij u tot u zegt dat ik weer vrij ben. Maar verder kunt u niets van mij verlangen. Ik kan u niet behulpzaam zijn noch inlichtingen geven.’


  ‘Goed, dan zijn we het eens. U bent mijn gevangene en doet alles wat ik zeg. Voor wat ik van plan ben heb ik uw hulp niet nodig.’


  Ik maakte nu ook het meisje los en ging daarna de andere gevangenen opzoeken. De ruimte waarin Judith gezeten had was klein. Men was daar met een gang begonnen maar er weer mee opgehouden toen men in die richting niets gevonden had. De andere gevangenen waren achter de tweede deur te zoeken. Toen ik die deur geopend had, bevonden we ons in een soort van, uitgehouwen kamer van waaruit drie gangen in drie verschillende richtingen leidden. De lucht was hier slecht.


  Het rook naar zwavel en het was er moeilijk adem te halen.


  Twee van die gangen waren niet afgesloten. Voor de derde zag ik een deur met zware grendels. Daarin was een luikje aangebracht zoals men dat in gevangenissen ziet. Ik opende het om naar binnen te kijken, maar trok mijn neus heel snel terug, want er kwam een lucht uit die niet te verdragen was.


  Toen ik het licht bij de opening hield kreeg het de neiging uit te gaan. Nog erger werd het toen ik de beide grendels verwijderde en de deur wijd open zette. Een dikke lucht walmde naar buiten en de stank was onbeschrijfelijk. De lucht die vroeger in het tussendek van beruchte landverhuizerschepen hing was daarmee vergeleken de zuiverste ozon. De deur was, in overeenstemming met de gang die hij moest afsluiten, veel lager dan de andere. Om zich erin te kunnen bewegen moest men zich bukken en toch herbergde die gang zoveel mensen.


  Ze lagen vlak achter de deur, mannen, vrouwen en kinderen bont door elkaar. Toen het licht op hen viel stonden ze op en er weerklonk gerammel van kettingen want de hand- en voetboeien van de ongelukkigen waren door kettingen met elkaar verbonden. Van angst begonnen de kinderen te huilen; de vrouwen riepen om brood; de mannen vloekten en schreeuwden woedende woorden tegen me, drukten me achteruit in een poging om uit hun te nauwe ruimte te ontvluchten. Ik werd vastgegrepen, vuisten met boeien en kettingen werden tegen me opgeheven; er heerste een wilde opwinding. Een paar opwekkende woorden van mij waren echter voldoende om die dreigende wrok in vreugde te doen veranderen. Men juichte.


  Ondanks de boeien werd ik omhelsd. Iedereen wilde mij de hand drukken, velen weenden van geluk. Het duurde lang voordat ze kalm genoeg waren om op mijn vragen antwoord te geven.


  Van verre had het opperhoofd toegekeken. Toen men niet meer zo nauw om mij heendrong benutte hij de gelegenheid om naast mij te gaan staan.


  ‘Ik heb gezegd dat Old Shatterhand geen hulp van mij te verwachten had, maar één ding zal ik hem toch verraden; daar in de reet van die muur is de sleutel verborgen waarmee de ketenen geopend kunnen worden.’ Ook deze halve wilde kon niet tegen zoveel ellende; zijn goede hart dwong hem mij dat te zeggen. De bevrijding verliep snel.


  De een hielp de ander, binnen vijf minuten had men elkaar de kettingen afgenomen en deze op een hoop gegooid. Maar nu wilden de geredden naar boven en naar buiten. Ik had moeite om ze in toom te houden. Melton zou het lawaai hebben kunnen horen en dat zou hem van onze daad op de hoogte kunnen brengen. Omdat ik niet zeker wist of wij ons misschien nog tegen een aanval zouden moeten verdedigen, gaf ik bevel dat de gevonden werktuigen, hamers en houwelen als wapens meegenomen moesten worden.


  Hadden de mensen gedurende de eerste ogenblikken van vreugde over hun bevrijding niet op het opperhoofd gelet, nu richtten zij hun aandacht op hem. Ze kenden hem; ze wisten dat hij de aanvoerder van de Yuma’s was en welk aandeel hij gehad had in hun ellende. Ze wilden zich wreken en ik had de grootste moeite hen ervan te weerhouden hem ter plaatse te lynchen. Ik stelde hen gerust door te verklaren dat hij mij tot gijzelaar diende en ons zo van groot nut zou kunnen zijn.


  Toen gingen we op weg naar ons hol. Omdat we achter elkaar moesten lopen werd het een lange stoet; alle fakkels die we hadden werden daarom aangestoken en bovendien nog een paar lantaarns die aan de muur hingen. Met het oog op de kloof konden we niet direct naar het hol maar moesten we door het reeds beschreven gat eerst naar buiten. Toen ik dat als laatste had verlaten werd het dicht geworpen. Daarna gingen we langs de bochtige weg naar beneden en aan de andere kant van het rotsblok weer naar boven het hol in. Het was groot genoeg om allen te bevatten.


  Het was drie of vier uur geworden, dus de hoogste tijd om Melton in handen te krijgen. Voor het licht werd moesten we Almadén verlaten hebben; voor een gesprek met de emigranten was dan ook voorlopig geen tijd.


  Ik zocht tien van de sterkste mannen uit die mij en de Mimbrenjo zouden vergezellen; de achterblijvers drukte ik op het hart het hol niet te verlaten, omdat zulks tot onze ontdekking zou kunnen leiden. Ze gaven me daar hun woord op. Het opperhoofd baarde mij geen zorgen. Ik was er van overtuigd dat hij zijn woord zou houden en geen poging tot vluchten zou doen. De weg naar boven behoefde ik niet te zoeken.


  Ieder van de tien mannen die me begeleidden kenden die, want ze waren langs die weg naar boven gebracht. We schoten goed op. Voor de bewakers behoefden we niet zo bang te zijn; ze mochten ons gerust horen. Met zekerheid was aan te nemen dat ze ons voor vrienden zouden houden.


  Het huis boven de schacht had behalve een deur ook een paar vensters. Er scheen licht naar buiten en ik vond dat prettig omdat we op die wijze konden zien waar we heen moesten.


  We gingen rechtstreeks op het huis af en toen zo vlug mogelijk naar binnen. De drie Indianen die lui op de grond hadden gelegen sprongen op maar werden voordat ze zich konden verzetten neergeslagen en met hun eigen gordels gebonden.


  Ieder kreeg een prop in de mond. Ze werden naar buiten gebracht en zo ver van het huis neergelegd dat men ze vandaar uit niet kon ontdekken. De tien moesten bij hen gaan zitten.


  Dit deed ik met het oog op Melton, die niet meteen behoefde te weten hoe de zaak ervoor stond.


  Hoewel ik dacht dat ik om de Mormoon gevangen te nemen geen hulp nodig zou hebben, nam ik toch de kleine Mimbrenjo mee, op wie ik meer vertrouwen kon dan op tien blanke begeleiders omdat deze onervaren waren in het ruwe leven van het Wilde Westen.


  In het huis waren ook een paar lantaarns. Een daarvan stak ik aan en bevestigde die aan het bovenste knoopsgat van mijn vest. Die kon ik zo naar believen met mijn jas bedekken. Ik had verwacht hier in huis de kaapstander te vinden, maar dat was niet het geval; die moest dus nog dieper zitten; waarom, daarmee behoefde ik mijn hoofd niet te breken. Enkele sporten van de ladder staken uit de schacht. Ik ging naar beneden en de Mimbrenjo volgde me.


  Het gat was boven veel breder dan beneden. Zo was het ook mogelijk dat grote voorwerpen naar beneden gebracht konden worden. Aan het einde van de ladder bevonden we ons in een vierhoekige verbreding van de schacht. Hier stond de kaapstander boven het gat dat nog dieper de aarde inleidde. Hij werd door een vliegwiel in beweging gebracht en rond een as van een enorme doorsnee werd de ketting gewonden. De lift hing nog boven. Drie wanden van deze kamer waren met allerlei voorwerpen behangen, in de vierde bevond zich een brede opening: dat was de mond van de gang die we zochten.


  We luisterden; alles was stil; zachtjes gingen we voorwaarts.


  Ik dekte de lantaarn af en liet van tijd tot tijd een lichtstraal vallen op de weg die voor ons lag. De gang was lang. Er scheen geen eind aan te komen. Eindelijk zagen we rechts een deur, links een tweede; beide waren met matten afgesloten. Men scheen te slapen. Dat dacht ik, maar ik had me vergist, want toen ik een paar passen verder was hoorde ik praten. Voor ons zagen we twee deuren naast elkaar. De stemmen kwamen uit de linker deur dus uit de kamer van Melton. Onhoorbaar kwamen we dichterbij, ik trok de deken die ervoor hing een beetje opzij. Binnen brandde een kaars die het mij mogelijk maakte de gehele kamer te overzien. Hij was tamelijk groot.


  Een bed van dekens bevond zich links in de hoek. In het midden stond een ruwe tafel waarop twee revolvers en een mes lagen, bovendien zag ik een uit ruwe takken gemaakt krukje. Aan de wand rechts hingen twee geweren, daarnaast een grote leren tas, waar waarschijnlijk patronen in zaten.


  Melton zat achter de tafel op een taboeretje en praatte met een Indiaanse vrouw die het toonbeeld van menselijke lelijkheid was. Ze stond tussen de deur en de tafel. Juist toen mijn eerste blik in de kamer viel zei hij, terwijl hij zich van het bekende mengtaaltje bediende:


  ‘Je hebt zeker wel medelijden met haar dat je er zo naar vraagt wat ik met haar zal doen?’


  ‘Medelijden?’ antwoordde ze met een krakende stem. ‘We zijn blij. We konden haar niet uitstaan en zij ons ook niet.’ Kennelijk hadden ze het over Judith.


  ‘Dan zal het je nog meer plezier doen als ik je verzeker dat ze nooit meer boven zal komen. Je bent dus weer alleen en weer baas in eigen huis. Dien mij trouw, dan zal ik je goed belonen.’


  ‘Wij zijn trouw, señor, want u hebt ons veel schoons beloofd en u zult uw woord houden. Als u zich maar tegen de vijanden die u verwacht kunt verdedigen.’


  ‘O, daar ben ik niet bang voor, ze zijn gek dat ze het wagen naar Almadén te komen. Ze zullen overigens niet zo ver komen, want zodra wij van onze spionnen bepaalde berichten ontvangen gaan we ze tegemoet en doden ze tot de laatste man.’


  ‘Maar we hebben gehoord dat de grote Winnetou en een zeer dappere blanke krijger zich bij hen bevinden. Die krijger ken ik niet, maar Winnetou wordt niet zo gemakkelijk overwonnen. Zijn list overtreft alles. Als hij onze mannen eens weglokt en dan snel oprukt naar Almadén, dat dan onverdedigd zou liggen?’


  ‘Dat lukt hem niet. En zou het onmogelijke mogelijk worden, weet dan wat je te doen hebt. In deze schacht mag geen vreemdeling binnen komen; niemand mag de gevangenen zien; voor zulke gevallen ligt het mes steeds bij de kaapstander klaar. Maar zover komt het niet, want zelfs als wij in het voorterrein overwonnen zouden worden vormt onze rots een vesting die niemand buiten onze wil kan beklimmen. En heel in het bijzonder is er voor gezorgd dat noch Winnetou noch de blanke die jij bedoelt een voet daar zullen kunnen zetten.’ Ik wilde niet langer luisteren omdat we zo weinig tijd hadden.


  Daarom schoof ik de voorhang opzij en trad binnen.


  ‘Dan vergist u zich toch, master Melton, want wij zijn er al.’ Tegelijkertijd maakte ik me meester van de revolvers en het mes en ging ik zo staan dat hij mij voorbij moest als hij de geweren wilde grijpen. Hij verstarde als zag hij een spookbeeld.


  ‘Old Shatterhand! Duizend duivels!’ riep hij uit. ‘Dan is Winnetou er ook. Naar buiten en doe je plicht. Dat is de blanke die je bedoelt.’


  Dat laatste was tot de Indiaanse vrouw gericht: Zij wilde snel weglopen maar ik greep haar vast en slingerde haar terug zodat ze op het bed viel. Meteen kwam de Mimbrenjo binnen om haar vast te houden; ze probeerde zich los te rukken en toen haar dat niet lukte schreeuwde ze herhaalde malen een paar Indiaanse woorden in de richting van de deur waarvan ik er slechts twee verstond namelijk Ala en akva; het ene was een vrouwennaam, het andere betekent mes. Ze riep waarschijnlijk de andere oude Indiaanse vrouw die hier was; zij zou moeten doen wat wij haar verhinderden; ik kon me op dit ogenblik echter niet met haar en met haar geschreeuw bezig houden omdat ik al mijn aandacht op Melton richten moest. Hij had als enig wapen dat hem ter beschikking stond het krukje gegrepen en zwaaide daarmee dreigend in mijn richting. Met een vreselijke vloek wilde hij mij met de stoel op het hoofd slaan; ik dook echter, tilde hem op en gooide hem tegen de muur zodat hij als gebroken op de vloer in elkaar zakte. Buiten op de gang klonk nu een tweede vrouwelijke stem. Melton wilde weer tot de aanval overgaan, maar ik had hem vast bij de keel. Hij probeerde mij met zijn knieën weg te duwen wat hem echter niet gelukte. Ik had geen hulp nodig, maar toch kwam de Mimbrenjo naar me toe; hij had de oude vrouw met een flinke klap voor een poosje naar de droomwereld gestuurd en wilde nu mij helpen. In de hoek lagen een paar lasso’s; met een ervan bond hij Melton, terwijl ik deze vasthield, eerst de benen bij elkaar, daarna snoerde hij hem de armen vast tegen het lichaam. Toen we ons geen zorgen meer over de kerel behoefden te maken, zei ik tot mijn jonge vriend:


  ‘Blijf hier. Ik moet naar buiten, want daar schijnt iets aan de hand te zijn.’


  Op het ogenblik dat ik de kamer verliet hoorde ik vooraan bij de kaapstander de ketting ratelen. Dank zij mijn lantaarn kon ik hard lopen; ik rende zo hard ik kon. Toen ik bij de opening van de schacht aankwam stond de tweede oude vrouw bij de kaapstander waar zojuist de ketting af gelopen was.


  Met een oogopslag zag ik dat die met sterke samengevlochten riemen aan de as was bevestigd. Voor ik het verhinderen kon had de oude de riemen doorgesneden en met een zwaar gerinkel viel de ketting naar beneden de schacht in; niemand zou in staat zijn die weer naar boven te halen.


  Ik begreep nu de betekenis van de woorden van Melton: ‘Jullie weten wat je te doen hebt.’


  De vrouwen hadden opdracht, voor het geval dat het gevaar van ontdekking te groot leek en niemand anders daar voor zorgen kon, de kaapstander vlug te laten aflopen en daarna de riemen door te snijden. De ladder leidde maar tot de kaapstander; verder naar beneden kon men alleen per lift komen; was die samen met de ketting beneden dan was het geruime tijd onmogelijk in de schacht af te dalen. De gevangenen zouden dan moeten versmachten en zouden later niet kunnen vertellen wie hen naar beneden had gestuurd. Tot zo’n duivelse gemeenheid had ik Melton ondanks al zijn slechtheid niet in staat geacht.


  Ik huiverde. Wat een geluk dat ik de mijngang had gevonden.


  Alleen al bij de gedachte dat de arme duivels zonder die uitweg nu zonder enige hulp beneden gevangen zouden zitten, deed mij verstijven. Ik zag hoe de vrouw de ladder wilde opklimmen; ik trok haar terug, nam haar bij de arm en bracht haar zonder veel tegenstribbelen de gang in en naar de kamer waar Melton lag. Toen hij ons binnen zag komen wierp hij de vrouw een blik vol spanning en bezorgdheid toe en vroeg: ‘Is de ketting beneden?’


  ‘Ja,’ knikte ze grijnzend. Hij liet een schor gelach horen en zei spottend:


  ‘De duivel mag weten hoe u hier gekomen bent, master. U hebt geluk gehad. Maar uw doel hebt u toch niet bereikt.’


  ‘Welk doel?’ vroeg ik schijnbaar onbevangen.


  ‘Dat kent u even goed als ik; ik pas wel op iets tegen u te zeggen dat later als bewijs tegen mij gebruikt zou kunnen worden.’


  ‘Ik zoek de arbeiders van de haciënda del Arroyo. Waar zijn die?’


  ‘Daar weet ik niets van. Ze zijn onderweg naar Almadén, maar ze zijn hier nog niet aangekomen; ik ben hun vooruit gereisd.’


  ‘Waarom hebt u de ketting in de schacht laten vallen?’


  ‘Ik? U hebt toch zelf gehoord dat die vrouw dat heeft gedaan.’


  ‘Omdat u haar dat hebt bevolen.’


  ‘Dat weet u zo precies? Vraag het haar dan! Ze zal u wel alles vertellen wat u wilt weten. Maar ik moet u verzoeken mij vrij te willen laten. Almadén is van mij; ik ben hier de baas en als u mij niet vrij laat hebt u de gevolgen aan u zelf te wijten.’


  ‘Voor de gevolgen ben ik niet bang. Wat er met u zal gebeuren en of u ooit vrij komt zal het gerecht uitmaken.’


  ‘Het gerecht? U bent gek! Waar is hier een gerecht?’


  ‘Dat is al onderweg. Men is van plan eens te onderzoeken wie de Yuma’s heeft aangeworven om de haciënda del Arroyo te overvallen en in brand te steken. Men is van plan ook een onderzoek in te stellen naar de arbeiders. Ik denk dat die als ze hen vinden wel veel prijzenswaardige dingen van u zullen kunnen vertellen.’


  ‘Dan hoop ik maar dat u ze vindt,’ lachte hij, ‘en dat u daarmee meer geluk zult hebben dan ik want ik heb ze niet teruggezien sedert ik de haciënda heb verlaten.’


  ‘Dan zullen ze nog wel onderweg zijn. Nu ik mijn doel hier bereikt heb en dus naar de haciënda kan terugkeren zal ik ze wel tegenkomen. Omdat u natuurlijk met mij meegaat, zult u ook wel het genoegen hebben hen te kunnen begroeten en u van hun welzijn te kunnen overtuigen.’ Weer vertoonde zijn gezicht de duivels spottende uitdrukking.


  Hij was er van overtuigd dat hij de arbeiders onderweg niet zou ontmoeten omdat hij dacht dat ze diep beneden hem nog in de schacht vertoefden. Daar waren ze overgeleverd aan een zekere dood en ze konden dus niet tegen hem getuigen. De ‘zaak’ die hij met hun arbeidskracht had willen doen was nu wel onmogelijk geworden maar als hij een bestraffing ontliep kon hij weer, zij het op een andere manier, van voren af aan beginnen. Die gedachtegang gaf hem het antwoord in de mond:


  ‘Daar zal ik blij om zijn, sir, want met behulp van uw getuigenis zal ik het bewijs kunnen leveren dat u geheel onrechtmatig hier bent binnengedrongen en mij overvallen hebt. De gevolgen behoef ik u niet te vertellen.’


  ‘Er is maar één gevolg mogelijk en dat is een strop om uw nek. Bewijzen tegen u heb ik genoeg; ik geloof zelfs dat het mij gelukken zal de Yuma’s tegen u te laten getuigen.’


  ‘Probeer dat vooral,’ lachte hij.


  ‘Dat zal ik zeker proberen. Maar er zullen nog wel andere dingen te vinden zijn. Omdat u de opvolger van de haciendero bent, heeft hij u in ieder geval de door mijn landgenoten getekende contracten gegeven. Ook zult u de in Ures tussen don Timoteo en u gesloten koopovereenkomst wel bij u hebben. En er zullen nog wel meer papieren zijn, die erg onaangenaam voor u kunnen worden als ze in mijn handen raken. Ik zal u dus maar niet vragen waar die papieren zijn.’


  ‘Vraagt u zoveel u wilt; daar heb ik niets tegen!’


  ‘Ja, maar antwoorden doet u me niet; we zullen er dus maar niet meer over praten en liever meteen gaan zoeken.’


  ‘Zoek maar! Ik ben nieuwsgierig waar u uw eigenwijze neus in steekt om die straks onverrichter zake te moeten terugtrekken.’


  Ik onderzocht eerst tevergeefs zijn kledingstukken en daarna de zakken van de andere spullen die in de buurt van zijn bed hingen. Ook tevergeefs. Het belangrijkste bewaarde ik voor het laatst en ik ging eerst naar de andere kamers. Waar de Wellers zich hadden opgehouden was eveneens weinig te vinden. In de kamer van Judith en van de beide Indiaanse vrouwen vond ik wat etensvoorraden die goed van pas kwamen.


  Toen ik onverrichter zake bij Melton terugkwam, vroeg hij spottend:


  ‘U hebt zeker uw vondsten wel bij u. Er is immers geen twijfel aan dat Old Shatterhand onmiddellijk voor zijn neus krijgt wat hij zoekt.’


  ‘Dat is zo juist, sir, dat ik geen enkele moeite meer doe. Mijn jonge metgezel moet dat maar doen en eens tegen de muur gaan kloppen. Misschien vindt hij wel een plaats die een beetje hol klinkt. Lieden van uw slag plegen er dergelijke bergplaatsen op na te houden.’


  ‘Laat hem maar kloppen zolang hij wil, dat doet mij alleen maar plezier.’


  Ik was ervan overtuigd dat hij de bedoelde schrifturen mee had gebracht. Ik liet het zoeken over aan de jonge Mimbrenjo om Melton zelf scherp in het oog te kunnen houden. Iedere rechercheur weet dat bij een huiszoeking de gelaatsuitdrukking en de ogen van de beschuldigde als welkome verraders dienen.


  Met een paar gefluisterde woorden zei ik de Indiaanse jongen naar holle plaatsen in muur en vloer te zoeken en als ik zou kuchen direct dat bewuste punt los te laten om er spoedig weer terug te keren. Hij volgde mijn aanwijzingen. Ik deed alsof ik al mijn aandacht op zijn bewegingen gericht had maar ik hield Melton daarbij dooilopend in het oog. Opdat hij dat niet zou bemerken ging ik zo zitten dat mijn gezicht in de schaduw was.


  Met geruste blikken keek hij naar de Mimbrenjo, maar die gerustheid werd minder naarmate de roodhuid dichter bij zijn bed kwam. Toen hij daar was, hoestte ik zachtjes. Hij wendde zich af en meteen gleed er een trek van tevredenheid over Meltons gezicht. Toen zich dat een paar keer had herhaald, was ik ervan overtuigd dat de bergplaats in het bed of in de nabijheid daarvan te zoeken was. Daarom hoestte ik niet opnieuw toen de roodhuid er weer in de buurt kwam. Hij onderzocht de dekens. Ik merkte dat Melton bezorgd keek en blij was toen de knaap niets vond.


  Ik kon met zekerheid aannemen dat ik slechts in de vloer onder het bed behoefde te zoeken om het gewenste te vinden en ik liet het zoeken staken. Ik wilde immers dat Melton van onze vondst niets zou weten. Toen hij zag dat de Mimbrenjo zijn pogingen opgaf begon hij ons opnieuw te bespotten; ik nam niet eens de moeite hem te antwoorden, liet hem en zijn twee oudjes onder bewaking van de knaap achter en ging naar boven naar de tien mannen die daar op ons wachtten. Een van hen was voldoende om op de bewakers te passen; de anderen moesten mee naar beneden om de levensmiddelen naar boven te brengen. We hadden die voorraden onderweg nodig omdat ik alleen maar voldoende voor mezelf en voor de Mimbrenjo had meegenomen. Daarna brachten we de bewakers naar de kamers van de beide Indiaanse vrouwen, waarna de tien opdracht kregen met de levensmiddelen naar het hol terug te keren, maar zo voorzichtig dat ze onopgemerkt bleven. Ik stuurde ze weg omdat Melton ze nu nog niet zien mocht.


  Toen dat gebeurd was bracht ik de beide vrouwen naar de bewakers en Melton naar de kamer van Judith. Hij moest weg uit zijn kamer omdat hij niet mocht merken dat wij daar verder gingen zoeken; ik zonderde hem bovendien af opdat de bewakers hem niet zouden kunnen vertellen dat ik blanken bij mij had gehad die hen hadden overrompeld.


  Toen begon het onderzoek van de vloer onder het bed. Die bestond uit vast gestampte aarde. Ik klopte en hoorde al spoedig een hol geluid. Toen ik de aarde op die plaats met een mes wegkrabde stootte ik op een platte steen die ik verwijderde.


  Hij bedekte een gat waar ik vond wat ik zocht: een leren portefeuille die als bescherming tegen vocht weer omwikkeld was met een stuk leer. Ik opende haar om er een vluchtige blik in te werpen omdat ik geen tijd had voor een diepergaand onderzoek. Ze bevatten behalve verschillende brieven een groot aantal samengevouwen papieren: de contracten met mijn landgenoten en de koopovereenkomst van de haciënda. In een apart vak zat een bundeltje bankbiljetten die samen een zeer belangrijk bedrag schenen uit te maken. Ik stak de portefeuille in mijn zak, maakte het gat weer dicht zoals het vroeger geweest was en zette het bed er weer overheen. Daarna brachten we de wapens van Melton naar buiten en begonnen toen hemzelf naar boven te brengen. Om het hem onmogelijk te maken te schreeuwen kreeg hij een prop in de mond. Toen hij begon tegen te stribbelen bonden we hem aan een lasso, waaraan we hem naar boven hesen. Daarna maakten we de ladder met behulp van onze messen onbruikbaar. Dat deden we om tijd te winnen. Als de Yuma’s bij het aanbreken van de dag ontdekten dat de bewakers er niet waren konden ze de schacht niet in. Wel zouden ze in staat zijn zich met hun lasso’s te laten zakken tenminste tot de kaapstander; maar om ook dat voor hen moeilijk te maken lieten wij de brokstukken van de ladder zo in het gat vallen dat ze daarin bleven steken en de toegang versperden. De obstakels zouden door de Yuma’s slechts met veel moeite weggeruimd kunnen worden; daardoor zouden wij genoeg tijd krijgen ons zover van Almadén te verwijderen dat iedere achtervolging zinneloos zou worden.


  Nadat we de wapens van Melton hadden ingenomen wilden we met hem de berg afdalen en we maakten daarom zijn voeten los. Maar hij weigerde te lopen; een paar flinke klappen met de geweerkolf brachten hem tot andere gedachten en hij ging met ons mee naar beneden naar het rotsblok waar ik Judith met de Listige Slang had beluisterd. Hier boeiden we hem weer opnieuw en bonden hem aan een steen vast zodat hij zich niet kon bewegen. Ik wilde hem hier laten liggen omdat hij de geredde arbeiders en het door hem bedrogen opperhoofd nog niet mocht zien. In het hol brandden de lichten; ik vond mijn landgenoten aan het eten. Ze hadden honger geleden en na terugkomst van de tien man waren ze direct op de voorraden die deze hadden meegebracht aangevallen. Ik vertelde hun dat het de hoogste tijd was Almadén te verlaten omdat we als het licht werd al ver weg moesten zijn; ze waren uitbundig blij.


  Daarna werden de paarden naar buiten gebracht; die moesten om de beurt de zwakste mensen dragen. De Mimbrenjo zou als gids vooropgaan en ik zou op enige afstand met Melton volgen.


  De armen van de Listige Slang werden op zijn rug gebonden en hij kreeg een plaats te midden van de landverhuizers. Voor we opbraken, sloten we de ingang van het hol met losse stenen af. Toen de troep weg was, ging ik naar Melton om ook hem te halen. Ik maakte zijn voeten los en daar hij de slagen met de geweerkolf nog niet had vergeten ging hij zonder tegenstribbelen mee. Omdat het donker was bond ik nog een riem om zijn arm waarvan ik het andere einde aan mijn eigen arm bevestigde. We namen dezelfde weg die we gekomen waren en gingen dus naar het zuiden. Ik wist dat de Mimbrenjo evenmin als ik de richting zou verliezen of zich zou vergissen. Terwijl we langzaam voorttrokken liep de nacht ten einde en begon de dag aan te breken. Toen het zo licht was geworden dat we ver genoeg konden kijken was de rots van Almadén allang niet meer te zien. Ook onze kameraden voor ons zagen we niet.


  Met opzet had ik zo’n langzaam tempo aangehouden dat ze een behoorlijke voorsprong hadden gekregen. Ik wilde Melton namelijk een onaangename verrassing bereiden. Toen ik nog ruim een half uur nodig had om het punt te bereiken waar onze weg naar het westen zou gaan sloeg ik die richting al in en dreef mijn gevangene tot grotere spoed aan omdat ik onze gezellen voor wilde komen. Dat lukte me omdat de in de schacht halfverkommerde arbeiders slechts langzaam konden lopen. Toen we de hoek hadden afgesneden en onze oude richting weer bereikten bemerkte ik achter ons een lange donker lijn met twee vooruitspringende punten. De lijnen werden gevormd door de voetgangers, de beide punten door de paarden met hun ruiters. Melton keek voor zich uit en had dus niets gemerkt. Hij was me tot nu toe gevolgd zonder een woord te zeggen, maar nu scheen het snelle lopen hem te vermoeien en hij vroeg:


  ‘Waar wilt u me toch met zo’n snelheid naar toe slepen, sir? Ik vermoed naar de haciënda del Arroyo?’


  ‘Inderdaad, hooggeachte master,’ antwoordde ik.


  ‘Te voet? Wanneer denkt u daar aan te komen. U neemt immers een verkeerde weg.’


  ‘Het is dezelfde weg die ik gekomen ben en ik meen dat die goed is.’


  ‘Nee, het is een omweg. Als we goed willen gaan moeten we veel noordelijker aanhouden. Een zo ervaren prairieloper als u moet dat toch weten.’


  ‘De rechte weg zou voor mij de verkeerde zijn. Dat weet u heel goed en daarom wilt u mij verleiden die te nemen. Daarboven in het noorden zijn uw Yuma’s; daar zijn uw wachtposten en daar zouden we ook Weller aantreffen die met Indianen als geleide uitgereden is om te verkennen waar ik met Winnetou ben.’ Hij merkte dat ik hem door had, ergerde zich daarover en luchtte zijn ergernis door spottend te zeggen: ‘Old Shatterhand, die zich anders voor zo’n grote held uitgeeft, is dus bang.’


  ‘Voorzichtigheid is nog lang geen angst, master, en voor een held heb ik mezelf nog nooit gehouden en nog nooit uitgegeven. Ik geef onomwonden toe dat ik bij deze onderneming veel geluk heb gehad. U weet nog niet eens hoeveel.’


  ‘Toch wel,’ lachte hij grimmig. ‘Twee mensen dringen ondanks de bewaking van zo vele Indianen in Almadén door en halen mij eruit. Dat is werkelijk een onbeschrijfelijk geluk. Maar u hebt ook pech gehad, want de emigranten hebt u niet gevonden en ook niet dat wat u in mijn kamer gezocht hebt. En van nu af aan zult u nog veel minder geluk hebben. Weller zal niet rusten voor hij zijn zoon terug heeft en dan zal hij met de Yuma’s op u afkomen. Ik raad u dus aan niet al te kwade vrienden met mij te worden.’


  ‘Met Weller kunt u me heus niet bang maken en zijn zoon kan hij niet bevrijden want Hercules heeft hem gewurgd; en als ik de oude te pakken krijg, zal ik met hem wegens poging tot moord korte metten maken. Als hij u verteld heeft dat zijn zoon in onze handen is gevallen dan zal hij u ook wel verteld hebben dat zij samen Hercules wilden vermoorden. Maar omdat die een zeer harde schedel bezit is de klap met de geweerkolf hem goed bekomen en wacht hij er met smart op met de oude op dezelfde manier te kunnen afrekenen als hij met de jonge heeft gedaan.’


  Melton keek me een ogenblik onthutst aan. Toen riep hij uit: ‘De jonge Weller dood? U wilt me wat op de mouw spelden.’


  ‘Ik verzeker u dat hij tussen de geweldige knuisten van de atleet gestikt is en de oude zal dat noodlot moeilijk kunnen ontgaan. Ik ben in ieder geval niet bang dat hij ons met de Yuma’s zal aanvallen. De Indianen zullen wel spoedig tot de conclusie komen dat uw vriendschap niet erg betrouwbaar is. Als dat tenminste nog niet gebeurd is.’


  ‘Ik zou wel eens willen weten waarom,’ spotte hij.


  ‘Dat “waarom” heet Listige Slang.’


  ‘In hoeverre? Hij is mijn trouwste bondgenoot en hij zal Weller al zijn krijgers ter beschikking stellen.’


  ‘U denkt dat Weller dat vragen zal?’


  ‘Ja, zodra hij van mijn verdwijnen hoort.’


  ‘Zo, zo. Nu, ik denk dat er in het Indianenkamp niet alleen over uw verdwijning maar ook over die van de Listige Slang gesproken zal worden. Of weet u nog niet dat het opperhoofd plotseling verdwenen is?’


  ‘Ik weet van niets. Verdwenen? Waarheen dan?’


  ‘Beneden in de schacht.’


  Bij die woorden draaide hij zijn gezicht met zo’n ruk naar me om alsof hij een klap op zijn hoofd had gekregen, keek me met grote, starre ogen en wijd open mond aan en vroeg: ‘In de schacht? Wat bedoelt u?’


  ‘Hij is beneden in de schacht opgesloten en wel door dezelfde persoon die ook Judith achter slot en grendel heeft gezet.’


  ‘Judith?’ deed hij afwezig.


  ‘Inderdaad, Judith. Ze gaf goud, edelstenen, mooie kleren en een paleis die haar beloofd waren op omdat een belofte die haar vader betrof niet nagekomen werd en omdat het opperhoofd haar dat ook allemaal wilde geven. Daarom werd ze in de schacht gelokt en daar door een zekere Melton opgesloten.’


  ‘Kerel, ben je wel goed bij je verstand?’


  ‘Heel goed zelfs. Ze werd opgesloten ofschoon ze gedreigd had dat de Listige Slang naar haar zou zoeken en haar van u zou opeisen. De avond tevoren immers had ze zich met het opperhoofd verloofd en hem uw beloften verteld. Toen zij verdwenen was kwam het opperhoofd bij u om naar haar te informeren. Hij werd overweldigd, naar de schacht gebracht en in hetzelfde gat gestopt waarin ook het meisje zat.’


  ‘U doet alsof u alwetend bent.’


  ‘Een mens behoeft niet alwetend te zijn om over dat wat hij gezien en gehoord heeft te kunnen spreken.’


  ‘Wat?’ vroeg hij, terwijl zijn stem een angstige uitdrukking aannam en zijn ogen uit hun kassen schenen te puilen. ‘U zou dat gezien en gehoord hebben?’


  ‘Ik zou niet, het is eenvoudig zo.’


  ‘Maar dan zou u beneden in de schacht zijn geweest.’


  ‘Dat ben ik ook.’


  Hij bleef staan, staarde me opnieuw star aan en vroeg: ‘Hoe bent u daar dan weer uitgekomen?’ Omdat het niet mijn bedoeling was hem de waarheid te zeggen, antwoordde ik met een tegenvraag:


  ‘Zou het niet mogelijk zijn dat ik langs de ketting van de lift naar boven ben geklommen?’


  ‘Nee, want ik had toen de lift helemaal naar boven gehaald.’


  ‘Ha, nu komt het! U zegt dat u de lift toen helemaal naar boven hebt gehaald. Met deze woorden hebt u een fout gemaakt en een bekentenis afgelegd.’


  ‘Nou en wat zou dat? Voor mijn part is het een bekentenis. Ik heb het alleen maar tegen u gezegd en ik zal het tegenover niemand anders herhalen; wat u beweert zal niemand geloven. Maar u zult wel nooit meer de kans krijgen om zo’n bewering te uiten, want Weller zal er wel gauw voor zorgen dat u uw laatste giftige adem uitblaast. U schijnt een bondgenootschap te hebben met de duivel, want alleen hij kan u in die schacht gebracht hebben. Maar verlaat u niet te veel op hem! De duivel is een slechte vriend en laat iemand bij voorkeur dan in de steek als hij hem het meest nodig heeft.’


  ‘Ja, dat hebt u zelf wel voldoende meegemaakt en vooral op dit ogenblik zult u zich wel erg verlaten voelen.’


  ‘Dan vergist u zich enorm. Ik ben niet zo aan u overgeleverd als u wel denkt. Wat wilt u doen als ik hier ga zitten en niet verder wil?’


  Bij die woorden liet hij zich op de grond vallen.


  ‘U hebt de kolf al een keer gevoeld,’ zei ik. ‘Die zal u deze keer ook wel tot gehoorzaamheid dwingen.’


  ‘Probeer het maar. Ik blijf hier en ik laat me liever halfdood slaan dan dat ik verder ga. We zijn nog niet al te ver van Almadén en van mijn Indianen verwijderd. Die zullen onze sporen vinden en ons volgen; dan zullen ze u te pakken krijgen en mij bevrijden.’


  ‘Rekent u daar niet al te vast op. Ik ben zeker van mijn zaak. Dat zal ik u bewijzen doordat ik u niet zal dwingen om verder te gaan. We zullen hier blijven en de aankomst van uw Yuma’s afwachten. Dan zal wel blijken of die mij ter wille van u aan durven vallen. Ik zal zelfs uw voeten niet meer binden opdat u, als ze komen, kunt proberen hen tegemoet te gaan.’ Ik ging naast hem zitten; hij ging languit liggen, spuwde voor me op de grond en daarna keerde hij zich om opdat hij me niet behoefde aan te kijken. Dat vond ik wel goed, want in die houding zag hij de emigranten niet die in de verte aankwamen.


  Spoedig kon ik hun gezichten onderscheiden. De Mimbrenjo liep voorop. Melton had hem in mijn gezelschap gezien en daarom verbaasde het mij dat hij niet naar hem gevraagd had.


  Het had toch zijn aandacht moeten trekken dat de Indiaan zich niet in mijn gezelschap bevond; zijn afwezigheid moest toch een reden hebben.


  17. Vrede met de Yuma-Indianen


  Onze metgezellen waren nu zo dichtbij dat wij hun stappen konden horen. Melton luisterde, richtte zich op en draaide zich toen om. Een ogenblik later sprong hij op en staarde de naderbij komenden aan als waren het spoken: ‘Wel hel en duivel… wie komen daar aan?’


  ‘Uw Yuma’s die u zullen bevrijden,’ antwoordde ik. ‘U zult wel blij zijn dat uw wens zo snel vervuld wordt.’


  ‘Vervloekte kerel, jij hebt werkelijk een bondgenootschap met de duivel gesloten.’


  Terwijl hij mij die woorden in het gelaat siste gaf hij mij een trap en liep, zo hard zijn gebonden handen het hem toelieten, weg. Die vluchtpoging was belachelijk; ik stond rustig op maar verzette geen stap om hem achterna te gaan. Die moeite was volkomen overbodig, want toen de bevrijden tot op een pas of veertig genaderd waren en ze hem herkenden en zagen vluchten hieven zij een luid gebrul aan en renden hem achterna; alleen de Mimbrenjo bleef staan en riep me toe: ‘De vogel zal niet ver komen want zijn vleugels zijn vastgebonden.’


  Voor de vervolgers uit liepen Judith en de Listige Slang. Het meisje had niet lang vastgezeten, had geen gebrek geleden en was dus sterker dan de anderen. Datzelfde gold voor het opperhoofd. Weliswaar waren ook zijn handen geboeid, maar de woede die hem bij de aanblik van Melton overviel gaf zijn voeten vleugels. Hij zette hem na totdat hij hem bereikt had; daarna liep hij met opzet een paar passen voor hem uit, maakte een bocht en liep toen met zoveel kracht tegen hem op dat Melton op de grond smakte en tot tweemaal over de kop sloeg. Hij kwam er niet eens toe om weer op te staan; het opperhoofd lag al bovenop hem en had hem ondanks zijn geboeide handen bij de keel. Ze worstelden met elkaar en rolden daarbij een paar keer om en om totdat Judith de roodhuid te hulp kwam. Zij bevond zich in een toestand van razernij die haar al haar vrouwelijkheid deed vergeten. Ze gilde aan één stuk door en sloeg daarbij met gebalde vuisten op Melton in totdat ze door de anderen die aankwamen werd weggedrongen. Er ontstond een kluwen van schreeuwende mensen met Melton in het midden. Ik vreesde voor zijn leven en ging er snel heen om de mishandelingen te laten ophouden.


  Toen ik door de menigte heen was gekomen zag ik hem op de grond liggen; verscheidene mensen hielden hem vast en Judith bewerkte zijn gezicht met haar vuisten en nagels op zo’n manier dat ik haar wegtrok en kwaad uitriep: ‘Wat doe je nu? Laat die kerel aan ons mannen over. Je bent een furie geworden.’


  ‘De schurk heeft verdiend dat ik hem de ogen uitkrab,’ hijgde ze ademloos. ‘Hij heeft me bedrogen en gevangengezet. Ik had daar beneden in de schacht moeten sterven.’ Ze wilde weer op hem af maar ik duwde haar terug en waarschuwde de anderen.


  ‘Niemand van jullie mag zich aan hem vergrijpen. Hij behoort mij en hij zal zijn straf niet ontgaan. Wie niet gehoorzaamt krijgt met mij te doen!’


  Ze weken achteruit en ik hielp Melton, die er beroerd aan toe was, met opstaan. Hij brulde als een wild dier. Zijn ogen waren met bloed doorlopen en zijn kwijlende lippen konden de verwensingen die voor mij gestemd waren maar onduidelijk uitbrengen. Het was het gelal van razernij en uiterste woede.


  Ik maakte aan het getier een einde door hem een prop in de mond te laten stoppen. Hij dreigde toen wel te stikken, maar de angst die dat veroorzaakte kalmeerde hem al heel spoedig.


  De Listige Slang had Melton wel op de grond gegooid en vastgehouden totdat de anderen kwamen, maar daarna had hij zich niet meer met hem bemoeid. Zijn trots verbood hem aan de mishandelingen mee te doen; maar in zijn ogen gloeide het vuur van een onverzoenlijke haat. Toen de rust rondom was ingetreden vroeg hij mij:


  ‘Wat is Old Shatterhand met dit verraderlijke bleekgezicht van plan?’


  ‘Voor ik dat kan zeggen, moet ik met Winnetou spreken.’


  ‘Dat is niet nodig, want Winnetou zal alles goedkeuren wat Old Shatterhand besluit. Zij beiden zijn één. Wat de een wil, wil ook de ander.’


  ‘Waarom spreekt de Listige Slang deze woorden?’


  ‘Ik zou mijn blanke broeder een voorstel willen doen. Laat hij met mij terzijde treden want ik wil hem spreken.’


  Ik verwijderde mij zover met hem dat Melton ons niet kon horen en toen begon de Indiaan met de vraag:


  ‘Zou Old Shatterhand mij willen zeggen of hij mij voor een leugenaar houdt?’


  ‘Een leugenaar? De naam van mijn rode broeder zou wantrouwen kunnen wekken, maar toch geloof ik dat de Listige Slang de waarheid bemint en veel te trots is om zich aan trouweloosheid schuldig te maken.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk; ik dank hem. Ik zou hem willen mededelen dat ik vrede met hem zou willen sluiten niet alleen voor mijzelf maar ook voor mijn krijgers.’


  ‘Wat zal uw opperhoofd de Grote Mond daarvan zeggen?’


  ‘Hij zal het ermee eens zijn.’


  ‘Dat betwijfel ik. Er bestaat een bloedwraak tussen ons omdat ik zijn zoon de Kleine Mond gedood heb.’


  ‘Hij mag dat met Old Shatterhand afrekenen, daarmee heb ik niets te maken. Toen wij de tocht naar Almadén ondernamen hebben wij hem tot aanvoerder benoemd; wij kunnen hem die wij kozen ook weer afzetten. De Yuma’s bestaan uit vele stammen, hij is opperhoofd van de zijne, ik ben dat van de mijne. Hij is niet meer dan ik. Hij heeft mij tot oorlog verplicht, maar ik moet nu toegeven dat vrede beter is. Daarom ben ik bereid met Old Shatterhand uit naam van mijn stam de vredespijp te roken.’


  ‘Mijn rode broeder zal de vrede slechts onder bepaalde voorwaarden willen sluiten. Hij mag mij zijn wensen mede delen.’


  ‘Het zijn er slechts twee. Mijn eerste wens is dat Old Shatterhand er niets tegen zal hebben dat ik de blanke bloem die Judith heet tot mijn squaw maak.’


  ‘Daar heb ik helemaal niets tegen. Daarover zijn wij het dus eens. Wat is uw tweede wens?’


  ‘Ik wil Melton hebben.’


  ‘Dat dacht ik wel. De Listige Slang denkt dat ik over deze man kan beschikken.’


  ‘Ja. Naar onze wetten kan Old Shatterhand met hem doen wat hij wil. Wij zijn hier in het gebied van de rode stammen, dus gelden hier de wetten van de Yuma’s.’


  ‘Mijn rode broeder kan Melton krijgen. Maar heeft hij er rekening mee gehouden dat ook ik eisen zal stellen?’


  ‘Ja, ik zou ze graag vernemen.’


  ‘Allereerst eis ik vrede tussen jouw stam en alle bleekgezichten die zich bij ons bevinden.’


  ‘De Listige Slang is het daarmede eens.’


  ‘Dan verlang ik dat deze vrede ook geldt voor alle Mimbrenjo’s die onze vrienden zijn.’


  ‘De Mimbrenjo’s zijn onze vijanden; op mijn bevel zullen mijn driehonderd krijgers hen overvallen. Als u verlangt dat we hen sparen moet ik behalve mijn eerste eisen nog enige andere stellen.’


  ‘Spreek ze niet uit. Zoals de zaak nu is kunnen mijn Mimbrenjo’s u veel eerder eisen stellen dan u hun; u vergeet dat Winnetou hun aanvoerder is en dat ook ik hen bijsta. Wij zijn niet bang geweest voor uw driehonderd man en zullen nu u mijn gevangene bent zeker voor niets uit de weg gaan. Wat verhindert ons om naar het noorden te rijden en uw paarden mee te nemen?’


  ‘Weet u dan waar ze zijn?’


  ‘Zeker. Overigens bent u niet de enige die in onze handen is gevallen. Zoals reeds gezegd hebben we al de veertig Yuma’s gevangen genomen die tussen hier en de haciënda waren gelegerd; de Snelle Vis is daar ook bij. Zodra u ons bedreigt worden ze neergeschoten.’


  Die opmerking sloeg hem uit het veld. Hij keek even peinzend voor zich uit totdat ik verder ging:


  ‘U zult wel inzien dat we ons geen vredesvoorwaarden hoeven te laten voorschrijven. Bovendien kunt u hier geen stand houden, want die wagens die u uit Ures verwacht hebben wij met alle levensmiddelen en de andere lading, die er in was in beslag genomen.’


  ‘Oef. Dan is hier niets te eten. We hebben hier nog maar voor twee dagen voorraad. Is dat op dan moeten wij of verhongeren of deze streek waar ook geen wild is verlaten.’


  ‘Ja, u bent hulpeloos, in veel sterkere mate dan u denkt. Ik blijf dus bij mijn eis dat de vrede die wij sluiten zich ook uitstrekt tot de Mimbrenjo’s.’


  ‘En als ik dat weiger?’


  ‘Dat zou heel ernstig voor u zijn. Wij moeten alleen nog maar Weller gevangen nemen, daarna nemen we u de paarden af en wachten totdat de Sterke Buffel met honderden Mimbrenjo’s komt en dan vernietigen we uw hele stam. De Listige Slang echter wordt dan met Melton en Weller overgeleverd aan de rechter en hij krijgt vele jaren gevangenisstraf.’ Een vrije Indiaan en vele lange jaren in de gevangenis! Iets vreselijkers is er voor een zoon van de wildernis niet denkbaar.


  Hij verschoot van schrik en nam snel een besluit: ‘Ik zie in dat mijn broeder gelijk heeft; ook met de Mimbrenjo’s zullen wij vrede moeten sluiten. Heeft Old Shatterhand nog meer eisen?’


  ‘Op het ogenblik niet. Mijn verdere voorstellen zal ik gedurende de beraadslaging doen, want ik neem aan dat de Listige Slang de calumet niet eerder met mij zal roken dan wanneer hij met zijn oudste krijgers gesproken heeft.’


  ‘Ja, ik moet met hen overleggen. Zal Old Shatterhand met mij naar hen toe gaan of zullen wij hen laten komen?’


  ‘Wij zullen hen laten roepen.’


  ‘Dan hebben wij een bode nodig. Wie zendt mijn blanke broeder?’


  ‘De jonge Mimbrenjo.’


  ‘Ik zal hem mijn wampum meegeven als bewijs dat ik bij u ben en dat alles wat hij mijn krijgers zegt waar is. Hij moet hun zeggen wat er is gebeurd en vijf ervaren krijgers wier namen ik noemen zal hij hier brengen; ze zullen ongewapend verschijnen om te tonen dat zij geen boze bedoelingen in hun hart koesteren.’


  De Mimbrenjo kreeg uitvoerige aanwijzingen en reed op Winnetou’s paard weg. Het gezelschap schaarde zich in een grote kring om Melton heen; ik ging daar buiten zitten om ongemerkt de portefeuille te onderzoeken. Allereerst telde ik de bankbiljetten na. De man had veel meer geld bij zich dan ik gedacht had, want er bleek een bedrag te zijn van meer dan dertigduizend dollar. Of het geld zijn eigendom was of gedeeltelijk van Weller of uit de kas van de Mormonen afkomstig was, ging mij niets aan. Verder vond ik de reeds vermelde contracten, ook die welke betrekking hadden op de verkoop van de haciënda del Arroyo, en tenslotte nog een aantal brieven die ik ging lezen. De meeste kwamen uit Utah, een paar uit San Francisco, maar ze bewezen allemaal dat Melton uit het buitenland was gekomen om in opdracht van de Mormonen zeer grote landerijen te verwerven. Twee of drie leverden het bewijs dat hij gemene zaak had gemaakt met de Wellers om een oneerlijke weg te bewandelen en grote bedragen in zijn eigen zak te steken.


  Eén enkele brief had een andere inhoud. Er was geen enveloppe bij en omdat datum en plaats van afzending ontbraken wist ik niet waar en wanneer hij was geschreven. Het schrift was echter nog zo vers dat ik wel moest aannemen dat dat pas gebeurd was. Er stond Dear uncle, beste oom, boven; daarna kwamen een paar mededelingen van algemene aard, terwijl aan het eind de volgende regels mijn aandacht trokken:


  En als u vraagt waarvan ik leef, kan ik u gerust stellen door de verzekering dat het mij zeer goed gaat. Ik heb geluk in het spel en ik heb bovendien een vriend wiens goedgevulde zakken steeds tot mijn beschikking staan. Herinnert u zich nog die voormalige rijke legerleverancier die u toen in St. Louis hebt leren kennen? Hij was een geboren Duitser maar hij gaf zich graag voor een Yankee uit. Daarom had hij zijn oorspronkelijke naam Jager ook veranderd in het Engelse Hunter. Zoals ik nu gehoord heb is hij destijds als schoenmakersleerling overgestoken en heeft hij ondanks zijn domheid groot geluk gehad. Door zijn huwelijk heeft hij het tot eigenaar van een goedlopende zaak in New York gebracht. Tijdens de oorlog tegen de zuidelijke staten leverde hij aan het leger schoenen en soortgelijke dingen. Hij verdiende daarmee een onmogelijke hoop geld. Hij werkt nu niet meer, is ziekelijk geworden en onafgebroken bezig enorme interesten bij zijn kapitaal te voegen.

  Hij heeft dat niet nodig, want zijn vrouw is al dood en zijn enig kind, een zoon, heeft als enig erfgenaam later beslist genoeg om van te leven. De oude is gierig en heeft zijn arme familieleden in Europa nog nooit een cent gestuurd, maar voor zijn zoon heeft hij zo’n apenliefde dat de jongen het geld rustig uit het raam kan gooien zonder dat de vader er ooit iets van zal zeggen. Om hem zijn afkomst te doen vergeten heeft zijn vader hem de wonderlijke voornaam Small gegeven. Hij is een aardig jongmens, Wat verwend, zonder veel karakter of wilskracht, maar verder geen nare kerel. Hij bezit totaal geen mensenkennis en vertrouwt werkelijk iedereen, zo zelfs dat hij alle bloedzuigers die aan zijn geldbuidel hangen, voor echte vrienden aanziet. Het zal mij echter wel lukken om hem in mijn eigen voordeel de ogen te openen, want ik heb, doordat ik op zijn zwakheden speel, grote invloed op hem.

  Waar ik die Small Hunter die voor ons een lekker boutje zou kunnen worden heb ontmoet vraagt u me? Wel, op een heel vreemde manier. Reeds op de eerste dag na mijn aankomst hier werd ik door een kelner met mister Hunter aangesproken. Andere mensen deden dat ook en toen ik dan ook op een concert aan mister Hunter werd voorgesteld, stonden we een ogenblik tegenover elkaar zonder een woord te kunnen uitbrengen. We lijken namelijk sprekend op elkaar, en wel in gestalte, gezicht en stem. Als ik dan ook zijn langzame wat waggelende gang nadoe, verwisselen zijn beste vrienden ons met elkaar. Dat is het toeval dat ik zal benutten en dat voor hem de reden was dat we direct vrienden werden. Hij vindt het vreselijk grappig dat men ons verwisselt. Allereerst win ik bij het spel op een onopvallende manier zoveel van hem als ik nodig heb.

  Wij zijn dikke vrienden, hij behandelt me als zijn tweelingbroer en hij wil dat ik binnenkort een grote reis met hem ga maken. Hij reist namelijk verschrikkelijk graag en zijn anders gierige vader vindt dat goed. De Verenigde Staten heeft hij doorkruist evenals Canada en Mexico. Hij is zelfs al in Brazilië en in Engeland geweest. Nu wil hij beslist naar de Oriënt. Ik stijf hem in dat plan. Het zou mij op die manier mogelijk kunnen worden gemaakt om mijn vader weer eens te ontmoeten die, zoals u weet, gedwongen door Old Shatterhand, het land heeft moeten verlaten en nu in Noord Afrika een onderdak heeft gevonden.

  Wij zitten van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat bij elkaar en met behulp van twee leraren verdiepen we ons in de Turkse en Arabische spraakkunst, lezen haremgeschiedenissen en tekenen blanke dienaressen en zwarte slavinnen op de muur. Omdat Small veel talenaanleg heeft en bezield is met een enorme ijver schiet hij met die talen goed op en ik moet of ik wil of niet wel meedoen. Nog een paar maanden en we zullen door de oude heer rijkelijk voorzien met cheques over de oceaan varen.

  Ik schrijf u dit zo uitvoerig omdat ik uw vindingrijkheid ken en van u raad verwacht hoe ik van deze omstandigheden en in het bijzonder van deze enorme gelijkenis het beste kan profiteren. Schrijft u mij zo spoedig mogelijk hoe u daarover denkt. Echter liever niet hierheen, maar naar mijn vorige adres, omdat ik dan zeker ben dat de brief niet in verkeerde handen zal komen.

  Uw neef Jonathan


  Die brief was voor mij om vele redenen van grote betekenis.


  Allereerst omdat mijn naam er in werd genoemd. Door mij was de vader van de schrijver dus gedwongen geworden het land te verlaten. Dan kon het ook niemand anders zijn dan Meltons broer die ik indertijd van fort Uintah naar fort Edwards had opgejaagd. Daar was het hem gelukt te ontsnappen en de politie had geen spoor meer van hem kunnen vinden. Nu hoorde ik uit deze brief dat Thomas Melton zich in Noord Afrika bevond. Maar waar? Ik kon aannemen dat hij noch Turks noch Arabisch verstond; maar er zijn in Alexandrië, Cairo, Tunis en Algiers Engelsen en Amerikanen genoeg die in het begin eveneens alleen maar Engels spraken.


  Maar waar hij ook zou zijn, mij kon dat niets schelen. Ik had er niets mee te maken.


  Anders stond het echter met Small Hunter die zich in groot gevaar bevond bedrogen te worden door zijn valse vriend. Hij was de zoon van een landsman en ik zou hem graag hebben gewaarschuwd. Maar dat was onmogelijk, want ik bevond me in de binnenlanden van Noord Mexico en hij in de Verenigde Staten, terwijl ik bovendien niet wist waar hij precies zat. Ook de huidige woonplaats van zijn vader kende ik niet.


  Toch stak ik de brief in mijn zak, terwijl ik de andere papieren aan de jurisconsulto wilde overhandigen voor een mogelijk strafrechtelijk onderzoek.


  Juist had ik de portefeuille gesloten en weer in mijn zak gestopt toen Melton die ik bevrijd had van de prop in zijn mond, mij riep. Ik ging naar hem toe om te horen wat hij wilde. Hij zag er ontzettend uit. Zijn kapotgeslagen en opengekrabd gezicht begon op te zwellen.


  ‘Sir, waar hebt u die Indianenjongen naar toe gestuurd?’ vroeg hij. ‘En ik moet ook weten wat u heimelijk met het opperhoofd hebt afgesproken.’


  ‘Waarom zou ik het u niet vertellen? U zult het gauw genoeg ervaren en inzien dat u zich hebt verrekend toen u geloofde dat u vertrouwen kon op de Yuma’s. Ik zal vrede met hen sluiten.’


  ‘Ze zullen wel uitkijken.’


  ‘Dat doen ze ook, want de Listige Slang heeft het mij zelf vrijwillig aangeboden.’


  ‘Is dat waar? Die kerel zal wel naar zijn vrijheid verlangen en u wilt die wens vervullen?’


  ‘Ik ben bereid om nog meer te doen.’


  ‘Verlangt hij nog meer?’


  ‘Hij wil Judith tot vrouw.’


  ‘Verduiveld. Ze zijn aan elkaar gewaagd. Hij is een rode schurk die de grootste leugens over mij vertellen zal en zij heeft alle mogelijke trucjes die iemand, die het geluk heeft man te zijn, stapelgek kunnen maken. Wat wil hij nog meer?’


  ‘Hij wil dat ik u aan hem overlever.’


  ‘Dat zult u toch niet doen, master,’ riep hij terwijl hij zich dodelijk verschrikt half oprichtte. ‘Bedenkt u eens wat voor een verantwoordelijkheid u daarmee op u laadt. U hebt toch steeds zo’n gevoelig geweten. Waarom nu niet?’


  ‘Omdat ik aan u nooit iets gevoeligs bemerkt heb. Zelfs als ik er iets tegen had zou ik het nog zo kunnen doen dat ik mijn geweten niet behoef te belasten. Het is helemaal niet nodig dat ik u aan hem uitlever.’


  ‘Goed, goed. Dat wilde ik juist weten,’ zei hij tevreden gesteld.


  ‘Ik laat u lopen,’ ging ik verder. ‘In het daaropvolgende ogenblik zal het opperhoofd u al te pakken hebben.’


  ‘Hoezo? Hij is toch uw gevangene! Wilt u hem dan werkelijk vrijlaten?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat gaat niet. Dat mag u in geen geval doen. Tenminste niet zo vlug. Niet nu! Laat hem pas los als ik me in veiligheid bevind. Hij zal van zijn vrijheid gebruik maken door zich op mij te wreken.’


  ‘Daar heeft hij alle reden en alle recht toe, terwijl ik niet de minste reden en niet het minste recht heb u tegen hem in bescherming te nemen.’


  ‘Als ik dan de vrijheid niet krijg, dan eis ik tenminste dat u mij aan het gerecht overlevert. Het is een misdaad van u mij gevangen te nemen en mij hier rond te slepen. Maar dat zal ik graag dulden en er niets van zeggen.’


  ‘Als u er zo van overtuigd bent dat het een misdaad is dan laat ik u liever los.’


  ‘Maar voordat u de Indiaan loslaat.’


  ‘Nee, daarna. Spoedig zullen zijn belangrijkste krijgers hier verschijnen om met hem overleg te plegen. Als zij vrede willen roken wij de calumet en dan laat ik hem vrij.’


  ‘Laat mij dan nu vrij.’


  ‘Hoe kan ik dat nu doen? Ik weet nog helemaal niet of ik het met de Yuma’s eens word. En juist uw uitlevering is een van de belangrijkste voorwaarden waar zij op zullen staan. Maar doe geen moeite meer. Wat u betreft zal ik wel zorgen dat het recht zijn loop krijgt.’


  ‘Dan bent u geen mens meer, maar een duivel. U kunt toch wel tevreden zijn met dat wat u ons al hebt aangedaan.’


  ‘Ons zegt u. Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Mijn broer die u in de ellende hebt gestort. U hebt hem indertijd meegesleept naar fort Edwards.’


  ‘O, die speler, die in fort Uintah een officier en twee soldaten doodschoot? Was dat uw broer? Daar had u maar niet over moeten praten, want zulke familie doet u geen goed.’


  ‘Bekijk de zaak dan eens anders. Bedenk eens dat mijn broer alleen al om zichzelf een grimmige haat tegen u moet koesteren. Als hij hoort hoe u zich nu tegenover mij gedraagt zal hij niet rusten voordat hij mij gewroken heeft.’


  ‘Ik ben niet bang voor zijn wraak. Hij is verdwenen.’


  ‘Dat lijkt zo. Hij is nog altijd hier.’


  ‘Waar?’


  ‘Dat zeg ik u natuurlijk niet. Waar hij zich bevindt weet ik alleen.’


  ‘En nog twee anderen weten het.’


  ‘Wie zijn dat dan?’


  ‘Ik en uw neef Jonathan.’


  ‘Jon…’ hij kon alleen de eerste lettergreep van die naam uitbrengen, staarde me één lange minuut aan en zei toen stotterend:


  ‘Wie – heeft u – gezegd – dat ik – een – neef heb?’


  ‘Dat doet er niet toe. Een familie zoals de uwe houdt men graag in het oog om anderen voor schade te vrijwaren.’


  ‘U wilt gewichtig doen. Als u niet liegt zegt u me dan eens waar mijn broer nu is.’


  ‘Aan de andere kant van de Atlantische Oceaan.’


  ‘Van de At-lantische…? Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Dat u uw broer uit het Nabije Oosten zult moeten halen als u gewroken wilt worden. Maar ik bedenk me dat dat niet eens nodig is. Uw neef Jonathan gaat daar toch heen. Geef hem de boodschap mee.’


  ‘Jonathan? Naar het Nabije Oosten? U droomt misschien?’


  ‘Mogelijk. Ik droom zelfs meer dan u denkt. Ik droom ook nog van een zekere Small Hunter die bezig is met Turkse en Arabische talenstudie en binnenkort met een paar cheques van zijn gierige vader over de oceaan wil varen. Misschien ontmoet die jonge master uw neef wel.’ Hij maakte een gebaar alsof hij zich op mij wilde werpen, maar zijn boeien verhinderden dat. Hij spuwde in mijn richting en schreeuwde woest:


  ‘In jou verbergen zich meer dan honderd duivels. Dat de hel je verslinde.’


  Hij draaide zich om om niet gedwongen te zijn mij langer aan te kijken. Ik ging naar mijn plaats terug.


  De reis van Almadén naar de plaats waar we nu waren had lang geduurd. Dat kwam omdat we eerst naar het zuiden waren gegaan. Hemelsbreed waren we nu maar een uur gaans van de Yuma’s verwijderd. Ik kon aannemen dat de Mimbrenjo met zijn snelle paard ongeveer een kwartier nodig zou hebben om die afstand af te leggen; ik rekende een half uur voor zijn besprekingen daarginds; na verloop van een uur zou hij dus weer terug kunnen zijn, als hij voor de Yuma’s uitreed.


  Het was niet nodig dat hij als hun gids optrad want door zijn spoor te volgen zouden zij ons gemakkelijk kunnen vinden.


  Zij moesten lopen en daarom konden ze dan ook niet eerder dan zeven kwartier na het vertrek van de Mimbrenjo bij ons zijn.


  De tijd verliep zonder dat we de jongen zagen terugkeren; ik dacht dus dat hij toch als gids bij hen gebleven was en dat stelde me gerust. Na verloop van bijna twee uren zagen we vijf of zes voetgangers uit het noorden naderen. Het waren de Indianen, maar de Mimbrenjo was er niet bij. Waar was hij gebleven? Ik was heel erg nieuwsgierig dat te weten.


  Klaarblijkelijk volgden ze het spoor dat hij bij zijn heenrit had gemaakt, want ze hielden hun ogen op de grond gericht.


  Toen ze dichtbij gekomen waren stond de Listige Slang op en ik deed hetzelfde; ze herkenden ons en haastten zich naar ons toe. Tegen het bevel van hun opperhoofd in waren ze gewapend, maar op een afstand van ongeveer tweehonderd schreden legden ze hun messen, bogen en lansen neer en kwamen naderbij. De wapens hadden ze meegenomen omdat de mogelijkheid zou kunnen ontstaan dat ze die onderweg moesten gebruiken.


  Ze deden alsof ze niet zagen dat de Listige Slang geboeid was, bezagen mij vol eerbied en wierpen terloops een blik op de emigranten; Melton schenen ze niet op te merken. Dat was een goed teken voor mij. Omdat ze hem met een dergelijke verachting straften mocht ik aannemen dat de Mimbrenjo zijn taak goed vervuld had en dat ze overtuigd waren van de trouweloosheid van Melton. Om mijn vertrouwen te tonen ontdeed ik het opperhoofd van zijn boeien en zei: ‘Mijn rode broeder zal als vrij man de beraadslaging bijwonen; deze kan meteen beginnen zodra ik weet waarom mijn bode, de jonge Mimbrenjo, niet mee teruggekomen is.’ Een van de Yuma’s antwoordde:


  ‘Hij is naar het westen gereden om Weller hierheen te drijven.’


  ‘Weller?’ vroeg ik. ‘Dat is een grote onvoorzichtigheid, want die zouden we zeker gekregen hebben. Dat had hij aan mij moeten overlaten.’


  ‘Old Shatterhand is een beroemd krijger; mijn daden daarentegen zijn klein. Hij mag mij vergeven dat ik het niet met hem eens ben. Weller stond op het punt voorgoed te ontkomen.’


  ‘Hoezo? Hij was op verkenning uitgegaan en zou derhalve terugkeren; hij moest ons dus wel in de armen lopen.’


  ‘Nu niet meer, want hij kwam terug toen de Mimbrenjo ons zijn bericht had medegedeeld.’


  ‘Dan is het inderdaad wat anders. Hebt u hem gezegd waarom het ging?’


  ‘Ja, want hij vroeg wat de Mimbrenjo bij ons deed.’


  ‘Hoe nam hij dat bericht op?’


  ‘Eerst schrok hij zo dat hij geen woord kon uitbrengen; daarna eiste hij van ons dat we tegen Old Shatterhand en de bleekgezichten ten strijde zouden trekken. Dat deden we niet omdat de Listige Slang ons bericht had gezonden dat er vrede moest worden gesloten.’


  ‘Waarom hebt u hem niet aangehouden?’


  ‘Hij was eerst nog onze vriend en broeder; het verdrag dat we gesloten hebben is nog niet opgezegd en de vrede met u moet nog gesloten worden. Daarom konden we hem niet bij ons houden, maar we hebben de Mimbrenjo niet verhinderd hem na te rijden.’


  ‘Had Weller een goed paard?’


  ‘Ja, maar het was moe en het had dorst.’


  ‘Dan zal de Mimbrenjo hem wel snel inhalen. Het zal wel tot een gevecht tussen hen komen. Dat zou ik graag verhinderen.’


  Toen sprak het opperhoofd:


  ‘Indien Old Shatterhand weg wil om de Mimbrenjo te helpen, kan hij gerust gaan. Hij behoeft niet bang te zijn dat wij gedurende zijn afwezigheid ontrouw zullen plegen. Zijn bleekgezichten kunnen de wapenen van mijn krijgers tot zich nemen en ons tot aan zijn terugkeer als hun gevangenen beschouwen.’ Dat was veel, maar toch ging ik er niet op in.


  ‘Ik blijf nog hier. Als we ons haasten zal ik zeker nog op tijd bij de Mimbrenjo komen.’


  ‘Er is veel te bespreken en als we dat te snel doen, is de mogelijkheid dat men er later een verkeerde uitleg aan geeft niet uitgesloten. Het is dus beter dat mijn broeder wegrijdt en wij ons overleg beginnen zodra hij terug is gekomen.’ Daarop zei de vorige spreker:


  ‘Hij kan blijven, want voor de Mimbrenjo wegreed zei hij dat hij Weller op zou drijven en niet dat hij met hem vechten zou. Hij is nog jong, maar hij heeft een machtig paard en schijnt aan overleg ouder te zijn dan aan jaren.’ Alsof de waarheid van die woorden op hetzelfde ogenblik bevestigd zou worden klonk er een schot en in het noordwesten kon men een ruiter waarnemen die in zuidelijke richting reed. Wij zagen dat hij nu eens naar de ene dan weer naar de andere kant van zijn richting afweek. Daarbij kwam hij steeds dichterbij. Het was duidelijk dat hij voor iemand vluchtte die hem naar ons toe wilde drijven.


  Nu zagen we ook de vervolger. Hij was kleiner dan de eerste ruiter en hij had een veel sneller paard. Het waren dus Weller en de Mimbrenjo. De vluchteling loste af en toe een schot op de achtervolger maar zonder te treffen. Ook de knaap schoot af en toe om Weller ervan af te houden naar rechts of naar links uit te breken. Ook zijn kogels troffen geen doel.


  Ik had de plicht de taak van de Mimbrenjo te verlichten, sprong dus in het zadel en reed beiden tegemoet. Toen Weller dat zag dreef hij zijn paard tot het uiterste aan om naar het zuiden te ontkomen. Na twee minuten echter had ik hem niet alleen ingehaald maar was ik hem al voorbij, hield mijn paard in en zette mijn geweer aan de wang.


  ‘Afstijgen, master Weller, anders helpt mijn kogel u daarbij.’ Hij liet een grimmig lachje horen, trok zijn paard om en legde zijn buks op mij aan. Iemand kan gedurende het rijden onmogelijk goed mikken. Zijn schot kraakte maar zijn kogel voelde ik niet.


  Hij had zich misrekend; toen hij gewend had zag hij de Mimbrenjo die zijn paard ook ingehouden had en hem met zijn geweer bestreek, voor zich. Op deze wijze tussen twee vuren gekomen had hij nog maar één uitweg: de richting waarin de Mimbrenjo hem had willen hebben, naar ons kamp. Hij sloeg die in en spoorde zijn paard zo aan dat wij het hoorden steunen.


  Mijn landslieden hadden geen geweren waarmede ze hem konden tegenhouden en de Mimbrenjo was te ver achter; alles kwam dus op mij aan en ik reed hem achterna. Ik had hem een kogel kunnen geven en hem door een verwonding uit het zadel kunnen doen vallen maar ik wilde hem levend en ongedeerd hebben. Daarom nam ik me voor hem met de hand te grijpen. Weller bezat een dubbelloopsgeweer waarvan één loop leeg geschoten was; in plaats van opnieuw te laden verliet hij zich op de tweede loop. Ik joeg achter hem aan doch kwam niet dichter bij. Voor ik zo dichtbij zou komen dat ik hem kon grijpen moest eerst de kogel uit de tweede loop. Daarom riep ik opnieuw:


  ‘Stilstaan Weller, anders schiet ik.’


  Door die bedreiging liet hij zich verleiden, draaide zich om en schoot zelf. Ik zag dat de loop juist op mijn bovenlichaam gericht was, hij schoot nu niet in het wilde weg. Naar Indiaanse wijze liet ik me daarom langszij van mijn paard glijden, richtte me, toen de kogel over mij heen was gevlogen weer op en joeg op hem toe. Omdat hij geen tijd had om opnieuw te laden wierp hij de buks weg en trok zijn revolver uit de gordel. Aan dat wapen had ik niet gedacht. Het zou een grote dwaasheid zijn geweest hem nu toch nog met de hand te willen overmeesteren.


  Daarom riep ik op gebiedende toon: ‘Weg met dat schietijzer anders vuur ik werkelijk.’


  Hij gehoorzaamde niet maar wachtte om zeker van zijn treffer te zijn tot ik nog dichter bij zou komen. Mijn paard galoppeerde, maar toch ging ik in de stijgbeugels staan om de terugstoot op te vangen en beter te kunnen mikken. Ik legde aan en drukte af. Weller stiet een schreeuw uit, liet de revolver vallen en de arm zakken. Een paar seconden later was ik naast hem, hing de buks op mijn rug en stak, terwijl ik me naar hem over boog, beide armen naar hem uit.


  ‘Afstijgen en als dat niet vrijwillig gaat dan gooi ik je er af.’ Ik greep hem vast om hem uit het zadel te trekken. Toen trok hij een tweede revolver en lachte honend: ‘Dat gaat zo snel niet, master Shatterhand. U hebt mij niet, ik heb u.’


  Hij wilde afdrukken maar kwam niet zover want met mijn linkervuist sloeg ik hem het wapen uit de hand en met de rechter sloeg ik hem zo tegen de kin dat het hoofd hem in de nek vloog. Twee snelle grepen in mijn en zijn teugels – de paarden stonden stil. Als een zak viel hij op de grond en bleef liggen. Zijn ogen waren gesloten; uit zijn half geopende mond liep bloed. Had ik hem de nek gebroken? Voordat ik daar naar keek verzekerde ik me van zijn persoon, door hem met zijn eigen riem te binden, en daarna van de verschillende dingen die hij bij zich had. Ik vond een portefeuille en een uit stevige zijde gehaakte beurs waarin ik goudstukken zag glanzen. Beide stak ik in mijn zak. Zijn horloge en al het andere liet ik hem.


  Toen kwam de Mimbrenjo die afsteeg om de weggeworpen buks en de twee revolvers op te rapen. Plotseling keerde het leven op Wellers gezicht weer terug. Hij opende de ogen en zei giftig: ‘Kerel, laat me los, anders zal het slecht met je aflopen.’ Ik hoorde aan zijn spreken dat hij in zijn tong gebeten had.


  Mijn klap had zijn onderste kaak tegen de bovenste doen slaan en zijn tong was daar tussen gekomen.


  ‘Klets,’ antwoordde ik, ‘ik zou wel eens willen weten op welke manier jij mij kwaad zou willen doen. Sta op en ga met me mee.’


  ‘Denk ik niet aan. Ik blijf hier liggen totdat je me vrijlaat.’


  ‘Die wens kan ik vervullen. Ik behoef je alleen nog maar de benen samen te binden tot je versmacht of levend door de gieren wordt opgevreten. Maar ik wil menselijker zijn al gaat dat tegen jouw wil in. Dus opstaan, anders help ik een handje.’ Maar hij bleef onbeweeglijk liggen. Toen de Mimbrenjo hem echter de kolf tussen de ribben stak, sprong hij vloekend op en volgde ons. De drie paarden voerden we mee aan de teugel.


  Toen we hem in het kamp brachten kostte het ons grote moeite de hem toebedachte mishandelingen te voorkomen. We bonden zijn voeten en legden hem neer.


  Van vlak bij waren de Yuma’s toeschouwers van dit voorval geweest. Over het feit dat ik me blootgesteld had aan de kogels van Weller zwegen ze, maar de Listige Slang zei tot de kleine Mimbrenjo:


  ‘Mijn jonge broeder zal een flinke krijger worden. Ik verheug me erop vrede met hem te kunnen sluiten en mij van zijn vijand in zijn vriend te kunnen veranderen.’ Daarmee was de bespreking begonnen. Zij duurde meer dan twee uur en het resultaat bevredigde me. Ik moest Melton uitleveren aan de Listige Slang en er niets tegen doen dat Judith de vrouw van de roodhuid werd. Daartegenover kreeg ik alle concessies die ik eiste. De overeenkomst werd natuurlijk door het roken van de vredespijp bezegeld en toen we daarmee klaar waren braken we op om naar het kamp van de Yuma’s te gaan, opdat in het belang van mijn veiligheid iedere daar aanwezige roodhuid ook een trek aan de vredespijp zou doen.


  Als dat gebeurd was, kon ik er zeker van zijn dat alle punten van onze overeenkomst door ieder strikt zouden worden nagekomen. Pas daarna konden we aan andere dingen denken.


  ‘Wat wenst mijn blanke broeder nu?’ vroeg de Listige Slang. ‘Komt het opperhoofd der Apaches met hen die bij hem zijn naar hier of zullen wij naar hem toegaan?’


  ‘Waarschijnlijk zullen wij hem opzoeken. Ik moet eerst met mijn blanke broeders spreken.’


  Voor ik dat deed bekeek ik de portefeuille en de beurs van Weller. Ik vond er vijfduizend dollar in biljetten en bijna vijfhonderd dollar in goud. Daarna verzamelde ik mijn mannelijke landgenoten om mij heen. De huisvaders en andere zelfstandigen hadden over mijn voorstellen te beslissen. De anderen behoefden niet te horen wat ik te zeggen had.


  Terwijl de mensen bijeenkwamen nam ik Judith en haar vader een ogenblik apart. Ik vroeg het meisje: ‘Ik ben ervan op de hoogte wat u ginds bij de rots met het opperhoofd hebt besproken. Hebt u uw vader daar iets van gezegd?’


  ‘Ja,’ antwoordde deze in haar plaats. ‘De dochter van mijn hart heeft mij verteld van de eer die haar ten deel zal vallen als zij opper vrouwe van een groot rood volk zal worden.’


  ‘Bent u het daarmee eens?’


  ‘Waarom zou ik niet? Kan toch slechts winst zijn voor haar en voor mij, want wij worden aanzienlijke en belangrijke mensen in Mexico en in Amerika.’


  ‘U schijnt een niet geheel juiste voorstelling van de politieke betekenis van een Indianenstam te hebben, noch van de burgerlijke positie van een opperhoofd. Ik voel me verplicht u een uitleg…’


  ‘Doe geen moeite!’ onderbrak hij mij. ‘Ik ben de getrouwe vader van mijn Judith en ik heb te doen wat zij wil. Wij zullen heersen over een Indianenstam en mijn dochter zal zich kleden in fluweel en zijde. Of denkt u dat het opperhoofd haar met het goud en de edelstenen bedrogen heeft?’


  ‘Nee, er zijn in dit land verborgen schatten die de nakomelingen van de oude Mexicanen in het geheim behouden. Waarom zou het opperhoofd zo’n geheim niet kennen? Hij zal zijn belofte houden. Alleen moet u een goede maatstaf aanleggen. Hij is een natuurmens en hij weet niet precies wat hij zich onder een paleis moet voorstellen. Als hij over een pond spreekt moet u denken dat hij een ons bedoelt. Ook bezit hij niet voldoende ontwikkeling om uw dochter de zekerheid te geven dat…’


  ‘Ontwikkeling! Wat is ontwikkeling!’ onderbrak hij mij weer.


  ‘Waarom zou hij geen ontwikkeling hebben als hij in het bezit is van geheimen omtrent goud en edelstenen? Is een nieuwe zijden jurk geen ontwikkeling? Heeft hij die een paleis bezit niet een enorm verstand? Wat is een school, een universiteit? Houten banken om op te zitten en een pot inkt om mee te schrijven. Wat betekent dat tegenover Rococo- en Renaissancemeubelen die men in een slot aantreft? Neen, het opperhoofd bezit een ontwikkeling waar ik als schoonvader zeer tevreden mee mag zijn.’


  ‘Als u er zo over denkt zal ik zwijgen. Ik hoop alleen maar dat u niet ontgoocheld wordt. Maar wat denkt u voorlopig te doen? Ik sta namelijk op het punt uw gezellen voor te stellen Sonora en zelfs Mexico te gaan verlaten.’


  ‘Waarom willen zij niet blijven? Moet ik dan met Judith geheel alleen onder de Indianen blijven?’


  ‘Wat moeten die mensen bij de Yuma’s doen? Moeten ze verwilderen? Niet iedereen kan toch vrouw of schoonvader van een opperhoofd worden. U weet nu zelf wat deze streek aan een Europees arbeider te bieden heeft. Ik zal ze dus over de grens naar de Verenigde Staten brengen en van het opperhoofd kan men niet verwachten dat hij meegaat.’


  ‘Natuurlijk niet. Als hij hier in het land goud en zilver bezit en daarenboven een jonge mooie vrouw met innemende manieren en een schoonvader die een zeer achtenswaardig man is, waarom zal hij dan over de grens trekken waar het goud dat in zijn streek volop te vinden is niet voorkomt?’


  ‘Dus u blijft bij de Yuma’s. Dat wilde ik weten. Zoals u weet zijn uw gezellen hier allen aangekomen zonder middel van bestaan, behalve dan Hercules en u. Ik heb gehoord dat u een bedrag aan geld had meegebracht. Is dat waar?’


  ‘Zeker is dat waar,’ zei hij snel. ‘Het was fijn echt goud, gemunt tot heel mooie goudstukken en bewaard in een buidel die gehaakt is door Judith, de dochter van mijn hart.’


  ‘Hoe groot was dat bedrag?’


  ‘Vierhonderd tachtig dollar die ik onder de grond op vreselijke wijze ben kwijtgeraakt. Weller is de dief, Weller senior. U hebt hem met grote dapperheid gevangen; wilt u nu de goedheid hebben de roof terug te eisen waardoor hij mij in de schacht ongelukkig heeft gemaakt.’


  ‘Is dit de beurs?’ vroeg ik hem, terwijl ik hem uit mijn zak haalde en hem liet zien.


  ‘Ja, ja,’ juichte hij terwijl hij hem uit mijn hand rukte, ‘ik zal het geld direct tellen om te zien of ik bestolen ben geworden.’


  ‘Schreeuw niet zo! Weller weet nog niet dat ik zijn geld heb en hij hoeft het ook nog niet te weten.’ Zonder een woord van dank ging hij weg en hurkte met zijn dochter neer om het geld te tellen; ik ging naar de anderen.


  In het kort zei ik hun dat zij niets beters konden doen dan deze streek zo snel mogelijk te verlaten en ik besloot: ‘Ik zal met Winnetou van hieruit naar de Rio Pecos gaan, dus naar Texas. Daar is goed land in overvloed en een gezond klimaat. Ik bied u aan u mee te nemen. Denk daarover en zeg dan wat u wilt.’


  Ik ging een ogenblik weg opdat ze mijn voorstel zouden kunnen bespreken. Toen ik terugkwam zei degene die ze tot woordvoerder hadden aangewezen:


  ‘Uw voorstel is goed en we zouden het graag doen, maar het is onmogelijk. Allereerst kunnen we voorlopig niet weg omdat tegen Melton en Weller een langdurig proces zal worden begonnen waarbij wij toch in ieder geval als getuigen zullen moeten optreden.’


  ‘Dat is niet nodig. Melton lever ik aan de Yuma’s uit: die hebben heus geen getuigen nodig. En wat Weller aangaat weet nog niemand wat er gaat gebeuren. Met mijn kogel heb ik zijn benedenarm verbrijzeld, wat voor een blanke in deze streken een gevaarlijk ding is. Bovendien heb ik de politie en een hoge beambte uit Ures meegebracht die op ons wachten. Als u voor die mensen getuigd hebt, heeft men u niet meer nodig. Wat zijn er nog meer voor bezwaren?’


  ‘De woeste streek waar we doorheen moeten. Zouden onze vrouwen en kinderen zo’n tocht uithouden?’


  ‘Vast en zeker, als ze eerst maar zijn bijgekomen van de ellende die ze in de mijn hebben doorstaan. De mars zal niet sneller gaan dan voor hen mogelijk is. Ik zorg voor paarden van de Indianen. Bovendien heb ik verschillende wagens met levensmiddelen en andere nuttige dingen bij me. U zult geen honger lijden.’


  ‘Dat is niet zo gek. Maar ik ben nieuwsgierig wat u omtrent het belangrijkste punt zult zeggen: het geld.’


  ‘Geen moeilijkheden.’


  Nog nooit in mijn leven had ik met zoveel rust over dit punt kunnen spreken. Het deed me werkelijk goed ook eens het air van een rijkaard te kunnen aannemen. Verbaasd richtten aller ogen zich op mij en de woordvoerder zei verwonderd: ‘Geen moeilijkheden? Voor u misschien niet, maar voor ons des te meer. Wij hebben geen zak vol goud zoals u. Wij hebben niets en hebben toch vandaag al geld nodig.’


  ‘Vandaag? Waarom?’


  ‘Wel, u praat toch van wagens vol levensmiddelen. Die zullen we toch moeten kopen. Niemand geeft ons die cadeau.’


  ‘Ik geef ze u cadeau.’


  ‘Werkelijk? Dan is het wat anders. Maar hoe staat het met de paarden waarop we zullen rijden. Die krijgen we toch niet voor niets!’


  ‘Zeker niet. Maar die lenen we. In ruil voor een paar geschenken lenen onze rode vrienden ze ons graag.’


  ‘Wie koopt die geschenken?’


  ‘Ik.’


  ‘Lieve hemel nog aan toe. Bent u plotseling rijk geworden? Toen u aan boord kwam, was u toch maar een arme drommel.’


  ‘Ik deed maar alsof. Ik was niet zo onbemiddeld. In ieder geval ben ik nu in staat u te helpen. Zijn er verder nog moeilijkheden?’


  ‘De grootste komt nog. Het land waarover u sprak zullen we toch moeten kopen.’


  ‘Zeker. Van mij krijgt u het geld daarvoor.’


  ‘Dan is er geen enkele zorg meer. Wij gaan met u mee. U geeft ons het geld voor de nederzetting; wij werken hard, betalen u de rente en na verloop van tijd zullen wij u ook wel het kapitaal kunnen teruggeven.’


  ‘Stop. U vergist u. Ik heb geen recht op rente en van teruggave van het kapitaal wil ik helemaal niets weten.’ De man keek me verbaasd aan, keek de kring eens rond en richtte zich toen weer tot mij: ‘Heb ik dat goed gehoord?’


  ‘Waarschijnlijk wel.’


  ‘Maar dat is toch ondenkbaar. Dan zou het niets anders zijn dan een geschenk?’


  ‘Zo is het ook; ik schenk u het geld en ik vraag het niet terug.’


  ‘Maar bent u dan werkelijk zo rijk dat u zoveel kunt weggeven?’


  ‘Integendeel. Ik heb helemaal geen vermogen. En toch ben ik in de gelukkige omstandigheid dat ik rond vijftigduizend daalders onder u kan verdelen.’


  ‘Vijftigduizend daalders! Wat een geld! Hoe komt u daar zo ineens aan?’


  ‘Dat hoort u direct wel, maar eerst een paar vragen. Jullie waren allemaal arm, maar iets bezaten jullie toch wel, nietwaar?’


  ‘Ja, sommigen hadden een klein huisje, anderen hadden wat meubels, materialen en gereedschappen.’


  ‘Dat hebt u toen men u weglokte verkocht. Hoeveel hebt u ervoor gekregen?’


  ‘Bijna niets. Als de mensen weten dat men gaat emigreren en toch niets kan meenemen bieden ze weinig. Wat we ginds voor onze spulletjes hebben gekregen is onderweg helemaal opgegaan.’


  ‘Dus u hebt niet alleen uw vaderland maar ook al uw goed verloren. Het gevolg daarvan zou zijn dat u hier zonder hulp van derden verloren zou zijn; omdat ik zelf niets heb, kan ik u alleen maar helpen door een dief en een rover te worden. Maar u behoeft niet bang voor mij te zijn want ik heb Melton en Weller voor u bestolen, de mannen dus die u in het ongeluk hebben gestort. Volgens mijn rechtsbegrip behoren deze beide mannen u volledig schadeloos te stellen. Zij hadden geld bij zich; ik heb hen gevangen genomen en volgens de geldende rechtsregels zou ik dat geld aan de rechter moeten overhandigen. Maar wat zou het gevolg zijn? Het geld zou verdwijnen en de twee schurken waarschijnlijk ook om op een andere plaats weer op te duiken en opnieuw met hun streken te gaan beginnen. U echter zou geen cent gekregen hebben en zou niets bezitten om in uw allereerste behoefte te voorzien. Daarom komt de wet van mijn innerlijk mij heel wat rechtvaardiger voor en ik heb de zaak in eigen hand genomen: ik heb het geld van Melton en Weller in beslag genomen om u op die manier aan uw recht te helpen dat een andere rechter u niet zal kunnen verschaffen. Vindt u dat onrechtvaardig?’


  ‘Nee, nee, nee,’ klonk het rondom.


  ‘Goed. Melton en Weller weten nu nog niet dat ik hun geld heb. De ene had het begraven en zal zijn hele leven niet horen dat het weg is. Als ik het niet gevonden had, zou het er na honderd jaar nog liggen. Ik zal beide bedragen onder u verdelen.’


  ‘Hoeveel is het, hoeveel is het?’ hoorde ik vragen.


  ‘Weller had vijfduizend en Melton iets meer dan dertigduizend dollar bij zich. Dat is bijna negentigduizend gulden.’ Rondom heerste zo’n diep stilzwijgen dat men het ademen van de mensen kon horen. Toen wilde men in gejuich uitbreken. Ik maakte een afwijzend gebaar: ‘Stil. Niemand behalve jullie zelf mag weten wat hier besproken is. De zaak is eerlijk, maar anderen zouden hem in een dergelijk licht kunnen plaatsen dat hij er heel anders uitziet. Ook Jacob Silberberg behoeft er niets van te weten. Hij is niet zo arm als jullie; hij heeft zijn geld terug en hij blijft bij de Yuma’s.’


  ‘Heeft hij zijn geld terug?’ vroeg de woordvoerder. ‘Weller heeft het hem toch afgenomen.’


  ‘Ik nam het weer van Weller af en ik heb het aan de eigenaar teruggegeven. Maar niet iedereen zal zoveel krijgen, zoals hij misschien al vlug heeft uitgerekend.’


  ‘O, ieder van ons zal daar wel precies zo over denken als ik, namelijk dat uzelf recht hebt op een heel groot gedeelte.’


  ‘Ik neem niets, maar er zijn anderen waaraan we moeten denken.’


  ‘Anderen? Wie zijn dat dan?’


  ‘Melton heeft bij een koopman in Ures allerlei zaken besteld die zich in de bewuste wagens bevinden en die wij zullen meenemen. Bij aflevering moet nog de rest van de koopprijs betaald worden. Dat zal ik doen want ik heb de voerlui beloofd dat zij door ons geen schade zullen lijden. Wat er over is wordt verdeeld.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Zoals ik het bekijk vormen jullie dertig verschillende groepen, waarvan er sommige slechts uit één man bestaan, andere echter uit een heel gezin. Een jonge, alleenstaande kerel heeft minder rechten dan een huisvader met een vrouw en een stel kinderen. Spreek daar eens over en kom dan met een voorstel. Maar houdt de zaak geheim tot we in de provincie Chihuahua bij de Apaches zijn. Ieder van jullie zal vermoedelijk zoveel krijgen dat hij daarginds zal kunnen beginnen.’ De woordvoerder kwam op mij toe en drukte me hartelijk de hand.


  ‘U hebt ons uit enorme moeilijkheden geholpen. Hoe zullen we u daarvoor danken?’


  ‘Door hard te werken en het vertrouwen dat ik in jullie heb niet te beschamen.’


  Ook de anderen reikten mij de hand. Nu zag ik alleen nog maar vrolijke gezichten.


  Ik ging terug naar de Listige Slang die op het einde van de besprekingen had gewacht. Hij wilde weten of we nu naar Winnetou zouden gaan of dat deze moest worden gehaald.


  ‘Ik ga met de bleekgezichten naar Chihuahua,’ zei ik. ‘Zou mijn rode broeder ons paarden willen geven?’


  ‘Zoveel als Old Shatterhand nodig heeft. We hebben veel paarden bij ons die we als pakpaarden hebben gebruikt.’


  ‘En zullen we veilig door het gebied van de Yuma’s kunnen trekken?’


  ‘Mijn krijgers zullen u tegen de stammen die zich niet bij ons verdrag zouden aansluiten beschermen. Maar er zullen toch nog moeilijkheden zijn omdat het de bleekgezichten aan voedsel zal ontbreken.’


  ‘Ik zorg voer levensmiddelen. Hoe staat het met de Grote Mond? Verwacht u hem hier?’


  ‘Hij wilde komen als de kudden van de haciënda in veiligheid waren gebracht.’


  ‘Dan behoeven we hem vandaag of morgen nog niet te verwachten en kunnen we rustig naar het opperhoofd der Apaches gaan.’


  ‘De paarden van mijn krijgers zijn niet hier.’


  ‘Dat is ook niet nodig omdat alleen mijn broeder mij en de Mimbrenjo zal begeleiden. Is er hier geen paard voor hem?’


  ‘Afgezien van Wellers paard zijn er hier nog twee die voor Melton en voor mij waren bestemd. Ze zijn verborgen bij een waterpoel aan de oostkant van de rots.’


  ‘Stuur dan iemand om het snelste paard te halen. We zullen spoedig moeten opbreken indien we tenminste Winnetou’s kamp nog voor de nacht willen bereiken. Op het andere dier kun je een bode naar de krijgers sturen die jullie paarden bewaken. Dan weten ze wat er gebeurd is en wat ze te doen hebben. Ze moeten morgenavond met alle dieren hier zijn omdat ik overmorgen vroeg de rit naar Chihuahua wil beginnen.’ Hij was het ermee eens en spoedig werd hem het paard gebracht. Ik legde de landverhuizers uit hoe zij zich gedurende mijn afwezigheid tegenover hun nieuwe vrienden hadden te gedragen; het opperhoofd deed hetzelfde en drukte zijn mannen bijzonder op het hart de gevangenen geen ogenblik uit het oog te verliezen. Daarna reden we weg, begeleid door de afscheidsgroeten van onze mensen.[21]
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